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Lexique cerma-français et français-cerma 

Préface à l’édition de 2009 
Celle-ci est une édition préliminaire du nouveau lexique cerma. Par rapport à l’ancien lexique de 1988, 
le nombre d’entrées a augmenté de 3500 à environs 5000. Un index français-cerma a été ajouté cette 
fois-ci.  

Cette nouvelle édition présente la nouvelle orthographe cerma qui a été adoptée en février 2008. 
Nous espérons que ce lexique, bien qu’il soit préliminaire, pourra servir aux enseignants et aux 
alphabétiseurs comme document de référence. Nous invitons tous les lecteurs de ce lexique à nous 
faire parvenir leurs questions, corrections et suggestions pour perfectionner les prochaines éditions. 

INTRODUCTION 

Le cerma (aussi appelé gouin) est une langue gur. Elle est parlée par les ciraamba (ou gouin) qui 
habitent les départements de Banfora, Niangoloko et Soubakaniédougou. Elle admet des variantes 
dialectales dont les parlers de Banfora, Niangoloko et Soubakaniédougou représentent les trois pôles.  

Située au Sud-Ouest du Burkina Faso ainsi qu'une bande de terre au Nord de la Côte d'Ivoire, la 
population cermaphone est aujourd’hui (2009) estimée à 100’000 personnes environ (ca. 63'000 en 
1991 selon « Ethnologue1 », taux de croissance 2.68%). 

Le pays bénéficie d'une pluviométrie relativement favorable, 1200 millimètres annuellement en 

moyenne. Les ciraamba sont des agriculteurs passionnés. Ils appartiennent à une mosaïque de petites 
populations fixées depuis moins de trois siècles autour de la frontière burkinabè-ivoirienne: Turka, 
Karaboro, Toussian, Tiéfo, Blé, Doghosé, Komono, Natioro, Wara. L'organisation sociale de ces 
populations comportait des traits structurels communs ou du moins fréquents tels que absence de 
gouvernement central et autonomie villageoise, bilinéarité. 

A la base de ce lexique était le texte dactylographié de M. Chanal (Essai de lexique Cirma). Nous 
avons ajouté des lexèmes au cours des dernières années, de sorte que le lexique actuel contient environ 
5000 mots et représente un pas concret vers la standardisation de la langue écrite. L’orthographe est 
basée sur le dialecte de Niangoloko. Le but de ce lexique est d'abord d'aider les ciraamba à écrire leur 
langue maternelle. L'alphabet utilisé est extrait de l'alphabet national. Ce lexique (et d’autres 
documents en ou concernant le cerma) peut être téléchargé de la site de la SIL (Société Internationale 
de Linguistique) au Burkina Faso, http://www.sil-burkina.org. 

Sans oublier la contribution fondamentale du Père Chanal et des autres personnes qui ont uni leurs 
efforts pour l’élaboration de l’ancien lexique dont le stock est maintenant épuisé, nous tenons à 
remercier les personnes qui nous ont donné un apport particulier dans la rédaction de cette nouvelle 
édition du lexique. Il s’agit de Mme MIEHE Gudrun, professeur de linguistique de l’Université de 
Bayreuth (Allemagne), et l’équipe de la SIL2 cerma (M. SOULAMA Emmanuel, Mme HÜRLIMANN 
Ruth, et Mlle SUTER Andrea).  

Comme mentionné ci-dessus, nous invitons tous les lecteurs de ce lexique à nous faire parvenir 
leurs questions, corrections et suggestions pour perfectionner les prochaines éditions. 

Banfora, en octobre 2009 

FAYAMA TRAORÉ B. Felix 

Président de la sous-commission cerma 
 

© Tous droits réservés à la Sous-Commission nationale de la langue cerma,  
B.P. 157, Banfora 

                                                   
1 www.ethnologue.com 
2 Société Internationale de Linguistique 
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ALPHABET CERMA  

L'ordre alphabétique est comme suit: 

a/ã  b  c  d  e  ɛ/ɛ ̃ f  g  gb  h  i/ĩ  j  k  kp  l  m  n  ny  ŋ  o  ɔ/ɔ ̃ p  r  s  t  u/ũ  v  w  y 
Pour l’ordre alphabétique il n’est pas important si une voyelle est orale (sans tilde) ou nasale (avec 
tilde), ce n’est que la lettre de base qui compte. 

Les  consonnes 
b bituoŋgu “canari” m mɔɛle “étoile” 

c ciɛŋo “femme” n namma “beurre, huile” 

d dũŋgu “case” ny nyuŋgo  “aujourd’hui” 

f fiɛlu “feuille” ŋ jaaŋa “petit mil” 

g guoruŋgu “sorgho blanc” p pɛrru “médicament” 

gb gbɛl̃ŋo “éléphant” r terre “tige” 

h hĩɛma “terre” s saŋga “marché” 

j jarma “maladie” t terre “tige” 

k kolma “bière de mil” v vaaŋo “chien” 

kp kpɔruɔ “ami” w wɛima “affaire” 

l nelle “village” y yapaaŋo “oignon” 

Les  voyelles  orales 
a barguɔ “force” o korma “peur” 

e teterre “chaise” ɔ kɔllu “fer” 

ɛ bɛrru “guerre” u sullu “prix” 

i biloŋo “enfant”       

Les  voyelles  nasales 
ã ãŋguɔlma “erreur” ɔ ̃ kɔk̃ɔl̃ “fumer pour rendre sec” 

ɛ ̃ gbɛl̃ŋo “éléphant” ũ dũŋgu “case” 

ĩ hĩhĩlma “santé”       

Les  tons 
Le cerma est une langue tonale. Cela signifie que les mots se distinguent non seulement par les lettres 
(consonnes et voyelles), mais aussi par leur mélodie. Dans l’orthographe cerma, on n’écrit pas cette 
mélodie parce que d’habitude dans un contexte précis les lecteurs cermaphones savent bien la 
prononcer. Mais pour les mots en isolation, sans contexte, il est nécessaire d’indiquer le ton, car il y a 
des mots qui se distinguent uniquement par leur mélodie. Dans le lexique nous avons indiqué le ton de 
chaque voyelle de la forme de base d’un lexème entre crochets phonétiques ( [….] ), en utilisant les 
signes suivants: 
 

 ´ ton haut ǔ ton montant 

` ton bas û ton tombant 

 

Les deux points ː suivant une voyelle entre crochets phonétiques indiquent que la voyelle est longue, 

par exemple: [aː], écrit < aa > en orthographe. 

 
Exemples: 
(Les syllabes concernées sont soulignées.) 
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Le signe ´ sur une voyelle indique que le ton de la syllabe entière est haut:  

Exemple: < hiere >  “tous”, crochets phonétiques: [íe-é] 
 
Le signe ` sur une voyelle indique que le ton de la syllabe entière est bas:  

Exemple: < sɔrrɔ >  “lentement”, crochets phonétiques: [ɔ-̀ɔ]̀ 
 

Le signe ǔ sur une voyelle indique que le ton de la syllabe est montant:  

Exemple: < hũu >  “prendre”, crochets phonétiques: [ǔ̃ː] 

 

Le signe û sur une voyelle indique que le ton de la syllabe est tombant:  

Exemple: < hĩɛŋgu >  “herbe”, crochets phonétiques: [i ̃ɛ̂-ù] 
 
Pour les noms, les tons indiqués entre crochets phonétiques sont les tons avec lesquels on prononce le 
mot en isolation. Pour les verbes, les tons indiqués sont les tons de la forme de base, c’est- 
à-dire la forme non-marquée quant à l’aspect et au temps. 

QUELQUES REGLES ORTHOGRAPHIQUES 

1. La nasalisation 
En général la nasalisation d'une voyelle s'écrit par le tilde ~ placé sur la voyelle. S’il s’agit d’une 
voyelle longue ou d’une diphtongue, le tilde se place sur la première des deux voyelles : 

 dũŋgu 'case' 

 sãa 'acheter' 

 dĩɛlũɔ 'premier, autrefois' 

Les voyelles nasales qui existent en cerma sont <ã>, <ɛ>̃, <ĩ>, <ɔ>̃ et <ũ>. Les voyelles <e>, <o>, et les 
diphtongues <ei>, <ie> et <uo> ne sont jamais nasales en cerma. 
 
La plupart des syllabes qui commencent par une consonne nasale (<n>, <m>, <ny>) sont 
automatiquement nasalisées (à l'exception des syllabes contenant les voyelles mentionnées ci-dessus), 
il n’est pas nécessaire de marquer la nasalisation dans ce contexte. 
On écrit donc: maamuŋo (non pas  mãamũŋo) 'hyène' 

 naŋga (non pas   nãŋga) 'main' 

 nyɛiŋo (non pas  nyɛĩŋo) 'termite' 

 yumma (non pas  yummã) 'limite' 
 
Exceptions : Dans quelques mots la voyelle reste orale bien que la syllabe commence par une 
consonne nasale :  

 maa 's'éloigner' 

 mir 'fouetter' 

 nuɔl 'sarcler, désherber' 

 mar 'jouer d'un instrument de musique' 

 naa 'être absent' 

 etc.  

Pour cette catégorie de mots, la transcription phonétique du mot entier (pas seulement les voyelles) est 
donnée entre crochets phonétiques pour attirer l’attention de l’utilisateur de cet ouvrage : 

 maa [mǎː] 's'éloigner' 

 mir [mǐr] 'fouetter' 
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 nuɔl [nǔɔl] 'sarcler, désherber' 

2. La longueur vocalique 
La longueur vocalique est notée par le redoublement du symbole représentant la voyelle concernée. 

 juuru 'tô' 

 daaŋgu  'bois' 

 u hii 'il est arrivé' 

 u saar 'il lave' 

3. La consonne nasale connective (N) 
Il y a en cerma une consonne nasale connective qui se trouve le plus souvent à l'intérieur d'un mot ou à 

la fin d'un mot. Elle s'assimile toujours au point d'articulation de la consonne suivante.  
 
À l’intérieur des mots, on l’écrit comme on le prononce. 

[ŋ] devant [g], [k], [h] et [w] 

  [m] devant [b], [p] et [m] 

  [n] devant [d], [t], [j], [c], [f], [v], [s] et [y] 

  [r] devant [r] 

  [l] devant [l] 

 
Elle s’insère en règle générale entre le radical du nom qui donne au mot son sens et le suffixe de 
classe. Dans le cas des noms, on l’appelle donc aussi la nasale préfinale. Elle s’insert seulement si la 
voyelle du radical est courte. Ainsi, on observe que les noms qui se terminent en -ni, -ma, -mu, -le ou -
re, -lu ou -ru (classes 4, 6, 7, 9, 10) redoublent la consonne du suffixe lorsque la voyelle précédente est 
courte. Par contre, une consonne suivant une diphtongue ou une voyelle longue n’est jamais 
redoublée.  
 
Exemples : 

dũNgu 'case' s'écrit <dũŋgu> 
dũNni 'cases'     " <dũnni> 
bisãlNba 'enfants'     " <bisãlmba> 

bisãNsĩNni 'enfantillage'     " <bisãnsĩnni> 

hiNma 'puissance'     " <himma> 

mais (après une voyelle longue) 

hĩɛma 'terre'     " <hĩɛma> (sans insertion de la nasale homorgane) 

    
À la fin d’un mot ou devant un trait d’union, on écrit la nasale homorgane connective toujours < ŋ >, 
même si on la prononce différemment. 
Exemples: 

On écrit:  u saaŋ bĩŋkũŋgu 'il a envoyé quelque chose ' 

  bien qu’on prononce [u saam bĩŋkũŋgu] 

On écrit: u saaŋ sɛbɛ 'il a envoyé une lettre'  

  bien qu’on prononce [u saan sɛbɛ] 
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4. Les pronoms objet non marqués 
Ils sont liés aux verbes par un trait d'union. 

 u suor-ku 'il le vend' 

 u taara-yuɔ 'il le cherche' 

5. Les pronoms objet emphatiques 
Ils sont séparés des verbes. 

 mi sa gbɛ ̃nuɔ 'je ne m'adresse pas à toi' 

6. Les pronoms objet dans la phrase ditransitive 
On les écrit avec un trait d'union. 

 u hã-mi baa-ku 'il me le donne' 

7. Les mots composés 
1. Les catégories des mots composés qui s'écrivent en un seul mot sont les suivants: 
 
a) Les noms formés à l'aide d'un dérivatif (voir p.8): 

 suontieŋo 

suoŋgu & tieŋo 
'champ' & possesseur 

 

'possesseur de champ' 
 

 maayelle 

maale & yelle 
'hache' & diminutif 

'petite hache' 
 

 
b) Les noms formés d'un radical nominal (sans la nasale connective N), d'un verbe et d'un dérivatif ou 
d'un nom: 

 juhĩɛdũŋgu 

juuru & hĩɛ & dũŋgu 
'tô' & 'préparer' & 'maison' 

'cuisine' 

 
c) Les noms du type qualificatif où l'adjectif s'insère entre le radical nominal et la nasale connective N 
suivie du suffixe de classe: 

 hĩɛbabalaaŋgu 

hĩɛŋgu & -bala- 
'herbe' & 'mauvais' 

 

'mauvaise herbe' 

 kũɔbinamma 

kũɔma & -bina- 
'viande' & 'frais' 

'viande fraîche' 

 
d) Les noms figés composés d'un radical nominal (sans la nasale connective N) et d'un nom. 

 isuɔholle 'minuit' 

 ifediɛru 'sourcil' 

 
2. Les catégories des mots composés qui s'écrivent avec un trait d'union sont les suivantes: 
a) Les noms formés d'un nom plus la nasale connective N et d'un nom: 

 hĩɛmaŋ-gbaasɔlɔ 'gingembre' 

 hũmmaŋ-kuoloŋo 'poule d'eau' 
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b) Les noms formés d'un radical nominal plus la nasale connective N et d'un nom: 
 hĩɛŋ-pɛriɛŋo 'sanglier' 

8. L'enclitique i (défini) 
Il est lié aux noms par un trait d'union. 

 ba ka ma dũŋgu-i bisinuɔ 'ils vont construire la maison demain' 

9. Le locatif 
a) Les enclitiques <na> ou <nu> sont liés par un trait d’union 

•  soit au radical nominal plus la nasale <ŋ>,  
•  soit au nom complet 

  a) u kã saŋ-na 'il va au marché' 

  uu dii cĩiŋ-nu 'il est à la maison' 

 b) uu dii cĩiŋgu-na 'il est à la maison' 

  uu dii dũŋgu-na 'il est dans la case' 

b) Le suffixe <-ŋ> est collé au nom. 
  u kãa tãnniŋ  'il est allé sur les collines' 
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QUELQUES NOTIONS GRAMMATICALES 

1. Les noms 

Les classes nominales 
Le cerma est une langue à classes; les noms sont répartis en différents groupes ou classes d'après les 
suffixes singuliers et pluriels qui leur sont attachés. À ces classes correspondent les pronoms qui 
représentent les membres des classes respectives. Une nasale préfinale homorgane s’insère devant le 
suffixe de classes, mais seulement après une voyelle courte (voir ci-dessus 3. « La consonne nasale 
connective). 
 
singulier pluriel  

 
classe 

 
exemple 

suffixe 
de classe 

 
pronom 

 
classe 

 
exemple 

suffixe 
de classe 

pronom  

1* bĩŋwuoŋo 

'animal' 

-o u 2 bĩmbaamba -ba/-baa ba animaux, humains, 
mots emprunts 

3 dũŋgu 
'maison' 

-gu ku 4 dũnni -ni ni choses, plantes, 
fruits, parties du 
corps, lieux 

5 caŋga 
'calebasse' 

-ga ka 6 cammu -mu mu instruments, 
choses, abstraits, 
parties du corps 

7 hũmelle 
'chemin' 

teterre 
'chaise' 

-le 

-re 

di 8 hũmieŋa 

tetiɛŋa 

-a a parties du corps, 
plantes, végétales, 
choses 

9 hũmma 
'eau' 

-ma ma     liquides, noms 
collectifs, abstraits 

10 sɔllu 'miel' 

muɔru 
'bétail' 

-lu 

-ru 

du     abstraits, choses 
non-comptables 

*Dans cette classe on trouve encore d’autres terminaisons. 

Suffixes de dérivation: 
cl. forme sens exemple  
7 -le/-re action (objet spécifié) dũmalle 

kũlle 

'construction d'une maison' 

'action (art) de cultiver' 

9 -ma action (objet non 
spécifié) 

tamma 

kũmma 

'départ' 

'action de cultiver' 

 
D’autres dérivés se forment à l’aide de noms défectifs (= nom qui apparaît uniquement comme 
compsant d’un mot composé, jamais seul) ou qualitatifs:

1/2 

4 

-raŋo/-rãŋo 

-sĩnni 

agent 

état de 

kũrãŋo 

wɛisĩnni 

'cultivateur' 

'état d'être riche' 

7 

1/2 

-(y)elle 

-tieŋo 

petit 

possesseur  

maayelle 

suontieŋo 

'petite hache' 

'possesseur de champ' 

1/2 -buɔ grand nelbuɔ 'grand personnage' 

1/2 -duɔla unique bɛduɔla 'fils unique' 

Les noms formés à l'aide d'un morphème de dérivation (suffixe ou nom défectif ou qualitatif) 
s'écrivent en un seul mot.
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D'autres noms consistent en un verbe précédé par un pronom préfixé et du suffixe de classe 
correspondant. Dans la grammaire cerma, on les appelle « participes ». 

cl. 3 kuu...gu chose pour kuuduuŋgu 'chose pour semer = semence' 

4 nii...ni chose pour niiwuoni 'chose pour manger = nourriture' 

6 muN...mu lieu pour muŋgalammu 'lieu pour se coucher' 

9 maa...ma chose à maacemma 'chose à faire = travail' 

2. Les pronoms 3 

a) Pronoms sujet 
Il y a trois séries de pronoms sujet en cerma: 

 
sujet, 
possessif. 

sujet 
avec dii (être) 

sujet dans le 
passé  lointain 

1.Sg. mì mǐi míɛ 

2.Sg. ŋ̀  nǐi níɛ 

1.Pl. í íi yíɛ 

2.Pl. ná náa náa 

cl. 1 ù  ǔu  wúɔ 

cl. 2 bà bǎa báa 

cl. 3 kù kǔu kúɔ 

cl. 4 nì nǐi níɛ 

cl. 5 kà kǎa káa 

cl. 6 mù mǔu múɔ 

cl. 7 dì dǐi díɛ 

cl. 8 à ǎa áa 

cl. 9 mà mǎa máa 

cl. 10 dù dǔu dúɔ 

b) Pronoms objet 
Il y a deux séries de pronoms objet en cerma. Les verbes des classes 1-3 prennent des pronoms objet 1, 
les verbes des classes 4-6 les pronoms objet 2. Souvent, les pronoms objet 2 expriment une idée de 
locatif ou de direction « vers ».  
 Pronoms objet 1 Pronoms objet 2   
1.Sg. -mì -mǐɛ  

2.Sg. -nì -nǐɛ  

1.Pl. -(y)è* -yǐɛ *Le < y > de <–yo> et <–ye> disparaît après l et r. 

2.Pl. -nà -nɛǐ  ù běl-ò 'il l'attrape' 

cl. 1 -(y)ò* -yǔɔ ù kǎr-ò 'il le coupe' 

cl. 2 -bà -bǎi ~ bɛǐ  

cl. 3 -kù -kǔɔ  

cl. 4 -nì -nǐɛ  

cl. 5 -kà -kǎi ~ kɛǐ  

cl. 6 -mù -mǔɔ  

                                                   
3 À partir d’ici, nous noterons les tons sur les mots bien que cela ne se fasse pas dans l’orthographe. Dans la 
grammaire, le ton joue souvent un rôle décisif. Par exemple, c’est le ton des pronoms sujet qui distingue entre le 
mode indicatif et le mode subjonctif des verbes, le ton qui distingue certains pronoms des autres, etc. 
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cl. 7 -dè -dǐɛ  

cl. 8 -(y)à* -yɛǐ  

cl. 9 -mà -mǎi ~ mɛǐ  

cl. 10 -dù -dǔɔ  

 

d) Pronoms emphatiques 

múɔ ̌  moi ù sà gbɛ ̃ ̀múɔ ̌ il ne s'adresse pas à moi 

núɔ ̌ toi ù sà gbɛ ̃ ̀núɔ ̌ il ne s'adresse pas à toi 

fúɔ ̌(cl.1)  lui mì sà gbɛ ̃ ́fúɔ ̌ je ne m'adresse pas à lui 

miɛ́ ̌ nous ù sà gbɛ ̃ ̀miɛ́ ̌ il ne s'adresse pas à nous 

námǎa  vous ù sà gbɛ ̃ ̀naḿaǎ il ne s'adresse pas à vous 

bàhɔḿbá eux ù sà gbɛ ̃ ́bah̀ɔḿbá il ne s'adresse pas à eux 
(Pour la 3ème personne, dans les classes 2 à 10, on utilise le démonstratif référentiel, voir ci-dessous, e) Pronoms 
démonstratifs.) 

e) Pronoms démonstratifs     

 démonstratif I 
(celui-ci, proche) 

démonstratif  II  
(celui-là, loin) 

démonstratif référentiel 
(celui dont on vient de parler)  

1.Sg. dâamí   
2.Sg. dâaní   
1.Pl. dâayé   
2.Pl. dâaná   

cl. 1 -N* dâayó  ciɛŋ daayo 
  'cette femme' 

-N** dûɔlɛî ùfáŋó  ~ ufɔŋ́ó ~ ùhɔŋ́ó 

cl. 2 -N dâabá caaŋ daaba 
  'ces femmes' 

-N dábàalɛî bàfámbá  ~  bàfɔḿba ́ ~  bàhɔḿba ́ 

cl. 3 -N dâakú bĩŋkuŋ daaku 
  'cette chose-là' 

-N dákùɔlɛî kùfáŋgú  ~  kùfɔŋ́gú ~  kùhɔŋ́gú  

cl. 4 -N dâaní bĩmbiŋ daani 
  'ces choses-là' 

-N dánìɛlɛî nìfánní  ~  nìfɔńní ~  nìhɔńní 

cl. 5 -N dâaká caŋ daaka 
  'cette calebasse' 

-N dákàalɛî kàfáŋgá  ~  kàfɔŋ́gá  ~  kàhɔŋ́gá 

cl. 6 -N dâamú daaŋ daamu 
  'ce feu' 

-N dámùɔlɛî mùfámmú  ~ mùfɔḿmú ~  mùhɔḿmú 

cl. 7 -L dâadé hũmel daade 
  'ce chemin' 

-L dádìɛlɛî dìfándé  ~ dìfɔńde ́ ~  dìhɔńde ́ 

cl. 8 -N dâayá hũmieŋ daaya 
  'ces chemins' 

-N dâalɛî àfáŋá  ~  afɔŋ́á  ~  àhɔŋ́á 

cl. 9 -N dâamá hũŋ daama 
  'cette eau' 

-N dámàalɛî màfámmá  ~  màfɔḿma ́ ~  màhɔḿma ́

cl. 10 -L dâadú sul daadu 
  'ce prix' 

-L dádùɔlɛî dùfándú  ~  dùfɔńdú  ~  dùhɔńdú 

* Le substantif laisse tomber son suffixe de classe, mais garde la nasale préfinale N: Dãaŋ daamu caa 

fafamma. ‘Ce feu brûle bien.’ 

** Le substantif laisse tomber son suffixe de classe, mais garde la nasale préfinale N: Bĩ biloŋ duɔlɛi ŋ hã-mi !  
‘Appelle-moi cette fille là-bas.’ 
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3.  Déterminants 
 réferentiel possessif 

(celui de) 
indéfini   (un certain)  * interrogatif 

cl. 1 wòŋó ~ wùoŋó ùnàŋó ~ unìɛŋó -N háyò-i ~ -N háwò-i 
cl. 2 bàambá bànàmbá ~ bànìɛmbá -N hábà-i 
cl. 3 kùŋgú kùnàŋgú ~ kùnìɛŋgú -N hákù-i 
cl. 4 nìiní nìnànní ~ nìnìɛní -N hánì-i 
cl. 5 kàŋgá ~ kàaŋgá kànàŋgá ~ kànìɛŋgá -N hákà-i  
cl. 6 mùmmú ~ mùumú mùnàmmú ~ mùnìɛmú -N hámù-i 
cl. 7 dèllé ~ dìelé dìnàndé ~ dìnìɛndé -L hádè-i 
cl. 8 wàaŋá ~ yàaŋá ànàŋá ~ anìɛŋá -N háyà-i 
cl. 9 màmmá ~ màamá mànàmmá ~ mànìɛmá -N hámà-i 
cl. 10 dùllú ~ dùulú dùnàndú ~ dùnìɛndú -L hádù-i 

* Quand le déterminant n’est pas seul, mais précédé du nom qu’il qualifie, son préfixe pronominal est 

effacé : Ciɛŋo naŋo juɔ. ‘Une femme est venue.’ 

4. Les adjectifs 
Nous distinguons quatre sortes d'adjectifs: 

a) Les adjectifs primaires  
Ces adjectifs sont marqués « adj. » dans le lexique. Ils ont des formes spéciales pour le singulier et le 
pluriel. Ils peuvent paraître comme épithète et aussi comme prédicat. 
Exemple : cɛk̂û̃ɔ  'petit' 

utilisation comme épithète :  jǎrcɛk̀ù̃ɔmá  'un petit lion' 

utilisation comme prédicat: jàrá dìi cɛk̂û̃ɔ  'le lion est petit' 

au pluriel:   jǎrbáa-bá dìi cɛk̂ɔ̃ćiɛ̀kû̃ɔ 'les lions sont petits' 

b) Les adjectifs prédicatifs 
Ces adjectifs sont marqués « adj. préd. » dans le lexique. Ils ne s’utilisent qu’après une copule en 
position de prédicat, jamais comme épithète. Leur pluriel est formé par redoublement de la forme 
entière ou par redoublement partiel. 
Exemple : kpéllé  'dur, difficile, cher' 

utilisation comme prédicat: ti ̃n̂ni ̀súllú diì kpéllé  'Le prix des médicaments est cher.' 

au pluriel:   jíjábìeŋá dìi kpékpèllè 'Les graines du maïs sont dures. ' 

c) Les adjectifs d’accord 
Ces adjectifs sont marqués « adj. d’accord » dans le lexique. Ils apparaissent uniquement comme 
épithète, car ils s'insèrent entre le radical nominal et la terminaison (N connectif + suffixe de classe) 
du nom qu’ils qualifient. Ils apparaissent sous des formes différentes, selon les classes nominales.  

 -fɛlɛ- 'neuf' 
singulier pluriel 
classe classe 

1 íyófɛĺɛŋ́ó 2 íyífɛĺaámbá 'corde(s) neuve(s)' 

3 dúfɛĺiɛ́ŋgú 4 dúfɛĺɛńní 'maison(s) neuve(s)' 

5 jiǵãf́ɛĺɛŋ́gá 6 jígãf́ɛĺɛḿmú 'couteau(x) neuf(s)' 

7 tètéfɛĺɛĺle 8 tètéfɛĺɛíŋá 'chaise(s) neuve(s)' 
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9 nánfɛĺɛḿmá   'beurre frais' 

10 kɔf́ɛĺɛĺlú   'fer neuf' 

d) Les idéophones 
Les idéophones sont des formes redoublées, sans formes spéciales pour le pluriel. Ils peuvent être 
redoublés même plusieurs fois, à volonté, pour marquer une emphase. Ils sont souvent utilisés comme 
prédicat ou comme adverbe. Ils sont marqués « idéoph. » dans le lexique. 
Exemple :  wéléwélé    'propre' 

comme prédicat: dṹŋgú dìi wéléwélé  'La maison est propre.' 

comme adverbe : ù sáaráa-kù wéléwéléwélé 'Elle l’a très bien lavé.' 

5. Les verbes 
On peut classer les verbes en cerma dans six classes principales, en les catégorisant selon leur 
structure syllabique et selon le schème tonal de leur forme de base. La forme de base, utilisée pour 
exprimer l’aspect inaccompli, sert de forme de citation dans le lexique.  
 
Chaque classe verbale est caractérisée par un schème tonal qui se manifeste sur le noyau syllabique. 
Ce noyau peut être augmenté soit par des syllabes préposées (marquées par les points), soit par des 
morphèmes dérivatifs (marqués par le trait d’union). Par conséquent, la structure syllabique d’une base 
verbale se constitue de la manière suivante (le noyau en gras):  

(CV).(CV).(CV)CV -CV 
 
Les paradigmes de l’inaccompli, de l’accompli, de l’impératif  ainsi que celui du nom verbal se 
révèlent comme indices diagnostiques. Tous ces indices classificatoires sont présentés dans le tableau 
de référence (voir ci-dessous). 
 
Les six classes se divisent en sous-groupes selon la formation de l’accompli. Ceci concerne  

a) l’allongement ou la diphtongaison des voyelles à l’intérieur ou à la fin des bases verbales, 
b) la suffixation de -CVV (souvent -yaa), 
c) la suffixation de -ŋ (qui indique fréquemment les emprunts).  

Dans le tableau de référence, la formation de l’accompli pour chaque sous-groupe est indiquée dans la 
même colonne que la structure syllabique de la forme de base (deuxième colonne de gauche).  
Exemple : Classe verbale 1a : ‘CV’ signifie : La forme de base a la structure CV (consonne-voyelle).  
‘+ -V’ signifie que l’accompli est formé par l’insertion d’une voyelle à la fin. 

a) Les classes verbales: Tableau de référence 
C = Consonne V= Voyelle H= ton haut B= ton bas (Sb)= Soubaka (B) = Banfora 

cl. structure syllabique 

& formation de 

l’accompli 

forme de base 

(inaccompli) 

accompli impératif nom verbal glose 

+ -V ton: H HH H HB-B  

dá dáa dá dâ-mmà trouver,voir         

1a 

CV 

  kṹ kṹɔ kṹ kû̃-mmà cultiver 

1b + -yaa kɔ̃ ́ kɔ̃ýã́a kɔ̃ ́ kɔ̃-̂mmà cultiver (Sb) 

-V- inséré BH HH H HB-B  

cãŋ̌ cã́aŋ cãŋ́  cã-̂mmà échapper 

1c 

CVŋ4 

  dǒŋ dúɔŋ dóŋ dô-mmà commencer 

2 sans chang. ségm. BH HH HH HH-H  

                                                   
4 Les règles de diphtongaison qu’on retrouve dans la cl.1 sont valides pour toutes les autres classes. 
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cl. structure syllabique 

& formation de 

l’accompli 

forme de base 

(inaccompli) 

accompli impératif nom verbal glose 

cǎa cáa cáa cáa-má brûler  CVV 

cǐi cíi cíi cíi-má tomber 

redoublé pà.pǎa pá.páa pá.páa pá.páa-má être serré 

+ -yaa/-yii bǐɛ bíyáa bíɛ  bíɛ-má prendre 

CVV sǔo súyáa súɔ súɔ-má savoir 

2a 

redoublé  kɔ.̀kǔɔ kɔ.́kɔýáa kɔ.́kúɔ kɔ.́kúɔ-má accorder 

+ -aa/ -ii bãľ bãĺãá bãĺ  bãĺ-má terminer 

běl bíláa bél  bél-má attraper C1VC2   

(C2 = r,l) bǐr bíríi bír bír-má (se) retourner 

jãǎl jãálãá jãál  jãál-má traverser l'eau 

fǐɛl fíɛláa fíɛl  fíɛl-má choisir 

C1VVC2   

(C2 = r,l) 

bǔol búoláa búol  búol-má sacrifier 

nò.nǒr nú.núráa nó.nór  nó.nór-má pousser redoublé 

  kù.kǔl kú.kúlíi kú.kúl kú.kúl-má carboniser 

kã.̀mǎl kã.́málãá kã.́mál kã.́mál-má presser 

2b 

C1V.C2VC3   

(C3 = r,l) pì.těr pí.téráa pí.tér pí.tér-má vider, frapper 

-V- inséré bì.rěŋ bí.ríiŋ bí.réŋ bí.ré-mmá gémir 

pì.gěŋ pí.géiŋ 

pí.gééŋ (B) 

pí.géŋ pí.gé-mmá s'accroupir 

gɔ.̀rɔŋ̌ gɔ.́ráaŋ gɔ.́rɔŋ́ gɔ.́rɔ-́mmá tordre 

fà.si ̃ŋ̌ fá.sã́aŋ fá.si ̃ŋ́ fá.si ̃-́mmá retirer  

C1V.C2Vŋ 

  

  

gbù.sǔ̃ŋ gbú.sãáŋ gbú.sṹŋ gbú.sṹ-mmá gemir 

C1V.C2VVŋ bɛ.̀lǐɛŋ bɛ.́láaŋ  — bɛĺiɛ́-má être fatigué 

fɛ ̃ǹ.fɛ ̃ŋ̌ fɛ ̃ń.fɛ ̃ɛ́ŋ fɛ ̃ń.fɛ ̃ŋ́ fɛ ̃ń.fɛ ̃-́mmá acharner redoublé 

kɔ.̀kɔ̃ŋ̌ kɔ.́kãáŋ kɔ.́kɔ̃ŋ́ kɔḱɔ̃-́mmá sarcler (B) 

fi ̃ì.nǎŋ fi ̃í.náaŋ fi ̃í.náŋ fi ̃íná-mmá se taire C1VV.C2Vŋ 

  dùɔ.fǔ̃ŋ  dúɔ.fãáŋ  dúɔ.fṹŋ dúɔ.fṹ-mmú dormir  

pɛr̀.tǔ̃ŋ pɛŕ.tṹuŋ pɛŕ.tṹŋ pɛŕ.tṹ-mmá malaxer la pâte 

2c 

C1VC2.C3Vŋ 

tòr.gǒŋ tór.gáaŋ tór.góŋ tór.gó-mmá commercer 

sans chang. ségm. HBH HBH HB HB-H  3 

CVVŋ sáǎŋ sáǎŋ sâaŋ  sâa-má accompagner 

+ -yaa/-yii tú̃ǔ̃ tṹyã̌a tû̃u  tû̃u-má porter 3a 

CVV wúǒ wúɔyǎa wûɔ  wûɔ-má marcher 

+ -aa/-ii táǎl táalǎa tâal tâal-má déchirer 

cíěl cíelǎa cîel cîel-má se pencher CVVC2   

(C2 = r,l)  fíǐr fíirǐi fîir fîir-má éventer 

3b 

C1V.C2VC3  

(C3 = r,l) 

hí.gěl hí.gílǐi hí.gèl  hí.gèlmá faire éruption 

-(y)(V)V-  inséré         

CVVŋ si ̃ɛ́ŋ̌ si ̃ýãǎŋ si ̃ɛ̂ŋ  si ̃ɛ̂-má dévancer 

pí.gãǎŋ pí.gãǎŋ pí.gãàŋ  pí.gãà-má montrer 

3c 

C1V.C2VVŋ 

  cé.lǐeŋ cí.lǎaŋ cé.lìeŋ cé.lìe-má allumer 
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cl. structure syllabique 

& formation de 

l’accompli 

forme de base 

(inaccompli) 

accompli impératif nom verbal glose 

-V- inséré (1re syll.)      3d 

C1V.C2VV bú.dǐi búu.dǐi bú.dìi  bú.dìi-má se taire 

4 -V- inséré H.B HH.B H.B H.B-H  

cãŕã ̀ cãárã ̀ cãŕã ̀ cãŕã-̀má demander  C1VC2V   

(C2 = r,n,y) nénù níɛnù nénù nénù-má convoiter 

sans chang. .ségm. BH.B HH.B HH.B H.H-H  

C1VV-C2V vǎa-yà váa-yà váa-yà  váa-yá-mmá durer 

tà.gǎa-yà tá.gáa-yà tá.gáa-yà tá.gáa-yá-mmá calculer 

5 

C1V.C2VV-C3V 

(C3=n,y) bì.rǐe-nà bí.ríe-nà bí.ríe-nà  bí.ríe-ná-mmá retourner 

-V- inséré bǎl-là báa-là bál-là  bál-lámmá se perdre 

C1V-C2V cě-nyà cíɛ-nyà cé-nyà cé-nyá-mmá garder 

bà.lǎ-nnù bá.láa-nù bá.lá-nnù bá.lá-nú-mmá déplaire 

5a 

C1V(V).C2V-C3V 

  cɔ̃ǹ.cɔ.̀lɔ-̌nnù cɔ̃ń.cɔ.́láa-nù cɔ̃ń.cɔ.́lɔ-́nnù cɔ̃ń.cɔ.́lɔ-́nú-mmá vieillir 

-(y)VV-  inséré dǐi-nù díyáa-nù díi-nù díi-nú-mmá charger 

C1VV-C2V ti ̃ɛ̌-nù ti ̃ýã́a-nù ti ̃ɛ́-nù ti ̃ɛ́-nú-mmá se souvenir 

C1V.C2VV-C3V tè.rǐe-nà tí.ráa-nà té.ríe-nà  té.ríe-ná-mmá sautiller 

cǎl-nù cáláa-nù cál-nù cál-nú-mmá partager C1VC2-C3V   

(C2 = r,l) běl-nù bíláá-nù bél-nù bél-nú-mmá prendre à un piège 

C1V.C2VC3-C4V 

(C3 = r,l) 

sɔ.̀gɔľ-nù sɔ.́gɔĺáa-nù sɔ.́gɔĺ-nù sɔ.́gɔĺ-nú-mmá faire les 

bagages 

5b 

C1VVC2-C3V   

(C2 = r,l) 

fǐɛl-nù fíɛláa-nù fíɛl-nù fíɛl-nú-mmá trier 

-VV-  inséré      5c 

C1V(V)C2-C3V-ŋ kǎr-nǔŋ káráa-nǔŋ kár-nùŋ  kár-nú-mmá découper (B) 

+-aya/-ana/-iye      

C1VV-C2V  gbãǎ-nà gbãá-náayã̀ gbãá-nà gbãá-ná-mmá se dépêcher 

tì.tǐilè tí.tílíiyè tí.tíilè tí.tíilé-mmá enduir redoublé 

tè.tǐerà té.tíeráayà té.tíerà té.tíerá-mmá sautiller 

C1V.C2V bãľlã ̀ bãĺãáyã̀  bãĺlã ̀ bãĺlã-́mmá enlever en surface  

redoublé kà.kǎrrà ká.káráayà ká.kárrà  ká.kárrá-mmá découper 

5d 

C1V.C2VC3V bù̃.maľlã ̀ bṹ.málãáyã̀ bṹ.maĺlã ̀ bṹ.mállã-́mmá rouler 

sans chang. ségm. HB.H H.HB.H HB.B HB.B-H  6 

C1V.C2VV-C3V ká.râa-nú kárâan-ú káráa-nù káràa-nù-mmá oublier 

-VV- inséré      

C1VVC2-C3V hîel-nú híelâa-nú hîel-nù  híel-nù-mmá interpréter 

6a 

C1V.C2VC3-C4V fṹ.mâl-nú fṹ.málã̂a-nú fṹ.mál-nù fṹ.mál-nù-mmá s'enfoncer 

+ -aŋ      

nyîɛsi ̃ ́ nyíɛsã̌aŋ nyîɛsi ̃ ̀ nyíɛsi ̃-̀mmá éblouir 

6c 

C1VV.C2V 

kâasá  káasǎaŋ  kâasà káasà-mmá tousser  

+ -aya/-iye hãâlã ́ hãálãâyã́ hãâlã ̀ hãálã-̀mmá apprendre 

C1VV.C2V fûorá fúorâayá fûorà  fúorà-mmá dépouiller 

yú.gôllé yú.gúlîiyé yú.góllè  yú.góllè-mmá sursauter  

6d 

C1V.C2V.C3V 

cí.ci ̃îlã ́ cí.ci ̃ĺãâyã́ cí.ci ̃ílã ̀ cí.ci ̃ílã-̀mmá contourner 
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cl. structure syllabique 

& formation de 

l’accompli 

forme de base 

(inaccompli) 

accompli impératif nom verbal glose 

tí.gêrré tí.gírîiyé tí.gérrè  tí.gérrè-mmá rassembler 
 
Souvent, les dialectes cerma se distinguent par leur formation soit à l’inaccompli, soit à l’accompli.  
  inacc -- acc exemples 
Niangoloko ũ  --  ũɔ u sũ  --  u sũɔ     'planter' 

Banfora ũ  --  ũu u sũ  --  u sũu 

Niangoloko ĩŋ --  ĩɛŋ u dĩŋ --  u dĩɛŋ    'éteindre' 

Banfora ĩŋ --  ĩiŋ u dĩŋ --  u dĩiŋ 

Niangoloko uu  --  uu u suu  --  u suu      'fermer' 

Banfora uu  --  uyii u suu  --  u suyii 

Niangoloko ra  --  raaya u taara -- u taaraaya  'chercher' 

Banfora ra  --  raara u taara -- u taaraara 

b) Temps et aspects: morphèmes TAM 
A part de l’accompli et de l’impératif déjà mentionné, différents temps et aspects sont formés à l'aide 
de morphèmes de temps, aspect et mode (marquées « TAM » dans le lexique): 
 

tá progressif bà cíi áa tá bá kǎal 'ils sont tombés et sont en train de pleurer' 

táa progressif au passé ù táa ù kã ́sùoŋ-nú 'il était en train de partir au champ' 

ká futur ù ká mà dṹŋgú 'il va construire une maison' 

kâa futur lointain ù kâa má dṹŋgú 'il construira (à l'avenir) une maison' 

nàa passé antérieur ǔu nàa kã ́neĺle ́ 'il avait voyagé (et est de retour)' 

jì enclitique 
(vénitif – introduit 
la chose que qn est 
venu faire) 

ù júɔ jì ká jíjàaŋà 'il est venu récolter du maïs' 

kà enclitique (allatif – 
introduit la chose 
que qn est allé 
faire) 

ù kãá kà kṹ 'il est allé cultiver' 

káa allatif au passé ŋ̀ kaá dà-bà wɛí? 'est-ce que tu es allé les trouver?' 
('Les as-tu trouvés là-bas?') 

sà négation bà sà pûoná 'ils ne s'amusent pas' 

sáa négation au passé bà sáa kã ̀sǔoŋgú-ná 'ils ne sont pas partis au champ' 

sǐɛ négation au futur ù sǐɛ wùo júurù-í 'il ne va pas manger le tô' 

báa prohibitif báa kã ̀
'n'y va pas!' 
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6. Ordre des constituants 
L’ordre de base des constituants de la phrase en cerma est S-V-O (sujet – verbe – objet). Plus 
précisément :   
Sujet Prédicat Objet 

indirect 
Objet direct Circonstant 

(groupe 
nominal) 

(groupe verbal) (groupe nominal) (groupe nominal) (g. nom marqué) 
 

 
La phrase minimale est composée d'un sujet (S) et d'un prédicat (P). 

 (S) (P)  

 Bílóŋò    kǎal.  'L'enfant pleure.' 

A ces deux éléments obligatoires peuvent s'ajouter des compléments: objet direct (OD), objet indirect 
(OI), et des circonstants (de temps, de lieu, ect.) (C). 

 (S) (P) (OD)  

 Ù hi ̃ɛ̀ júurú. 'Elle prépare du tô.' 
       

 (S) (P) (OI) (OD)  

 Ù hãá -ye màhi ̃b́ìeŋà. 'Elle nous a donné du riz.' 

 
 (S) (P) (OD) (C)  

 Ù ji ̃ɛ́nà bítǔoŋgǔ-i dṹŋ-nù. 'Elle a posé le                                        
canari dans la maison.' 
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Abréviations dans le lexique 
 
acc.   accompli 
adj.   adjectif 
adv.   adverbe 
ant.   antonyme (contraire) 
(B)   parler de Banfora 
BOT catégorie: plantes  

(botanique)  
cl.   classe 
comp.   composé 
conj   conjonction 
card.   cardinal 
déf.   défini 
dép.   dépendant 
ENT   catégorie : insectes 
   (entomologie) 
ep.   épithète 
expr.   expression 
ICHT   catégorie : poissons 
   (ichtyologie) 
f.   féminin 
fig.   figuré 
idéoph.   idéophone 
ij.    interjection 
indéf.   indéfini 
lit.   littéralement 
loc.   locatif 
m.   masculin 
(N)   parler de Niangoloko 
n.   nom 
num   numéral 
par ext.   par extension 
obj.   objet 
ord.   ordinal 

ORNITH  catégorie: oiseaux 
   (ornithologie) 
part.   participe 
p. e.   par exemple 
pers.   personne ou personnel 
Pl.   Pluriel 
poss.   possessif 
pr.   pronom 
préd.   prédicatif 
pt.   particule 
qc.   quelque chose 
qn.   quelqu'un 
qual.   qualifiant 
réc.   réciproque 
réf.   référentiel 
réfl.   réfléchi 
rel.   relatif 
(S)   parler de Soubaka 
Sg.   Singulier 
sub.   subordonné 
suj.   sujet 
syn.   synonyme 
TAM  morphème de 

temps, aspect ou 
mode 

v.   verbe 
vi.   verbe intransitif 
vt.   verbe transitif 
ZOOL   catégorie: animaux
   (zoologie)



 

18  Introduction 

ORDRE DE PRESENTATION DANS LE LEXIQUE 
Exemple 1 (nom): 

diirãŋo  [ǐː-ã-̀ó] Pl: diirãamba. n. cl.: 1/2.  ZOOL. sangsue, f. B: diiroŋo. 

 (1) (2) (3) (4)  (5) (6) (7) (8) 
 
Exemple 2 (verbe): 

cor   [ǒ] acc.: curaa. v. cl.: 2b. vt. (obj. 1). dépasser. 
(1) (2) (3) (4)  (5) (6)  (7) 
 
Explication: 
(1) Forme de citation en cerma (pour les noms: singulier; pour les verbes: forme 
de base (inaccompli)) 
(2) Phonétique: tons de la forme de citation du lexème 
(3)  a) s’il s’agit d’un nom: forme au pluriel 
  b) s’il s’agit d’un verbe: forme à l’accompli 
(4) Catégorie grammaticale (nom, pronom, verbe, etc.) 
(5) Classe (nominale ou verbale) 
(6)  a) s’il s’agit d’un nom: catégorie sémantique (plante, animal etc.) 
  b) s’il s’agit d’un verbe: type de verbe, quel objet il prend 
(7) Définition en français 
(8) Information complémentaire, par exemple la variante dans le parler de 
Banfora, une phrase exemple, un synonyme, etc. 
 
 
 
 
 

Pour l’orthographe cerma, voir 

aussi : 

 
 

 

1
0

0
0

 C
F
A
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Lexique cerma-français  

A  -  a 

a1   [à] pr. cl.: 8. ils, elles. 

a2   [à] TAM. permet de mettre le verbe à l'infinitif. a 

wuo «manger». 

aa1   [ǎː] conj. et. 

aa2   [ǎː] pr. suj. cl.: 8. ils, elles. suivi de "dii" (être). 

aa   [áː] pr. suj. passé. cl.: 8. ils, elles. 

aa suɔ   [ǎː -ǔɔ] expr. avant de. U caa hũmma-i aa suɔ 

duɔ wuo juuru-i. «Il s'est lavé avant de manger (le 

repas).» 
acɔ ou acɔhɔrɔ   [á-ɔ]̀ ou [á-ɔ-̀ɔ-́ɔ]̀ pt. exclamation de 

déception ou de mépris. Syn: awoi. 

afaŋa   [à-á-ã]́ pr. dém.-réf. cl.: 5. celui-là , celle-là  (dont on 
vient de parler). Variante: afɔŋa.  B: hɔŋa. 

afɔŋa   [à-ɔ-́ã]́  Voir: afaŋa. 

agaga   [á-á-á] adv. longuement; longtemps. B: hagaga. 

ãhãa   [ã-̀ã́ː ] ij. exclamation de surprise. 

ahɔŋa (B)   [à-ɔ-́ã]́  Voir: afaŋa. 

amaŋ   [á-ã]̀ pr. rel. cl.: 8. ceux qui, celles qui. 

ãmbabalamma   [ã-̀à-á-á-ã]́  Voir: ãmbabalma. 

ãmbabalma   [ã-́à-á-ã]́ n. (part.). cl.: 9. mal, m. 

Variante: ãmbabalamma.  

ãmbabalmanceroŋo  
 [ã-́à-á-ã-́é-ò-ó] Pl: ãmbabalmanciraamba. n. 

cl.: 1/2. malfaiteur, m. 

ãmbalma   [ã-́à-ã]́ n. (part.). cl.: 9. sacrifice funèbre, m. 

ãmbigãama   [ã-́í-ã̀ː -ã]́ n. (part.). cl.: 9. ce qu'on haït. 

ãmbiima  (B)   [ã-́íː-ã]́  Voir: ãŋviima. 

ãmperiema   [ã-́é-ìe-ã]́ n. (part.). cl.: 9. fin, f., chose finale, 
dernière chose. 

ãmpigãama   [ã-́í-ã̀ː -ã]́ n. (part.). cl.: 9. signe, m.; présage, 

m.; exemple, m. B: ãntigãama. 

ãmpiiyemma   [ã-́íː-é-ã́] n. (part.). cl.: 9. chose à parler. 

ãmpilaaŋgu   [ã-̀í-àː-ú] Pl: ãmpilanni. n. cl.: 3/4.  
BOT: diospyros mespiliformis.faux ébénier, m. 
B: ãnfilaaŋgu. 

ãmpilakɛĩŋo   [ã-̀í-à-ɛ ̃í-ó] Pl: ãmpilakãalmba. n. 

cl.: 1/2. pagne traditionnel. (variété blanc et noir). 

ãmpilalle   [ã-̀í-à-é] Pl: ãmpilɛiŋa. n. cl.: 7/8. fruit 
d'ébénier, m. B: ãnfilalle. 

ãncemma   [ã-́ê-ã]̀ n. (part.). cl.: 9. acte, m.; tâche à 

remplir. B: ãŋkemma. 

ãnceŋhãaluŋgu   [ã-́é-ã́ː -ù-ú] Pl: ãnceŋhãalni. n. 

cl.: 3/4.  BOT.espèce d'arbuste qui produit un fruit 
comestible. 

ãnceroŋo   [ã-́é-ò-ó] Pl: ãnciraamba. n. cl.: 1/2. 
acteur, m.; celui qui fait qc. 

ãncerre   [ã-́é-é] n. cl.: 7. gardiennage de troupeaux. 

ãncĩinaŋo   [ã-́i ̃́ː -ã-̀ó] Pl: ãncĩinaamba. n. cl.: 1/2. 
berger, m. 

ãncilamma   [ã-́í-à-ã]̀ n. (part.). cl.: 9. acte, m.; oeuvre, f. 

ãncilammantieŋo  
 [ã-́í-à-ã-̀ìe-ò] Pl: ãncilammantaamba. n. 

cl.: 1/2. auteur d'un acte. 

ãncɔlɔmma   [ã-́ɔ-́ɔ-́ã]́ n. (part.). cl.: 9. histoire, f.; chose 
ancienne. 

ãndaaŋgu   [ã-́âː-ù] Pl: ãndanni. n. cl.: 3/4. parole, f.; 
discours, m.; jugement, m. 

ãndacelle   [ã-́á-è-è] n. verbal comp. cl.: 7. jugement, m. 

ãndaceterieŋgu   [ã-́á-è-è-ìe-ù] Pl: ãndaceterni. n. 

cl.: 3/4. tribunal, m. 

ãndagarre   [ã-́á-à-è] n. verbal comp. cl.: 7. jugement, m. 

ãndamma   [ã-́â-ã]̀ n. (part.). cl.: 9. triste sort, m. 

ãndaparaaŋgu   [ã-́á-à-àː-ú] Pl: ãndaparni. n. 

cl.: 3/4. parole malséante; blasphème, m. 

ãndapigãaŋgu   [ã-́á-ì-ã̀ː -ú] Pl: ãndapigãani. n. 

cl.: 3/4. exemple, m.; parole instructive, f. 

ãndapirre   [ã-́á-ì-è] n. cl.: 7. bavardage, m.; discussion, f. 

ãndapirrentieŋo  
[ã-́á-ì-è-ìe-ò] Pl: ãndapirrentaamba. n. cl.: 1/2. 
bavard, m.; qn qui aime discuter. 

ãndaraŋo   [ã-́á-à-ó] Pl: ãndaraamba. n. cl.: 1/2. 
victime, f. 

ãnduɔma   [ã-́úɔ-ã́] n. (part.). cl.: 9. même chose. 

ãnfaaŋgu   [ã-́áː-ú] n. cl.: 3. bonté, f. Variante: ãnfaaŋo.  

ãnfaaŋo   [ã-́áː-ó] n. cl.: 1.  Voir: ãnfaaŋgu. 
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ãnfafamma   [ã-́á-á-ã]́ n. (part.). cl.: 9. bonté, f.; bien, m.; 

bienfaisance, f.; bienfait, m. 
ãnfamma   [ã-́â-ã]̀ n. (part.). cl.: 9. utilité, f. 

ãnfɛlɛmma   [ã-́ɛ-́ɛ-́ã]́ n. (part.). cl.: 9. nouveauté, f. 

ãnfɛlɛŋo   [ã-́ɛ-́ɛ-́ó] n. cl.: 1. nouveauté, f. 

ãnfiɛlnumma   [ã-́íɛ-ṹ-ã]́ n. (part.). cl.: 9. sujet à regler. 

ãnfilaaŋgu (B)   [ã-̀í-àː-ú] Pl: ãnfilanni.  
Voir: ãmpilaaŋgu. 

ãnfilalle (B)   [ã-̀í-à-é] Pl: ãnfilɛiŋa.  Voir: ãmpilalle. 

ãnfĩŋgu   [ã-̌i ̃-̀ú] Pl: ãnfĩnni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

Mitragyna inermis.pied d’éléphant, m. (plante 
aquatique qui soigne le paludisme). 

ãnfirnumma  [ã-́í-ṹ-ã]́ n. (part.). cl.: 9. explication, f. 

anice   [à-i ̃-́è] Pl: anicebaa. ij. merci, salutation de travail. 
Source: dioula. 

ãnjamma   [ã-́â-ã]̀ n. (part.). cl.: 9. affaire douloureuse, 
action qui fait de la peine. 

ãnjĩnamma   [ã-́i ̃-́ã-̀ã]́ n. (part.). cl.: 9. loi, f. lit.: chose 

posée. 

ãnjomma   [ã-́ô-ã]̀ n. cl.: 9. conséquence, f. lit.: chose 

qui arrive. 

ãnjɔgɔbabalamma   [ã-́ɔ-́ɔ-̀à-á-á-ã]́ n. (part.). cl.: 9. 
mauvaise pensée. 

ãnjɔguɔma   [ã-́ɔ-́ùɔ-ã́] n. (part.). cl.: 9. pensée, f.; soucis, 
m. 

ãnsaama   [ã-́áː-ã]́ n. (part.). cl.: 9. concertation, f.; 
entretien, m. 

ãnsiɛma   [ã-́íɛ-ã]́ n. (part.). cl.: 9. réponse, f. 

ãnsorre  [ã-́ó-é] Pl: ãnsurɛiŋa. n. cl.: 7/8. 1 • union 
conjugale, f. 
2 • syllabe, f. 

ãnsɔsɔmma   [ã-́ɔ-̀ɔ-́ã]́ n. (part.). cl.: 9. futilité, f. 

ãnsɔsɔmmantieŋo  
 [ã-́ɔ-̀ɔ-́ã-́íe-ó] Pl: ãnsɔsɔmmantaamba. n. 

cl.: 1/2. personne qui raconte des futilités. 

ãnsuɔma   [ã-́úɔ-ã́] n. (part.). cl.: 9. connaissance, f. 

ãnsuɔrma   [ã-́úɔ-ã́] n. (part.). cl.: 9. imitation, f. 

ãnsuurnumma   [ã-́úː-ṹ-ã]́ n. (part.). cl.: 9. imprévu, m. 

ãntãalãmma   [ã-́ã́ː -ã-́ã]́ n. (part.). cl.: 9. prétexte, m. 

ãntaaramma   [ã-́áː-á-ã]́ n. (part.). cl.: 9. provocation, f.; 
ennui, m. 

ãntaarammantieŋo  
 [ã-́áː-á-ã-́íe-ó] Pl: ãntaarammantaamba. n. 

cl.: 1/2. provocateur, m. 

ãntĩɛnumma   [ã-́i ̃ɛ́-ṹ-ã]́ n. (part.). cl.: 9. souvenir, m. 

ãntigãama   [ã-́í-ã̀ː -ã]́  Voir: ãmpigãama. 

ãntugolma   [ã-́ú-ò-ã]́ n. cl.: 9. surprise, f. 

ãntũnumma   [ã-́ṹ-ù̃-ã]́ n. cl.: 9. information, f. 

ãnviima   [ã-́íː-ã]́ n. (part.). cl.: 9. justice, f.; ce qui est juste. 
B: ãmbiima. 

ãnyagarma   [ã-́ã-́á-ã]́ n. (part.). cl.: 9. refus, m. 

ãnyagarmantieŋo  
 [ã-́ã-́á-ã-́íe-ó] Pl: ãnyagarmantaamba. n. 

cl.: 1/2. récalcitrant, m. 

ãnyuuma   [ã-́ṹː-ã]́ n. (part.). cl.: 9. question, f. 

ãnyuumantieŋo  
 [ã-́ṹː-ã-́íe-ó] Pl: ãnyuumantaamba. n. cl.: 1/2. 
interrogateur, m. B: ãnyuutieŋo. 

ãnyuuremma   [ã-́ṹː-é-ã́] n. (part.). cl.: 9. renseignement, 

m. 
ãnyuuremmantieŋo  

 [ã-́ṹː-é-ã́-íe-ó] Pl: ãnyuuremmantaamba. n. 

cl.: 1/2. qn qui demande des renseignements. 

ãnyuutieŋo (B)   [ã-́ṹː-íe-ó] Pl: ãnyuutaamba.  
Voir: ãnyuumantieŋo. 

ãŋgaaruŋgu   [ã-̀àː-ù-ú] Pl: ãŋgaarni. n. cl.: 3/4. jupe 
de cauries, f. B: waŋwaaŋgu; S: dosoyo. 

ãŋgarma (B)   [ã-́á-ã]́  Voir: ãŋgɛrma. 

ãŋgarre   [ã-́á-é] Pl: ãŋgarɛiŋa. n. cl.: 7/8.  
Voir: gɛŋ̃gɛruɔ. 

ãŋgɛrma   [ã-́ɛ-́ã]́ n. (part.). cl.: 9. affaire à juger. 
B: ãŋgarma. 

ãŋguɔlma   [ã-́úɔ-ã́] n. (part.). cl.: 9. mélange d'affaires. 

ãŋguɔlmantieŋo  
[ã-́úɔ-ã́-íe-ó] Pl: ãŋguɔlmantaamba. n. cl.: 1/2. 
mélangeur d'affaires. 

ãŋgbãŋgbãama   [ã-́ã-́ã́ː -ã]́ n. (part.). cl.: 9. calomnie, f.; 

paroles vaines, f. 
ãŋgbãŋgbãamantieŋo  

 [ã-́ã-́ã́ː -ã-́íe-ó] Pl: ãŋgbãŋgbãamantaamba. n. 

cl.: 1/2. calomniateur, m. 

ãŋgbãŋgbãlãmma   [ã-́ã-́ã-́ã-́ã]́ n. (part.). cl.: 9. futilités, 
f. 

ãŋgboroŋo   [ã-́ó-ò-ó] Pl: ãŋgburaamba. n. cl.: 1/2. 
curieux, m. 

ãŋgbuyamma   [ã-́ú-à-ã]́ n. (part.). cl.: 9. avertissement, 

m. 
ãŋhɔrma  [ã-́ɔ-́ã]́ n. (part.). cl.: 9. ennui, m. 

ãŋhũuma   [ã-́ṹː-ã]́ n. (part.). cl.: 9. chose acceptable; foi, 
f. 
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ãŋkemma (B)   [ã-́ê-ã]̀  Voir: ãncemma. 

ãŋkpekpelma   [ã-́é-é-ã́] n. (part.). cl.: 9. difficulté, f. 

ãŋwamma   [ã-́â-ã]́ n. (part.). cl.: 9. sujet à parler. 

awo   [à-ó] ij. eh bien, d'accord. 

awoi   [à-ôi] ij. exclamation de mépris et de déception. 
Syn: acɔ, acɔhɔrɔ. 

B  -  b 

ba   [à] pr. cl.: 2. ils, elles, on; leur, leurs. Ba taa. «Ils 
sont partis.» Ba tũlmbà báalà. «Leurs moutons 

sont perdus.» 
ba   [á] acc.: baa. vi. v. cl.: 1a. vivre, devenir vivant. 

baa1   [áː] pr. suj. passé. cl.: 2. ils, elles. Baŋ kaaraa 

hũmma-i tĩ, baa ta. «Après avoir vidé l'eau, ils 
partirent.» 

baa2  [áː] TAM. ne ... pas! (négation à l'impératif). Baa piɛ! 
«Ne t'approche pas!» 

baa3   [áː] vt. (obj. 1).  Voir: vaa. 

baa4   [ǎː] pt. avec; et. (suivi d'un pronom objet: introduit le 

pr objet direct dans une phrase bitransitive). Hã-mi 

baa-ku! «Donne-le moi!» 

baa5   [ǎː] pr. suj. ils, elles. suivi de "dii" (être). 

baajuoŋo   [àː-úo-ó] Pl: baajonaamba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.coq rouge. 

baal   [ǎː] acc.: baalaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. achever. 

bãalãa   [ã̀ː -ã̌ː ] Pl: bãbãalãa. adj. voix grave. 

baale   [àː-é] Pl: bɛiŋa. n. cl.: 7/8. point de victoire. 

baalma   [áː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. finition, f. 

baamba   [àː-á] pr. réf.-poss. cl.: 2. ceux de, celles de. Mɛi 

baamba. «Les miens.» 

baana   [ǎː-ã]̀ acc.: baana.  Voir: bĩɛna. 

bãaniŋo   [ã̌ː -i ̃-̀ò] n. cl.: 1. chose grave. 

bãansɛñiɛŋgu   [ã̀ː -ɛ ̃-́i ̃ɛ̀-ú] n. cl.: 3. soleil levant. (soleil du 
matin de 7 à 8 heures). 

bãantĩmma   [ã̀ː -i ̃-́ã]́ n. verbal comp. cl.: 9. crépuscule, m. 
Voir: bãaŋgu ‘soleil’; tĩmma ‘action de terminer’. 

bãaŋgu   [ã̀ː -ú] Pl: bãnni. n. cl.: 3/4. 1 • soleil, m.; jour, 

m.; 
2 • jour, m.; époque, f.; règne, m. 

Bãaŋgu gãaŋ baa cɛiŋo.   éclipse de soleil. 

bãaŋkaraaŋgu   [ã̀ː -á-àː-ú] Pl: bãaŋkarni. n. cl.: 3/4. 
cruauté, f.; inhumanité, f. lit.: sorcellerie du jour. 

bãaŋkartieŋo   [ã̀ː -á-ìe-ó] Pl: bãaŋkartaamba. n. 

cl.: 1/2. personne impitoyable. lit.: sorcier du 

jour. 

bãarã   [ã̌ː -ã]̀ acc.: bãarãayã.  Voir: bãmbãrãayã. 

baatiɛ   [àː-ǐɛ] Pl: babaatiɛ. adj. plat. 

bãatĩlle   [ã̀ː -i ̃-́é] n. verbal comp. cl.: 7. coucher du soleil, 
m.; tombée du jour, f. 

baatoŋo   [àː-ó-ó] Pl: baatonaamba, baatombaa. n. 

cl.: 1/2. bateau, m. 

baba   [à-á] n. papa. (appellatif). 

babãaŋgu   [á-ã̀ː -ú] n. cl.: 3. chaleur, f. 

-babala-   [a-a-a] adj. d'accord. au prédicat: babalaa. 
mauvais. U ciɛ kuubabalaaŋgu. «Il a fait un acte 
mauvais.» 

nelbabalaŋo  mauvaise personne. 

babalaa   [à-à-áː] adj. préd. mauvais. u pãaŋgu dii 

babalaa «Sa plaie est mauvaise (grave).» 

babĩmuɔ   [à-i ̃-́ǔ̃ɔ] Pl: babĩmɔbaa. n. cl.: 1/2. appel, 
m.; invitation, f.; convocation, f. 

babĩncɔiŋo   [á-i ̃-̀ɔì-ò] Pl: babĩncuɔmba. n. cl.: 1/2. 
vieil homme. 

bãcaruŋgu   [ã-̀á-ù-ú] Pl: bãcarunni. n. cl.: 3/4. plein 
soleil. (temps de chaleur, généralement en avril). 

baduule   [á-úː-é] Pl: badulɛiŋa. n. cl.: 7. tombeau 

circulaire, m. Variante: bãlle.  B: diiduule. 

bafamba   [à-á-á] pr. dém.-réf. cl.: 2. ceux-là , celles-là  
(dont on vient de parler). Variante: bafɔmba.  
B: bahɔmba. 

bãfifiiŋgu   [ã-̀ì-ìː-ú] Pl: bãfifinni. n. cl.: 3/4. journée 
entière. 

bafɔmba   [à-ɔ-́á]  Voir: bafamba. 

bahalle   [á-à-è] Pl: bahɛiŋa. n. cl.: 7/8. maladie de 

chiot. (sous la langue). 
bãhãlle   [ã-̀ã-̀é] n. verbal comp. cl.: 7. mi-journée. (entre 9 

h et 10 h). 
bãhalle   [ã-̀à-é] n. comp. cl.: 8. zénith. 

bãharuŋgu   [ã-̀à-ù-ú] n. cl.: 3. moment de la journée. (de 
13 h à 14 h). 

bãhiriiŋgu   [ã-̀ì-îː-ú] n. cl.: 3. soir. (de 16 h à 17 h). 

bahɔmba (B)   [à-ɔ-́á]  Voir: bafamba. 

bãhulaaŋgu   [ã-̀ú-áː-ú] Pl: bãhulanni. n. cl.: 3/4. 
midi. 

bãhulaaŋ-nu   à midi. 
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bãina (B)   [ãǐ-ã]̀ acc.: bãinaaya, bãinaana.  
Voir: bĩɛna. 

bãl1   [ã]̌ acc.: bãlãa. v. cl.: 2b. vt. (obj. 1). terminer. 
vi. se terminer. 

bãl2   [ã]̌ acc.: bãlãa. v. cl.: 2b. vt. (obj. 1). enlever ce qui 

est à la surface d'un liquide. 
balaaŋgu   [à-àː-ú] Pl: balanni. n. cl.: 1/2. deuil, m.; 

méchanceté, f. 
balaaŋo  [á-àː-ò] Pl: balmba. n. cl.: 1/2.  

ZOOL.taureau, m. 
balamba   [á-à-á] pr. réf. cl.: 2. ceux. (dont on ne veut, ou 

ne peut pas dire le nom). 
balannu   [à-ǎ-ù̃] acc.: balaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. 

déplaire. 
balaŋ1   [à-ǎ] acc.: balaaŋ. vi. v. cl.: 2c. devenir mauvais, 

devenir vilain. 
balaŋ2   [à-ǎ] acc.: balaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. refuser 

de donner. 
balbalbal   [à-á-à] idéoph. beaucoup. 

balla   [ǎ-à] acc.: baala. vi. cl.: 5a. se perdre. 

vt. (obj. 2). perdre. B: valla. 

bãllã   [ã-̌ã]̀ acc.: bãlãayã. v. cl.: 5d. vt. (obj. 2). enlever 

ce qui se trouve à la surface. Ciɛŋo bãllã kolma. 
«La femme enlève la mousse à la surface du dolo.» 

ballamma   [á-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. égarement, m. 
B: vallamma. 

bãlle   [ã-́é] Pl: bãlɛĩŋa. n. cl.: 7/8. 1 • lit du fleuve. 

2 • tombe circulaire. Variante: bɔl̃le; baduule.  
B: bolle. 

balle (B)  [á-é] Pl: balɛiŋa. n. cl.: 7/8. tombeau 

circulaire. N: bãlle, baduule. 

bãlma1   [ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. finition, f. 

bãlma2   [ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. action d'enlever ce qui est à 
la surface. 

balyuŋgu   [á-ù-ù] Pl: balyunni. n. cl.: 3/4.  
ZOOL.taurillon, m. 

bamaŋ   [á-ã]̀ pr. rel. cl.: 2. ceux qui, ceux que. Bamaŋ 

naa kã suoŋgu-na, ba juɔ. «Ceux qui étaient 
partis au champ sont venus.» 

bãmbãale   [ã-́ã́ː -é] Pl: bãmbãiŋa. n. qual. cl.: 7/8. 
gros, grand, beaucoup, nombreux. 

bãmbãalũɔ   [ã-̀ã̀ː -ǔ̃ɔ] Pl: bãmbãalbaa. n. cl.: 1/2. 
note grave du balafon. 

bãmbãlle   [ã-́ã-́é] Pl: bãmbɛĩŋa. n. cl.: 7/8. linteau de 
porte, m. 

bãmbandaaŋo (B)   [ã-̀à-áː-ó] Pl: bãmbandabaa. n. 

cl.: 1/2. une sorte de coiffure des anciens. 

bãmbandaaŋo (B)   [ã-̀á-àː-ò] Pl: bãmbandanni. n. 

cl.: 1/4. cloison entre billons. 

bãmbaraaŋgu   [ã-̀á-áː-ú] Pl: bãmbarni. n. cl.: 3/4. 
corde, f. (tissée de trois fibres utilisée généralement 
pour la toiture des cases). 

bãmbãrãayã ou bãarã   [ã-̀ã-̀ã̌ː -ã]̀ ou 

[ã̌ː -ã]̀ acc.: bãmbãrãayã ou bãarãayã. vi. v. 

cl.: 5c. vieillir. (parlant de feuilles). B: vãarã ou 

vãnvãrãayã. 

bãmmu   [ã-̀ṹ]  Voir: bɔmulũɔ. Variante: bɔmmu.  

bãmulũɔ   [ã-̀ṹ-ǔ̃ɔ] Pl: bãmulbaa.  Voir: bɔmulũɔ. 

bãnalãaŋgu (B)   [ã-́ã-́ã̀ː -ú] Pl: bãnɛini.  
Voir: gbãnalãaŋgu. 

banamba   [à-ã-̀á] pr. indéf. cl.: 2. certains, d'autres. 

banaruɔ   [à-ã-́ǔɔ] Pl: banarbaa. n. cl.: 1/2.  
BOT.espèce de plante. (utilisée pour la conservation 
des semences). 

bande   [â-é] adv. ici. Variante: bende.  

bãpaguŋgu   [ã-̀á-ú-ú] Pl: bãpagunni. n. cl.: 3/4. est, 
m.; orient, m.; levant, m. 

bara   [à-â] Pl: barbaa. n. cl.: 1/2.  MUS.tambour, m. 
(fait avec une calebasse). Source: dioula. 

baraaya1   [à-ǎː-à] acc.: baraaya. v. cl.: 5. vt. (obj. 2). 

baratiner. 
baraaya2   [à-ǎː-à] acc.: baraaya. v. cl.: 5. vt. (obj. 2). 

surprendre. Source: dioula. 
baraayamma   [á-áː-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. baratin, m. 

baranda   [à-à-â] Pl: barandabaa. n. cl.: 1/2. banane, 
f. 

barge   [à-ê] Pl: bargebaa. n. cl.: 1/2. courrier, m. 

barguɔ  [á-ǔɔ] Pl: bargɔbaa. n. cl.: 1/2. force, f. Source: 

djoula. Syn: fɔŋgũɔ. 

barkãmmuɔle   [á-ã-́û̃ɔ-è] Pl: barkãmmɔɛŋa. n. 

cl.: 7/8.  ZOOL. Voir: barkãŋo. 
B: terkãmmuɔle. 

barkãŋo   [á-ã-́ó] Pl: barkãnaamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.margouillat mâle. Voir: barkãmmuɔle. 

barkoŋo   [à-ó-ó] Pl: barkonaamba. n. cl.: 1. barique, 
f. Source: français. 

bãsuuruŋgu   [ã-̀ùː-ù-ú] Pl: bãsuurni. n. cl.: 3/4. 
ouest, m.; occident, m. lit.: lieu où le soleil 

rentre. bãsuuruŋ yaŋga «vers le coucher du 
soleil». 

bãtaruŋgu   [ã-̀à-ù-ú] Pl: bãtarunni. n. cl.: 3/4. soir, 
m. (vers 16 h). 

batɛmu   [à-ɛ-́ù̃] n. cl.: 6. baptême, m. Source: français. 
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batisemma  [á-í-é-ã́] n. verbal. cl.: 9. action de baptiser. 
Source: français. 

batiseŋ   [à-ì-ě] acc.: baatiseeŋ ou baatiseŋ. v. 

cl.: 2c. vt. (obj. 1). baptiser. Source: français. 

be   [é] acc.: biɛ. v. cl.: 1. vi. vi.  
1a • vi. mûrir. 
2 • vi. cuire. 
1 • vt. (obj. 1). faire mûrir. 
2 • vt. (obj. 1). faire cuire. 

bebelle   [é-é-é] Pl: bebieŋa. n. qual. cl.: 7/8. nu. 

bedalle   [è-á-é] Pl: bedɛiŋa.  Voir: bidalle. 

bege   [é-é] adv. stupéfait. 

beguŋgu   [é-ú-ú] Pl: begunni. n. cl.: 3/4. pirogue, f.; 
barque, f. Variante: beŋo; beŋgu.  B: veŋo. 

bel   [ě] acc.: bilaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. attraper, saisir, 
arrêter. 

bella   [ě-à] acc.: bilaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. retenir, 
côtoyer, tenir. 

kuubellaŋgu   chose qui retient ou à retenir. 

belle1   [é-é] Pl: bieŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.graine, f.; fruit, 
m.; noyau, m. 

belle2   [è-é] Pl: bieŋa. n. cl.: 7/8. année, f. 

belma   [é-ã́] n. verbal. cl.: 9. arrestation, f.; action 
d'attraper. 

belnu   [ě-ù̃] acc.: bilaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
1 • prendre à un piège. 
2 • être régulier. U bilaanu jomma-i. «Il vient 
régulièrement.» 

bembuɔŋgu  [ě-ùɔ-ú] Pl: bembɔnni. n. cl.: 7/8.  BOT: 

Elaeis guineensis.entada. 
bende   [ê-é]  Voir: bande. 

bende   [è-é] adv. cette année. 

bendiala   [è-îa-á] adv. 1 • l'année passée. 

2 • l'année prochaine. Variante: bendialɛ.  

bendialɛ   [è-îa-ɛ]́  Voir: bendiala. 

benduɔle   [è-ùɔ-é] Pl: benduɔŋa. n. cl.: 7/8. même 

année. 
benfifille   [è-ì-ì-é] n. cl.: 7. année entière. 

beŋgu   [é-ú] Pl: benni. n. cl.: 3/4.  Voir: beguŋgu. 

Variante: beŋo.  B: veŋgu. 

beŋholleŋ-sɛbɛ   [è-ó-é-ɛ-́ɛ]̀ Pl: beŋholleŋ-sɛbɛbaa. 
n. cl.: 1/2. acte de naissance, m. 

beŋo   [é-ó] n. cl.: 1/4.  Voir: beguŋgu. Variante: beŋo.  
B: veŋo. 

berre   [ê-è] Pl: biiŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.noix de karité. 
B: biere, verre. 

berre (B)   [è-é] Pl: berɛiŋa.  Voir: biere. 

berru   [ê-ù] n. cl.: 10. pâte de noix de karité, f. B: verru. 

bese   [è-ê] Pl: besebaa. n. cl.: 1/2. machette, f.; 

coupe-coupe, m. Source: djoula. 
beterie   [é-è-îe] Pl: betebete. adj. court. Syn: gbuturu, 

gbaayu. 

bɛbisãlãaŋo   [ɛ-́ì-ã̀-ã̀ː -ó] Pl: bɛbisãlmba. n. cl.: 1/2. 
benjamin, m. 

bɛduɔla   [ɛ-́úɔ-à] Pl: bɛduɔlbaa. n. cl.: 1/2. fils unique. 

bɛi   [ɛǐ] pr. cl.: 2. 1 • pr objet: les. Mi taara-bɛi. «Je les 
cherche.» 
2 • pr. loc.: sur eux. 

bɛĩna   [ɛ ̃ǐ-ã̀] acc.: bɛĩnaayã, bɛĩnãana. vt. (obj. 2). v. 

cl.: 5d. gâter, gaspiller. Variante: bĩɛna.  B: bãina. 

bɛĩnamma   [ɛ ̃í-ã́-ã]́  Voir: bĩɛnamma. 

bɛĩnasiñni   [ɛ ̃í-ã̀-i ̃-̀i ̃]́  Voir: bĩɛnasĩnni. 

bɛĩnatieŋo   [ɛ ̃í-ã̀-ìe-ó] Pl: bɛĩnataamba. n. comp. 

cl.: 1/2. impudeur. 

bɛĩnatieŋo   [ɛ ̃í-ã́-íe-ó] Pl: bɛĩnataamba.  
Voir: bíɛnatieŋo. 

bɛĩnuɔ   [ɛ ̃í-ǔ̃ɔ] Pl: bɛĩnɔbaa. n. cl.: 1/2. impudicité, f. 

bɛĩŋo (B)   [ɛ ̃í-ó] Pl: bãamba.  Voir: vɛĩŋo. 

bɛlbɛl   [ɛ-́ɛ]́ idéoph. mou, tendre. 

bɛl̃bɛl̃   [ɛ ̃-́ɛ ̃]́ Pl: bɛb̃ɛl̃ɛ.̃ idéoph. son aigu. 

Variante: vɛl̃vɛl̃.  

bɛliɛma   [ɛ-́íɛ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. fatigue, f. 

bɛliɛŋ   [ɛ-̀ǐɛ] acc.: bɛlaaŋ. v. cl.: 2c. vi. se fatiguer. Mi 

gbagbaraaya a gbuu bɛliɛŋ. «J'ai couru en tout 
sens jusqu'à me fatiguer.» 

bɛliɛŋgu   [ɛ-́íɛ-ú] Pl: bɛlni. n. cl.: 3/4. 1 • rangé, m. (de 
tige de mil ou de sorgho préparé pour la recolte.). 
2 • fig.: promotion, f. 

bɛmbɛmuŋgu   [ɛ-̌ɛ-̀ù̃-ú] Pl: bɛmbɛmunni. n. cl.: 3/4.  
BOT: Piliostigma thonningii.pied-de-boeuf, m. 

bɛm̃ma1   [ɛ ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. action de sous-estimer. 
B: vɛm̃ma. 

bɛm̃ma2   [ɛ ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. action de tomber d'accord. 
Source: dioula. 

bɛŋ̃1   [ɛ ̃]̌ acc.: bĩɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. sous-estimer. 
B: vɛŋ̃. 

bɛŋ̃2   [ɛ ̃]̌ acc.: bĩɛŋ. vi. v. cl.: 1c. tomber d'accord. Source: 

djoula. 
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bɛpolŋo   [ɛ-́ò-ó] Pl: bɛpuɔmba. n. cl.: 1/2. fils, m.; fils 

aîné, m. 
bɛpolsĩnni   [ɛ-́ò-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. état de fils ainé. 

bɛpomɔlŋo   [ɛ-́ò-ɔ̃-́ó] Pl: bɛpomɔlãamba. n. cl.: 1/2. 
fils aîné. 

bɛrkartieŋo  [ɛ-́à-ìe-ò] Pl: bɛrkartaamba. n. cl.: 1/2. 
bagarreur, m. 

bɛrru   [ɛ-̂ù] n. cl.: 10. guerre, f.; querelle, f. 

bɛyufelle   [ɛ-́ù-è-è] Pl: bɛyufieŋa. n. cl.: 7/8. quand 
on compte jusqu'à trois: chiffre de la perfection d'un 
homme. 

bi   [ì] pt. aussi; encore. Mɛi bi kã dii. «Moi j'y vais 

aussi.» Devant un verbe dans une phrase négative: 
exprime une reproche: Ŋ saa bi ce-ma tĩ! «Tu ne 
l'as pas encore fini!» 

bĩ   [i ̃]́ acc.: bĩɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. appeler, inviter, 
convoquer. 

bibɛsĩnni   [í-ɛ-́i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. bravoure, f. 

bibiɛŋo   [í-îɛ-ò] Pl: bibɛmba. n. cl.: 1/2. 1 • mâle, m.; 

homme, m. 
2 • fig.: homme brave. 

bibirre   [ì-ǐ-è] acc.: bibiriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
tourner plusieurs fois. B: vivirre. 

bicoloŋo   [í-ó-ò-ò] Pl: biciemba. n. cl.: 1/2. fille, f. 

bidalle   [ì-á-é] Pl: bidɛiŋa. n. cl.: 7/8. cérémonie, f. 
(exercée par un groupe de gens qui font parti d'une 

même initiation appelée «dogo»). Variante: bedalle.  

bidɛiŋo   [ì-ɛí-ó] Pl: bidaamba. n. cl.: 1/2. initié(e). 

bidabiɛŋo  initié, m. 

bidaciɛŋo  initiée, f. 

biejãlle   [íe-ã-̂è] n. verbal comp. cl.: 7. mariage, m.; 

excision, f. 
biere1   [ìe-é] Pl: birɛiŋa. n. cl.: 7/8. parcelle, f. (parlant 

d'un champ). B: berre. 

biere (B)2   [îe-è] Pl: bieŋa.  Voir: berre. 

biɛ   [ǐɛ] acc.: biyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. 1 • prendre. 

2 • ressembler. Ba biyaa ba-naa. «Ils se 
ressemblent.» 

-bĩɛna-   [ĩɛ-a] adj. d'accord. gâté. 

bĩɛna   [i ̃ɛ̌-ã̀] acc.: bĩɛnãana. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. gâter. 
Variante: bɛĩna.  B: bãina. 

bĩɛnamma   [i ̃ɛ́-ã́-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de gâter. 

biɛnaŋo   [íɛ-ã̀-ó] Pl: biɛnaamba. n. cl.: 1/2. homme 

brave, m.; homme vaillant, m. 
bĩɛnasĩnni   [i ̃ɛ́-ã̀-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. 1 • impudicité, f. 

2 • état d'un enfant gâté. Variante: bɛĩnasiñni.  
Syn: tĩlãsĩnni, cɛñɛsĩnni. 

bĩɛnatieŋo   [i ̃ɛ́-ã̀-ìe-ó] Pl: bĩɛnataamba. n. cl.: 1/2. 
impudeur, m. 

bĩɛnatieŋo   [i ̃ɛ́-ã́-íe-ó] Pl: bĩɛnataamba. n. cl.: 1/2. 
saboteur, m. B: bɛĩnatieŋo. 

biɛŋo   [îɛ-ò] Pl: bɛmba. n. cl.: 1/2. garçon, m.; mâle, m.; 

fils, m. 
biɛra   [ǐɛ-à] acc.: biɛraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 

ramasser. 
biɛramma   [íɛ-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. ramassage, m. 

bigãaŋ   [í-ã̌ː] acc.: bigãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. haïr, 
devenir hostile envers qn. 

bigãarãŋo   [í-ã̀ː-ã-̀ó] Pl: bigãarãamba. n. cl.: 1. 
ennemi, m. 

bigãaru   [í-ã̀ː-ú] n. cl.: 10. haine, f.; hostilité, f. 

bige-i   [í-è-i] interrog. quoi? B: buge-i. 

biil   [i ́ː ̌] acc.: biilii. v. cl.: 3b. vi. devenir noir. Diiloŋo 

biilii. «Le ciel est noir.» 
vt. (obj. 1). noircir. 

bikulciɛŋo   [í-ú-ìɛ-ò] Pl: bikulcaamba. n. cl.: 1/2. 
veuve, f. 

bikulkompaŋga   [í-ú-ò-à-à] Pl: bikulkompammu. 
n. cl.: 5/6. linceul, m. 

bikuloŋo   [í-ú-ò-ò] Pl: bikuomba. n. cl.: 1/2. mort, 

m.; cadavre humain, m. 
bila   [í-à] Pl: bilabaa. n. cl.: 1/2.  ZOOL.fourmilier, m. 

(animal sauvage). 
bilaaŋgu   [ì-àː-ú] Pl: bilanni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

Gardenia erubescens.gardenia femelle. 
bilãaŋo   [ì-ã̂ː-ó] Pl: bĩɛlmba. n. cl.: 1/2.  

ZOOL.espèce de singe gris. 
bilambelle   [í-á-è-è] Pl: bilambieŋa. n. cl.: 7/8. 

cache-sexe, m. (bande de tissu). Source: djoula. 

Variante: bilaŋo.  Syn: morre. 

bilaŋo   [í-á-ó] n. cl.: 1.  Voir: bilambelle. 

bilbilbil   [í-í-í] idéoph. avec enthousiasme. U piiye da 

bilbilbil «il parle avec enthousiasme». 

bile   [ì-ê] n. cl.: 1.  BOT.blé, m. Source: français. 

-bile-   [i-e] adj. d'accord. noir. 

bilobicoloŋo   [í-ó-í-ó-ò-ò] Pl: bilobiciemba. n. 

cl.: 1/2. fillette, f. 

biloduɔla   [í-ó-úɔ-à] Pl: biloduɔlbaa. n. cl.: 1/2. 
enfant unique. 

bilohiele  [í-ó-îe-é] n. verbal comp. cl.: 7. rite de sortie du 
nouveau né de la case d'accouchement. 
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bilohĩyãlle   [í-ó-i ̃-́ã-̀é] n. verbal comp. cl.: 7. cérémonie 

de mariage. 
bilohoiŋo   [í-ó-ôi-ò] Pl: biehoyaamba. n. cl.: 1/2. 

propre enfant, enfant biologique. 
bilonyɔyuroŋo  [í-ó-ɔ̃-́ú-ò-ó] Pl: bienyɔyuriemba. n. 

cl.: 1/2. adolescente, f. 

biloŋo   [í-ó-ó] Pl: biemba. n. cl.: 1/2. enfant, m.; fille, f. 

petit, m. 
bilosɛñɛŋo (B)   [í-ó-ɛ ̃-́ɛ ̃-́ó] Pl: biesɛñaamba.  

Voir: bilosĩɛlãŋo. 

bilosĩɛlãŋo   [í-ó-i ̃ɛ̀-ã-́ó] Pl: biesĩɛlãamba. n. cl.: 1/2. 
bébé, m.; nouveau-né(e). B: bilosɛñɛŋo. 

bĩmbaaŋgbo   [i ̃-́áː-ò] Pl: bĩmbaaŋgbobaa. n. 

cl.: 1/2.  ZOOL.hérisson, m. 

bĩmbaloŋo   [i ̃-́á-ó-ó] Pl: bĩmbaliemba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.petit animal (insecte, petit mammifère, etc.). 

bĩmbamuole   [i ̃-́á-ṹo-é] n. verbal comp. cl.: 7. possession 
de génies; trance, f. 

bĩmbelle   [i ̃-́é-é] Pl: bĩmbieŋa. n. cl.: 7/8. excrément 

(petit). Variante: bĩmpɛrre.  

bĩmborre   [i ̃-́ò-é] Pl: bĩmburɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
excrément (gros). 

bĩmma1   [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. appellation, f. 

bĩmma2   [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. errance, f. 

bĩmma3   [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. fermeture, f. 

bĩmpɛrre   [i ̃-́ɛ-̂è] Pl: bĩmbɛrɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
excrément, m. (si c'est seulement un peu). 
Syn: bĩmbelle. 

-bĩna-   [ĩ-a] adj. d'accord. au prédicat, on utilise le participe, 

p. e.: kuubĩnaaŋgu. humide; cru; frais. 

bĩncɔiŋo   [i ̃-́ɔí-ó] Pl: bĩncuɔmba. n. cl.: 1/2. vieux, m.; 

ancien, m.; aîné, m; ancêtre, m.; parents (au pluriel). 
bĩncɔloŋo   [i ̃-́ɔ-́ó-ó] Pl: bĩncɔliemba. n. cl.: 1/2. 

vieillard, m. 
bĩncɔmma   [i ̃-́ɔ-́ã́] n. cl.: 9. à la manière d'un adulte. 

bĩncuɔŋ-maama   [i ̃-́úɔ-ã̀ː -ã]́ n. cl.: 9. tradition, f.; lois 
coutumières, f. 

biniɛŋa   [í-i ̃ɛ́-ã]́ n. cl.: 8. excréments, m. 

bĩnsĩlle   [i ̃-́i ̃-̂è] n. verbal comp. cl.: 7. action de dégager un 
pet. 

bĩntarre   [i ̃-́â-è] Pl: bĩntarɛiŋa. n. cl.: 7/8. pet (gros 
~). 

bĩntorre   [i ̃-́ô-è] Pl: bĩnturɛiŋa. n. cl.: 7/8. lieu de 
dépôt d'excréments. 

bĩntũu   [i ̃-̀ǔ̃ː] Pl: bĩbĩntũu, bĩntũbĩntũu. adj. obscur, 

sombre. 

bĩnya   [i ̃-̌ã̀] acc.: bĩɛnya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. faire 
planer qch sur la tête de qq'un pour le libérer des 

mauvais esprits. B: vĩnya. 

bĩnyamma   [i ̃-́ã́-ã]́ n. cl.: 9. action de faire planer qch sur 
la tête de qq'un pour le libérer des mauvais esprits. 
B: vĩnyamma. 

bĩŋ1   [i ̃]̌ acc.: bĩɛŋ. vi. v. cl.: 1c. errer ; rôder. B: vĩŋ. 

bĩŋ2   [i ̃]̌ acc.: bĩɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. fermer. B: vĩŋ. 

bĩŋkũŋgu   [i ̃-́ṹ-ú] Pl: bĩmbĩnni. n. cl.: 3/4. chose, f. 

bĩŋkurru   [i ̃-́ú-ú] Pl: bĩŋkurbaa. n. cl.: 10/2.  
BOT.espèce d' arbuste. (à feuilles hygiéniques). 
Variante: bũŋkurru.  

bĩŋwosĩnni   [i ̃-́ó-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. sauvagerie, f. 

bĩŋwuobalŋo  [i ̃-́úo-à-ó] Pl: bĩmbabalmba. n. 

cl.: 1/2.  ZOOL.fauve, m. 

bĩŋwuoŋo   [i ̃-́úo-ó] Pl: bĩmbaamba. n. cl.: 1/2. 
1 • animal, m.; ZOOL. 
2 • Fig.: personne de mauvaise conduite. 

bĩŋwuoyuuloŋo   [i ̃-́úo-úː-ò-ó] Pl: bĩmbayuuliimba. 
n. cl.: 1/2.  ORNITH.oiseau, m. (nom commun). 

bir   [ǐ] acc.: birii. v. cl.: 2b. vt. (obj. 1). retourner. 

vi. retourner; se retourner. B: vir. 

bira   [í-à] acc.: biɛra. v. cl.: 4. vi. devenir mou, se 

ramollir. 
vt. (obj. 2). ramollir. 

birai   [ì-ǎi] Pl: biraibirai. adj. costaud. B: buturaa. 

birdũŋgu (B)   [í-ù̃-ù] Pl: birdũnni.  
Voir: burdũŋgu. 

birenna  [ì-ě-ã]̀ acc.: biriena. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. 
tourner plusieurs fois. 

bireŋ1   [ì-ě] acc.: biriiŋ. vi. v. cl.: 2c. gémir, rugir. 
B: biriŋ. 

bireŋ2   [ì-ě] acc.: biriiŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. pétrir. 
B: biriŋ. 

bireŋga   [ì-é-á] Pl: biremmu. n. cl.: 5/6. petit vase en 
terre cuite. B: vireŋga; Syn: keyelle. 

birii (B)   [í-ǐː]  Voir: budii. 

biriŋ (B)   [ì-ǐ]  Voir: bireŋ. 

birma   [í-ã́] n. verbal. cl.: 9. retour, m. 

biryuɔŋgu   [í-ùɔ-ù] Pl: biryɔnni. n. cl.: 3/4. résidu. 
(de beurre de karité). 

bisãlãaŋo   [í-ã̀-ã̀ː -ó] Pl: bisãlmba. n. cl.: 1/2. enfant, 
m. Variante: bisãnaaŋo.  

bisãlntieŋo   [í-ã̀-ìe-ó] Pl: bisãlntaamba. n. cl.: 1/2. 
parent. lit.: propriétaire d'enfants. 
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bisãmbiloŋo  [í-ã̀-ì-ò-ó] Pl: bisãmbiemba. n. cl.: 1/2. 
gamin(e). 

bisãnaaŋo   [í-ã̀-ã̀ː -o]  Voir: bisãlãaŋo. 

bisãnsĩnni   [í-ã̀-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. enfance, f.; enfantillage, m. 

bisãŋkuloŋo   [í-ã̀-ú-ó-ó] Pl: bisãŋkuomba. n. 

cl.: 1/2. gosse, f. 

bisĩnni   [í-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. galanterie féminine; coquetterie de 

filles ou de femmes. 
bisĩnuɔ   [í-i ̃-́ǔ̃ɔ] Pl: bisĩmbaa. n. cl.: 1/2. demain. 

B: pisĩnuɔ. 

bitiyelle   [í-ì-è-é] Pl: bitiyeŋa. n. cl.: 7/8. petit canari, 
m. 

bitocarre   [í-ò-á-é] Pl: bitociɛŋa. n. cl.: 7/8. canari 
moyen, m. (pouvant contenir 10 à 20 litres). 

bituoŋgu   [í-ùo-ú] Pl: bitonni. n. cl.: 3/4. canari, f.; 
marmite, f. 

bobo   [ó-ò] Pl: bobobaa. n. cl.: 1/2. muet, m.; 

sourd-muet. 
bobomma   [ó-ó-ã]́ n. cl.: 9. gesticulation, f. (pour 

communiquer comme un sourd-muet). 
Voir: bobo ‘sourd-muet’. 

bolle (B)   [ó-é] Pl: bolɛiŋa.  Voir: bãlle. 

bollu   [ó-ú] n. cl.: 10. foutou, m. (tô de tubercule). 

-bolma   [ò-ã]́ n. cl.: 9. morceau, f.; tranche, f. (toujours 
collé au radicale du nom.). daabolma «morceau de 

bois». 
boloŋo   [ó-ò-ò] Pl: boliemba. n. cl.: 1/2. chiot, m. 

B: voloŋo. 

boluoŋgu   [ò-ùo-ú] Pl: boini. n. cl.: 3/4. moitié, f.; 

reste, m. 
bombolle   [ò-ó-é] Pl: bombuɔŋa. n. cl.: 7/8. pilon, m. 

bombolma   [ò-ó-ã]́ n. cl.: 9. orgueil, m. 

bombolmantieŋo  
[ò-ó-ã-́íe-ó] Pl: bombolmantaamba. n. cl.: 1/2. 
personne orgueilleuse. 

bombondaaŋgu   [ò-ó-àː-ù] Pl: bombondanni. n. 

cl.: 3/4. pilon à double sens. Syn: juɔdaaŋgu. 

bombonsanyɛrã  
 [ò-ó-á-ɛ ̃-́ã̀] Pl: bombonsanyɛrãambaa. n. 

cl.: 1/2.  ORNITH.espèce de petit oiseau aquatique. 

bombonyɛluɔ   [ò-ó-ɛ ̃-̀ǔɔ] Pl: bombonyɛlbaa. n. 

cl.: 1/2.  ORNITH.rossignol, m. 

bomborma   [ó-ó-ã]́ n. cl.: 9. rive, f. 

bomborre   [ó-ó-é] Pl: bomburɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
contrée, f. (située sur une rive.). 

bomborre   [ò-ó-é] Pl: bomburɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
tranche, f. 

bombortiyiɛŋo   [ó-ó-ì-íɛ-ó] Pl: bombortaamba. n. 

cl.: 1/2. riverain, m. 

bombosomma   [ó-ó-ó-ã]́ n. cl.: 9. berge, f. 
B: bombosorma. 

bombosorma (B)   [ó-ó-ó-ã]́ n. cl.: 9.  
Voir: bombosomma. 

bonya   [ò-ã]́ n. cl.: 1. respect, m.; présent, m; honneur, m. 
Source: djoula. 

bonyaŋ   [ò-ã]̌ acc.: bonyaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. 
respecter, donner un présent. Source: djoula. 

boŋ   [ǒ] acc.: buɔŋ. vi. v. cl.: 1c. se lever haut. (parlant 
du soleil). 

borfãni   [ó-ã-́i ̃]̀ Pl: borfãnibaa. n. cl.: 1/2. couverture, 
f.; drap, m. Source: djoula. 

-borre   [ò-é] Pl: +burɛiŋa. n. cl.: 7/8. morceau, m.; 

gros, m. (toujours collé au radical du nom.). 
daaborre «gros bois». 

boruona  [ó-ǔo-ã]̀ acc.: buraana. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
annuler. 

boruonumma   [ó-úo-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. annulation, f. 

boso (B)   [ò-ó] Pl: bosobaa.  Voir: gbosoyiɛŋo. 

bɔ1   [ɔ]́ acc.: buɔ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. verser une partie 
d'un tout. 

bɔ2   [ɔ]́ acc.: buɔ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. distinguer. 

bɔbɔima  [ɔ-́ɔî-ã]́ n. cl.: 9. grandeur, f. 

bɔbuɔ   [ɔ-̀ûɔ] Pl: bɔbuɔbaa. n. cl.: 1/2. paniers 
multiples. 

bɔfiɛlu   [ɔ-̀ìɛ-ú] n. cl.: 10.  BOT.feuilles de néré, f. 
Voir: buɔŋgu ‘néré’. 

bɔfomma   [ɔ-̀ó-ã́] n. cl.: 9. enveloppe des amandes de 

néré. Variante: gbãŋgbãnfomma.  

bɔi   [ɔî] Pl: bɔm̃bɔŋ̃. adj. préd. gros, grand, nombreux, 

beaucoup, plusieurs. 
bɔlbɔl   [ɔ-̀ɔ]̌ adv. mieux. 

bɔlbɔltieŋo   [ɔ-̀ɔ-̌íe-ó] Pl: bɔlbɔltaamba. n. cl.: 1/2. 
personne orgueilleuse. 

bɔlfiɛlu   [ɔ-́íɛ-ú] n. cl.: 10.  BOT.feuilles de kapokier. 
Voir: bɔluɔŋgu ‘kapokier’. 

bɔl̃le   [ɔ̃-́é] Pl: bɔl̃ɛĩŋa.  Voir: bãlle. 

bɔlŋo   [ɔ-̂ò] Pl: bɔlaamba. n. cl.: 1/2. mari, m. mi 

bɔlɔ «mon mari». 

bɔlɔ   [ɔ-̀ɔ]̂  Voir: bɔlŋo. 

bɔlsĩnni   [ɔ-́i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. état de mari. 
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bɔluɔŋgu   [ɔ-́úɔ-ú] Pl: bɔlni. n. cl.: 3/4.  
BOT.kapokier, m. 

bɔm̃bũɔŋgu1   [ɔ̃-̀ṹɔ-ú] Pl: bɔm̃bɔñni. n. cl.: 3/4.  
BOT.nénuphar, m. 

bɔm̃bũɔŋgu2   [ɔ̃-̀ṹɔ-ú] Pl: bɔm̃bɔñni. n. cl.: 3/4. 
bonbon, m. 

bɔm̃mu   [ɔ̃-̀ṹ] n. cl.: 6.  Voir: bɔm̃ulũɔ. 

Variante: bãmmu.  

bɔm̃ulũɔ   [ɔ̃-̀ṹ-ǔ̃ɔ] Pl: 1/2. n. saison sèche. 

Variante: bãmulũɔ.  

bɔm̃unuɔ   [ɔ̃-̀ṹ-ǔ̃ɔ] Pl: bãmumbaa. n. cl.: 1/2.  
Voir: bɔmulũɔ. Variante: bãmulũɔ; bɔm̃mu.  

bɔnɔmma  [ɔ-́ɔ̃-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. gaspillage, m. 

bɔñɔŋ   [ɔ̃-̀ɔ̃]̌ acc.: bɔñaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. perdre, 
gaspiller. Source: djoula. 

bɔnu   [ɔ-́ù̃] acc.: buɔnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. verser une 
partie d'un tout dans plusieurs récipients. 

bɔnumma   [ɔ-́ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de verser une 
partie d'un tout dans plusieurs récipients. 

bɔrɔ   [ɔ-́ɔ]̀ acc.: buɔra. v. cl.: 4. vi. séparer (se ~); fig.: 

accoucher. 
vt. (obj. 2). séparer. 

bɔrɔmma  [ɔ-́ɔ-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. séparation, f.; 
accouchement, m. 

bɔtiyuɔ   [ɔ-̀í-ǔɔ] Pl: bɔtiyɔbaa. n. cl.: 1/2. petit sac. 

bɔtɔiŋo   [ɔ-́ɔî-ò] Pl: bɔtɔyaamba. n. cl.: 1/2.  
ENT.criquet pélerin, m. Variante: buɔtɛiŋo.  

bɔtɔiŋo   [ɔ-́ɔî-ò] Pl: bɔtɔyaamba. n. cl.: 1/2.  
ENT.criquet pélerin, m. 

bɔya   [ɔ-́à] acc.: buɔya. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. diminuer en 

versant. Voir: bɔ ‘verser’. 

bu1   [ú] acc.: buu. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. tracer. 

bu2   [ú] acc.: buu. v. cl.: 1a. vi. chanter. (parlant d'un 
coq). 
vt. (obj. 1). jouer de la trompette. U bu yɛrre. «Il 
joue de la trompette.» 

bubalŋo   [ú-à-ó] Pl: bubalaamba. n. cl.: 1/2. 
personne laide. 

bubɔlŋo   [ú-ɔ-̂ò] Pl: bubɔlaamba. n. cl.: 1/2. qn qui se 
fâche très vite; personne audacieuse; rebelle, m. 

bubuɔsĩnni  [ú-úɔ-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. violence, f. 

bubũulã   [ú-û̃ː-ã]́ acc.: bubũulãayã. v. cl.: 6d. vt. (obj. 

2). tirer qch. par terre, traîner. 
vi. ramper, se traîner à terre. 

bubũulãmma   [ú-ṹː-ã-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. traînage, m. 

budii  [ú-ǐː] acc.: buudii. vi. v. cl.: 3d. se taire. B: birii. 

buge-i (B)   [ú-è-i]  Voir: bige-i. 

bugɛbugɛ   [ú-ɛ-́ú-ɛ]́ adv.-idéoph. complètement. 

bũl   [ǔ̃] acc.: bũlãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. couper; 
rompre; prendre une partie d'un tout. 

bũlnu  [ǔ̃-ù̃] acc.: bũlãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
rompre; couper en plusieurs parties. 

bũmal   [ù̃-ã̌] acc.: bũmalãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 
rouler. (un objet par terre). 

bũmallã  [ù̃-ã̌-ã]̀ acc.: bũmalãayã. v. cl.: 5d. vi. se 

rouler; se traîner à terre. 
vt. (obj. 2). rouler plusieurs fois. Voir: bũmal ‘rouler’. 

bũmbũlle   [ù̃-ù̃-é] Pl: bũmbũiŋa. n. cl.: 7/8.  
BOT.fruit du carissa edulis. (comestible). 

bũmbũmaaŋo   [ǔ̃-ù̃-ã́ː -ó] Pl: bũmbũmaambaa. n. 

cl.: 1/2. trou de termites; termitière, f. 

bũmbũŋgu   [ù̃-ù̃-ú] Pl: bũmbũnni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

Carissa edulis.espèce d'arbre sauvage. 
bũmbusaaŋgu  [ù̃-ú-àː-ú] Pl: bũmbusanni. n. 

cl.: 3/4. place d'eau de boisson. 
Voir: saaŋgu ‘endroit’. 

bumma1   [û-ã̀] n. verbal. cl.: 9. traçage, m. 

bumma2   [û-ã̀] n. verbal. cl.: 9. action de chanter. (parlant 
du coq). 

bũnaŋga   [ù̃-ã̀-á] Pl: bũnammu. n. cl.: 5/6. canari, m.; 

jarre, f. (d'eau potable). 
bũncɛrre   [ù̃-ɛ-̀é] Pl: bũnciɛŋa. n. cl.: 7/8. aile, f. 

bunuŋgu   [ú-ṹ-ú] Pl: bununni. n. cl.: 3/4. cellule 
royale d'une termitière. 

bũnyelle   [ù̃-è-é] Pl: bũnyieŋa. n. cl.: 7/8. petite jarre. 

bũnyisãmma (B)   [ṹ-i ̃-́ã-̀ã]́  Voir: bũnyisɛm̃ma. 

bũnyisɛm̃ma  [ṹ-i ̃-́ɛ ̃-̀ã]́ n. cl.: 9. ganglion du cou. 
B: bũnyisãmma. 

bũŋ1   [ǔ̃] acc.: bũɔŋ. vi. v. cl.: 1c. couler. 

bũŋ2   [ǔ̃] acc.: bũɔŋ. vi. v. cl.: 1c. valoir; être économique. 
Fiɛfiɛ ku gbeiŋa sa bũŋ. «L'argent actuel ne 
vaut pas beaucoup.» 

bũŋ3   [ǔ̃] acc.: bũɔŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. gracier, faire 
grâce. 

bũŋgu   [ṹ-ú] Pl: bũnni. n. cl.: 3/4. cou, m. 

bũŋkurru (B)   [ṹ-ú-ú]  Variante: bĩŋkurru.  
Voir: bũŋkuruŋgu1. 

bũŋkuruŋgu1   [ṹ-ú-ú-ú] Pl: bũŋkurni. n. cl.: 3/4.  
BOT.espèce d'arbuste. (à feuilles hygiéniques). 

bũŋkuruŋgu2   [ù̃-ù-û-ú] Pl: bũŋkurni. n. cl.: 3/4. 
épaule, f. 

bũŋo   [ù̃-ó] Pl: bũnaamba. n. cl.: 1/2.  
ENT.mouche-maçonne, f. 
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buol   [ǔo] acc.: buolaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. sacrifier. 
B: vuol. 

buola   [ǔo-à] acc.: buolaaya. vt. (obj. 1). v. cl.: 5d. 
sacrifier. (étape de mariage: sacrifice qui autorise une 

jeune fille à vivre avec son fiancé). Ba 

buolaaya-yuɔ. «On a fait son sacrifice de virginité.» 
B: vuola. 

buolaa   [ùo-ǎː] Pl: bobuolaa. adj. gros. 

buolamma   [úo-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. sacrifice, m. (action 

de sacrifier pour autoriser une jeune fille à vivre avec 

son fiancé). B: vuolamma. 

buole   [ûo-è] Pl: boeŋa. n. cl.: 7/8. manche de houe, f. 

buolma  [úo-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de sacrifier. 
B: vuolma. 

buolmanterieŋgu   [úo-ã-́é-íe-ú] Pl: buolmanterni. 
n. cl.: 3/4. autel, m. 

buoloŋo   [úo-ó-ó] Pl: buoliemba. n. cl.: 1/2. 1 • ver 
de case. ENT. (qui adhère à la peau et suce le sang). 
2 • anguille, f. ICHT. B: buuloŋo. 

-buoŋgu   [uo-u] Pl: -bonni. n. cl.: 3/4. couloir, m.; 

espace, m. (toujours précédé du radical du nom; tons 

variables). námbûoŋgu «espace où se trouve la 
meule dans la case.» 

buoŋgu   [úo-ú] Pl: bonni. n. cl.: 3/4. mortier, m. 

-buɔ   [ûɔ] Pl: -bɔm̃bɔm̃baa. n. qual. cl.: 1/2. 
terminaison de mot qui indique quelque chose de 
grand, gros, immense. 

buɔ   [ǔɔ] acc.: bɔyaa. v. cl.: 2a. vi. aller mieux. 
vt. (obj. 2). valoir mieux. 

bũɔle1   [ù̃ɔ-é] Pl: bɔɛŋa. n. cl.: 7/8. gourdin, m. 
Syn: kãŋgbuoluo. 

bũɔle2   [û̃ɔ-è] Pl: bɔɛŋa. n. cl.: 7/8. grand canari, m. 
(pouvant contenir 200 litres). 

buɔŋgu1   [úɔ-ú] Pl: bɔnni. n. cl.: 3/4. canari de dolo, m. 

buɔŋgu2   [ùɔ-ú] Pl: bɔnni. n. cl.: 3/4.  BOT: Parkia 

biglobosa.néré, m. 
bũɔŋgu   [ù̃ɔ-ú] Pl: bɔñni. n. cl.: 3/4. 1 • épaule d'un 

animal, 
2 • orée, f. suombũɔŋgu «bordure du champ». 

bũɔŋo   [ṹɔ-ó] Pl: bɔñaamba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.varan, 
m. 

buɔra1   [ùɔ-á] Pl: buɔrbaa. n. cl.: 1/2. sac, m. 
Syn: buɔtiyuɔ. 

buɔra2   [ùɔ-á] Pl: buɔrbaa. n. cl.: 1/2. nom d'un fétiche, 

m. 
bũɔrãŋo   [ù̃ɔ-ã-̀ó] Pl: bũɔrãamba. n. cl.: 1/2.  

ZOOL.galago du Sénégal. 
burdũŋgu   [ú-ù̃-ù] Pl: burdũnni. n. cl.: 3/4. maison à 

terrasse, f.; four, m. B: birdũŋgu. 

bure1   [ú-è] acc.: buure. vi. v. cl.: 4. mugir; rugir. 

bure2   [ú-è] acc.: buure. vi. v. cl.: 4. s'étendre. (parlant 
d'une plante). 

buru   [ú-ù] n. cl.: 1. dalle, m. Source: djoula. 

buruo   [ú-ǔo] Pl: burbaa. n. cl.: 1/2. pain, m. Source: 

djoula. 
buturaa (B)   [ù-ù-ǎː]  Voir: birai. 

bũul   [ú̃ː̌] acc.: bũulãa. v. cl.: 3b. vt. (obj. 1). traîner qch 

par terre; masser. 
vi. ramper. B: vũũl. 

bũulma   [û̃ː-ã́] n. verbal. cl.: 9. traînage, m.; massage, m. 

buuloŋo (B)   [úː-ó-ó]  Voir: buoloŋo. 

C  -  c 

ca (B)   [á]  Voir: cɛ. 

cã (B)   [ã]́ acc.: cãa.  Voir: cɛ.̃ 

cãa1   [ã̌ː ] acc.: cãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. entailler; inciser; 
égorger. 

caa1   [ǎː] acc.: caa. v. cl.: 2. vt. (obj. 1). brûler; gifler. 
vi. briller. 

cãa2   [ã̌ː ] acc.: cãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. servir. 

caa2   [ǎː] acc.: caa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. bourgeonner. 

caa3   [ǎː] acc.: caa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. écosser des 
graines en les frottant. 

caacɔrɔ   [áː-ɔ-́ɔ]̀ Pl: caacɔrbaa. n. cl.: 1/2. rizière 
abandonnée. 

caacuona   [áː-ûo-ã̀] Pl: caacuonabaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce de poule au plumage noirâtre. 

caacuoŋgu   [áː-ûo-ù] Pl: caaconni. n. cl.: 3/4. cendre 
de la forge. 

caafɛl̃le  [áː-ɛ ̃-́é] Pl: caafĩɛŋa. n. cl.: 7/8. nerf, m.; 

scories, f.; tendon, m. B: caapɛl̃le. 

caafuɔmu   [áː-úɔ-ṹ] n. cl.: 6. rizière travaillée 
régulièrement. B: caapumma. 
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caahɛrre   [áahɛ-́é] Pl: caahiɛŋa. n. cl.: 7/8. plaine 
inculte. 

caahĩɛŋgu   [aáhi ̃ɛ̂-ù] Pl: caahɛñni. n. cl.: 3/4.  
BOT.herbe de rizière. 

caakoruo   [àː-ò-ǔo] Pl: caakorbaa. n. cl.: 1/2.  
BOT.variété d'igname. 

caakɔlle  [áː-ɔ-̀è] Pl: caakuɔŋa. n. cl.: 7/8.  
BOT.graine du fruit de baobab, f. B: cɔgɔbelle. 

cãalũŋgu (B)   [ã́ː -ṹ-ú] Pl: cãalni.  Voir: cãanuŋgu. 

cãama1   [ã́ː -ã]́ n. verbal. cl.: 9. entaille, f.; incision, f. 

caama1   [áː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. brûlage, m. 
Syn: sɛnumma. 

cãama2   [ã́ː -ã]́ n. verbal. cl.: 9. service, m. 

caama2   [áː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. bourgeonnement, m. 

cãama   [ã̀ː -ã]́ n. cl.: 9. feinte, f. 

cãamantieŋo   [ã̀ː -ã-̀ìe-ó] Pl: cãamantaamba. n. 

cl.: 1/2. personne qui fait semblant. 

cãamayuŋgu   [ã̀ː -ã-̀ú-ú] Pl: cãamayunni. n. cl.: 3/4. 
personne qui fait semblant. 

caanderieŋo   [âː-è-íe-ó] n. cl.: 1. coureur de femmes. 

caantieŋo   [âː-ìe-ó] Pl: caantaamba. n. cl.: 1/2. 
voisin, m. 

cãanu   [ã̌ː -ù̃] acc.: cãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. guetter; 
épier. 

cãanuŋgu   [ã́ː -ṹ-ú] Pl: cãani. n. cl.: 3/4. fourrure, f.; 
cuir, m.; peau, f. B: cãalũŋgu. 

caaŋgu   [áː-ú] Pl: canni. n. cl.: 3/4. rizière, f. 

caaŋgu   [âː-ù] Pl: canni. n. cl.: 3/4. à côté; fig.: bas 
ventre, m.; pubis, m. 

cãaŋo   [ã́ː -ó] Pl: cãlmba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.biche grise, 
f. 

caapatɔruɔ (B)   [àː-à-ɔ-̀ǔɔ] Pl: caapatɔrbaa.  
Voir: naapɔtuɔ. 

caapɛl̃le (B)   [áː-ɛ ̃-́é] Pl: caapiɛŋa.  Voir: caafɛl̃le. 

caapumma  [áː-ú-ã]́ n. cl.: 6.  Voir: caafuɔmmu. 

caapuɔ   [àː-ûɔ] n. cl.: 1.  BOT.plante potagère. 

caapupuuŋgu  [áː-ù-ùː-ú] Pl: caapupunni. n. cl.: 3/4.  
BOT: Guiera senegalensis.nger, m. (arbuste qui 
pousse généralement dans les lieux arides). 
B: terpupuuŋgu. 

caapuuluŋgu   [áː-úː-ù-ú] Pl: caapuulni. n. cl.: 3/4.  
BOT.feuilles de baobab. 

caar   [áː ̌] acc.: caaraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. vanner. 

caara   [ǎː-à] acc.: caaraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. aller à 
la selle. 

cãarãŋo   [ã́ː -ã-̀ó] Pl: cãarãamba. n. cl.: 1/2. serviteur, 
m. (qui travaille dans une exploitation familiale). 

caarma  [âː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. vannage, m. 

caaterŋo   [áː-é-ó] Pl: caatiraamba. n. cl.: 1/2. 
nouvelle rizière. 

caaterre   [áː-é-é] Pl: caatiɛŋa. n. cl.: 7/8.  BOT: 

Fagara xanthoxyloides.fagara jaune. 
cabiɛŋo   [á-ìɛ-ò] Pl: cabɛmba. n. cl.: 1/2. 

hermaphrodite. Variante: cɛbiɛŋo.  

cabĩncɔiŋo   [á-i ̃-̀ɔì-ò] Pl: cabĩncuɔmba. n. cl.: 1/2. 
femme âgée. 

cabisãlãaŋo   [á-ì-ã-̀ã̀ː -ó] Pl: cabisãlmba. n. cl.: 1/2. 
jeune femme. 

cãcãrãŋgu  [ã-́ã-́ã-̀ú] n. cl.: 3. prière, f.; demande, f. 

cãcãrãtieŋo   [ã-́ã-́ã-̀ìe-ó] Pl: cãcãrãtaamba. n. 

cl.: 1/2. demandeur, m.; médiateur, m. 

cacarra (B)   [à-ǎ-à]  Voir: cɛcɛrra. 

cadiile   [á-ìː-è] n. verbal comp. cl.: 7. mariage, m. 

Variante: cɛdiile.  

cadiiroŋo   [á-ìː-ò-ó] Pl: cadiiraamba. n. cl.: 1/2. 
homme en âge d'être marié. 

cagaa   [à-áː] Pl: cancagaa. adj. blanchâtre. 

cagaaŋo   [à-áː-ó] n. cl.: 1. nom de Dieu qui montre sa 

pureté. 
caguŋgu   [á-ú-ú] Pl: cagunni. n. cl.: 3/4. forge, m. 

caguŋo   [á-ú-ó] Pl: cagumbaa.  Voir: caguŋgu. 

cahiele   [á-ìe-é] n. verbal comp. cl.: 7. mariage, m. 

cahĩyãlle   [á-i ̃-̀ã-̀é] n. verbal comp. cl.: 7. mariage, m. 

cahĩyãŋo   [á-i ̃-̀ã-̀ó] Pl: cahĩyãamba. n. cl.: 1/2. 
mariée, f. 

cajãlle   [á-ã-̀è] Pl: cajãlɛiŋa. n. verbal comp. cl.: 7/8. 
cérémonie de mariage. 

cakeroŋo   [á-è-ò-ó] Pl: cakiraamba. n. cl.: 1/2. 
coureur de femmes. 

cakoto (B)   [á-ò-ô] Pl: cakotobaa. n. cl.: 1/2.  
Voir: capoto. 

cakuɔlè   [á-ùɔ-è] Pl: cakuɔŋa. n. cl.: 7/8. amende, f. 
(pour la réparation d'un adultère). 

cakurbaa   [à-ù-ǎː] n. cl.: 2. oreillons, m. pl. 

cakurma   [à-ù-ã]́ n. cl.: 9. jeu de croquet. 

cal1   [ǎ] acc.: calaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. partager. 

cal2   [ǎ] acc.: calaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. damer le sol. 

cal3   [ǎ] acc.: calaa. vi. v. cl.: 2b. rater. (toujours en 
parlant du tô). Juuru calaa. «Le tô est raté.» 

cãl   [ã]́ acc.: cãlãa. v. cl.: 2b. vt. (obj. 1). offenser, 

accuser, culpabiliser. 
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vi. avoir tort. 
calle   [á-é] Pl: calɛiŋa. n. cl.: 7/8. rizière, f. 

calli   [à-í] Pl: cacalli. adj. pâle, blanchâtre. 

cãlma   [ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. action d'accuser. 

calma   [á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. partage, m. 

cãlmuɔ   [ã-̀û̃ɔ] Pl: cãlmuɔbaa. n. cl.: 1/2. tort, m.; 

offense, f.; accusation, f.; blâme, f. 
cãlmuɔtieŋo   [ã-̀û̃ɔ-ìe-ó] Pl: cãlmuɔtaamba. n. 

cl.: 1/2. celui qui a tort; accusé, m. 

calnu   [ǎ-ù̃] acc.: calaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
distribuer, partager, diviser. 

kuucalnuŋgu   chose à partager. 

calnumma   [á-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. division, f. partage, m. 

caltieŋo   [à-ìe-ó] Pl: caltaamba. n. cl.: 1/2. partageur, 
m.; diviseur, m. 

caluŋgu   [à-ù-ú] n. cl.: 3. partage, m.; distribution, m. 

Variante: caluɔ.  

caluɔ   [à-ǔɔ] Pl: calɔbaa. n. cl.: 1/2. partage, m.; 

distribution, m. Variante: caluŋgu.  

cãlũɔ   [ã-́ǔ̃ɔ] Pl: cãlɔb̃aa. n. cl.: 1/2.  BOT.èspèce 
d'arbuste. 

camma   [â-ã]̀ n. cl.: 9. féminité, f. U da camma. «Elle a 
ses règles.» U ce camma. «Femme qui fait son 

devoir.» 
cãmpataaŋgu  [ã-́á-áː-ú] Pl: cãmpatanni. n. cl.: 3/4. 

épiderme, m.; peau qui couvre la chair. 
cãmpemma   [ã-̀é-ã]́  Voir: cãmpomma. 

campɛŋgu   [á-ɛ-̀ù] Pl: campɛnni. n. cl.: 3/4.  
Voir: cãmpɛŋo. 

cãmpɛŋo   [ã-́ɛ-̀ò] Pl: cãmpɛnaamba. n. cl.: 1/2. 
nasse, f.; gibecière, f. (de poisson en feuille de ronier). 
Variante: campɛŋgu.  

campiɛ   [á-ìɛ] Pl: campiɛbaa. n. cl.: 1/2. mois de 

décembre, m. (temps qui précède la récolte du riz). 
cãmpomma   [ã-̀ó-ã]́ n. cl.: 9. couhe, f. (pour les bébés.). 

Variante: cãmpemma.  

cãmpugaaru (B)   [ã-́ú-áː-ú]  Voir: sãmpugaaru. 

cãmpugɔru (B)   [ã-́ú-ɔ-́ú]  Voir: sãmpugaaru. 

cãmpuɔle (B)  [ã-̌ǔɔ-é]  Voir: tãmpuɔle. 

cãncaaya   [ã-̀àː-â] n. cl.: 1. cupidité, m. 

cãncɛrre (B)   [ã-́ɛ-́é] Pl: cãnciɛŋa.  Voir: cɛncɛrre. 

cãnfũɔ   [ã-̀û̃ɔ] Pl: cãnfũɔbaa. n. cl.: 1.  ICHT.alevins, 
m. 

canikɔruɔ   [á-i ̃-̀ɔ-́ǔɔ] Pl: canikɔrbaa. n. cl.: 1/2. 
femme préférée. 

canyaaŋo   [á-ã̀ː -ò] Pl: canyaamba. n. cl.: 1/2. femme 

stérile. Variante: cɛnyɛiŋo.  

cãŋ   [ã]̌ acc.: cãaŋ. vi. v. cl.: 1c. échapper. 

caŋga   [â-à] Pl: cammu. n. cl.: 5/6. 1 • calebasse, f. 
(plante). BOT. 
2 • calebasse, f. (récipient). 

cãŋkuɔle   [ã-́úɔ-é] Pl: cãŋkɔiŋa. n. cl.: 7/8. 
vengeance, f.; revanche, f. Syn: sɔlaaŋgu. 

caparŋo   [á-à-ò] Pl: caparaamba. n. cl.: 1/2. femme 

mal aimée. Variante: cɛparŋo.  

capiige   [á-íː-è] Pl: capiigebaa. n. cl.: 7/8. petit 
marché, m. 

capoto   [á-ò-ô] Pl: capotobaa. n. cl.: 1/2. caleçon, m. 
(ancienne mode). Source: djoula. B: cakoto. 

capuulo   [à-ûː-ó] Pl: capuulbaa. n. cl.: 1/2. sauce 
d'arachide sans d'autres condiments. 

car (B)   [ǎ] acc.: caraa.  Voir: cɛr. 

cãrã   [ã-́ã]̀ acc.: cãarã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. demander; 

prier; mendier. 
cãrãmma   [ã-́ã-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. demande, f.; prière, f. 

cãrãtieŋo   [ã-́ã-̀ìe-ó] Pl: cãrãtaamba. n. cl.: 1/2. 
personne qui demande; mendiant, m. 

carkpele   [á-é-è] Pl: carkpelebaa. n. cl.: 7/8. pagne. 
(en cotonnade). 

carra   [ǎ-à] acc.: caraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
apparaître à; illuminer. 
vi. apparaître, se présenter. 

casĩnni   [á-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. fémininité, f. 

casodɔrru   [á-ò-ɔ-̀ù] n. cl.: 10. amitié institutionalisée 

entre une femme mariée et un homme. 
casoiŋo   [á-òi-ò] Pl: casoyaamba. n. cl.: 1/2. femme 

mariée. 
catãlle   [á-ã-̀è] Pl: catãlɛiŋa. n. verbal comp. cl.: 7/8. 

fente des calebasses. 
catɛiŋo   [á-ɛì-ò] Pl: catayaamba. n. cl.: 1/2. femme 

ayant quitté le domicile conjugal. 
caya   [á-à]  Voir: cɛya. 

cãyã (B)   [ã-́ã]̀ acc.: cãayã.  Voir: cɛỹɛ.̃ 

cayelle   [á-è-è] Pl: cayieŋa. n. cl.: 7/8. femme de taille 

moyenne. 
cayufelle   [á-ù-è-è] Pl: cayufieŋa. n. cl.: 7/8. partie 

du soufflet de forge. 
ce   [é] acc.: ciɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. faire. U ce 

maacemma «Il travaille (lit. il fait un travail)». 
B: ke. 

-cecel-  [è-é] adj. d'accord. au prédicat: celle / cencelle. 
clair. 
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cecelma   [è-é-ã]́ n. cl.: 9. clarté du teint. Voir: celle ‘de 
teint clair’. 

cecergaaŋgu   [é-é-áː-ú] Pl: cecerganni. n. cl.: 3/4. 
clairière, f. 

cecerma   [é-é-ã]́ n. cl.: 9. lumière, f. 

cedɛiŋo   [é-ɛí-ó] n. cl.: 1. bienfaisance, f. 

cel   [ě] acc.: cilaa. vi. v. cl.: 2b. grossir. 

celele   [è-é-é] Pl: cencelle. adj. de teint clair. 

Variante: celelele; celle.  

celiema   [é-ìe-ã]́ n. verbal. cl.: 9. allumage, m. 

celienu   [é-îe-ṹ] acc.: cilaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
1 • contaminer. 
2 • se déplacer en haut d'un point à un autre. Koroŋ 

u celienu nemmu-i. «Le singe va d'une branche à 
une autre.» 

celienumma   [é-ìe-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • contagion, f. 
2 • action d'aller d'une branche à une autre. 

celieŋ   [é-ǐe] acc.: cilaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. 
1 • allumer. 
2 • Fig.: contaminer. 

celle   [ě-é] Pl: cencelle.  Voir: celele. 

celma   [è-ã́] n. cl.: 9. sperme, m. Variante: ciɛlma.  

celuɔ (B)   [é-ǔɔ]  Voir: ciluɔ. 

cemelle (B)   [é-é-é]  Voir: comelle. 

cemikuoŋo   [é-i ̃-́úo-ó] Pl: cemikuombaa. n. cl.: 1/2.  
BOT: Ficus glumosa.espèce d'arbre sauvage. 

cemma1   [ê-ã̀] n. verbal. cl.: 9. faire (action de...). 

cemma2   [ê-ã̀] n. verbal. cl.: 9. action de faire paître. 

cenuɔ   [è-ǔ̃ɔ] Pl: cenɔbaa. n. cl.: 1/2. harpon, m. 

cenya   [ě-ã̀] acc.: ciɛnya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. garder. 
Syn: neya. 

ceŋ   [ě] acc.: ciɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. faire paître; 
conduire et garder un troupeau. (action d'un berger). 

ceŋkãmuɔ   [é-ã́-ǔ̃ɔ] Pl: ceŋkãmɔbaa. n. cl.: 1/2. 
daba, f. (de taille moyenne). 

cerbiloŋo   [è-ì-ò-ó] Pl: cerbiemba. n. cl.: 1/2. enfant 
gouin; fille gouin. 

cerbĩncɔiŋo   [è-i ̃-̀ɔì-ó] Pl: cerbĩncuɔmba. n. cl.: 1/2. 
vieux gouin. 

cergbuɔŋa   [è-ùɔ-ã]́ n. cl.: 8.  (toujours utilisé au 
pluriel).balafon traditionnel gouin. 

cerma   [è-ã́] n. cl.: 9. langue des ciraamba (Gouin). 

cerre   [é-é] Pl: cecerre. adj. clair, espace dégagé. 

ceryiɛŋo   [è-íɛ-ó] Pl: ciraamba. n. cl.: 1/2. personne 
du peuple des ciraamba (Gouin). 

cɛ1   [ɛ]́ acc.: caa. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. se laver. (toujours 
avec l'objet 'hu �mma' = eau). B: ca. 

cɛ1̃   [ɛ ̃]́ acc.: cãa. vi. v. cl.: 1a. se réveiller; reprendre 
(parlant d'un arbre transplanté). 
vt. (obj. 1). réveiller. B: cã. 

cɛ2   [ɛ]́ acc.: ciɛ. vi. v. cl.: 1. être sévère. 

cɛ2̃   [ɛ ̃]́ acc.: cãa. vi. v. cl.: 1a. être intelligent; être rusé; 
être malin. B: cã. 

cɛbiiŋo (B)   [ɛ-́ìː-ò] Pl: cɛbiimba.  Voir: cɛviiŋo. 

cɛcelle   [ɛ-́é-è] Pl: cɛcencellebaa. n. cl.: 1/2. femme 

de teint clair. 
cɛcɛcɛ   [ɛ-́ɛ-́ɛ]́ idéoph. bien rempli. 

cɛc̃ɛm̃untieŋo   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́ù̃-ìe-ò] Pl: cɛc̃ɛm̃untaamba. n. 

cl.: 1/2. personne intelligente; rusée. 

cɛc̃ɛm̃uŋgu   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́ù̃-ù] Pl: cɛc̃ɛm̃unni. n. cl.: 3/4. 
intelligence, f.; ruse, f. 

cɛcɛrra   [ɛ-̀ɛ-̌à] acc.: cɛcɛraaya, cɛcɛraara. vi. v. 

cl.: 5b. se croiser;  se manquer. (plusièurs fois). 
B: cacarra. 

cɛdiile   [ɛ-́ìː-è]  Voir: cadiile. 

cɛikoiŋo  [ɛí-ói-ó] n. cl.: 1. claire de lune. 
Variante: cɛikolŋo.  

cɛimalle   [ɛǐ-ã̀-é] Pl: cɛimɛiŋa. n. cl.: 7/8.  
ICHT.tilapia, f.; grosse carpe, f. 

cɛiŋo   [ɛì-ó] Pl: caamba. n. cl.: 1/2.  ICHT.carpe, f. 

cɛiŋo   [ɛí-ó] Pl: caamba. n. cl.: 1/2. 1 • lune, f. 

Cɛiŋo gãaŋ baa bãaŋgu.   éclipse de lune. 
2 • mois, m. 

cɛitiroŋo   [ɛǐ-ǐ-ò-ó] Pl: cɛitiriemba. n. cl.: 1/2.  
ICHT.espèce de carpe très courte. 

cɛkũɔ   [ɛ-̂û̃ɔ] Pl: cɛkɔc̃iɛkũɔ. adj. peu, petit. 

Variante: ciɛkũɔ; cĩɛkũɔ.  

cɛllɛ   [ɛ-́ɛ]́ adv. petit, peu. 

cɛm̃ɛlle   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́é] Pl: cɛm̃iɛŋa. n. cl.: 7/8. dette, f.; crédit, 
m. 

cɛm̃ɛllentieŋo   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́é-íe-ó] Pl: cɛm̃iɛntaamba. n. 

cl.: 1/2. débiteur, m.; créancier, m. 

cɛñcɛŋ̃ (B)  [ɛ ̃-́ɛ ̃]́  Voir: cũɛncũɛŋ. 

cɛncɛrre   [ɛ-́ɛ-́é] Pl: cɛnciɛŋa. n. cl.: 7/8. clochette, f. 
(portée à la ceinture des filles nouvellement exisées) ou 

portée au doigt par les devins. B: cãncɛrre. 

-cɛñɛ-   [ɛ ̃-́ɛ ̃]̀ adj. d'accord. au prédicat, on utilise le participe, 

p. e.: kuucɛñiɛŋgu. usé; abimé. 
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cɛñɛŋ   [ɛ ̃-̀ɛ]̌ acc.: cɛñaaŋ. vt. v. cl.: 2c. projeter un 
liquide. u cɛñaaŋ taalni miɛ. «Il a craché sur 
moi.» 

cɛñɛŋo   [ɛ ̃-́ɛ ̃-̀ó] Pl: cɛñaamba. n. cl.: 1/2. putain, m.; 

pute, f. Syn: tĩlãaŋo au sens fig.. 

cɛñɛsĩnni   [ɛ ̃-́ɛ ̃-̀i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. 1 • impudicité, f. 

2 • état d'un enfant gâté. Syn: tĩlãsĩnni, 

bɛĩnasiñni. 

cɛnigbaaya   [ɛ-́i ̃-̀âː-á] Pl: cɛnigbaayabaa. n. cl.: 1/2. 
première femme d'un polygame. 

cɛnikɔruɔ   [ɛ-́i ̃-̀ɔ-́ǔɔ] Pl: cɛnikɔrbaa. n. cl.: 1/2. 
dernière femme d'un polygame. 

cɛnyɛiŋo   [ɛ-́ɛ ̃ì-ò]  Voir: canyaaŋo. 

cɛparŋo   [ɛ-́à-ò]  Voir: caparŋo. 

cɛr   [ɛ]̌ acc.: cɛraa. v. cl.: 2b. vi. disloquer; luxer. 
vt. croiser; se manquer. 
vt. (obj. 1). enlever. (parlant des grains de maïs en 

pilant les épis). B: car. 

cɛviiŋo   [ɛ-́ìː-ò] Pl: cɛviimba. n. cl.: 1/2. femme fidèle, 

f.; femme juste, f. B: cɛbiiŋo. 

cɛya1   [ɛ-́à] acc.: caaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. laver qn. 
Variante: caya.  

cɛya2   [ɛ-́à] acc.: ciɛya. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. aimer. 
(souvent utilisé dans les propositions négatives). u sa 

cɛya kolma-i dumaa. «Il n'aime pas tellement le 

dolo.» Variante: caya.  

cɛya3   [ɛ-́à] acc.: ciɛya. vi. v. cl.: 4. être fréquent, souvent 
faire. U ciɛya jomma cɛiŋ daayo-na. «Il est 
venu souvent ce mois-ci.» 

cɛỹɛ ̃  [ɛ ̃-́ɛ ̃]̀ acc.: cãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. se rappeler. 
B: cãyã. 

cɛyufelle   [ɛ-́ù-è-è] Pl: cɛyufieŋa. n. cl.: 7/8. quatre: 
nombre parfait de la femme. 

cicãaŋgu   [ì-ã́ː-ú] Pl: cicãnni. n. cl.: 3/4. espèce 
d'herbe tranchant qui se trouve généralement dans les 
lieux marécageux. 

cicaara   [ì-âː-á] adv. au-dessous; en bas. 

cicakpasĩlle   [í-à-à-i ̃-̀é] n. verbal comp. cl.: 7. jeu 
d'enfants. (utilisant des pois de terre comme dés). 

cicalle (B)   [ì-à-é]  Voir: cicɛlle. 

cicãnjãale   [í-ã́-ã́ː -é] Pl: cicãnjɛĩŋa. n. cl.: 7/8. aube, 
f. B: icãnjãale. 

cicɛlle   [ì-ɛ-̀é] Pl: cicɛiŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.pois de 
terre, m. B: cicalle. 

cicɛl̃ma   [í-ɛ ̃-́ã́] n. cl.: 9. éveil, m.; vie, f. 

ciciɛkalaaŋgu  [í-íɛ-á-áː-ú] Pl: ciciɛkalni. n. cl.: 3/4. 
pot, m. (en argile pour griller les graines). 

ciciɛŋo   [í-îɛ-ò] Pl: cicaamba. n. cl.: 1/2. femme, f.; 

femelle, f. 
cicĩilã   [í-i ̃̂ː -ã]́ acc.: cicĩlãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. 

contourner. Voir: cĩilã ‘entourer’. 

ciciire   [ì-ǐː-è] acc.: ciciriiye. vi. v. cl.: 5d. tomber à 

plusieurs reprises. 
cicɔrŋo   [í-ɔ-̀ò] Pl: cicɔraamba. n. cl.: 1/2. vieille 

femme. 
cicuiŋgu   [í-ûi-ù]  Voir: cucuuyuŋgu. 

cicuotĩŋgu   [ì-ùo-i ̃-́ú] Pl: cicotĩnni. n. cl.: 3/4.  
BOT.espèce de plante comestible. (ressemblant au 
haricot). 

cicuɔŋgu   [í-úɔ-ú] Pl: cicɔnni. n. cl.: 3/4. hier. 

cicuuyuŋgu   [í-úː-û-ù] Pl: cicuuyunni.  
Voir: cucuuyuŋgu. 

cie1   [ǐe] acc.: ciyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. attendre. 

cie2   [ǐe] acc.: ciyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. empêcher. 

ciebuole   [íe-ûo-è] Pl: cieboeŋa. n. cl.: 7/8. manche 

de la houe. 
ciel   [íě] acc.: cielaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. fendre. 

cielaaŋgu   [íe-áː-ú] Pl: cielanni. n. cl.: 3/4. termitière 

haute, f. 
cieŋga (B)   [îe-à]  Voir: ciiŋga. 

cieŋgu   [íe-ú] Pl: cenni. n. cl.: 3/4. houe, f. 

cieparaaŋgu   [íe-à-àː-ú] Pl: cieparni. n. cl.: 3/4. houe 
abimée, f. 

cier   [íě] acc.: cieraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. réprimander. 

ciere   [îe-è] Pl: cirɛiŋa. n. cl.: 7/8. pont, m. 

cierma   [îe-ã]́ n. verbal. cl.: 9. réprimande, f. 

cieroŋo   [ìe-ó-ó] Pl: cieraamba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.pintade, f. 

cieroŋ-kompaŋga   n. cl.: 5. pagne, m. (traditionel 
semblable au plumage de pintade). 

ciesaare   [íe-áː-é] n. cl.: 7.  Voir: ciesaarponsaaŋgu. 

ciesaarponsaaŋgu  
 [íe-áː-ò-àː-ú] Pl: ciesaarponsanni. n. cl.: 1. fête 
de fin de culture, f. 

cieya   [ǐe-à] acc.: ciyaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. tenir 
compagnie. 

ciɛbelle   [íɛ-è-è] Pl: ciɛbieŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.graine 
de calebasse. 

ciɛbuɔ   [íɛ-ǔɔ] Pl: ciɛbɔbaa. n. cl.: 1/2. grosse 
calebasse, f. 

ciɛguɔ   [íɛ-ǔɔ] Pl: ciɛguɔbaa.  Voir: tiɛguɔ. 
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ciɛkaaru   [íɛ-àː-ù] n. cl.: 10. enveloppe de graines de 
calebasse. 

ciɛkoluoŋgu  [íɛ-ò-ûo-ú] Pl: ciɛkolni. n. cl.: 3/4. 
morceau de calebasse. 

cĩɛkũɔ  [i ̃ɛ̂-û̃ɔ] Pl: cɛkɔc̃iɛkũɔ.  Voir: cɛkũɔ. 

ciɛkũɔ  [îɛ-û̃ɔ] Pl: cɛkɔc̃iɛkũɔ.  Voir: cɛkũɔ. 

ciɛl1   [ǐɛ] acc.: ciɛlaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. frire; griller. 

ciɛl2   [iɛ́]̌ acc.: ciɛlaa. v. cl.: 3b. vi. se tenir de côté; 

esquiver. 
vt. (obj. 1). écarter; entrouvrir; pencher. 

ciɛlma1   [ìɛ-ã́]  Voir: celma. 

ciɛlma2   [îɛ-ã́] n. verbal. cl.: 9. 1 • action de pencher. 
2 • virgule, f. 

ciɛluɔ1   [ìɛ-ǔɔ] Pl: ciɛlbaa. n. cl.: 1/2. partage inégal, m. 
U ce ciɛluɔ. «Il partage inégalement.» 

ciɛluɔ2   [ìɛ-ǔɔ] Pl: ciɛlbaa. n. cl.: 1/2. ver, m. 
Ciɛlbaa-ba wuyaa u kompaŋga-i. «Les vers 
ont rongé son pagne.» 

ciɛntieŋo   [îɛ-ìe-ò] Pl: caantaamba. n. cl.: 1/2. marié, 

m. 
ciɛŋo   [îɛ-ò] n. cl.: 1/2. Pl: caamba. femme, f.; épouse, 

f.; femelle, f. 
ciɛruŋgu   [íɛ-ú-ú] n. cl.: 3. suie, f. 

ciga   [í-à] adj.-adv. net, exact. 

cigatieŋo   [í-à-ìe-ó] Pl: cigataamba. n. cl.: 1/2. exact 
(personne qui est ~); personne sur laquelle on peut 
compter. 

cigbasaaŋgu   [í-à-àː-ú] Pl: cigbasanni. n. cl.: 3/4. 
cheminée, f. 

cii   [ǐː] acc.: cii. vi. v. cl.: 2. 1 • tomber. 
2 • Fig.: échouer. (dans le commerce). 

cĩi   [i ̃̌ː ] acc.: cĩyãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. incliner; 
regarder avec mépris. 

cĩil   [i ̃́ː ̌] acc.: cĩilãa. vi. v. cl.: 3b. contourner. 

cĩilã   [i ̃̂ː -ã]́ acc.: cĩilãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. entourer; 
contourner. 

cĩilãmma   [i ̃́ː -ã-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. contourner (action de 
~); entourer (action d'~). Variante: cicĩilãmma.  

ciiloŋo  [íː-ò-ò] Pl: ciiliemba. n. cl.: 1/2.  ICHT.silure 
(grosse). 

ciiluŋgu   [íː-ù-ù] Pl: ciilni. n. cl.: 3/4. héritage, m. 

ciiluwuotieŋo  [íː-ù-ùo-ìe-ò] Pl: ciiluwuotaamba. n. 

cl.: 1/2. héritier. 

cĩima   [i ̃́ː -ã]́ n. verbal. cl.: 9. inclinaison, f.; regard furieux. 

cĩina   [i ̃̌ː -ã]̀ acc.: cĩinaayã, cĩinaana. vt. (obj. 2). v. 

cl.: 5d. refuser; refuter. 

cĩinamma   [i ̃́ː -ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. refutation, f., refus, m. 

cĩinatieŋo   [i ̃́ː -ã-́íe-ó] Pl: cĩinataamba. n. cl.: 1/2. 
personne qui refuse. 

cĩintieŋo   [i ̃́ː -íe-ó] Pl: cĩintaamba. n. cl.: 1/2. chef de 
concession, m. 

ciinu1   [ǐː-ù̃] acc.: ciinu. vi. v. cl.: 5. être nombreux. 

ciinu2   [ǐː-ù̃] acc.: ciinu. v. cl.: 5. vi. se plonger dans l'eau. 
vt. (obj. 2). plonger. 

ciiŋga   [îː-à] Pl: cimmu. n. cl.: 5/6. 1 • gobelet, m. 

2 • petite calebasse, f. B: cieŋga. 

cĩiŋgu   [i ̃́ː -ú] Pl: cĩnni. n. cl.: 3/4. concession, f.; cour, f. 

ciir   [ǐː] acc.: ciirii. v. cl.: 2b. vt. (obj. 1). redresser. 
vi. se redresser. 

ciire   [ǐː-è] acc.: ciiriiye. v. cl.: 5d. vi. se calmer. 
vt. (obj. 2). calmer; décanter. 

ciiremma   [íː-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. décantation, f.; se 
calmer (action de ~). 

ciiro   [íː-ǒ] Pl: ciirobaa. n. cl.: 1/2. dispute, f. 
Variante: ciiruo.  

ciiruo   [íː-ǔo]  Voir: ciiro. 

cikorre   [í-ô-è] Pl: cikuɔŋa. n. cl.: 7/8. concession 
abandonnée, f.; terrain repris par la forêt, m. 

cĩl   [i ̃]̌ acc.: cĩlãa.  Voir: cĩŋ. 

cilaaŋgu   [ì-âː-ú] Pl: cilanni. n. cl.: 3/4.  BOT.espèce 
d'arbre sauvage. 

cĩlãaŋo   [i ̃-́ã́ː-ó] Pl: cĩɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.perroquet, m. 

cilalle   [ì-â-é] Pl: cilɛiŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.fruit 
(espèce). (fruit de "ci�lâaŋgu". Il est comestible). 

cĩlma   [i ̃-́ã́] n. cl.: 9. caoutchouc, m.; cire, f.; sève, f.; plastic, 

m.; colle, f. 
cilo   [ì-ó] Pl: cilbaa. n. cl.: 1/2. bâtonnet de la lèvre 

inférieure. (employé autrefois par les femmes.). 
cilocilo (B)   [í-ó-í-ó] idéoph. profond. N: filofilo; 

Syn: pututu, purru. 

ciluɔ   [í-ǔɔ] n. cl.: 1. 1 • comportement, m.; acte, m. 

2 • verbe, m. B: keluɔ, celuɔ. 

cĩmma1   [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. transformation, f. 

cĩmma2   [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. action de se refugier. 

cĩnaŋga   [i ̃-́ã̀-à] Pl: cĩnammu. n. cl.: 5/6. entrepôt, m. 
Syn: daaburuo. 

cĩncãaŋgu   [i ̃-̀ã̀ː-ú] Pl: cĩncãnni. n. cl.: 3/4.  
BOT.oseille, f. (plante potagère). 

cĩncieluo   [i ̃-́íe-ǔo] Pl: cĩncielbaa. num. card. cl.: 1/2. 
1 • dix. 
2 • 50 francs CFA. 
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cĩncĩlãaŋo   [i ̃-́i ̃-̀ã̂ː -ó] Pl: cĩncĩɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.gendarme, m. (oiseau). 

cĩncĩmma   [i ̃-́i ̃-́ã]́ n. cl.: 9.  BOT: Afrormosia 

laxiflora.espèce d'arbre sauvage. (de tronc dur et 
d'écorce roux.). 

cĩncorre   [i ̃-̀ó-é] Pl: cĩncurɛiŋa, cĩncuɔŋa. n. 

cl.: 7/8. tombe, f.; tombeau, m. 

Variante: concorre.  

ciniŋgbaaŋo   [í-i ̃-́àː-ó] Pl: ciniŋgbalmba. n. cl.: 1/2.  
BOT.manioc, m. 

cĩnnu   [i ̃-̌ù̃] acc.: cĩɛnu. v. cl.: 5a. vt. (obj. 2). cacher; 

protéger. 
vi. se cacher. 

cĩnsã   [i ̃-̂ã́] acc.: cĩnsãaŋ. v. cl.: 6c. vt. (obj. 2). renverser. 
vi. être incliné. 

cĩntɔl̃ũɔ   [i ̃-́ɔ̃-́ǔ̃ɔ] Pl: cĩntɔl̃baa. n. cl.: 1/2.  
ENT.libellule, f. B: dendegelieŋo. 

cĩŋ1   [i ̃]̌ acc.: cĩɛŋ. vi. v. cl.: 1c. se transformer; devenir 

solide. B: cĩl. 

cĩŋ2   [i ̃]̌ acc.: cĩɛŋ. vi. v. cl.: 1c. se cacher; se refugier. 
B: cĩl. 

cir   [ǐ] acc.: cirii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. raser. B: kir. 

cira   [í-à] acc.: ciɛra. vi. v. cl.: 4. dire. B: kra. 

ciraanne   [ì-âː-é] Pl: ciraannebaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.chien. (né entre deux saisons). 

ciraaŋgbɔmma   [ì-ǎː-ɔ-̀ã]́ n. cl.: 9. quelque chose de 
multicolore. B: cãŋgbãndãama. 

cirɛiŋa   [í-ɛí-ã]́ n. cl.: 8. charbon de bois, m. 

cirgbuo   [ì-ǔo] Pl: cirgbobaa. n. cl.: 1/2. jeu de clous, 
m. 

cirkpuɔ   [ì-ǔɔ] Pl: cirkpɔbaa. n. cl.: 1/2. gibecière, f.; 
musette en peau, f.; sacoche du guérisseur, f. 

cisɛlle   [í-ɛ-́é] Pl: cisiɛŋa. n. cl.: 7/8. hanche, f. 
B: kisɛlle. 

cocolla  [ò-ǒ-à] acc.: cocolaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
piétiner plusieurs fois. 

cofuoŋgu   [ó-ùo-ú] Pl: cofonni. n. cl.: 3/4. vagin, m. 

cogogo   [ò-ó-ó] idéoph. bossu. 

coikartieŋo  [òi-à-ìe-ó] Pl: coikartaamba. n. cl.: 1/2. 
menteur, f. B: coŋkartieŋo. 

coima   [òi-ã]́ n. cl.: 9. mensonge, m. U kar coima. «Il 
ment.» 

coiŋgu   [ói-ú] Pl: coini. n. cl.: 3/4.  BOT.graine de 
néré, f. 

cokpaaluɔ   [ó-áː-ǔɔ] Pl: cokpaalbaa. n. cl.: 1/2. 
glabre, f. 

cokpãaru   [ó-ã̀ː -ú] n. cl.: 10. crasse du sexe. 

col   [ǒ] acc.: culaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. enlever la 
peau en la brûlant; écorcher; tanner. (parlant de la 
peau et de la pulpe de certains fruits). 

colcol   [ó-ó] idéoph. vif; évéillé. 

coluo   [ò-ǔo] Pl: colbaa. n. cl.: 1/2. panier de tô. 

combiloŋo   [ò-í-ó-ó] Pl: combiemba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.pintadeau, m. 

comelle   [ó-é-é] Pl: comieŋa. n. cl.: 7/8. 1 • cravache, 
f. (tressée en cuir). 
2 • natte de cauris, f. comellenfĩiŋgu «natte de 
mariage, f.» B: cemelle. 

comemuole  [ó-é-ṹo-é] Pl: comemuoŋa. n. cl.: 7/8. 
cravache, f. 

comepɛỹɛl̃le   [ó-é-ɛ ̃-́ɛ ̃-̀é] Pl: comepɛỹɛŋ̃a. n. cl.: 7/8. 
cordon en cuir, m. (autour des cuisses qui retenaient 
les feuilles des femmes). 

concorre   [ò-ó-é] Pl: concuɔŋa. n. cl.: 7/8.  
Voir: cĩncorre. 

concuoŋo (B)  [ó-ǔo-ó] Pl: conconaamba. n. cl.: 1/2. 
ligne, f. Mi ka naŋ concuoŋo. «Je vais pêcher à la 
ligne.» N: halle. 

confĩɛŋgu   [ó-i ̃ɛ̂-ú] Pl: confɛñni. n. cl.: 3/4.  
BOT.espèce d'arbuste. (qui produit des fruits rouges 
quand ils sont mûrs. Ils ont la grosseur d'une orange.). 

confoguoŋgu   [ó-ó-ùo-ù] Pl: confuonni. n. cl.: 3/4. 
coquille vide d'un oeuf. 

confomma   [ó-ô-ã]̀ n. cl.: 9. fruit vide du néré sur l'arbre. 

contãlle   [ó-ã-̀é] Pl: contãlɛiŋa. n. cl.: 7/8. amande de 

néré non cuite. 
coŋgorre   [ò-ó-é] Pl: coŋguɔŋa.  Voir: iyiele. 

coŋgoruoŋgu   [ò-ó-úo-ú] Pl: coŋgorni. n. cl.: 3/4. 
1 • bagages, m. 
2 • Fig.: dot, f. 

coŋgbuoyo   [ó-ùo-ô] Pl: coŋgbuobaa. n. cl.: 1/2.  
BOT.néré non sec, m. 

coŋkãkãlle  [ó-ã-̀ã-̀é] Pl: coŋkãkɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
soumbala non pilé. 

coŋkãlle   [ó-ã-́é] Pl: coŋkĩɛŋa. n. cl.: 7/8. boule de 
soumbala. 

coŋkarre   [ò-à-é] n. verbal comp. cl.: 7. mentir (action de 

~). 
coŋkartieŋo (B)   [ò-à-ìe-ó] Pl: coŋkartamba.  

Voir: coikartieŋo. 

coŋkolŋo   [ó-ô-ò] n. cl.: 1. sauce de soumbala. 

cor   [ǒ] acc.: curaa. v. cl.: 2b. vt. (obj. 1). dépasser. 
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vi. passer; continuer. Utilisé aussi comme superlatif: U 

faa cor. «Il est très beau.» 

corre   [ô-è] Pl: curɛiŋa. n. cl.: 7/8. cuisse, f. 

cɔ1̃   [ɔ̃]́ acc.: cũɔ. vi. v. cl.: 1a. être sur le qui-vive. U 

yufieŋa cũɔ. «Il a de l'insomnie. (lit.: Ses yeux sont 

sur le qui-vive.)». 
cɔ1   [ɔ]́ acc.: cuɔ. vt. (obj. 2). v. cl.: 1a. 1 • passer la nuit. 

2 • durer. 
cɔ2̃   [ɔ̃]́ acc.: cũɔ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. haïr. U cũɔ u 

bigãarãŋo-i. «Il haït son ennemi.» 

cɔ2   [ɔ]́ ij. hein. (à la fin d'une menace). Mi ka da-yo cɔ! 
«Je vais le voir, hein!» 

cɔcɔgɔluɔ   [ɔ-̀ɔ-̀ɔ-́ǔɔ] Pl: cɔcɔgɔlɔbaa. n. cl.: 1/2. 
petite mésentente, f.; palabre, f. 

cɔcɔguɔŋgu   [ɔ-̀ɔ-̀úɔ-ú] Pl: cɔcɔgɔnni. n. cl.: 3/4. 
palabre, m. 

cɔcɔrɔcɔrɔ   [ɔ-́ɔ-́ɔ-̀ɔ-́ɔ]̀ adj. préd. tacheté. 

cɔgɔbelle (B)   [ɔ-́ɔ-́è-è] Pl: cɔgɔbieŋa.  
Voir: caakɔlle. 

cɔguɔ1   [ɔ-̀ǔɔ] quant. peu nombreux. 

cɔguɔ2   [ɔ-̀ǔɔ] n. cl.: 1.  BOT.tubercule contenant un 
poison. (qu'on utilise pour tuer les poissons dans un 
marigot). 

cɔguɔŋgu   [ɔ-́ùɔ-ù] Pl: cɔgɔnni. n. cl.: 3/4.  BOT.fruit 
du baobab. 

cɔguɔra   [ɔ-̀ǔɔ-à] acc.: cɔgɔraaya. vi. v. cl.: 5d. 
bavarder. 

cɔlaaŋgu   [ɔ-́àː-ú] n. cl.: 3. longue durée. 

-cɔlɔ-  [ɔ-ɔ]  Variante: -cɔlaa-. adj. d'accord. ancien; 

usagé. sɛbɛcɔlɔŋo «ancien cahier». 

cɔlɔnnu   [ɔ-̀ɔ-̌ù̃] acc.: cɔlaanu. vi. cl.: 5a. devenir vieux; 
vieillir. 

cɔmma   [ɔ-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. 1 • action de passer la nuit. 
2 • nubilité, f. 

cɔm̃uɔŋ   [ɔ̃-́ǔ̃ɔ] acc.: cɔm̃aaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. 
bouder; faire la moue. B: cũɔr. 

cɔñcɔlɔnnu   [ɔ̃-̀ɔ-̀ɔ-̌ù̃] acc.: cɔñcɔlaanu. vi. v. cl.: 5a. 
devenir vieux; vieillir. 

cɔñcɔm̃ma   [ɔ̃-̀ɔ̃-̀ã]́ n. cl.: 9. terre contenant du gravier. 

cɔñfũɔ  [ɔ̃-̀û̃ɔ] Pl: cɔñfũɔbaa. n. cl.: 1/2.  ICHT.espèce 
de petit poisson. (généralement, petite carpe). 

cɔnu   [ɔ-́ù̃] acc.: cuɔnu. vi. v. cl.: 4. rester longtemps au 

même endroit. 
cɔrnu   [ɔ-̌ù̃] acc.: cɔraanu. vi. v. cl.: 5b. être audacieux; 

exagérer. 
cɔrnumma   [ɔ-́ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. audace, f. 

cɔrɔ   [ɔ-́ɔ]̀ acc.: cuɔra. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. 1 • passer des 
nuits. 
2 • durer. 

cɔrrɔ   [ɔ-̀ɔ]́ Pl: cɔcɔrrɔ. adj. rayé. Kompaŋga dii 

cɔrrɔ. «Le pagne est rayé.» 

cɔruɔnu   [ɔ-́ûɔ-ṹ] acc.: cɔraanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
excéder. 

cɔruɔnumma   [ɔ-́ùɔ-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. excès, m.; 

exagération, f. 
cu1   [ú] acc.: cuu. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. suivre, couvrir. 

cu2   [ú] acc.: cuu. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. piéger. (parlant 
de termites). Mi cu nyɛiŋo. «Je piège les termites.» 

cucũŋgu   [ú-ù̃-ú] Pl: cucũnni. n. cl.: 3/4. chapeau, m. 
B: kucũŋgu. 

cucuuyuberre   [ú-úː-ú-è-è] n. cl.: 7. le matin de bonne 

heure. Syn: cucuuyubĩnaaŋgu. 

cucuuyubĩnaaŋgu  
 [ú-úː-ú-i ̃-̀ã̀ː -ù] Pl: cucuuyubĩnanni. n. cl.: 3/4. 
le matin de bonne heure. 
Voir: cucuuyuŋgu ‘matin’; bĩnaaŋgu ‘frais’. 
Variante: cucuibĩnaaŋgu.  
Syn: cucuuyuberre. 

cucuuyuŋgu   [ú-úː-û-ù] Pl: cucuuyunni. n. cl.: 3/4. 
matin, m. Variante: cicuiŋgu.  

cũɛncũɛŋ   [ṹɛ-ṹɛ] idéoph. pointu. B: cɛñcɛŋ̃. 

cufal1   [ù-ǎ] acc.: cufalaa. vi. v. cl.: 2b. transpirer. 

cufal2   [ù-ǎ] acc.: cufalaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. plumer; 

enlever les poils par le feu. 
cufaluŋgu   [ú-á-ú-ú] n. cl.: 3. sueur, f. 

cufɛl̃lu   [ú-ɛ ̃-́ú] Pl: cufĩɛŋa. n. cl.: 10. sacrifice, m.; 

fétiche, m. 
cugaŋga   [ú-á-á] Pl: cugammu. n. cl.: 5/6. bas ventre. 

cumaŋ   [ù-ã̌] acc.: cumaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. 
guetter, épier. 

cumɛlle1   [ù-ɛ ̃-́é] Pl: cumiɛŋa. n. cl.: 7/8. oeuf, m. 

cumɛlle2   [ú-ɛ ̃-̀è] Pl: cumiɛŋa. n. cl.: 7/8. clitoris, m. 

cuo1   [ûo] Pl: cuobaa. n. cl.: 1/2. aurore, f. 

cuo2   [ǔo] acc.: cuyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. voler, 
dérober. 

cuokpaaru   [úo-àː-ú] n. cl.: 10. soumbala fermenté. 

cuol   [ǔo] acc.: cuolaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. égratiner. 

cuole   [ûo-è] Pl: coeŋa. n. cl.: 7/8. vagin, m. 

cuolnu   [ǔo-ù̃] acc.: cuolaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
éroder, raviner. 

cuoŋgu   [ûo-ù] Pl: conni. n. cl.: 3/4. cendre, f. 
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cuoru   [úo-ú] n. cl.: 10. soumbala, m. 

cuosĩnni   [ùo-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. vol, m. 

cuosĩnuoŋgu   [ùo-i ̃-̀ṹo-ú] Pl: cuosĩnonni. n. cl.: 3/4. 
language codé des voleurs. 

cuoyuŋgu   [ùo-ù-ú] n. cl.: 3. vol, m. 

cuoyuo   [ùo-ǔo] Pl: cuobaa. n. cl.: 1/2. voleur, m. 
Voir: cuo ‘voler’. 

cuɔl   [ǔɔ] acc.: cuɔlaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. se 
cantonner; axer sur. 

cuɔla   [úɔ-à] Pl: cuɔlbaa. n. cl.: 1/2. entonnoir, m. 

cuɔle   [ûɔ-è] Pl: cɔɛŋa. n. cl.: 7/8.  BOT: Adansonia 

digitata.baobab, m. 
cuɔluŋgu   [ǔɔ-ù-ú] n. cl.: 3. tombe, f. 

cũɔr (B)   [ú̃ɔ]̌  Voir: cɔm̃uɔŋ. 

cuɔra   [ǔɔ-à] acc.: cuɔraaya. v. cl.: 5d. vi. déteindre. 
vt. (obj. 2). écosser. 

cũɔyã   [û̃ɔ-ã]́ acc.: cũɔyãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. 
rater. 

cure1   [ú-è] acc.: cuure. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. couvrir; 
prendre en piège; attraper subitement. (en tombant 
là-dessus). 

cure2   [ú-è] acc.: cuure. vi. v. cl.: 4. être obscure, être 
sombre. 

curoŋo   [ú-ò-ó] Pl: curiimba. n. cl.: 1/2. suivant, m. 

curɔ   [ù-ɔ]̂  Voir: curɔŋo. 

curɔmma   [ú-ɔ-́ã]́ n. cl.: 9. travail fait pour le beau parent. 

curɔŋo1   [ú-ɔ-́ó] Pl: curaamba. n. cl.: 1/2. 1 • beau 
parent. 
2 • gendre, m. 

mi curɔ   mon beau parent. 

curɔŋo2   [ú-ɔ-́ó] Pl: curaamba. n. cl.: 1/2. épervier, m. 

curɔsĩnni   [ú-ɔ-́i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. belle parentée. 

cuye   [ú-è] acc.: cuuye. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. couvrir. 

D  -  d 

da1   [á] acc.: daa. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. voir, trouver, 
avoir, gagner, obtenir. 

da niɛ sĩ   expr. penser que. mi daa niɛ sĩ cuo 

kaalaa «Je pensais qu'il faisait jour.» 

da2   [á] conj. quand, que, si. 

da3   [á] adv. déjà; jamais. 

da4   [à] conj. pour que. Ba kã suoŋ-nu da ba ka sũ 

masakũŋo. «Ils vont au champ pour planter des 

patates.» 
dãa1   [ã̌ː ] acc.: dãa. vi. v. cl.: 2. pleuvoir. Diiloŋo dãa. 

«Il a plu.» 
dãa2   [ã̌ː ] acc.: dãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. inviter qn à 

manger ou à boire; faire goûter. 
dãa3   [ã̌ː ] Pl: dãdãa. adj. rouge. 

daaba   [âː-á] pr. dém. I. cl.: 2. ceux-ci, celles-ci. 

daabolma   [áː-ò-ã]́ n. cl.: 9. morceau de bois. 

daaborre   [áː-ò-é] Pl: daabuɔŋa. n. cl.: 7/8. gros bois. 

daaburuo   [áː-ù-ǔo] Pl: daaburbaa. n. cl.: 1/2. 
grenier interne, m. (à l'intérieur de la case de la 
femme). Syn: cĩnaŋga. 

daade   [âː-é] pr. dém. I. cl.: 7. celui-ci, celle-ci. 

daadu   [âː-ú] pr. dém. I. cl.: 10. celui-ci, celle-ci. 

daagbalanto   [áː-à-à-ò] Pl: daagbalantobaa. n. 

cl.: 1/2. bois fourchu. (servant à construire le 
hangar). Variante: gbalanto.  B: yalanto. 

daagbiɛŋ-nyalle   [áː-íɛ-ã-̀é] Pl: daagbiɛŋ-nyalɛĩŋa. 
n. cl.: 7/8.  BOT: Ostryoderris chevalieri.espèce 
d'arbre sauvage. 

daagbiɛŋo   [áː-íɛ-ó] Pl: daagbɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.hippotrague, m. Source: djoula. 

daaka   [âː-á] pr. dém. I. cl.: 5. celui-ci, celle-ci. 

daakɔkɔ   [áː-ɔ-̀ɔ]̀ Pl: daakɔkɔbaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.pivert, m. 

daaku   [âː-ú] pr. dém. I. cl.: 3. celui-ci, celle-ci. 

daakũŋgu   [àː-ṹ-ú] Pl: daakũnni. n. cl.: 3/4. 
1 • après-demain. 
2 • avant-hier. 

daalɛi   [âː-ɛî] pr. dém. II. cl.: 8. là-bas. 

dãama1   [ã́ː -ã]́ n. verbal. cl.: 9. pleuvoir (action de ~). 

dãama2   [ã́ː -ã]́ n. verbal. cl.: 9. goûter (action de ~). 

daama   [âː-ã]́ pr. dém. I. cl.: 9. celui-ci, celle-ci. 

daamɛlle   [áː-ɛ ̃-̀è] Pl: daamiɛŋa. n. cl.: 7/8. bâtonnet, 
m.; rameau, m. 

dãamu   [ã̂ː -ṹ] n. cl.: 6. feu, m. 

daamu   [âː-ṹ] pr. dém. I. cl.: 6. celui-ci, celle-ci. 

dãamunto   [ã̂ː -ù̃-ô] Pl: dãamuntobaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce d'oiseau qui vole au dessus des feux 
de brousse. 

daani   [âː-i ̃]́ pr. dém. I. cl.: 4. ceux-ci, celles-ci. 

daaŋgu   [âː-ù] Pl: danni ou dɛnni. n. cl.: 3/4. bois, m. 
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dãaŋo (B)   [ã̂ː -ò] Pl: dãamba.  Voir: dɛĩŋo. 

dãarã  [ã̌ː -ã]̀ acc.: dãarãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. faire 
découvrir qch. 

dãarãmma   [ã́ː -ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. faire découvrir 
(action de ~). 

daaru   [àː-ú] n. cl.: 10. trace de billons, f. 

daasĩŋ   [àː-i ̃]̌ acc.: daasãaŋ. v. aux. v. cl.: 2c. prêter 
l'oreille; écouter attentivement. 

daatɔrɔ   [àː-ɔ-́ɔ]̀ n. cl.: 1. vaccination, f. Source: français. 

daatɔryiɛŋo   [àː-ɔ-́ìɛ-ò] Pl: daatɔrbaa. n. cl.: 1/2. 
agent de santé. Variante: dɔtɔryiɛŋo.  

daaya   [âː-á] pr. dém. I. cl.: 8. ceux-ci, celles-ci. 

daayo   [âː-ó] pr. dém. I. cl.: 1. celui-ci, celle-ci. 

daayuŋgu   [áː-ù-ú] Pl: daayunni. n. cl.: 3/4. trognon, 
m.; souche, f. 

dabaalɛi   [á-àː-ɛî] pr. dém. II. cl.: 2. ceux là -bas, celles là 
-bas. 

dadamuntieŋo  [á-á-ù̃-ìe-ò] Pl: dadamuntaamba. n. 

cl.: 1/2. voyant, m.; charlatan, m. 

dadiɛlɛi   [á-ìɛ-ɛî] pr. dém. II. cl.: 7. celui là -bas, celle là 
-bas (parlant d'un objet). 

daduɔlɛi   [á-ùɔ-ɛî] pr. dém. II. cl.: 10. celui là -bas, celle là 
-bas (parlant d'un objet). 

dagaŋga   [à-à-á ou -à-á-á] Pl: dagammu. n. cl.: 5/6. 
1 • tige, f. (tige d'une flèche, tige de céréale). 
2 • épis de riz, m. 

dakaalɛi   [á-àa-ɛî] pr. dém. II. cl.: 5. celui là -bas, celle là 
-bas. 

dakuɔlɛi   [á-ùɔ-ɛî] pr. dém. II. cl.: 3. celui là -bas, celle là 
-bas. 

dãlãayã   [ã-̀ã̌ː -ã]̀ acc.: dãlãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. 
1 • goûter. 
2 • tester un instrument de musique. 

dalaŋga   [à-á-á] Pl: dalammu. n. cl.: 3/4. lac, m. 
Source: djoula. 

dalle (B)   [â-è]  Voir: dɛlle. 

daluɔ   [á-ǔɔ] Pl: dalɔbaa. n. cl.: 1/2. gain, m. 

damaalɛi   [á-àa-ɛî] pr. dém. II. cl.: 9. celui là -bas, celle là 
-bas (parlant d'un objet). 

dãmbaaŋo   [ã-́áː-ó] n. cl.: 1. syphilis, m. (maladie 

vénérienne). 
dãmbɛlma   [ã-̌ɛ-̀ã]́ n. cl.: 9. haricot frais. 

dãmbiliiŋgu  [ã-́ì-ìː-ù] Pl: dãmbilinni. n. cl.: 3/4. 
haricot noir. 

dãmiɛŋgu   [ã-̀i ̃ɛ́-ú] Pl: dãmɛnni. n. cl.: 3/4.  
BOT.haricot, m. Variante: dɛm̃iɛŋgu.  

dãmpilaaŋgu   n. cl.: 3. haricot blanc. 

dãmma   [ã-́ã]́ n. cl.: 9. sel, m. 

damma   [â-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. action de voir, d'avoir ou de 
trouver. 

dãmmannuoraaŋgu  
 [ã-́ã-́ṹo-àː-ú] Pl: dãmmannuoranni. n. cl.: 3/4. 
mer, f. 

dãmmu (B)1  [ã-́ṹ]  Voir: dɔm̃mu. 

dãmmu (B)2  [ã-̀ṹ]  N: dɔm̃mu. Voir: dãŋgollu. 

dãmparaaŋgu   [ã-̌á-àː-ù] Pl: dãmparni. n. cl.: 3/4.  
BOT.feuilles de haricot. (utilisées pour la sauce). 

dãmpĩlãaŋo   [ã-́i ̃-́ã̀ː -ó] Pl: dãmpĩɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.vampire, m. 

dãmpolle   [ã-̂ó-é] n. cl.: 7. cendre de l'herbe brûlée. 

dãmpollendiiloŋo   n. cl.: 1. pluie précoce, f. 

damuɔlɛi   [á-ùɔ-ɛî] pr. dém. II. cl.: 6. celui là -bas, celle là 
-bas (parlant d'un objet). 

dãnambãaŋgu   [ã-́ã-́ã̀ː -ú] Pl: dãnambãnni. n. 

cl.: 3/4. soir, m. ; après-midi. 

Variante: dãndãmbãaŋgu; dɛñdɛm̃bãaŋgu.  

dãncaamu   [ã-́àː-ṹ] n. cl.: 6. flamme, f. 

dãncɛmma  [ã-̀ɛ-̀ã]́ n. cl.: 9.  Voir: dokoro. 

dãncɛrre   [ã-́ɛ-̀é] Pl: dãnciɛŋa. n. cl.: 7/8. braise, f. 
Variante: dãncarre.  

dãnciɛ   [ã-̀îɛ] Pl: dadãnciɛ. adj. 1 • gros. 

2 • honoré. U ciɛ mi ce dãnciɛ. «Il m'a honoré.» 

dãnciɛma   [ã-̀ìɛ-ã]́ n. cl.: 9. 1 • grandeur, f.; grosseur, f. 
2 • honneur, f. 

dãnciɛtesĩnni   [ã-̀ìɛ-è-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. état d'honneur. 

dãncilãaŋo   [ã-́í-ã̀ː -ó] Pl: dãncĩɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.fauve de la famille de la panthère. 

dãncoiŋo   [ã-̂ói-ó] Pl: dãncoyaamba. n. cl.: 1/2. 
étincelle, f. 

dãncuoyo   [ã-́ùo-ô] Pl: dãncuobaa. n. cl.: 1/2.  
ENT.luciole, f. B: dãnduoyo. 

dãndalaŋga   [ã-̀à-á-á] Pl: dãndalammu. n. cl.: 5/6. 
fermeture d'une marmite (en argile). 

dãndãmbãaŋgu   [ã-́ã-́ã̀ː -ú] Pl: dãndãmbãnni.  
Voir: dãnambãaŋgu. 

dãndãmbilma   [ã-̀ã-̀í-ã]́ n. cl.: 9. vertiges, f. 
B: tãntãmbilma. 

dãndãnyilaaŋo   [ã-̀ã-̀i ̃-́àː-ó] Pl: dãndãnyiɛlmba. n. 

cl.: 1/2.  ORNITH.hirondelle, f. 

dãndĩɛle   [ã-́i ̃ɛ́-é] Pl: dãndĩɛŋa.  Voir: dɛñdiɛ̃le. 

dãndiɛŋgu   [ã-̀íɛ-ú] Pl: dãndɛnni. n. cl.: 3/4. petite 
natte. (en feuilles de rônier sur le panier des poussins). 



dãnduole derre 

38 cerma-français 

dãnduole   [ã-̂úo-é] Pl: dãndoeŋa. n. cl.: 7/8. place où 
on met le feu pour se réchauffer. Syn: dãntorre. 

dãnduoyo (B)  [ã-́ùo-ô] Pl: dãnduoyobaa. n. cl.: 1/2.  
Voir: dãncuoyo. 

dãnduɔŋgu   [ã-̌ùɔ-ú] Pl: dãndɔnni. n. cl.: 3/4. purée, 
f. (de haricot, d'arachide et de beurre de karité avec de 
la viande). Variante: dɔduɔŋgu.  

daniɛlɛi   [á-i ̃ɛ́-ɛî] pr. dém. II. cl.: 4. ceux là -bas, celles là 
-bas (parlant d'objets). 

dãnnu   [ã-̌ù̃] acc.: dãanu. vi. v. cl.: 5a. commencer à 

mûrir. (parlant des premiers fruits d'un arbre de cette 
année). 

dãnsã   [ã-̂ã]́ acc.: dãnsãaŋ. vi. v. cl.: 6c. rêver. 

dãnsãa   [ã-́ã̌ː ̀] Pl: dãnsãdãnsãa. adj. petit. 

dãnsãaŋgu   [ã-́ã̀ː -ú] Pl: dãnsãnni. n. cl.: 3/4. rêve, m. 

dãnsũlma   [ã-́ṹ-ã]́ n. cl.: 9. potasse, f. 

dãnsũlmancɛiŋo  
 [ã-́ṹ-ã-́ɛì-ó] Pl: dãnsũlmancaamba. n. cl.: 1/2.  
ICHT.petite carpe. (de couleur de la potasse). 

dãnsũŋgu   [ã-́ṹ-ú] Pl: dãnsũnni. n. cl.: 3/4. sauce, f. 

dãntĩiŋo   [ã-̀i ̃́ː -ó] Pl: dãntĩmbaa. n. cl.: 3/4. tourteau 
d'arachide, m. Variante: dãntĩiŋgu.  

dãntorre   [ã-̂ó-é] Pl: dãnturɛiŋa. n. cl.: 5/6. place où 
on met le feu pour se réchauffer. Syn: dãnduole. 

dãnya   [ã-̌ã]̀ acc.: dãanya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. 
1 • remarquer. 
2 • marquer; mettre une marque de repère. 

dãnya   [ã-̀ã]́ Pl: dãnyabaa. n. cl.: 1/2. cuivre rouge, m. 
Source: djoula. 

dãnyãlle (B)   [ã-́ã-̀é]  Voir: pãnyãlle. 

dãnyamma   [ã-́ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. marquage, m. 

dãnyileŋga   [ã-́i ̃-́è-á] Pl: dãnyilemmu. n. cl.: 5/6.  
BOT.feretia apodantera (espèce de plante). 

dãnyiluɔ   [ã-́i ̃-́ǔɔ] Pl: dãnyilɔbaa. n. cl.: 1/2. 
1 • récompense, f. (part du dolo ou d'un repas qu'on 
donne à celle qui l'a préparé). 
2 • trace de brûlure, f. 

dãnyuɔ   [ã-́ǔ̃ɔ] Pl: dãnyɔbaa. n. cl.: 1/2. marque, f.; 

signature, f. 
dãŋ1   [ã]̌ acc.: dãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. tester. 

dãŋ2   [ã]̌ acc.: dãaŋ. vi. v. cl.: 1c. être putrifié. 

dãŋ   [ã]̀ ij. donc! Biɛ-yo dãŋ! «Prends-le donc!» 

dãŋgã   [ã-́ã]̀ Pl: dãŋgãbaa. n. cl.: 1. malédiction, f. 
Source: djoula. 

dãŋgãŋ   [ã-̀ã]̌ acc.: dãŋgãaŋ. v. cl.: 2c. vi. être maudit. 
vt. (obj. 1). maudire. Source: djoula. 

dãŋgãsĩnni   [ã-́ã-́i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. état d'être maudit. Source: 

djoula. 
dãŋgo-kompaŋga  

 [ã-̀ó-ò-à-à] Pl: dãŋgo-kompammu. n. cl.: 5/6. 
couverture, f. (en cotonnade faite de carreaux noirs et 
blancs qui sert à couvrir les morts). 

dãŋgolle (B)   [ã-̀ó-é]  Voir: dãŋgollu. 

dãŋgollu   [ã-̀ó-ú] n. cl.: 10. habitude, f. 
Variante: dɔm̃mu.  B: dãŋgolle. 

dãŋgbo   [ã-̂ô] Pl: dãŋgbobaa. n. cl.: 1/2. allumette, f. ; 

briquet de silex, m. Syn: taakara. 

dãŋgboloŋo  [ã-́ó-ó-ó] Pl: dãŋgboliemba. n. cl.: 1/2. 
instrument de musique en forme d'arc. 

dãŋhelma   [ã-́é-ã]́ n. cl.: 9.  BOT.espèce de plante 
potagère. 

dãŋherieŋgu   [ã-̀è-ìe-ú] Pl: dãŋherni. n. cl.: 3/4. 
hutte, f. B: kuɔle. 

dãŋo   [ã-̌ó] Pl: dãmbaa. n. cl.: 1/2. déformation de la 

colonne vertébrale. 
dar   [ǎ]  Voir: dɛr. 

dawɔr   [à-ɔ]̌ acc.: dawɔraa. vt. v. cl.: 2b. tromper. 

dawɔrtieŋo   [à-ɔ-̂ìe-ó] Pl: dawɔrtaamba. n. cl.: 1/2. 
hypocrite, m. 

dawɔruɔ   [à-ɔ-́ǔɔ] Pl: dawɔrbaa. n. cl.: 1/2. hypocrisie, 
f. 

de   [è] pr. cl.: 7. il, elle; le, la (parlant d'un objet). 
Variante: di.  

dede   [è-é] adv. 1 • ne ... jamais. (dans un énoncé négatif). 
Mi saa da-yo dede. «Je ne l'ai jamais vu.» 

2 • déjà. (dans un énoncé positif). Mi daa-yo dede. 
«Je l'ai déjà vu.» 

delle   [ě-é] Pl: dendelle. adj. préd. ayant l'aspect de 

quelqu'un qui a bu. 
delle   [è-é] pr. réf.-poss. cl.: 7. celui de; appartenant à. 

Mɛi delle. «Le mien.» Variante: diele.  

delma   [è-ã́] n. cl.: 9. bile, f. 

dembie   [è-ǐe] Pl: dedembie. adj. surchargé. 

dendegelieŋo (B)   [è-é-é-ìe-ò]  Voir: cĩntɔl̃ũɔ. 

dendieŋo   [è-íe-ó] Pl: dendenaamba. n. cl.: 1/2. 
maladie sexuelle des enfants de 12 à 13 ans. 

dendũŋgu   [è-ù̃-ú] Pl: dendũnni. n. cl.: 3/4. maturité, 

f. (parlant d'une femme). Voir: deŋ ‘à part’; 
duŋgu ‘maison’. 

deŋ   [ê] adv. différent; à part. U hilaa u deŋ. «Il s'est 
séparé (pour être autonome).» 

derre   [é-é] Pl: dederre. adj. préd. dressé verticalement. 
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dɛ1   [ɛ]́ adv. là-bas; vers là. (non loin). 

dɛ2   [ɛ]́ pt. ainsi, comme cela. 

dɛ3   [ɛ]́ interjection de mise en garde ou d'insistance. Baa 

biɛ-ku dɛ! «Ne le prends sous aucun prétexte!» 

dɛdɛ   [ɛ-̀ɛ]̀ idéoph. expression qui montre une cadence. 
Namma kũnna da dɛdɛ. «L'huile tombe par 

gouttes.» U kãa da dɛdɛ duɔ ka cii. «Il a failli 
tombé.» 

dɛdiɛŋgu   [ɛ-̀íɛ-ú] Pl: dɛdiɛni. n. cl.: 3/4. pelure de riz. 

dɛi   [ɛǐ] adv. bien. Syn: fafamma. 

dɛiŋo   [ɛǐ-ó] n. cl.: 1. bonté, f. 

dɛĩŋo   [ɛ ̃î-ò] Pl: dãamba. n. cl.: 1/2.  ENT.pou de 
poule. B: dãaŋo. 

dɛliɛna   [ɛ-́îɛ-ã]́ acc.: dɛlaana. vi. v. cl.: 6a. 1 • danser 
en faisant tourner la hanche de gauche à droite; 
2 • dandiner; tituber. 

dɛlle   [ɛ-̂è] Pl: dɛiŋa. n. cl.: 7/8. poutre, f. B: dalle. 

dɛm̃iɛŋgu   [ɛ ̃-̀i ̃ɛ́-ú] Pl: dɛm̃ɛnni.  Voir: dãmiɛŋgu. 

dɛñdɛm̃bãaŋgu   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́ã̀ː -ú] Pl: dɛñdɛm̃bãnni. n. 

cl.: 3/4.  Variante: dãndãmbãaŋgu.  
Voir: dãnambãaŋgu. 

dɛñdɛm̃ma  [ɛ ̃-́ɛ ̃-́ã]́ n. cl.: 9. salutation de la soirée. 

dɛñdiɛ̃le   [ɛ ̃-́i ̃ɛ́-é] Pl: dɛñdiɛ̃ŋa. n. cl.: 7/8. soirée, f. 
Variante: dãndĩɛle.  

dɛndiɛŋgu   [ɛ-̀íɛ-ú] Pl: dɛndɛnni. n. cl.: 3/4. coiffure 
en feuille de ronier. 

dɛŋ   [ɛ]̌ acc.: diɛŋ. v. cl.: 1c. vi. 1 • flotter; être à la 
surface de l'eau. 
2 • fainéanter, s'esquiver d'un travail. 

dɛr   [ɛ]̌ acc.: dɛraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. adosser. 
Variante: dar.  B: dɔr. 

di   [ì] pr. suj. cl.: 7. il, elle. 

diei   [ǐei] num. card. un. 

diele   [îe-è] Pl: dieŋa. n. cl.: 7/8. 1 • clé, f. 
2 • bâtonnet, m. 

diele   [ìe-é] pr. réf.-poss. cl.: 7. celui de; celle de. 

diɛ1   [ǐɛ] cj.-pr.1pl. pour que nous. (marque une intention). 
I kã suoŋ-nu diɛ ka sũ masakũŋo. «Nous 

allons au champ pour planter des patates.» 
diɛ2   [ǐɛ] pr. suj. passé. cl.: 7. il, elle. 

diɛ   [îɛ] cj.-pr.1pl. quand nous; si nous. 

diɛluɔ1  [ìɛ-ǔɔ] Pl: diɛlbaa. n. cl.: 1/2. jouet d'enfants. 
(fait de feuilles). 

diɛluɔ2  [ìɛ-ǔɔ] Pl: diɛlbaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce d'oiseau. 

dĩɛlũɔ   [i ̃ɛ́-ǔ̃ɔ] num. ord. premier. Muɔmɛi juɔ dĩɛlũɔ. 
«C'est moi qui suis venu le premier.» 

diɛŋgu   [ìɛ-ú] Pl: diɛni. n. cl.: 3/4. plume, f. 

Variante: diɛru.  

diɛru   [ìɛ-ú] n. cl.: 10. plumage, m. Variante: diɛŋgu.  

difalle   [ì-á-é]  Voir: difande. 

difande   [ì-á-é] pr. dém.-réf. cl.: 7. celui, celle (dont on 
vient de parler). Variante: difalle.  B: dihɔnde. 

digãŋo   [ì-ã̀-ó] Pl: digãlmba. n. cl.: 1/2. rate, f. 

dihɔnde (B)   [ì-ɔ-́é]  Voir: difande. 

dii1   [ǐː] acc.: diyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. mettre; porter. 

dii2   [iː] acc.: waa. copule. v. cl.: 2a. être là; exister. 
Voir: waa1. 

dii3   [ǐː] pt. peut-être. u ka ta dii. «Peut-être est-il 
parti.» 

dii4   [ǐː] pr. suj. cl.: 7. il, elle. (suivi de "dii", 'être'). 

dii5   [ii] pt. depuis, jusqu'à. particule qui montre une 

distance locale ou temporelle. Mi kã dii daalɛi. 
«Je vais là-bas.» U kãa ka hi dii Gbaafuɔ. «Il est 
arrivé jusqu'à Banfora.» U juɔ dii yiinaa. «Il est 
venu il y a longtemps.» 

diiduule (B)   [íː-úː-é]  Voir: baduule. 

diilocãrãlle   [ǐː-ò-ã́-ã-̀é] n. verbal comp. cl.: 7. prière, f. 

diilodubuɔ   [íː-ò-ù-ûɔ] Pl: diilodubɔm̃bɔm̃baa. n. 

cl.: 1/2. temple, m. 

diilojaale   [ǐː-ò-àː-é] n. verbal comp. cl.: 7. prière, f.; 
adoration de Dieu, f. 

Diilonelhãalãdũŋgu  
 [ǐː-ò-è-ã́ː -ã̀-ù̃-ú] Pl: Diilonelhãalãdũnni. n. 

cl.: 3/4. synagogue, f. 

Diilonelwaraŋo  
[ǐː-ò-è-á-à-ó] Pl: Diilonelwaraamba. n. cl.: 1/2. 
prédicateur, m. 

Diiloŋo   [ǐː-ò-ó] n. cl.: 1. Dieu, m.; ciel, m.; pluie, f. 

diiloŋ-tãmpɛb̃elle   grêle, f. 

diiloŋ-pɔruɔŋgu   arc-en-ciel, m. 

diiluŋo   [íː-ù-ò] num. ord. cinquième. 

diinu1   [ǐː-ù̃] acc.: diyaanu. vt. v. cl.: 5b. charger; 
reforger un outil; tremper. Konciɛŋo diyaanu 

yenjaaŋa. «La dolotière a trempé le mil du dolo.» 

diinu2   [ǐː-ù̃] acc.: diyaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
empoisonner. Kartieŋo diyaanu biloŋo-i. «Le 
sorcier a empoisonné l'enfant.» 
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diira   [ǐː-à] acc.: diiraaya, diiraara. vt. (obj. 2). v. 

cl.: 5d. ajouter; augmenter. 

diirãŋo   [ǐː-ã-̀ó] Pl: diirãamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.sangsue, f. B: diiroŋo. 

diire1   [ǐː-è] acc.: diiriiye. vi. v. cl.: 5d. tomber. (du 
haut). 

diire2   [ǐː-è] acc.: diiriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
commencer, entamer. u kãa ka diire 

maacemma-na nyuŋgo. «Il est parti commencer 

le travail aujourd'hui.» 
diiroŋo (B)   [ǐː-ò-ó] Pl: diirimba. n. cl.: 1/2.  

Voir: diirãŋo. 

diiru   [îː-ù] n. cl.: 10.  BOT.moisissure, f. 

diiya1   [ǐː-à] acc.: diiyaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
emmancher un outil; se parer d'habits. 

diiya2   [ǐː-à] acc.: diiyaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. mettre 

la levure pour la fermentation du dolo. 
dikaralle   [í-à-à-é] n. verbal comp. cl.: 7. récolte de 

céréales. 
dimaŋ   [í-ã̀] pr. rel. cl.: 7. (ce) qui; (ce) que. 

dĩmma1   [i ̃-̂ã̀] n. cl.: 9. céréales, f. 

dĩmma2   [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. morsure de sangsue, f. 

dĩmma3   [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. regard fixe, f. 

dĩmma4   [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. action d'éteindre. 

dinande   [ì-ã̀-é] pr. indéf. cl.: 7. un certain; un autre; 
l'autre. Variante: diniɛnde.  

dĩndĩndĩŋ  [i ̃-́i ̃-́i ̃]́ idéoph. très sombre, très noir. (parlant 
d'obscurité). 

dĩnu   [i ̃-́ù̃] acc.: dĩɛnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. raviver une 
plaie. Variante: dũnu.  

dĩŋ1   [i ̃]̌ acc.: dĩɛŋ. v. cl.: 1c. vt. (obj. 1). éteindre. 

vi. s'éteindre. Dãamu dĩŋ. «Le feu est en train de 
s'éteindre.» 

dĩŋ2   [i ̃]̌ acc.: dĩɛŋ. vt. (obj. 2). v. cl.: 1c. dévisager. 

dĩŋ3   [i ̃]̌ acc.: dĩɛŋ. vt. (obj. 2). v. cl.: 1c. mordre. (parlant 
de sangsue). 

dofora   [ò-ò-â] Pl: doforbaa. n. cl.: 1/2. escroquerie, f.; 
pillage, m. Variante: dufuru.  Source: djoula. 

doforre   [ó-ò-é] Pl: doforɛiŋa. n. cl.: 7/8. nuage, m. 
(qui annonce la pluie). 

dogo   [ó-ò] Pl: dogobaa. n. cl.: 1/2. petite lame de fer 

utilisée dans les rites d'initiation. 
dogo-maama   n. cl.: 9. rites de dogo. 

dogoloŋo   [ó-ó-ò-ò] Pl: dogoliemba. n. cl.: 1/2. 
instrument de féticheur. 

dokoro   [ó-ó-ò] Pl: dokorbaa. n. cl.: 1/2. petite daba 
sacrée utilisée dans les rites de fétiches. 
B: dɔñdɔgɔniŋo, dãncɛmma. 

doluonu   [ó-ûo-ṹ] acc.: dolaanu. v. cl.: 6a. vi. devenir 

dur. 
vt. (obj. 2). supporter. 

doluoŋ   [ó-ǔo] acc.: dolaaŋ. vi. v. cl.: 3c. endurcir. 

Dombuɔ   [ǒ-ǔɔ] n. cl.: 1. Dieu tout-puissant (un des titres 
de Dieu). Variante: Dũmbuɔ; Dombɔi.  

dombũurãŋo   [ǒ-ṹː-ã-̀ó] Pl: dombũurãamba. n. 

cl.: 1/2. bienfaiteur. 

domma1   [ô-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. commencement, m.; début, 

m. Voir: doŋ1 ‘commencer’. 

domma2   [ô-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. morsure, f. 
Voir: doŋ2 ‘mordre’. 

dondombelle   [ó-ó-é-é] Pl: dondombieŋa. n. 

cl.: 7/8. 1 • bouton de vêtement, m. 

Variante: kokobelle; kogobelle.  
2 • point, m. (de la ponctuation). 

dondombellenciɛlma   [ó-ó-é-é-îɛ-ã́] n. cl.: 9. 
point-virgule. 

dondoŋ   [ó-ó] idéoph. solide. 

dondorre   [ó-ó-é] Pl: dodurɛiŋa. n. cl.: 7/8. critique, 
f.; médisance, f. 

donduo   [ò-ǔo] adv. vite; tôt. 

donfĩŋo   [ò-i ̃-́ó] Pl: donfĩnaamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.chien au pelage noir. Source: djoula. 

donsosĩnni   [ò-ó-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. chasse, f. 

donsoyiɛŋo  [ò-ó-ìɛ-ò] Pl: donsobaa. n. cl.: 1/2. 
chasseur, m. 

donya   [ǒ-ã]̀ acc.: duɔnya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. chasser; 
poursuivre. 

donyuŋgu   [ǒ-û̃-ú] Pl: donyunni. n. cl.: 3/4. orient, 
m.; levant, m.; est, m. Variante: dũnyuŋgu.  

doŋ1   [ǒ] acc.: duɔŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. commencer. 

doŋ2   [ǒ] acc.: duɔŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. mordre; fig.: 

critiquer. 
U huɔŋga doŋ.   Il est cruel. 

doŋ3   [ǒ] acc.: duɔŋ. vi. v. cl.: 1c. aboyer. 

doŋkuo   [ò-ǔo] Pl: dodoŋkuo. adj. voûté. 

dorre   [ô-è] Pl: duɔŋa, durɛiŋa. n. cl.: 7/8. groupe, 
m.; paire, f.; troupe, m. 

dosoyo (S)   [ó-ò-ó] Pl: dosoyobaa. n. cl.: 1/2. jupe de 
cauries, f. N: ãŋgaaruŋgu; B: waŋwaaŋgu. 

-dɔdɔl-   [ɔ-ɔ] adj. d'accord. bon. 
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dɔdɔlma1   [ɔ-́ɔ-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. plaisir, m.; bon goût; 

entente, f. 
dɔdɔlma2   [ɔ-́ɔ-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. état d'être tranchant. 

(parlant d'un couteau). 
dɔdɔltieŋo   [ɔ-́ɔ-́íe-ó] Pl: dɔdɔltaamba. n. cl.: 1/2. 

personne avec qui on s'entend bien. 
dɔdɔluŋgu   [ɔ-́ɔ-́ú-ú] n. cl.: 3. entente, f.; amour, m.; 

plaisir, m. 
dɔduɔŋgu   [ɔ-̀ùɔ-ú] Pl: dɔdɔnni. n. cl.: 3/4.  

Voir: dãnduɔŋgu. 

dɔgɔ   [ɔ-̀ɔ]́ n. cl.: 1. courage, m. Source: djoula. 

dɔgɔr   [ɔ-̀ɔ]̌ acc.: dɔgɔraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. jeter un 
mauvais sort à qn. 

dɔkɔruɔ   [ɔ-́ɔ-̀ûɔ] Pl: dɔkɔrɔdɔkɔruɔ. adj. courbé. 

dɔl   [ɔ]̌ acc.: dɔlaa. v. cl.: 2b. vi. 1 • être bon; être doux. 

2 • fig. dans des expressions comme: Ba dɔl «Ils 
s'entendent.» Ba dɔlaa «Ils se sont réconciliés.» Ma 

dɔlaa-yo. «Il a raison.» 

dɔlla   [ɔ-̌à] acc.: dɔlaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5c. être bon 
pour. Kaaŋgu dɔlaaya miɛ «La pêche a été 
bonne pour moi.» 

dɔlnu   [ɔ-̌ù̃] acc.: dɔlaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. plaire à. 
U maama dɔlnu miɛ. «Son affaire me plaît (Je 

l'aime)». 
dɔlnumma   [ɔ-́ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. aimer (action d'~). 

dɔm̃mu1   [ɔ̃-́ṹ]  B: dãmmu.n. cl.: 6.  BOT.jonc, m. 
(herbe aquatique). 

dɔm̃mu2   [ɔ̃-̀ṹ] n. cl.: 10.  Voir: dãŋgollu. 

dɔndɔ   [ɔ-̀ɔ]́ Pl: dɔndɔbaa. n. cl.: 1/2. pardon, m.; 

excuse, f. 
dɔñdɔgɔniŋo (B)   [ɔ̃-̀ɔ-̀ɔ-̀i ̃-́ó] Pl: dɔñdɔgɔnimbaa.  

Voir: dokoro. 

dɔñdɔñuɔŋgu  [ɔ̃-̀ɔ̃-́ù̃ɔ-ú] Pl: dɔñdũɔni. n. cl.: 3/4. 
bosse, f. 

dɔŋguɔ   [ɔ-̀ǔɔ] Pl: dɔŋgɔbaa. n. cl.: 1/2. cuillère, f. 

dɔŋ̃gbaale   [ɔ̃-́âː-è] Pl: dɔŋ̃gbɛiŋa. n. cl.: 7/8.  
BOT.espèce d'herbe haute des fleuves genre jonc. 

dɔŋ̃kuɔ   [ɔ̃-̀ǔɔ] Pl: dɔdɔŋ̃kuɔ. adj. bossu. 

dɔɔfũmmu (B)   [ɔɔ́-ṹ-ṹ]  Voir: duɔfũmmu. 

dɔɔfũŋ (B)   [ɔɔ̀-ǔ̃]  Voir: duɔfũŋ. 

dɔɔmilũɔ (B)   [ɔɔ̀-i ̃-́ǔ̃ɔ]  Voir: duɔminuɔ. 

dɔr (B)   [ɔ]̌ acc.: dɔraa.  Voir: dɛr. 

dɔrbiɛŋo   [ɔ-́îɛ-ò] Pl: dɔrbɛmba. n. cl.: 1/2. fiancé, m. 

dɔrciɛŋo   [ɔ-́îɛ-ò] Pl: dɔrcaamba. n. cl.: 1/2. fiancée, f. 

dɔrcɔlle   [ɔ-́ɔ-̂è] n. verbal comp. cl.: 7. action de passer la 
nuit chez son fiancé. 

dɔrfiroŋo   [ɔ-́í-ò-ó] Pl: dɔrfiriimba. n. cl.: 1/2. fiancé, 
m. 

dɔrjaale   [ɔ-́áː-é]  B: dusuure.n. verbal comp. cl.: 7. 
fiançailles, f. 

dɔrjãlle   [ɔ-́ã-̂è] Pl: dɔrjãlɛĩŋa. n. cl.: 7/8. mariage, m. 

dɔrŋo   [ɔ-́ó] Pl: dɔraamba. n. cl.: 1/2. fiancé(e); amant. 

dɔrɔ  [ɔ-́ɔ]̀ adv. cl.: 1. au dessus. Sɛbɛ dii teterre dɔrɔ. 
«Le livre est sur la chaise.» 
n. ciel, m. 

dɔrru   [ɔ-́ú] n. cl.: 10. fiançailles, f.; relation entre amants. 

dɔrwalle   [ɔ-́â-è] n. verbal comp. cl.: 7. action de courtiser. 

dɔrwaraŋo   [ɔ-́á-à-ó] Pl: dɔrwaraamba. n. cl.: 1/2. 
personne qui courtise. 

dɔrwuoŋo  [ɔ-́ùo-ó] n. cl.: 1. le Très-Haut. (un des titres 
de Dieu). 

dɔtɔrcĩiŋgu   [ɔ-̀ɔ-́i ̃̀ː -ù] Pl: dɔtɔrcĩnni. n. cl.: 3/4. 
hôpital, m., dispensaire, m. 

dɔtɔryiɛŋo (B)   [ɔ-́ɔ-́ìɛ-ò] Pl: dɔtɔrbaa. n. cl.: 1/2. 
agent de santé. Voir: daatɔryiɛŋo. 

du1   [ú] acc.: duu. vi. v. cl.: 1a. rétentir. Mi huɔŋga 

duu. «mon interieur a résonné = Je suis en colère». 

du2   [ú] acc.: duu. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. 1 • troubler la 
scène. 
2 • mouiller le banco. 

du3   [ú] acc.: duu. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. intimider qn, 

tromper qn. 
du4   [ù] pr. cl.: 10. il, elle. 

dubiloŋo   [ú-í-ó-ó] Pl: dubiemba. n. cl.: 1/2. 
chambre, f. 

duboruoŋgu   [ú-ò-ùo-ú] Pl: duborni. n. cl.: 3/4. case 
ruinée, f. 

dubuɔ   [ú-ûɔ] Pl: dubɔm̃bɔm̃baa. n. cl.: 1/2. grande 
maison. 

ducɔŋgu   [ú-ɔ-̂ù] Pl: ducɔnni. n. cl.: 3/4. chambre à 

coucher. Voir: dũŋgu ‘maison’; cɔ ‘passer la nuit’. 

dudubũɔle   [ú-ú-ù̃ɔ-é] Pl: dudubɔĩŋa. n. cl.: 7/8. 
menace, f.; tromperie,f. 

dudul  [ù-ǔ] acc.: dudulii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. donner 
un coup de poing. 

dudumuŋgu   [ú-ú-ù̃-ù] n. cl.: 3. intimidation, f.;  

injustice,f; inégalité, f. 
dufandu   [ù-á-ú]  B: duhɔndu.pr. dém.-réf. cl.: 10. 

celui, celle (dont on vient de parler). 

Variante: dufɔndu.  

dufɔndu   [ù-ɔ-́ú]  Voir: dufandu. 

dufuru   [ù-ù-û] Pl: dufurbaa. n. cl.: 1/2.  
Voir: doforo. 
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duga   [ù-â] Pl: dugabaa. n. cl.: 1. bénédiction, f. Source: 

djoula. 
dugaaŋgu   [ú-àː-ú] Pl: duganni. n. cl.: 3/4. saleté, f.; 

impureté, f.; humus, f. 
dugolle   [ú-ô-é] acc.: duguliiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. 

remuer, bousculer. Variante: dugulle.  B: kuliinu. 

dugulle  [ú-û-é]  Voir: dugolle. 

dugbalaaŋgu   [ú-á-áː-ú] Pl: dugbalni. n. cl.: 3/4. 
case servant d'entrepôt. 

duherre   [ú-è-é] Pl: duherɛiŋa. n. cl.: 7/8. nuage, m. 
(cumulus). Variante: duherru.  B: duofuore. 

duherru   [ú-è-ú]  Voir: duherre. 

duhɔndu (B)   [ù-ɔ-́ú]  Voir: dufandu. 

dujaataama  [ú-àː-àː-ã]́ n. cl.: 1/2. maison haute. 

dukpaala   [ù-âː-á] Pl: dukpaalbaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.charognard, m.; vautour, m. 
B: dũŋkpaala. Voir: kpaala. 

dul   [ǔ] acc.: dulii. vi. v. cl.: 2b. être rongé par les vers. 

dulnu   [ǔ-ù̃] acc.: duliinu. vi. v. cl.: 5b. être rongé par 
les vers. Voir: dul. 

dumaa   [ú-ã̌ː] adv. ainsi; comme cela. 

dumaaŋo   [ú-ã̀ː-ó] adv. ainsi, comme cela. 

dumandɛ   [ú-ã̀-ɛ]́ adv. ainsi, comme cela. 

dumaŋ   [ú-ã̀] pr. rel. cl.: 10. ce que. 

dũmarãŋo   [ṹ-ã́-ã-̀ó] Pl: dũmarãamba. n. cl.: 1/2. 
bâtisseur, m.; maçon, m. 

dũmbuɔ   [ù̃-ǔɔ] Pl: dũmbɔbaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.cobra, m. ; naja, m. (serpent cracheur). 

Dũmbuɔ   [ǔ̃-ǔɔ]  Voir: Dombuɔ. 

dumɛi   [ú-ɛî] adv. ainsi, comme cela. 

dumɛlle   [ú-ɛ ̃-́é] Pl: dumiɛŋa. n. cl.: 7/8. cour, f.; seuil, 
m.; entrée, f. 

dumma1   [û-ã̀] n. verbal. cl.: 9. retentissement, m. 

dumma2   [û-ã̀] n. verbal. cl.: 9. action de troubler une 
scène. 

dumma3   [û-ã̀] n. verbal. cl.: 9. tromperie, f. 

dũmmilãaŋo   [ṹ-i ̃-́ã́ː -ó] Pl: dũmmiɛlba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.fourmi rongeur, f. 

dunandu   [ù-ã̀-ú] pr. indéf. cl.: 10. un(e) certain(e), un(e) 
autre. 

dũnfɛl̃le   [ṹ-ɛ ̃-̀é] Pl: dũnfĩɛŋa. n. cl.: 7/8. sommet du 

toit, m. 
dũnfieŋgu   [ṹ-íe-ú] Pl: dũnfenni. n. cl.: 3/4. porte, f. 

dũntuole  [ṹ-ǔo-é] Pl: dũntoeŋa. n. cl.: 7/8. 
fondation, f. (d'une maison). 

dũnuŋgu   [ṹ-ù̃-ù] Pl: dũini. n. cl.: 3/4. genou, m. 

dũnya   [ṹ-ã̀] n. cl.: 1. monde, m. Source: djoula. 

dũnyuŋgu   [ǔ̃-û̃-ú] Pl: dũnyunni. n. cl.: 3/4.  
Voir: donyuŋgu. 

dũŋgu   [ṹ-ú] Pl: dũnni. n. cl.: 3/4. 1 • maison, f.; case, f. 
2 • famille, f. 

Diilondũŋgu   église, f.; mosquée, f. 

dũŋgbaalaŋo   [ṹ-áː-à-ó] Pl: dũŋgbaalmba. n. 

cl.: 1/2.  ENT.punaise, f. 

dũŋgbɛriɛŋo   [ǔ̃-ɛ-̀îɛ-ó] Pl: dũŋgbɛrmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.sauterelle, f.; criquet, m. 

dũŋkiɛ   [ù̃-ǐɛ] Pl: dudũŋkiɛ. adj. indisposé. 

dũŋkɔruɔŋgu   [ṹ-ɔ-́úɔ-ú] Pl: dũŋkɔrni. n. cl.: 3/4. 
mur, m. 

dũŋkpaala (B)  [ù̃-âː-á] Pl: dũŋkpaalbaa. n. cl.: 1/2.  
Voir: dukpaala. 

dũŋo   [ù̃-ó] Pl: dũnaamba. n. cl.: 1/2.  ORNITH.aigle, 
m. 

duofuore (B)   [úo-ùo-é] Pl: duofurɛiŋa. n. cl.: 7/8.  
Voir: duherre. 

duolaannelle   [úo-àː-è-è] n. cl.: 7. Fabédougou. 

duole   [ûo-è] Pl: doeŋa. n. cl.: 7/8. banc construit dans 
la case, digue, f. 

duoma   [ûo-ã]̀ n. cl.: 9. dialecte de Fabédougou. 

duomaaŋo   [úo-ã́ː -ó] Pl: duomalmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.cobe defassa, m. 

duoŋo1   [ǔo-ó] Pl: donaamba. n. cl.: 1/2. coeur, m. 

duoŋo2   [ǔo-ó] Pl: donaamba. n. cl.: 1/2. homonyme, 

m. 
duoroŋo   [ùo-ó-ó] Pl: duoraamba. n. cl.: 1/2. 

bracelet d'ivoire, m. Syn: gbãmbelle. 

duɔ1   [ûɔ] cj.-pr. s'il, quand il. 

duɔ2   [ǔɔ] pr. obj. cl.: 10. le, la. 

duɔ3   [ǔɔ] cj.-pr.3sg. marque une intention (3sg): pour qu'il. 
U kã suoŋ-nu duɔ ka sũ masakũŋo. «Il va au 
champ pour planter des patates.» 

-duɔ-   [uɔ] adj. d'accord. même. yinduɔŋgu «le même 

jour». 
duɔbaaŋo   [ùɔ-âː-ó] Pl: duɔbaambaa. n. cl.: 1/2. 

misérable, m. 
duɔbasĩnni   [ùɔ-á-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. misère, f. 

duɔfũmmu   [úɔ-ṹ-ṹ] n. cl.: 6. sommeil, m. 
B: dɔɔfũmmu. 

duɔfũŋ   [ùɔ-ǔ̃] acc.: duɔfãaŋ. vi. v. cl.: 2c. dormir. 
B: dɔɔfũŋ. 



-duɔla fagajaa 

cerma-français 43 

-duɔla   [ùɔ-à] Pl: -duɔlbaa. n. (défectif). cl.: 1/2. 
unique. gbonduɔla «homme à une jambe». 
bɛduɔla «fils unique». 

duɔle   [ùɔ-é] Pl: dɔɛŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.courge, f. 
B: duɔyalle. 

dũɔle (B)   [ǔ̃ɔ-é]  Voir: tɔɛ̃le. 

duɔleŋo   [ùɔ-é-ó] Pl: duɔlembaa. n. cl.: 1/2. miroir, 

m. Source: djoula. 
duɔlɛi   [ûɔ-ɛî] pr. dém. II. cl.: 1. celui là -bas, celle là -bas. 

duɔmilũɔ   [ùɔ-i ̃-́ǔ̃ɔ] Pl: duɔmilbaa. n. cl.: 1/2.  
B: dɔɔmilũɔ. Voir: duɔminuɔ. 

duɔminuɔ   [ùɔ-i ̃-́ǔ̃ɔ] Pl: duɔminɔbaa. n. cl.: 1/2. 
sésame, m. Variante: duɔmilũɔ.  B: dɔɔmilũɔ. 

duɔyalle (B)  [ùɔ-à-é]  Voir: duɔle. 

dure1   [ú-è] acc.: duure. vi. v. cl.: 4. faire lentement, 

traîner. 
dure2   [ú-è] acc.: duure. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. remuer la 

terre. 
duremma1   [ú-è-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de traîner. 

duremma2   [ú-è-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de remuer la 

terre. 
dusuure (B)   [ú-úː-é]  Voir: dɔrjaale. 

duu1   [ǔː] acc.: duu ou dui. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. 
1 • semer. 
2 • fonder. (une nouvelle concession). 

duu2   [ǔː] pr. suj. cl.: 10. il, elle (suivi de "dii" 'être'). 

duuduleŋo   [ǔː-ù-é-ó] Pl: duuduliemba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.oiseau (espèce d'~). 

duulu   [ùː-ú] pr. réf.-poss. cl.: 10. celui de; appartenant à. 

duuluo   [ùː-ǔo] Pl: duulobaa. n. cl.: 1/2. semailles, f.; 

semis, m. 
duuma   [úː-ã́] n. verbal. cl.: 9. semailles, f., action de 

semer. 
dũuna   [ǔ̃ː-ã̀] acc.: dũunaayã. vi. v. cl.: 5d. 

s'agenouiller; se mettre à genoux. 
duunu  [ǔː-ù̃] acc.: duyaanu. v. aux. v. cl.: 5b. répéter. 

U duyaanu jomma-i. «Il est venu plusieurs fois.» 

duvɛŋ̃o   [ù-ɛ ̃-́ó] n. cl.: 1/2. vin, m. Source: français. 

duye   [ú-è] acc.: duuye. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. faire 
résonner. 

duyuŋgu1   [ú-û-ù] Pl: duyunni. n. cl.: 3/4. chapeau du 
toit, m. 

duyuŋgu2   [ú-û-ù] Pl: duyunni. n. cl.: 3/4. 
maisonnette, f. 

E  -  e 

e   [é] ij. ih! (exclamation d'étonnement ou de crainte). e'e   [è'é] pt. non. 

F  -  f 

fa1   [á] acc.: faa. v. cl.: 1a. vi. devenir bon, beau, bien. 

vt. (obj. 1). résoudre, utile. naacolŋ daa u fa 

wɛima. «Ce monsieur est utile. (lit. Ce monsieur 

arrange les choses)». 
fa2   [á] acc.: faa. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. tirer. 

faal   [áː ̌] acc.: faalaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. étirer. 

faala   [âː-á] acc.: faalaaya. v. aux. v. cl.: 6d. tarder à 
faire qch. (toujours dans les phrases négatives). 

fãamaansĩnni   [ã̀ː -ã́ː -i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. autorité, f. Source: 

dioula. 
fãamaaŋo   [ã̀ː -ã́ː -ó] Pl: fãamalmbaa. n. cl.: 1/2. 

personne en autorité. Source: djoula. 
fãaŋo   [ã̂ː -ò] Pl: fãamba. n. cl.: 1/2. filet à pêche, m.; 

attache du toit de paille. 

-fafa-   [a-a] adj. d'accord. bon, beau. hũnfafamma «de 
l'eau propre (bonne)». 

fafaaŋgu   [á-áː-ú] n. cl.: 3. beauté, f.; bonté, f.; charme, m. 

fafalhĩnammu   [à-à-i ̃-̀ã-̀ṹ] n. cl.: 6. vent frais. 

fafalmu   [à-à-ṹ] n. cl.: 6. vent, m.; air, m. B: fufalmu, 

kufalmu. 

fafalmuŋ-kuloŋo  
 [à-à-ù̃-ú-ó-ó] Pl: fafalmuŋ-kuliemba. n. 

cl.: 1/2. tourbillon, m. 

fafamma   [á-á-ã]́ adv. bien. 

fafarra   [à-ǎ-à] acc.: fafaraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
manger de la viande en la déchirant. 

fagajaa1   [á-à-âː] Pl: fagajafagajâa. adj. faible; chétif; 

maigre. 
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fagajaa2  [à-à-ǎː] Pl: fagajafagaja. Pl: fafagaja. quant. 

beaucoup. 
fagaŋga   [á-à-à] Pl: fagammu. n. cl.: 5/6. piquet, m. 

faguŋgu   [à-ù-ú] Pl: fagunni. n. cl.: 3/4. ceinture de 
toit de case. 

faima   [ǎi-ã]́ n. cl.: 9. langue des forgerons. 

faiŋo   [ái-ó] Pl: faamba. n. cl.: 1/2. personne du clan 
des FAYAMA. 

fãisĩnni   [ãǐ-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. état d'être artiste; état d'être 
fossoyeur. 

fãl (B)   [ã]̌ acc.: fãlãa.  Voir: fɛl̃. 

fãlma (B)   [ã-́ã]́  Voir: fɛl̃ma. 

famba   [á-á] dét. dém. cl.: 2. ces (dont on vient de parler). 

famma1   [á-ã]́ dét. dém. cl.: 9. ce, cette (dont on vient de 
parler). 

famma2   [â-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. action de tirer. 

fammu   [á-ṹ] dét. dém. cl.: 6. ce, ces (dont on vient de 
parler). 

fãnaŋo   [ã-̀ã-́ó] Pl: fãnaamba. n. cl.: 1/2. forgeron, m.; 

balafoniste, m. fossoyeur, m. 
fande   [á-é] pr. dém.-réf. cl.: 7. ce, cette (dont on vient de 

parler). 
fandu   [á-ú] pr. dém.-réf. cl.: 10. ce, cette (dont on vient de 

parler). 
fanni   [á-i ̃]́ pr. dém.-réf. cl.: 4. ces (dont on vient de parler). 

fanu   [á-ù̃] acc.: faanu. v. cl.: 4. vt. (obj. 2). tirer. 
vt. (réc.). se tirailler. 

faŋa   [á-ã]́ pr. dém.-réf. cl.: 8. ces (dont on vient de parler). 

faŋga   [á-á] pr. dém.-réf. cl.: 5. ce, cette (dont on vient de 
parler). 

faŋgu   [á-ú] pr. dém.-réf. cl.: 3. ce, cette (dont on vient de 
parler). 

fãŋgbiɛŋo   [ã-́íɛ-ó] Pl: fãŋgbiɛmbaa, fãŋgbɛlmbaa. 
n. cl.: 1/2. variété de pagne blanc. Source: djoula. 

faŋo   [á-ó] pr. dém.-réf. cl.: 1. ce, cette (dont on vient de 
parler). 

fara   [á-à] acc.: faara. v. cl.: 4. vt. (obj. 2). allonger, 

étendre. 
vi. s'étendre. 
v. aux. faire qch de loin. Fara ŋ bĩ ŋ hãaŋo-i ŋ 

hã-mi. «Appelle-moi de là ton petit frère (sans te 

déplacer).» U faara ne da-yo. «Regardant de loin 
il l'a vu.» 

farfar1   [á-á] adv. souvent. 

farfar2   [à-ǎ] adv. dynamique. 

farfarfar  [á-á-á] idéoph. très loin. 

fargataaŋgu1   [à-à-àː-ú] Pl: fargatanni. n. cl.: 3/4. 
viande coriace. 

fargataaŋgu2   [à-à-àː-ú] Pl: fargatanni. n. cl.: 3/4. 
contenu du furoncle. 

farniŋo  [á-i ̃-́ó] n. cl.: 1/2. gâteau frit dans l'huile. Source: 

djoula. 
fasa   [à-á] Pl: fasabaa. n. cl.: 1/2. muscle, m. Source: 

dioula. 
fasĩmma   [á-i ̃-́ã]́ n. cl.: 9. action d'arracher avec force. 

B: tɔsĩmma. 

fasĩŋ   [à-i ̃]̌ acc.: fasãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. arracher. 
B: tɔsĩŋ. 

faya   [á-à] acc.: faaya. vt. (réfl.). v. cl.: 4. persister, faire 
un effort. 

felge   [è-é] Pl: felgebaa. n. cl.: 1/2. tour pour surveiller 
un champ, f. 

femma   [ê-ã̀] n. verbal. cl.: 9. provocation, f. 

fenferuo   [é-è-ǔo] Pl: fenferbaa. n. cl.: 1/2. attente 
mutuelle, f. Voir: fer. 

fenya   [ě-ã̀] acc.: fiɛnya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. attendre 
qn. 

feŋ1   [ě] acc.: fiɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. provoquer, s'en 
prendre à. 

feŋ2   [é]  Voir: fiɛ. 

fer   [ě] acc.: firaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. tenir compte, 

jalouser l'autre dans l'exécution d'une tâche. baa fer 

daa u nelma-i! «Ne tiens pas compte de ce que 

celui-là dit!» 
fɛ1̃   [ɛ ̃]́ acc.: fĩɛ. v. cl.: 1a. vt. (obj. 1). refroidir. 

vi. se refroidir; se cicatriser, guérir. U huɔŋga fĩɛ. «Il 
se réjouit (lit. son coeur est refroidi).» 

fɛ2̃   [ɛ ̃]́ acc.: fĩɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. brasser; préparer 
la bière de mil. 

fɛ3̃   [ɛ ̃]́ acc.: fĩɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. conserver des 
graines pour la semence. 

-fɛfɛi-   [ɛ-ɛi] adj. d'accord. bon; beau. 

fɛiciɛŋo   [ɛǐ-îɛ-ò] n. cl.: 1/2.  BOT.espèce d'herbe. 

fɛina (B)   [ɛǐ-ã̀]  Voir: fĩɛna. 

fɛl̃   [ɛ ̃]̌ acc.: fɛl̃ãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. tasser. B: fãl. 

-fɛlɛ-  [ɛ-ɛ]  Variante: -fɛla-; -fɛliɛ- (selon les classes 

nominales). adj. d'accord. au prédicat, on utilise le 

participe, p. e.: kuufɛliɛŋgu. neuf; nouveau. 
dufɛliɛŋgu «maison neuve». 

fɛlɛmma   [ɛ-́ɛ-́ã]́ adv. nouvellement. 

fɛl̃iɛ̃nfɛl̃iɛ̃ŋ (B)   [ɛ ̃-́i ̃ɛ́-ɛ ̃-́i ̃ɛ́] idéoph. haut. 

fɛl̃ma   [ɛ ̃-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. tassement, m. B: fãlma. 
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fɛm̃ma1   [ɛ ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. guérison, f.; refroidissement, 

m. 
fɛm̃ma2   [ɛ ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. préparation du dolo. 

fɛm̃ma3   [ɛ ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. conservation de graines. 

fɛm̃ma4   [ɛ ̃-̀ã]́ n. cl.: 9.  BOT: Landolphia 

heudelotii.liane-caoutchouc, f. 
fɛñfɛl̃le   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́é] Pl: fɛñfiɛ̃ŋa. n. cl.: 7/8. sommet, m. 

fɛñfɛŋ̃   [ɛ ̃-̀ɛ ̃]̌ acc.: fɛñfɛŋ̃. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. s'acharner 
contre. 

fɛr̃ã   [ɛ ̃-́ã]̀ acc.: fĩɛrã. vi. v. cl.: 4. glacer, devenir frais, se 
refroidir. 

-fɛr̃ɛ-̃   [ɛ-̃ɛ]̃ adj. d'accord. froid. hũnfɛr̃ɛm̃ma «L'eau 
glacée». 

fɛr̃ɛ ̃  [ɛ ̃-́ɛ ̃]̀ acc.: fĩɛrã. v. cl.: 4. vt. (obj. 1). refroidir. 

vi. se refroidir; tarder, traîner. U fɛr̃ɛ.̃ «Il tarde, il 
traîne.» 

fɛrɛ   [ɛ-́ɛ]̀ pt. même. u fɛrɛ «lui-même». 

fɛrɛnfɛrɛŋ  [ɛ-̀ɛ-̀ɛ-̀ɛ]̌ idéoph. rapide; rapidement. 

fɛt̃ũŋgu (B)   [ɛ ̃-̀ṹ-ú] Pl: fɛt̃ũnni.  Voir: fiitũŋgu. 

fɛũ   [ɛ ̃û] adj. préd. facile. Syn: fiɛfiɛ. 

fɛỹã   [ɛ ̃-́ã]̀ acc.: fĩɛyã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. attirer les 
termites. 

fi1   [í] acc.: fii. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. mesurer, peser, 

viser. U fi dũŋgu. «Il mesure la maison.» U fi 

niele. «Il est adroit.» 

fi2   [í] acc.: fii. vt. v. cl.: 1a. bondir, sauter. 

fĩ   [i ̃]́ acc.: fĩɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. uriner. (objet 
obligatoire: fi�nŋma �). 

fier (B)   [íě] acc.: fieree.  Voir: fiir. 

fiɛ1   [íɛ]  Variante: feŋ. pt. bien que. (utilisé dans une 
phrase subordonnée au passé ). Uŋ fiɛ jo, u saa 

da-yo. «Bien qu'il soit venu, il ne l'a pas vu.» 

fiɛ2   [ǐɛ] acc.: fiyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. 1 • endosser. 
2 • Fig.: élever une personne. 

fĩɛ   [i ̃ɛ̀] adv. de manière menaçante. U niɛ-mi da fĩɛ 
«Il m'a regardé de manière menaçante». 

fiɛbĩnandu   [íɛ-i ̃-́ã-́ú] n. cl.: 10.  BOT.feuille fraîche. 

fiɛcɔrŋo (B)   [íɛ-ɔ-́ó] n. cl.: 1. mois de juillet. 
N: fuɔcɔrŋo. 

fiɛfiɛ1   [ǐɛ-ǐɛ] adv. maintenant. 

fiɛfiɛ2   [íɛ-íɛ] idéoph. léger; facile. Syn: fɛũ. 

fiɛi1   [ǐɛi] adv. librement, en toute liberté, sans difficulté, 

selon son bon plaisir. Syn: fiɛya. 

fiɛi2   [ìɛí]  Voir: fiɛya. 

fiɛkãmbelle  [ìɛ-ã́-è-è] Pl: fiɛkãmbieŋa. n. cl.: 7/8.  
BOT: Baissea multiflora.liane-étoile, f. 

fiɛkurallu   [íɛ-ú-à-ù] n. cl.: 10.  BOT.feuille sèche. 
Variante: fiɛkurandu.  Voir: fiɛllu ‘feuille’; 
-kura- ‘sec’. 

fiɛkurandu   [íɛ-ú-à-ù]  Voir: fiɛkurallu. 

fiɛl   [ǐɛ] acc.: fiɛlaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. choisir, trier. 

fiɛlnu   [ǐɛ-ù̃] acc.: fiɛlaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. trier. 

fiɛlnumma   [íɛ-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. choix, m.; triage, m. 

fiɛlu   [íɛ-ú] n. cl.: 10.  BOT.feuille, f. Variante: fiɛldu.  

fiɛlunjĩɛŋo   [íɛ-ú-i ̃ɛ́-ó] Pl: fiɛlunjɛñaamba. n. 

cl.: 1/2.  ZOOL.espèce de serpent vert. 

fĩɛna   [i ̃ɛ̌-ã̀] acc.: fĩɛnaayã, fĩɛnaana. vt. (obj. 2). v. 

cl.: 5d. piétiner, fouler le pied. B: fɛina. 

fĩɛnamma   [i ̃ɛ́-ã́-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de piétiner. 

fiɛya   [ìɛ-á] adv. à l'aise. Variante: fiɛi.  

-fifi-   [i-i] adj. d'accord. entier. Ba hãa-yo 

inaŋgɔf̃ifiŋo. «On lui a donné tout un grenier.» U 

wuyaa burfifiŋo «Il a mangé une miche entière.» 
Syn: -koŋkorre. 

uufifiŋo   un être vivant (hommes, animaux). 

kuufifiŋgu   une chose entière. 

figĩbuɔ   [í-i ̃-́ûɔ] Pl: figĩbɔm̃bɔm̃baa. n. cl.: 3. grande 
natte, f. 

figĩiŋgu   [í-i ̃́ː -ú] Pl: figĩnni. n. cl.: 3/4. natte, f. 
Variante: fĩiŋgu.  B: fugũŋgu. 

figĩyelle   [í-i ̃-́é-é] Pl: figĩyieŋa. n. cl.: 7/8. petite natte, 
f. 

fiiluo   [ìː-ǔo] Pl: fiilobaa ou filbaa. n. cl.: 1/2.  
BOT.aubergine indigène, f. 

fĩinaantieŋo   [i ̃̀ː -ã́ː -ìe-ò] Pl: fĩinaantaamba. n. 

cl.: 1/2. vendeur ou fabricant du remède en poudre 

noir fait de charbon. Source: dioula. 
fĩinaaŋo   [i ̃̀ː -ã́ː -ó] Pl: fĩinalmba. n. cl.: 1/2. remède en 

poudre. (faite à base de charbon). Source: djoula. 
fĩinamma   [i ̃́ː -ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. silence, m.; action de se 

taire. 
fĩinaŋ   [i ̃̀ː -ã]̌ acc.: fĩinaaŋ. vt. (obj. 2). v. cl.: 2c. se taire. 

fĩiŋgu   [i ̃́ː -ú] Pl: fĩinni. n. cl.: 3/4.  Voir: figĩiŋgu. 

fiir   [i ́ː ̌] acc.: fiirii. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. éventer. 
B: fier. 

fiirma   [îː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action d'éventer. 

fiirtieŋo   [îː-ìe-ó] Pl: fiirtaamba. n. cl.: 1/2. apprenti 
forgeron, m. (celui qui active le feu à la forge). 
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fiiruŋgu   [íː-ù-ú] Pl: fiirni. n. cl.: 3/4. soufflet de forge, 
m. 

fiisa   [îː-á] acc.: fiisaaŋ. vi. v. cl.: 6c. 1 • respirer. 
2 • se reposer. 

fiisaaŋgu   [íː-àː-ú] n. cl.: 3. 1 • respiration, f. 
2 • repos, m. 

fiisũŋgu   [íː-û̃-ù] Pl: fiisũnni. n. cl.: 3/4.  BOT.espèce 
d'arbre très ombragé. 

fiitũŋgu   [ìː-ṹ-ú] Pl: fiitũnni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

andolphia heudoloti.arbre de colle, m.; arbre à latex, 

m. B: fɛt̃ũŋgu. 

fĩl   [i ̃]̌ acc.: fĩlãa. vi. v. cl.: 2b. se solidifier, devenir fort. 

filaŋo   [í-à-ò] n. cl.: 1.  BOT.chien-dent, m. 

filiɛŋ   [í-ǐɛ] acc.: filaaŋ. v. cl.: 3c. vi. reculer, s'écarter. 
vt. (obj. 1). reculer, ajourner. 

fĩllã   [i ̃-̌ã̀] acc.: fĩlãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. empêcher 

d'agir, retenir. 
filofilo   [í-ó-í-ó] idéoph. profond. B: cilocilo; 

Syn: pututu, purru. 

filolo   [ì-ó-ó] Pl: fĩnfiluo. adj. profond. 

fimma1  [î-ã̀] n. verbal. cl.: 9. saut, m. 

fĩmma1  [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. action d'uriner. 

fimma2  [î-ã̀] n. verbal. cl.: 9. mesurer (action de ~); viser 

(action de ~). 
fĩmma2  [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. enroulement, m. 

fĩmma3  [i ̃-́ã́] n. cl.: 9. urine, f. 

fĩnfuoŋgu   Pl: fĩnfonni. n. cl.: 3/4. petit vase en 
terre collé dans un trou à l'intérieur d'une case 
pour receuillir l'écoulement des urines la nuit. 

fĩnaaŋgu   [i ̃-́ã́ː-ú] Pl: fĩnanni. n. cl.: 3/4. coussinet, m. 
(petite couronne servant à porter les charges sur la 
tête). 

fĩncaalaannelle   [i ̃-́àː-áː-é-é] n. cl.: 7. Lémouroudougou. 

fĩnfiiruŋgu   [i ̃-́íː-ù-ú] n. cl.: 3. brouillard, m. 

fĩnfĩlle   [i ̃-́i ̃-̂è] n. verbal comp. cl.: 7. action d'uriner. 

fĩntãaŋgu   [i ̃-́ã̀ː-ú] Pl: fĩntãnni. n. cl.: 3/4. urinoire, f. 

fĩntuoyo   [i ̃-́ùo-ô] n. cl.: 1. bilharziose, f. 

finu   [í-ù̃] acc.: fiinu. vi. v. cl.: 4. rivaliser. Mi finu 

baa-yo. «Je rivalise avec lui.» 

fĩnya   [i ̃-̌ã̀] acc.: fĩɛnya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. emballer, 

envelopper, enrouler. Voir: fĩŋ ‘enrouler’. 

fĩŋ   [i ̃]̌ acc.: fĩɛŋ. v. cl.: 1c. vi. s'enrouler. 
vt. (obj. 1). enrouler. 

fĩŋkuole   [i ̃-́úo-é] Pl: fĩŋkoeŋa. n. cl.: 7/8. vessie, f. 

fir   [ǐ] acc.: firii. v. cl.: 2b. vt. (obj. 1). détacher. 
vi. se détacher, fig.: retrouver son aisance. 

firirii   [í-ì-îː] Pl: firirifiririi. adj. flou. 

firma   [í-ã́] n. verbal. cl.: 9. détachement, m. 

firnu   [ǐ-ù̃] acc.: firiinu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. dérouler, 
expliquer. 

firre   [ǐ-è] acc.: firiiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. déshabiller, 
dévoiler. 

firremma   [í-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • action de dévoiler; 
de déshabiller. 
2 • par ext.: purification d'une excisée. 

firri   [ǐ-í] Pl: finfirri. adj. préd. brumeux. 

fitĩnuɔ   [ì-i ̃-́ǔ̃ɔ] Pl: fitĩmbaa. n. cl.: 1/2. lampe, f. 

fofortieŋo   [ò-ô-ìe-ó] Pl: fofortaamba. n. cl.: 1/2. 
fanfaron (personne qui veut être au centre de 

l'attention). B: forfortieŋo. 

foforuo  [ò-ó-ǔo] Pl: foforbaa. n. cl.: 1/2. 
fanfaronnade, f. B: forforuo. 

foguoŋgu   [ó-ùo-ù] Pl: fogonni. n. 1 • coque, f.; 
enveloppe de certaines graines, f.cl.: 3/4.  
2 • fourreau, m. 

foiŋo   [ói-ó] Pl: foyaamba. n. 1 • cob de buffon, 
m.cl.: 1/2.  ZOOL. 
2 • souffle de bravour. 

fol   [ǒ] acc.: fulaa. v. cl.: 2b. vt. (obj. 1). enlever. 
vi. s'enlever (parlant d'une daba: sortir du manche; 
parlant d'un serpent: se muer). 

folma   [ó-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de muer. 

foluoŋgu   [ó-úo-ú] Pl: folni. n. cl.: 3/4. champ 

d'igname, m. 
fombelle   [ò-è-é] Pl: fombieŋa. n. cl.: 7/8. petit trou. 

fombɛiŋo   [ó-ɛì-ó] Pl: fombaamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.bouc castré, m. 

fombuoŋgu   [ò-úo-ú] Pl: fombonni. n. cl.: 3/4. 
vestibule, m. (case à deux portes à l'entrée d'une 
concession). 

fombuɔ   [ò-ûɔ] Pl: fombuɔbaa. n. cl.: 1/2. portail, m.; 

entrée principale d'une concession, f. 
fondumɛlle   [ò-ù-ɛ ̃-̀é] Pl: fondumiɛŋa. n. cl.: 7/8. 

entrée d'une concession, f. 
fonsudaaŋgu   [ò-ù-áː-ú] Pl: fonsudanni. n. cl.: 3/4. 

traverse, f. (fermant l'entrée d'une concession ou d'un 

parc à boeufs). Syn: kɔŋ̃kɔldaaŋgu. 

fontãlle (B)   [ò-ã-̀é] Pl: fontɛĩŋa. n. cl.: 7/8.  
Voir: fontãlma. 

fontãlma   [ò-ã-̀ã]́ n. cl.: 9. ouverture, f.; persienne, f.; trou 
d'aération, m. B: fontãlle. 

fontãmbelle   [ò-ã-̀è-é] Pl: fontãmbieŋa. n. cl.: 7/8. 
petit trou. 
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foŋ   [ǒ] acc.: fuɔŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. écraser ou piler, 
écorcher. 

foŋkãlle  [ò-ã-̀é] Pl: foŋkɛĩŋa. n. cl.: 7/8. crinière, f. 

for1   [ǒ] acc.: furaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. arracher. 

for2   [ǒ] acc.: furaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. ouvrir à clé. 

forbaaŋo   [ò-áː-ó] n. cl.: 1. public; collectif. (qui appartient 
à la société). Source: djoula. 

forfortieŋo (B)   [ò-ô-ìe-ó] Pl: forfortaamba.  
Voir: fofortieŋo. 

forforuo (B)   [ò-ó-ǔo] Pl: forforbaa.  Voir: foforuo. 

formuɔŋo   [ô-û̃ɔ-ó] Pl: formuɔmbaa. n. cl.: 1/2. 
quatrième jour de la semaine chez les ciraamba. 

fornu   [ǒ-ù̃] acc.: furaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
arracher, démarier. 

fornumma   [ó-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. démariage, m. 

forra   [ǒ-à] acc.: furaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. reculer, 
ajourner. 

forro   [ò-ó] Pl: foforro. adj. perforé, petits espaces, trop 

d'espace. 
fɔ ̃  [ɔ̃]́ acc.: fũɔ. v. cl.: 1a. vt. (obj. 1). piquer; faire une 

injection; vacciner. 
vi. germer. 

fɔɛ̃le   [ɔ̃ɛ̌-é] Pl: fɔɛ̃ŋa. n. cl.: 7/8. 1 • flûte longue en bois. 

2 • tuyau, m. Variante: fofuole.  

fɔf̃ũɔŋgu   [ɔ̃-̀ù̃ɔ-ú] Pl: fɔf̃ɔñni. n. cl.: 3/4.  
BOT.bambou (espèce de ~), m. 

fɔm̃ma   [ɔ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. piqûre; vaccination. 

fɔŋ̃gɔt̃ieŋo   [ɔ̃-̀ɔ̃-̀ìe-ó] Pl: fɔŋ̃gɔtaamba. n. cl.: 1/2. 
personne en autorité. Source: dioula. 

fɔŋ̃gũɔ   [ɔ̃-̀ǔ̃ɔ] Pl: fɔŋ̃gɔbaa. n. cl.: 1/2. force, f.; 
puissance, f.; majorité, f.; autorité, f.; plupart, f. Ba 

fɔŋ̃gũɔ juɔ. «La majorité est venue.» Source: 

dioula. 
fɔruɔnu   [ɔ-́ûɔ-ṹ] acc.: fɔraanu. v. cl.: 6a. vi. dépasser 

la limite initiale. 
vt. (obj. 2). transpercer. 

fɔtɔruɔ   [ɔ-́ɔ-́ǔɔ] Pl: fɔtɔrbaa. n. cl.: 1/2. foulard de 
tête, m. Source: djoula. 

fu1   [ú] acc.: fuu. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. 1 • poser les 
fondations (p. e. d'une case). 
2 • fig.: fonder (p. e. un village). 

fu2   [ú] acc.: fuu. vi. v. cl.: 1a. tarir. 

fufalmu (B)   [ù-à-ṹ]  Voir: fafalmu. 

fugũŋgu (B)   [ú-ṹ-ú] Pl: fugũnni.  Voir: figĩiŋgu. 

ful   [ǔ] acc.: fulii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. percer, fixer. 

fulnu   [ǔ-ù̃] acc.: fuliinu. v. cl.: 5b. vi. être perforé. 

vt. (obj. 2). fig.: adresser; aborder directement. (un 
sujet). 

fulnumma   [ú-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action d'agir 
directement sans contour. 

fũma   [ṹ-ã̀] Pl: fũmabaa. n. cl.: 1/2.  BOT.fonio, m. 

fumafuma   [ú-ã́-ú-ã]́ idéoph. mou. 

fumalnu   [ú-ã̂-ṹ] acc.: fumalaanu. v. cl.: 6a. vi.  
Syn: kabalnu.s'effondrer, être crevassé. 
vt. (obj. 2). enfoncer; défoncer. 

fumma   [û-ã̀] n. verbal. cl.: 9. tarissement, m. 

fũnuŋ   [ṹ-ù̃] pt. très. 

funuɔ (B)   [ù-ǔ̃ɔ] Pl: funɔbaa.  Voir: fuonuɔ. 

fuo   [ǔo] acc.: fuyaa. v. cl.: 2a. vt. (obj. 1). cacher. 
vi. se cacher. 

fuoce   [ǔo-é] Pl: fuocebaa. n. cl.: 1/2. personne qui 
commet l'adultère. 

fuocesĩnni   [ǔo-é-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. adultère, m.(acte). 

fuonuɔ  [ùo-ǔ̃ɔ] Pl: fuonɔbaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.porc-épic, m. B: funuɔ. 

fuoŋgu   [ùo-ú] Pl: fonni. n. cl.: 3/4. trou, m. 

fuora   [ûo-á] acc.: fuoraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. 
dépouiller. (parlant du maïs). 

fuoraaŋgu   [ùo-áː-ú] Pl: fuoranni. n. cl.: 3/4. son des 
céréales, m. B: fuoru; Syn: tutuguuŋgu. 

fuore   [ùo-é] Pl: forɛiŋa. n. cl.: 7/8. hors de la 
concession, dehors. 

fuorentieŋo   [ùo-è-ìe-ó] n. cl.: 1. titre d'un chant 
d'enterrement. (des vielles personnes). 

fuoru1   [ûo-ù] n. cl.: 10. enveloppe de céréales, épluchure 
de tubercules. 

fuoru (B)2   [ûo-ù] n. cl.: 10.  Voir: fuoraaŋgu. 

fuoyuo   [ùo-ǔo] Pl: fuoyobaa. n. cl.: 1/2. cache-cache 
(jeu de ~), m. 

fuɔ1   [úɔ] pt. 1 • sauf. Ba ciɛ-ma hiere, fuɔ Tolo. 
«Tous l'ont fait sauf Tolo.» 
2 • jusqu'à. U taaraaya-yuɔ fuɔ ka da-yo. «Il 
l'a cherché jusqu'à le retrouver.» 
3 • depuis. U hilaa fuɔ Gbaafuɔ. «Il est venu 
depuis Banfora.» 

fuɔ2   [ùɔ] conj. donc. Nuɔ fuɔ? «Et toi donc?» 

fuɔ3   [ûɔ] pr. emph. cl.: 1. lui; son, sa, ses. 

fũɔ   [ù̃ɔ] adv. toujours avec le verbe fîisá : pousser un 

profond soupir. U fiisaaŋ da fũɔ! «Il a poussé un 
profond soupir!» 

fuɔcɔrŋo (N)   [úɔ-ɔ-́ó]  Voir: fiɛcɔrŋo. 

fuɔmmu   [úɔ-ṹ] n. cl.: 6. champ ou rizière regulièrement 

cultivé. 



furru gɔŋ̃gɔŋ̃o 

48 cerma-français 

furru   [ù-ú] adv. de bonne odeur. Ku hũŋ furru. «ça 
sent bon.» 

fuur   [ǔː] acc.: fuurii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. arracher. 
Syn: juur. 

fuure   [ǔː-è] acc.: fuuriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
enterrer, ensevelir. 

fuuremma   [úː-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. enterrement, m. 

fuuretieŋo   [úː-é-íe-ó] Pl: fuuretaamba. n. cl.: 1/2. 
celui qui enterre; fossoyeur, m. 

fuurma   [úː-ã́] n. verbal. cl.: 9. arracher (action d'~). 

fũuyã   [ǔ̃ː-ã̀] acc.: fũyãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
empoigner, serrer fortement. (dans la main ou dans les 
bras). 

fũuyãmma   [ṹː-ã́-ã]́ n. cl.: 9. action de serrer. 

G  -  g 

gaa   [ǎː] acc.: gaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. gêner; déranger. 
U gaa mi yaaŋ-na. «Il me gène.» 

gaalu   [àː-ú] n. cl.: 10. tuteur d'ignames ou de tomates. 

gaanu   [ǎː-ù̃] acc.: gaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. se buter, 
se heurter à qch, rencontrer par hasard. 

galaa   [à-áː] Pl: gãŋgalaa. adj. rigide et droit. 

gãlãa   [ã-̀ã́ː ] Pl: gãŋgãlãa. adj. cambré, grand et tordu. 

galla   [ǎ-à] acc.: gaala. v. cl.: 5a. vi. se coucher. 
vt. (obj. 2). coucher qn. 

gallamma   [á-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de se coucher. 

gãlle   [ã-̂è] Pl: gãlɛĩŋa. n. cl.: 7/8. colonne, f. 

gãmma   [ã-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. conseiller (action de ~). 

gãŋ1   [ã]̌ acc.: gãaŋ. vi. v. cl.: 1c. se disputer, se quereller. 

gãŋ2   [ã]̌ acc.: gãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. conseiller. 

gãŋgãndaaŋgu   [ã-́ã-̀àː-ù] Pl: gãŋgãndanni. n. 

cl.: 3/4.  BOT: Terminalia mollis.Terminalia 

mollis. (de la famille des combretums). 
gaŋgara (B)   [á-à-à] Pl: gaŋgarbaa.  Voir: gɛŋ̃gɛruɔ. 

gar (B)   [ǎ] acc.: garaa.  Voir: gɛr. 

garma (B)   [á-ã]́  Voir: gɛrma. 

gelegelegele   [è-è-é-é-è-è] Pl: gelegelegelebaa. n. 

cl.: 1/2. mois de janvier. 

gelie   [è-íe] Pl: geŋgelie. adj. ayant un torse bombé. 

geŋgelieŋo (B)   [ě-è-ǐe-ò] Pl: geŋgeliemba. n. 

cl.: 1/2.  Voir: gɛl̃ɛg̃ɛl̃ɛ.̃ 

gere   [é-è] adv. brièvement. B: gira. 

gɛl̃ɛg̃ɛl̃ɛ ̃  [ɛ ̃-̀ɛ ̃-́ɛ ̃-̀ɛ ̃]̂ Pl: gɛl̃gɛl̃baa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce d'oiseau. B: geŋgelieŋo. 

gɛŋ̃gɛrdũŋgu   [ɛ ̃-́ɛ-̀ù̃-ù] Pl: gɛŋ̃gɛrdũnni. n. cl.: 3/4. 
tribunal, m. 

gɛŋ̃gɛrɛ   [ɛ ̃-́ɛ-̀ɛ]̀ Pl: gɛŋ̃gɛrbaa. n. cl.: 1/2. jugement, m. 
B: gaŋgara. 

gɛŋ̃gɛrterieŋgu   [ɛ ̃-́ɛ-̀è-ìe-ù] Pl: gɛŋ̃gɛrterni. n. 

cl.: 3/4. tribunal, m. 

gɛŋ̃gɛrtieŋo   [ɛ ̃-́ɛ-̀ìe-ò] Pl: gɛŋ̃gɛrtaamba. n. cl.: 1/2. 
juge, m. 

gɛŋ̃gɛruɔ   [ɛ ̃-́ɛ-̀ǔɔ] Pl: gɛŋ̃gɛrbaa. n. cl.: 1/2. jugement, 

m. 
gɛr   [ɛ]̌ acc.: gɛraa. vt. v. cl.: 2b. juger. B: gar. 

gɛriɛ   [ɛ-̀íɛ] Pl: gɛŋ̃gɛriɛ. adj. contourné; tordu. 

gɛrma   [ɛ-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de juger. B: garma. 

gĩnjaa   [i ̃-̀ǎː] Pl: gigĩnjaa. adj. dur. 

gira (B)   [í-à]  Voir: gere. 

girri   [ì-í] Pl: gigirri. adj. rigide. 

gogoruoŋgu   [ò-ó-úo-ú] Pl: gogorni. n. cl.: 3/4. 
couscous, m. 

goluo   [ò-úo] Pl: goŋgoluo. adj. préd. difforme. 

goluoŋgu   [ó-úo-ú] Pl: golni. n. cl.: 3/4. rouleau, m.; 

botte, f.; gerbe, f. 
gonya1   [ǒ-ã]̀ acc.: guɔnya. vi. v. cl.: 5a. faire la cuisine. 

gonya2   [ǒ-ã]̀ acc.: guɔnya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. passer 
son temps à. U guɔnya juwuole ba ta aa 

yaŋ-yo. «Il a passé son temps à manger de sorte 

quíls sont partis le laisser.» 
gonyamma1  [ó-ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. travaux de ménage, 

m. 
gonyamma2  [ó-ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de passer son 

temps. 
goŋgorre  [ó-ó-é] Pl: goŋgurɛiŋa. n. cl.: 7/8. travaux 

champêtres, m. 
goŋguonaŋo   [ó-úo-ã-̀ó] Pl: goŋguonaamba. n. 

cl.: 1/2. cultivateur, m. 

gɔ ̃  [ɔ̃]́ acc.: gũɔ. vi. v. cl.: 1a. gaspiller, gâter. 

gɔm̃ma   [ɔ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. gaspillage, m. 

gɔŋ̃gɔluɔ  [ɔ̃-̀ɔ-́ǔɔ] Pl: gɔŋ̃gɔlbaa. n. cl.: 1/2. beignet, 
m. 

yɛriɛŋ-gɔŋ̃gɔluɔ    BOT.fruit du mimosa. 

gɔŋ̃gɔŋ̃o   [ɔ̃-́ɔ̃-̀ò] Pl: gɔŋ̃gɔñaamba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.héron, m. 



gɔŋ̃gũɔŋgu gbal (B) 

cerma-français 49 

gɔŋ̃gũɔŋgu   [ɔ̃-́ṹɔ-ú] Pl: gɔŋ̃gɔñni. n. cl.: 3/4. cour, f. 

gɔrɔnnu   [ɔ-̀ɔ-̌ù̃] acc.: gɔraanu. v. cl.: 5b. vi. se tordre. 
vt. (obj. 2). tordre. 

gɔrɔnumma   [ɔ-́ɔ-́ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. sinuosité, f.; se 
tordre (action de se ~). 

gɔrɔŋ   [ɔ-̀ɔ]̌ acc.: gɔraaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. tordre. 
B: gɔruɔŋ. 

gɔruɔ   [ɔ-̀úɔ] Pl: gɔŋ̃gɔruɔ. adj. tordu. 

gɔruɔnu (B)   [ɔ-̀ǔɔ-ù̃] acc.: gɔraanu. vt. (obj. 2). v. 

cl.: 5b.  Voir: gɔrɔnnu. 

gɔruɔŋ (B)   [ɔ-̀ǔɔ]  Voir: gɔrɔŋ. 

gufiɛlu   [ù-ìɛ-ú] n. cl.: 10.  BOT.feuilles d'aubergine 
indigènes. B: gbofiɛlu. Variante: kufiɛlu.  

gũnannu   [ù̃-ã̌-ù̃] acc.: gũnaanu. v. cl.: 5a. vt. (obj. 2). 

plier; ployer. 
vi. se plier. 

guona   [ǔo-ã]̀ acc.: guonaayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
travailler. (parlant des traveaux champêtres). 

guor   [ǔo] acc.: guoraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. obliger, 
forcer qn. 

guora   [ǔo-à] acc.: guoraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
surprendre. 

guoruŋgu   [ùo-ú-ú] n. cl.: 3/4.  BOT.espèce de sorgho 
rouge. 

guɔl   [ǔɔ] acc.: guɔlaa. v. cl.: 2b. vt. (obj. 1). mélanger. 
vi. se tromper. 

guɔla   [ǔɔ-à] acc.: guɔlaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
1 • gâter, être gâté. 
2 • fig. dans l'expression: U huɔŋga guɔlaaya. «Il 
est fâché.» 

guɔlma   [úɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. mélange, m.; erreur, f. 

guɔlnu   [ǔɔ-ù̃] acc.: guɔlaanu. v. cl.: 5b. vt. (obj. 2). 

mélanger. 
vi. être mélangé. B: guɔlnuŋ. 

guɔlnumma   [úɔ-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. mélange, m. 

guɔlnuŋ (B)   [ǔɔ-ù̃] acc.: guɔlaanuŋ. vt. (obj. 2). v. 

cl.: 5c.  Voir: guɔlnu. 

guɔluɔ (B)   [ǔɔ-ǔɔ] n. cl.: 1.  Voir: guɔyuɔ. 

guɔyuɔ   [ǔɔ-ǔɔ] n. cl.: 1. gaspillage, m. B: guɔluɔ. 

gũu   [ǔ̃ː] acc.: gũyãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. doubler. 

gũunu   [ǔ̃ː-ù̃] acc.: gũyãanu. vi. v. cl.: 5b. retourner. 

Gb  -  gb 

gbã   [ã]́ acc.: gbãa. v. aux. v. cl.: 1a. pouvoir, être 
capable. Ŋ gbã ŋ wuo juuru-i wɛi? «Arrives-tu 
à manger?» Ŋ gbãa wuo juuru-i wɛi? «As-tu pu 
manger?» 

gbaa   [ǎː] Pl: gbagbaa. adj. clair; large. 

gbãa   [ã́ː ] acc.: gbãa. v. aux. v. cl.: 1a. pouvoir, être 
capable. Ŋ gbãa wuo juuru-i wɛi? «Tu-as pu 
manger?» 

gbaaguɔ   [áː-ǔɔ] Pl: gbaagɔbaa. n. cl.: 1/2. daba, m.; 

petite houe, f. 
gbaale   [âː-è] Pl: gbɛiŋa. n. cl.: 7/8. brave, m. 

gbãana   [ã́ː -ã]̀ acc.: gbãanaayã. vi. v. cl.: 5d. se 
dépêcher. 

gbaar   [áǎ] acc.: gbaaraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. écarter. 

gbaarma   [âː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. écartement, m. 

gbaasɔlɔ   [áː-ɔ-̀ɔ]̂ Pl: gbaasɔlbaa. n. cl.: 1/2.  
BOT.piment, m. 

gbaayuu   [âː-ûː] Pl: gbaayugbaayuu. adj. court. 
Syn: gbuturu, beterie. 

gbadiele   [á-îe-è] Pl: gbadieŋa.  Voir: gbɔdiele. 

gbafumaaŋgu  [á-ú-ã́ː -ú] Pl: gbafumanni. n. cl.: 3/4.  
BOT.plante à fibres. 

gbaga1   [à-á] Pl: gbagbaga, gbãŋgbaga. adj. préd. 

amer. Variante: gbagaga; gbegege.  

gbaga2   [à-á] Pl: gbagbaga, gbãŋgbaga. adv. fort, à 

haute voix. Variante: gbagaga; gbegege.  

gbaga3   [á-à] Pl: gbagabaa. n. cl.: 1/2. panier servant à 
transporter les chèvres. 

gbagũŋgu   [à-ù̃-ú] Pl: gbagũnni. n. cl.: 3/4.  
BOT.strophantus, m. (arbre dont la sève est 
vénéneuse ). 

gbagbaama   [à-àː-ã]́ n. cl.: 9. clarté, f.; lumière, f. 

gbagbarra   [à-ǎ-à] acc.: gbagbaraaya. v. cl.: 5d. vi. 

courir par-ci par-là. 
vt. (obj. 2). rouler. 

gbãl   [ã]̌ acc.: gbãlãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. enlever du 
feu. 

gbal (B)1   [ǎ] acc.: gbalaa. vi. v. cl.: 2b. se rencontrer. 

gbal (B)2   [ǎ] acc.: gbalaa. vi. v. cl.: 2b. s'accomplir. 

gbal (B)3   [ǎ] acc.: gbalaa. vi. v. cl.: 2b. enlever le feu. 
N: gbãl. 
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gbalamma   [á-à-ã]̀ n. cl.: 9. brèche, f. (édenté). 

gbalanto   [á-á-ò]  Voir: daagbalanto. 

gbalaŋga   [á-à-à] Pl: gbalammu. n. cl.: 5/6. pince, f.; 
fourche, f. 

gbãlma   [ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. enlever le feu (action d'~). 
B: gbalma. 

gbalma (B)1  [á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. rencontre, m. 
N: gbɛlma. 

gbalma (B)2  [á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. accomplissement, m. 

gbalma (B)3  [á-ã]́ n. cl.: 9.  Voir: gbãlma. 

gbãmaŋga  [ã-́ã-́á] Pl: gbãmammu. n. cl.: 5/6. 
bracelet, m. 

gbamaraŋo   [á-ã-́à-ó] Pl: gbamaraamba.  
Voir: gbɔmaraŋo. 

gbamarre   [á-ã-́é]  Voir: gbɔmarre. 

gbãmbelle   [ã-́é-é] Pl: gbãmbieŋa. n. cl.: 7/8. 
bracelet d'ivoire, m. Syn: duoroŋo. 

gbãmmu   [ã-̀ṹ] Pl: gbagbãmmu. adj. préd. large, gros. 

gbãmpãlle   [ã-́ã-̀é] Pl: gbãpãlɛĩŋa. n. cl.: 7/8.  BOT: 

Entada africana.entada; bouleau d'Afrique, m. 
gbãmuŋgu   [ã-́ṹ-ú] Pl: gbãmunni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

Anogeissus leicarpus.bouleau d'Afrique, m. 
gbãnalãaŋgu   [ã-́ã-́ã̀ː -ú] Pl: gbãnɛini. n. cl.: 3/4. 

conte, m.; fable, f.; devinette, f.; proverbe, m. 
B: bãnalãaŋgu. 

gbãntiraaŋgu   [ã-̀í-áː-ú] Pl: gbãntiranni. n. cl.: 3/4. 
vieux bangui bien fermenté. 

gbãŋ   [ã]̌ acc.: gbãaŋ. v. cl.: 1c. vi. être fort, être difficile. 

v. aux. faire un effort. gbãŋ ŋ jo bisĩnuɔ-i-na! 
«fait tout pour venir demain!» 

gbãŋgbaale   [ã-́âː-è] Pl: gbãŋgbɛiŋa. n. cl.: 7/8.  
BOT: Acacia polyacantha.acacia (espèce d'arbre 
épineux). 

gbãŋgbaara   [ã-́àː-â] Pl: gbãŋgbaarbaa. n. cl.: 1/2. 
lit ou chaise fait de bambou. 

gbãŋgbacãaŋgu   [ã-̀à-ã̀ː -ú] Pl: gbãŋgbacãnni. n. 

cl.: 3/4. castagnettes des balafonistes. 

gbãŋgbãfiyuo   [ã-̀ã-̀í-ǔo] Pl: gbãŋgbãfiyobaa. n. 

cl.: 1/2. concurrence, f. B: gbãŋgbãfiyuɔ. 

gbãŋgbãfiyuɔ   [ã-́ã-́í-ǔɔ]  Voir: gbãŋgbãfiyuo. 

-gbãŋgbãlã-   [ã-ã-ã] adj. d'accord. vide, ordinaire. 

gbãŋgbãmberre   [ã-́ã-́ê-è] Pl: gbãŋgbãmberɛiŋa. n. 

cl.: 7/8.  BOT.espèce d'arbre sauvage. 

gbãŋgbãmuŋgu   [ã-́ã-́ṹ-ú] n. cl.: 3. bravoure, f. 

gbãŋgbãncɔguɔŋgu  
 [ã-́ã-́ɔ-́ùɔ-ù] Pl: gbãŋgbãncɔgɔnni. n. cl.: 3/4.  
BOT.tamarin, m.; tamarinier, m. 

gbãŋgbãnfomma   [ã-̀ã-̂ó-ã]́ n. cl.: 9.  BOT.enveloppe 
des amandes de néré. Variante: bɔfomma.  

gbãŋgbãŋ   [ã-́ã]́ adj. préd. vide; gratuit. 

gbãŋgbãŋgbo  [ã-̀ã-̀ó] Pl: gbãŋgbãŋgbobaa. n. 

cl.: 1/2. 1 • bandit, m. 
2 • homme brave, m. 

gbãŋkãa1   [ã-̀ã̌ː ] Pl: gbãgbãŋkãa. adj. gros. 

gbãŋkãa2   [ã-̂ã̂ː ] Pl: gbãŋkãgbãŋkãa. adj. petit. 

gbãŋkiɛŋo (B)   [ã-̀îɛ-ó] Pl: gbãŋkɛlmba.  
Voir: gbɛnciɛŋo. 

gbãŋkũmpɛriɛŋo   [ã-́ṹ-ɛ-́íɛ-ó] Pl: gbãŋkũmpɛrmba. 
n. cl.: 1/2.  ICHT.espèce de poisson. 

gbãŋkuɔle   [ã-̀ùɔ-é] Pl: gbãŋkɔɛŋa. n. cl.: 7/8. 
talisman, m. (qui se porte au bras). 

gbar   [ǎ] acc.: gbaraa. v. cl.: 2b. vi. courir, fuir. 
vt. (obj. 1). conduire. 

gbarkũnaŋo (B)   [à-ṹ-ã-́ó] Pl: gbarkũɔmba.  
Voir: gborkũnaŋo. 

gbarnu   [ǎ-ù̃] acc.: gbaraanu. v. cl.: 5b. vt. (obj. 2). 

1 • démarier. (parlant du mil). 
2 • déchirer. (parlant de viol d'une petite fille). 
vi. être rompu. duole gbaraanu. «La digue est 
rompue.» 

gbarnumma   [á-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. démariage, m. 

gbarpugu   [à-ú-ú] Pl: gbarpugubaa. n. cl.: 1/2.  
BOT : Lannea velutina.raisinier velu. 

gbarra   [ǎ-à] acc.: gbaraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
éventrer. 

gbaruŋgu   [á-ú-ú] n. cl.: 3. course, f.; fuite, f. 

gbaturuu   [á-ù-ûː] Pl: gbatugbatu ou 

gbaturugbaturuu.  Voir: gbuturu. 

gbeele   [ěe-é]  Voir: gbeile. 

gbegege1   [è-é-é] Pl: gbeŋgbege. adj. préd. amer. 

Variante: gbagaga; gbege.  

gbegege2   [è-é-é] adv. fort; à haute voix. 

Variante: gbagaga; gbege.  

gbeibelle   [ěi-é-é] Pl: gbeibieŋa. n. cl.: 7/8. cauris, m. 

Variante: gbeijũmmu.  

gbeibuɔ   [ěi-ûɔ] Pl: gbeibɔm̃bɔm̃baa. n. cl.: 1/2. 
grosse somme d'argent, f. Variante: gbeile; gbeele.  
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gbeijũmmu   [ěi-ṹ-ṹ] n. cl.: 6. cauris, m. 

Variante: gbeibelle.  

gbeile   [ěi-é] Pl: gbeiŋa. n. cl.: 1/2. grosse somme 

d'argent, f. Variante: gbeele.  Syn: gbeibuɔ. 

gbeina   [ěi-ã]̀ Pl: gbeinabaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.vipère, f. 

gbeintesĩnni   [ěi-é-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. richesse, f. 

gbeintieŋo   [ěi-íe-ó] Pl: gbeintaamba. n. cl.: 1/2. 
personne riche. 

gbeinyuŋo   [ěi-ṹ-ó] Pl: gbeinyunaamba. n. cl.: 1/2. 
capital, m. 

gbeiŋa   [ěi-ã]́ n. cl.: 8. argent, m. (toujours au pluriel). 

gbeiŋadaandii   [ěi-ã-̀âː-îː] Pl: gbeiŋadaandiibaa. n. 

cl.: 1/2.  ORNITH.sarcelle, f. 

Gbeitaaŋ-nelle   [Gběi-áː-é-é] n. cl.: 7. Gouindougouba. 
(village). 

gbeitiyiɛŋo   [ěi-í-îɛ-ò] Pl: gbeitaamba. n. cl.: 1/2. 
ressortissant de Gouindougouba. 

gbemmu   [ě-ṹ] Pl: gbegbemmu. adj. préd. sourd, non 

receptif. (parlant des oreilles). 
gbenyuŋgu   [é-ù̃-ù] Pl: gbenyunni. n. cl.: 3/4. 

enclume, f. 
gberniŋo   [é-i ̃-́ó] Pl: gbernimbaa. n. cl.: 1/2. jeune. 

Source: djoula?. 
gbɛ1̃   [ɛ ̃]́ acc.: gbĩɛ. vi. v. cl.: 1a. suffir, convenir, être 

juste. 
gbɛ2̃   [ɛ ̃]́ pt. en vain. U ciɛ ji gbɛ ̃u saa ji gbãa 

muo-yo. «Il a fait en vain il n'a pas pu le frapper.» 

gbɛ3̃   [ɛ ̃]́ acc.: gbĩɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. s'adresser à. 

gbɛ4̃   [ɛ ̃]́ acc.: gbĩɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. balayer, racler 
des ordures. 

gbɛgɛ   [ɛ-̀ɛ]́ Pl: gbɛgbɛgɛ. adj. grand; important. 

gbɛiŋo   [ɛì-ó] Pl: gbaamba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.rat de 
champ, m. 

Gbɛitaaŋ-nelle   [ɛí-àː-è-è] n. cl.: 7. Gouéra. (village). 

gbɛl   [ɛ]̌ acc.: gbɛlaa. vi. v. cl.: 2b. se rencontrer. 
B: gbal. 

gbɛlɛŋ   [ɛ-̀ɛ]̌ acc.: gbɛlaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. 
chauffer une matière (pour faire fondre ou faire 
cristalliser). Source: djoula. 

gbɛliɛma   [ɛ-́ìɛ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. louange, f.; félicitation, f. 

gbɛliɛŋ   [ɛ-̀ǐɛ] acc.: gbɛlaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. 
féliciter, louer. 

gbɛl̃lũɔ1   [ɛ ̃-̀ǔ̃ɔ] n. cl.: 1. rouille, f. 

gbɛl̃lũɔ2   [ɛ ̃-̀ǔ̃ɔ] n. cl.: 1.  BOT.espèce de fruit d'une plante 
grimpante dont les poils du fruit donnent des 
démangeaisons. 

gbɛlma  [ɛ-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. rencontre, m. B: gbalma. 

gbɛl̃ŋo   [ɛ ̃-̂ó] Pl: gbɛl̃ãamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.éléphant, m. 

gbɛm̃ma   [ɛ ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. action d'aiguiser, d'affûter. 

gbɛnciɛŋo   [ɛ-̀îɛ-ó] Pl: gbɛncɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.espèce de singe noir. B: gbãŋkiɛŋo. 

gbɛñu   [ɛ ̃-́ù̃] acc.: gbĩɛnu. vi. v. cl.: 4. coïncider. 

gbɛñumma   [ɛ ̃-́ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. coïncidence, f. 

gbɛñya   [ɛ ̃-̌ã]̀ acc.: gbĩɛnya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. 
amadouer, calmer qn. 

gbɛŋ̃   [ɛ ̃]̌ acc.: gbĩɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. affûter, 
aiguiser. 

gbɛr̃ã   [ɛ ̃-́ã]̀ acc.: gbĩɛrã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. rassembler 

des ordures, raser autour de la tête, fig.: être curieux. 
U gbɛr̃ã nelma. «Il est curieux.» 

gbɛr̃ãmma   [ɛ ̃-́ã-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. rassemblage, m.; fig. 

curiosité, f. 
gbɛrɛ   [ɛ-̀ɛ]̂ Pl: gbɛrɛbaa. n. cl.: 1/2. étonnement, m.; 

miracle, m. 
gbɛriɛnu   [ɛ-́îɛ-ṹ] acc.: gbɛraanu. vi. v. cl.: 6a. être à 

l'aise. Variante: gbɛriɛna.  

gbɛriɛnumma   [ɛ-́ìɛ-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. aisance, f. 

gbiero   [îe-ô] Pl: gbierbaa. n. cl.: 1/2. anneau, m. (de 
cheville en cuivre). 

gbĩina  [i ̃̌ː -ã]̀ acc.: gbĩinaayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
incliner, pencher. 

gbo1   [ó] acc.: gbuɔ. v. cl.: 1a. vt. (obj. 1). 1 • éclore, 
décortiquer, cogner. 
2 • fig.: faire s'affronter. 

gbo2   [ó] acc.: gbuɔ. v. cl.: 1a. vt. (obj. 1). joindre, coller. 

vi. à l'acc.: être réconcilié. Ba gbuɔ. «Ils se sont 
réconciliés.» 

gbobelle   [ó-è-è] Pl: gbobieŋa. n. cl.: 7/8. petite bosse. 

gbofiɛlu (B)   [ò-ìɛ-ú]  Voir: gufiɛlu. 

gbogogo   [ò-ó-ó] Pl: gboŋgbogo. adj. gonflé; bossu. 

gbogolo   [ó-ó-ò] Pl: gbogolbaa. n. cl.: 1/2. bronchite, 
f. 

gbogbeiŋgu   [ó-éi-ú] Pl: gbogbeini. n. cl.: 3/4. graine 
de céréale qui n'a pas atteint sa maturité. 

gbogbogbo   [ó-ó-ó] adj. préd. peu profond. 

gbogboiŋo   [ó-ói-ó] Pl: gbogboyaamba. n. cl.: 1/2. 
clochettes, f. (autour des chevilles utilisées pour les 
danses). 

gbogborre   [ó-ó-é] Pl: gbogbuɔŋa. n. cl.: 7/8. bouton 
permanent sur la peau; boule dans le tô. 

gboiŋo1   [òi-ó] Pl: gboyaamba. n. cl.: 1/2. acné, f.; 
orgelet, m. 
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gboiŋo2   [ôi-ò] Pl: gboyaamba. n. cl.: 1/2. manche, f. 
jigãgboiŋo «manche de couteau». 

gbokaakãaŋo   [ò-áː-ã́ː -ó] Pl: gbokaakãlmba. n. 

cl.: 1/2.  ZOOL.grosse tortue d'eau. 
Variante: gbokãaŋo.  

gbokãaŋo   [ò-ã́ː -ó] Pl: gbokãlmba. n. cl.: 1/2.  
Voir: gbokaakãaŋo. 

gbolle   [ò-é] n. cl.: 7.  BOT.variété d'aubergine. 

gboluoŋgu   [ó-ùo-ù] Pl: gbeini. n. cl.: 3/4. pied, m.; 

jambe, f. 
gboluoŋ daaku-na   cette fois-ci. 

gbomma   [ô-ã]̀ n. cl.: 9. sévérité, f., provocation, f. 
Syn: gburaŋgbo. 

gbompɔrre   [ó-ɔ-̀é] Pl: gbompuɔŋa. n. cl.: 7/8. 
mollet, m. 

gboncãaŋo   [ò-ã̀ː -ó] Pl: gboncãlmba. n. cl.: 1/2.  
ICHT.poisson-chat, m. 

gbonduɔla   [ó-ùɔ-à] Pl: gbonduɔlbaa. n. cl.: 1/2. 
unijambiste. 

gbontorŋo   [ò-ò-ó] Pl: gbontuɔrmba. n. cl.: 1/2.  
ENT.moucheron, m. 

gbonu1   [ó-ù̃] acc.: gbuɔnu. v. cl.: 4. vi. aller ensemble, 

s'unir. 
vt. (obj. 2). boucler, unir. 

gbonu2   [ó-ù̃] acc.: gbuɔnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. toucher 
l'oeil. 

gbonumma1   [ó-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. rassemblage, m.; 

addition, f. 
gbonumma2   [ó-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de boucler. 

gbonyufelle   [ô-ṹ-è-é] Pl: gbonyufieŋa. n. cl.: 7/8. 
cheville, f. 

gbonyuŋgu   [ô-û̃-ú] Pl: gbonyunni. n. cl.: 3/4. talon, 
m. 

gboŋgbo  [ó-ò] Pl: gboŋgbobaa. n. cl.: 1/2. double 
décalitre, récipient qui peut contenir 20 litres de 
liquide. Source: djoula. 

gboŋgbokɔruɔ   [ó-ó-ɔ-̀ǔɔ] Pl: gboŋgbokɔrbaa. n. 

cl.: 1/2. panier pouvant contenir un double décalitre. 

gboŋgbolo   [ò-ó-ò] adv. à califourchon. 

gboŋgboloŋo   [ó-ó-ò-ò] Pl: gboŋgboliemba. n. 

cl.: 1/2. boîte, f. Source: djoula. 

gboŋgborkɛĩŋo   [ò-ô-ɛ ̃í-ó] Pl: gboŋgborkãamba. n. 

cl.: 1/2.  ENT.guêpe, f. B: gboŋgborkunaŋo. 

gboŋgborkunaŋo (B)  
 [ò-ô-ú-ã-́ó] Pl: gboŋgborkunaamba.  
Voir: gboŋgborkɛĩŋo. 

gboŋgborŋo   [ò-ó-ó] Pl: gboŋgbuɔrmba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce d'oiseau. (qui signale un danger). 

gboŋgbosuoŋgu   [ò-ò-ùo-ú] Pl: gboŋgbosonni. n. 

cl.: 3/4. noeud, m. 

gboŋgboyufelle   [ó-ó-ù-è-è] Pl: gboŋgboyufieŋa. n. 

cl.: 7/8. mesure d'une tine, f. 

gboŋhalle   [ò-à-é] Pl: gboŋhɛiŋa. n. cl.: 7/8. espace 
entre deux cases, m. 

gboŋkɛĩŋo1  [ò-ɛ ̃í-ó] n. cl.: 1.  BOT.plante rampante. 
(qui ressemble à la patate). 

gboŋkɛĩŋo2  [ô-ɛ ̃í-ó] Pl: gboŋkãamba. n. cl.: 1/2. 
tendon d'achille, m. 

gbora   [ó-à]  Voir: gbura. 

gborkũnaŋo   [ò-ṹ-ã-́ó] Pl: gborkũɔmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.tortue, f. B: gbarkũnaŋo. 

gbormɛlle   [ǒ-ɛ ̃-́é] Pl: gbormiɛŋa. n. cl.: 7/8. grain de 
riz non décortiqué. 

gborŋo   [ò-ó] Pl: gburaamba. n. cl.: 1/2. 1 • papillon, 
m. ENT. 
2 • biche cochonne, f. ZOOL. 

gborsaaŋgu   [ǒ-àː-ú] Pl: gborsanni. n. cl.: 3/4. 
champ près de la maison. 

gboruoŋgu   [ó-ùo-ù] Pl: gborni. n. cl.: 3/4. canne, f. 
(des vieilles personnes pour marcher). 

gbosoyiɛŋo   [ò-ó-ìɛ-ò] Pl: gbosobaa. n. cl.: 1/2. 
pêcheur, m.; boucher, m. B: boso. Source: djoula. 

gboya   [ó-à] acc.: gbuɔya. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. avertir, 
mettre en garde. 

gbɔbelle   [ɔ-́é-é] Pl: gbɔbieŋa. n. cl.: 7/8. lame de 

balafon, f. Variante: gbɔlle.  

gbɔdiele   [ɔ-́îe-è] Pl: gbɔdieŋa. n. cl.: 7/8. baguette, f. 
(pour jouer du balafon). Variante: gbadiele.  

-gbɔguɔŋgu   [ɔ-́ùɔ-ù] Pl: -gbɔgɔnni. n. cl.: 3/4. 
multitude, f.; masse, f. 

gbɔlle   [ɔ-́é]  Voir: gbɔbelle. 

gbɔmaraŋo   [ɔ-́ã-́à-ó] Pl: gbɔmaraamba. n. cl.: 1/2.  
MUS.balafoniste, m. Variante: gbamaraŋo.  

gbɔmarre   [ɔ-́ã-́é] n. verbal comp. cl.: 7. action de jouer du 
balafon. Variante: gbamarre.  

gbɔr̃gbɔr̃   [ɔ̃-́ɔ̃]́  Variante: gbɔr̃rɔ.̃ idéoph. très petit. 

gbɔrŋo  [ɔ-̀ó] Pl: gbɔraamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.espèce de serpent vénimeux. 

gbɔr̃rɔ ̃  [ɔ̃-́ɔ̃]́  Voir: gbɔr̃gbɔr̃. 

gbu1   [ú] acc.: gbuu. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. 1 • clouer. 
2 • piocher. 

gbu2   [ú] acc.: gbuu. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. piéger. 
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gbu3   [ú] pt. très. (utilisé au présent). 

gbugaaŋgu   [ú-àː-ù] Pl: gbuganni. n. cl.: 3/4. hangar, 
m. 

gbugbaaŋgu   [ú-àː-ù] Pl: gbugbanni. n. cl.: 3/4. 
aisselle, f. 

gbugbasĩŋgu   [ú-à-i ̃-̀ú] Pl: gbugbasĩnni. n. cl.: 3/4. 
côte, f. 

gbugbɛiŋo   [ú-ɛì-ò] Pl: gbugbaamba. n. cl.: 1/2. 
côte, f. 

gbula   [ù-á] adv. définitivement, complètement; une fois 

pour toutes. Biɛ-ku gbula! «Prends ça une fois pour 
toutes!» 

gbulagbulagbula   [ù-à-ú-á-ù-à] idéoph. bosselé. 

gbulamma   [ù-á-ã]́ adv. définitivement, pour de bon. 
Biɛ-ku gbulamma! «Prends ça pour de bon!» 

gbulgbul   [ú-ú] idéoph. propre. 

gbumma   [û-ã̀] n. verbal. cl.: 9. action de clouer; piégeage, 
m. 

gbunuŋgu1   [ú-ù̃-ú] Pl: gbununni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

ficus platyphylla.kobo des savanes. (arbre parasite 
dont la sève sert à faire la glu). 

Gbunuŋgu2   [ú-ù̃-ú] n. cl.: 3/4. Bounouna. (village près 
de Banfora). 

gbuo1   [ǔo] acc.: gbuyaa. vi. v. cl.: 2a. disparaître. 

gbuo2   [ǔo] acc.: gbuyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. répandre. 

gbuokuoŋo (B)   [ùo-ûo-ó] Pl: gbuokuombaa. 
Pl: gbuokonaamba. n. cl.: 1/2. cinquième jour 

de la semaine chez les ciraamba. (jour de repos à 
Banfora). Syn: kaadiɛ. 

gbuolaaŋgu   [ùo-áː-ú] n. cl.: 3. gourmandise, f. 

gbuolatieŋo   [ùo-á-íe-ó] Pl: gbuolataamba. n. 

cl.: 1/2. gourmand, m. 

gbuoloŋo   [ùo-ó-ó] Pl: gbuolaamba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce d'oiseau blanc qui accompagne les 
troupeaux de boeufs. 

gbuoma   [úo-ã]́ n. verbal. cl.: 9. disparition, f. 

gbuonu   [ǔo-ù̃] acc.: gbuyaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
effacer; supprimer. 

gbuonumma   [úo-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de 
supprimer. 

gbuoŋgu   [ûo-ù] Pl: gbonni. n. cl.: 3/4. bosse, f. 

gbuoya   [ùo-á]  Voir: gbuoyo. 

gbuoyo   [ùo-ó] Pl: gbuoyobaa. n. cl.: 7/8. 
exagération, f. Variante: gbuoya.  

gbuoyoŋo   [ùo-ô-ò] n. cl.: 1. jeu d'enfants, m. 

gbuɔgbuɔgbuɔ   [ùɔ-úɔ-ùɔ] idéoph. désordonné; 

pêle-mêle. 
gbuɔnalãaŋgu  [úɔ-ã-́ã̀ː-ú] Pl: gbuɔnɛini. n. cl.: 3/4. 

chant de balafon, m. 
gbuɔŋa   [úɔ-ã]́ n. cl.: 8.  MUS.balafon, m. (espèce de 

xylophon). 
gbuɔŋo   [ûɔ-ò] Pl: gbɔnaamba. n. cl.: 1/2.  

ZOOL.karakal, m. 
gbura   [ú-à] acc.: gbuɔra. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. accumuler, 

rassembler, réunir. 
gburaaŋo   [ú-àː-ó]  Voir: gburaŋgbo. 

gburaŋgbo   [ú-à-ó]  Variante: gburaaŋo. 

Pl: gburaŋgbobaa. n. cl.: 1/2. provocation, f.; 
banditisme, m. Syn: gbomma. 

gburaŋgbotieŋo  
 [ú-à-ó-ìe-ò] Pl: gburaŋgbotaamba. n. cl.: 1/2. 
provocateur, m.; bandit, m. 

gburgburu   [û-ú-ù] Pl: gburgburbaa. n. cl.: 1/2. 
1 • espèce d'insecte qui annonce l'hivernage. ENT. 
2 • mois de juin. 

gbusũŋ   [ù-ǔ̃] acc.: gbusãaŋ. vi. v. cl.: 2c. gémir. 

gbuturuu   [ú-ù-ûː] Pl: gbuturugbuturu. adj. court. 

Variante: gbaturu; gbaayu.  Syn: beterie. 

gbuu   [úː] pt. très. (utilisé au passé). 

gbuusa (B)   [ûː-á]  Voir: gbuuse. 

gbuuse   [ûː-é] acc.: gbuusiiŋ. v. cl.: 6c. vt. (obj. 2). 

invoquer. 
vi. rugir. (en parlant du lion). B: gbuusa. 

gbuusemma   [úː-è-ã]́ n. verbal. cl.: 9. louange, f.; 
invocation, f. 

gbuye   [ú-è] acc.: gbuuye. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. clouer. 

gbuyemma   [ú-è-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de clouer. 

H  -  h 

hã1   [ã]́ acc.: hãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. donner, livrer. 

hã2   [ã]́ acc.: hãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. écraser en pâte. 

hã3   [ã]́ acc.: hãa. vt. (obj. 2). v. cl.: 1a. couper. (avec la 
faucille). 
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haa1   [ǎː] acc.: haa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. poser sur. U haa 

u naŋga nuɔnɛi nuɔ-i. «C'est à toi qu'il fait 
confiance (lit. C'est sur toi qu'il a posé sa main).» 

haa2   [ǎː] acc.: haa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. ouvrir. (parlant de 
la bouche). 

hãa   [ã́ː ] ij. interjection qui renforce un énoncé. 

haal   [ǎː] acc.: haalaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. dégoûter. 

hãalã   [ã̂ː -ã]́ acc.: hãalãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. 
apprendre. 

hãalãbiloŋo  [ã́ː -ã-̀ì-ò-ó] Pl: hãalãbiemba. n. cl.: 1/2. 
apprenti, m. 

Yesu hãalãbiloŋo   disciple de Jésus. 
Voir: hãalã ‘apprendre’. 

hãalãmma   [ã́ː -ã-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. apprentissage, m. 

hãalãtieŋo   [ã́ː -ã-̀ìe-ó] Pl: hãalãtaamba. n. cl.: 1/2. 
enseignant(e). 

hãalĩŋo   [ã́ː -i ̃-́o] num. ord. deuxième. 

haaluŋgu   [áː-ú-ú] n. cl.: 3. poussière de plante. (qui 
provoque des démangeaisons). 

haaluŋgu   [áː-ù-ù] Pl: haalni. n. cl.: 3/4. placenta, m. 

haama   [áː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. poser sur (action de ~). 

haanu   [ǎː-ù̃] acc.: haanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. confondre. 

haaŋgu   [áː-ú] Pl: hanni. n. cl.: 3/4. 1 • carquois, m. 
2. • cérémonie funèbre, f. (à l'intention des hommes). 

Variante: haguŋgu.  

hãaŋo   [ã̂ː -ò] Pl: hãmba. n. cl.: 1/2. petit frère d'un 
garçon; petite soeur d'une fille. 

haar   [ǎː] acc.: haaraa. vi. v. cl.: 2b. virer. 

haarma   [áː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. virement, m. 

hãasĩiŋ   [ã̀ː -i ̃̌ː ] acc.: hãasãaŋ. vi. v. cl.: 2c. devenir petit. 
Syn: yornu. 

hãasĩmma   [ã́ː -i ̃-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. petitesse, f. 

haaya   [ǎː-à] acc.: haaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. 
superposer. 

haayamma   [áː-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. accumulation, f. 

hãayɛl̃ŋo   [ã́ː -ɛ ̃-́ó] Pl: hãayɛl̃mba. n. cl.: 1/2. 
1 • petit-fils, m.; petite-fille, f. 
2 • bourgeon d'une plante, m. BOT. 

haayiɛŋo   [àː-íɛ-ó] Pl: haayɛlmba. n. cl.: 1/2. 
grand-père, m. 

haayuɔ   [àː-ǔɔ] n. cl.: 1. 1 • pyriculariose, f. (rouille des 
céréales). 
2 • helmesthosporiose, f. (une maladie du riz). 

haayuɔ   [áː-ǔɔ] Pl: haayɔbaa. n. cl.: 1/2. surplus, m. 

haba-i   [á-à-i] pr. interrog. cl.: 2. lesquel(le)s? 

hacɛrre   [á-ɛ-̂è] Pl: haciɛŋa. n. cl.: 7/8. bois pour 
damer la case, m. 

hade-i   [á-è-i] pr. interrog. cl.: 7. lequel? laquelle? 

hadiduɔ   [à-í-ǔɔ] Pl: hadidɔbaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.caméléon, m. 

hadu-i   [á-ù-i] pr. interrog. cl.: 10. lequel? laquelle? 

hagaga (B)   [á-á-á]  Voir: agaga. 

haguŋgu   [á-ú-ú] Pl: hagunni.  Voir: haaŋgu. 

hãi1   [ãí] pt. marque la répétition. Miɛ hãi. «J'ai dit que.» 

hãi2   [ãǐ] num. card. deux. 

hai   [âi] Pl: haba-i. interrog. qui? 

hajijuɔŋo (B)   [á-í-úɔ-ó] Pl: hajijɔlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.rat voleur, m. Syn: kulba. 

haka-i   [á-à-i] pr. interrog. cl.: 5. lequel? laquelle? 

haku-i   [á-ù-i] pr. interrog. cl.: 3. lequel? laquelle? 

hãl1   [ã]̌ acc.: hãlãa. v. cl.: 2b. vi. fondre. Namma hãl. 
«Le beurre fond.» 
vt. (obj. 1). faire fondre. 

hãl2   [ã]̌ acc.: hãlãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b.  
MUS.chanter. Cituo hãl nɛini. «Kito chante.» 

hãl3   [ã]̌ acc.: hãlãa. vt. (réc.). v. cl.: 2b. se manquer. Ba 

hãlãa ba-naa hũmelle-na. «Ils se sont manqué 

en chemin.» 
hãlãaŋgu   [ã-̀ã̀ː -ú] Pl: hãlni. n. cl.: 3/4.  BOT: Vitex 

simplicifolia.koro (grand), prunier noir. 
halaaŋo   [à-àː-ó] Pl: haalmba. n. cl.: 1/2.  

ENT.cafard, m. 
halaaya   [á-áː-à] Pl: hahalaaya. adj. préd. ouvert. 

halalaŋga   [á-á-á-á] n. cl.: 5.  ENT.espèce de termite qui 

tue les plantes et d'autres termites. 
halamma   [á-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. quitter (action de ~). 

halaŋ   [à-ǎ] acc.: halaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. quitter. 

hãlĩɛŋgu   [ã-̀i ̃ɛ̀-ú] n. cl.: 3. traumatisme, m.; tourment 

mental; m. 
hãllã  [ã-̌ã]̀ acc.: hãlãayã. vi. v. cl.: 5d. se baisser. 

halle1   [ǎ-è] conj. même. Source: djoula. 

halle2   [ǎ-è] ij. hein. 

halle3   [á-é] Pl: hɛiŋa. n. cl.: 7/8. clou, m.; hameçon, m.; 

ligne, f. 
hãlle   [ã-̀é] Pl: hãlɛĩŋa. n. cl.: 7/8. prune, f. 

hãlma1   [ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. fusion, f. 

hãlma2   [ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9.  MUS.action de chanter. 

hãlmaaŋgu   [ã-́ã̀ː -ú] n. cl.: 3. exagération, f. 

hama-i  [á-ã-̀i] pr. interrog. cl.: 9. lequel? laquelle? 

hãmmu   [ã-́ṹ] adv. calmement, silencieusement. 
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hamu-i   [á-ù̃-i] pr. interrog. cl.: 6. lesquels? 

hãnceŋhãaluŋgu   [ã-́é-ã́ː -ù-ú] Pl: hãnceŋhãalunni. 
n. cl.: 3/4.  BOT.espèce d'arbre sauvage. 

hani-i  [á-i ̃-̀i] pr. interrog. cl.: 4. lesquels? 

hãnsã   [ã-̂ã]́ acc.: hãnsãaŋ. vi. v. cl.: 6c. baîller. 

hãnsãaŋgu   [ã-́ã̀ː -ú] Pl: hãnsãnni. n. cl.: 3/4. 
baîllement, m. 

hãnsãlŋo   [ã-́ã-̀ó] Pl: hãnsãlmba. n. cl.: 1/2. 
benjamin(e). 

har   [ǎ] acc.: haraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. descendre qn, 
acceuillir qn. 

harma   [á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action d'acceuillir qn; 
hospitalité, f. 

hãsĩiŋo  [ã-́i ̃́ː -ó] Pl: hãsĩnaamba. n. cl.: 1/2. neuveu, 
m. (enfant de la soeur d'un homme). B: hɔs̃iŋ̃o. 

hatiele   [á-îe-è] Pl: hatieŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.tige 
d'igname. Variante: hɔtiele.  B: hɔt̃iele. 

hãyã   [ã-́ã]̀ acc.: hãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. 1 • coiffer les 
cheveux. 
2 • couper l'herbe avec une machette. 

haya-i   [á-à-i] pr. interrog. cl.: 8. lesquels? 

hãyãmma   [ã-́ã-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • action de coiffer. 
2 • action de couper avec une machette. 

hayo-i   [á-ò-i] pr. interrog. cl.: 1. lequel? laquelle? 

hayuŋgu   [á-û-ù] Pl: hayunni. n. cl.: 3/4.  
BOT.ignames pour semence, m. B: hɔỹuŋgu. 

hee   [ée]  Voir: hie. 

heere   [ée-é]  Voir: hiere. 

hel   [ě] acc.: hilaa. vt. (obj. 2). v. cl.: 2b. 1 • sortir. 

2 • être originaire de. B: hɔl̃. 

helamma1   [é-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. découverte, f. 
Syn: payamma. 

hella1   [ě-à] acc.: hilaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
découvrir, trouver qn ou qch par hasard, surprendre. 
Syn: paya. 

hella2   [ě-à] acc.: hilaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
dépendre. Ma hella uŋ ka jo baa kumaŋ 
«Cela dépend de ce qu'il va amener». 

helma   [è-ã́] n. cl.: 9. espace entre les semis. 

helma   [é-ã́] n. verbal. cl.: 9. sortie, f. 

hemma1   [ê-ã̀] n. verbal. cl.: 9. élevage, m. 

hemma2   [ê-ã̀] n. verbal. cl.: 9. action d'épurer les graines 
des petits cailloux par lavage. Voir: heŋ ‘épurer’. 

hemma3   [è-ã́] n. cl.: 9. essoufflement: U hemma suu 
«Il est essoufflé». 

heŋ1   [ě] acc.: hiɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. élever. 

heŋ2   [ě] acc.: hiɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. épurer les 
graines des petits cailloux par lavage. 

herra   [ě-à] acc.: hiraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. tailler, 
raboter, amenuiser. 

hɛb̃iñaaŋgu   [ɛ ̃-́i ̃-̀ã̀ː-ù] Pl: hɛb̃iñanni.  
Voir: hĩɛbĩnaaŋgu. 

hɛc̃aaraterieŋgu   [ɛ ̃-́àː-à-è-ìe-ú] Pl: hɛc̃aaraterni. n. 

cl.: 3/4. latrine, f. 

hɛllɛ   [ɛ-̀ɛ]́ Pl: hɛhɛllɛ. adj. large. 

hɛllɛ   [ɛ-́ɛ]̀ n. cl.: 1. mois de novembre. 

hɛlŋo   [ɛ-́ó] Pl: hiɛmba. n. cl.: 1/2. personne du clan 
des HEMA. 

hĩ1   [i ̃]́ acc.: hĩɛ. vi. v. cl.: 1a. être brave. 

hi1   [í] acc.: hii. vi. v. cl.: 1a. arriver. 
vt. (obj. 1). atteindre. 

hĩ2   [i ̃]́ acc.: hĩɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. griller, rôtir. 

hi2   [í] acc.: hii. vi. v. cl.: 1a. être puissant. 

hĩ3   [i ̃]́ acc.: hĩɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. porter (un 
vêtement). 

hie   [íe] interrog. où? Variante: hee.  

hiel1   [íě] acc.: hielaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. enlever, faire 
sortir. B: hũɔl. 

hiel2   [íě] acc.: hielaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. aiguiser. 

hielma   [îe-ã]́ n. verbal. cl.: 9. enlèvement, m.; 

soustraction, f. Voir: hiel1. 

hielnu   [îe-ṹ] acc.: hielaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
1 • enlever, récurer. 
2 • semer. (le mil entre le maïs). Voir: hiel. 
3 • interpréter. 

hielnumma   [íe-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • action d'enlever. 
2 • semailles, f. 
3 • interprétation, f. 

hiere   [íe-é] pr. tout, tous. Variante: heere.  

hieroŋo   [ìe-ó-ó] quant. tout. 

hĩɛ   [i ̃ɛ̌] acc.: hĩyãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. cuisiner. 

hĩɛbĩnaaŋgu   [i ̃ɛ́-i ̃-̀ã̀ː -ù] Pl: hĩɛbĩnanni. n. cl.: 3/4. 
herbe verte, fraîche. Variante: hɛb̃iñaaŋgu.  

hĩɛfĩɛŋo   [i ̃ɛ́-i ̃ɛ̀-ó] Pl: hĩɛfĩɛmbaa. n. cl.: 1/2. mois 

d'août. 
hĩɛhĩɛ   [i ̃ɛ́-i ̃ɛ́] adv. tendrement. 

hĩɛhĩɛŋo   [i ̃ɛ́-i ̃ɛ́-ó] n. cl.: 1. tendresse, f. 

hĩɛholle   [i ̃ɛ́-ò-è] Pl: hĩɛhulɛiŋa. n. cl.: 7/8. pleine 
brousse. 

hĩɛkuole   [i ̃ɛ̀-ùo-é] n. cl.: 7. terre ferme. 
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-hĩɛle   [i ̃ɛ́-é] n. verbal comp. cl.: 7. préparation de ... 
juhĩɛle «préparation du tô». 

hĩɛma1   [i ̃ɛ̀-ã́] n. cl.: 9. terre, f.; sol, m. 

hĩɛma2   [i ̃ɛ́-ã́] n. verbal. cl.: 9. préparation du tô, f. 

hĩɛmantieŋo   [i ̃ɛ̀-ã̀-ìe-ó] Pl: hĩɛmantaamba. n. 

cl.: 1/2. chef de terre, m. 

hĩɛmaŋ-gbaasɔlɔ  
 [i ̃ɛ̀-ã̀-áː-ɔ-̀ɔ]̂ Pl: hĩɛmaŋ-gbaasɔlbaa. n. cl.: 1/2. 
gingembre, m. B: nyaŋgbuoyo. 

hĩɛmaŋ-kelle   [i ̃ɛ̀-ã̀-é-é] n. cl.: 7. fermage, m. 

hĩɛmiɛŋgu  [i ̃ɛ́-i ̃ɛ̀-ú] Pl: hĩɛmɛnni. n. cl.: 3/4.  
BOT.herbe des digues, f. 

hĩɛmugãaŋgu  [i ̃ɛ̀-ṹ-ã̀ː -ú] Pl: hĩɛmugãnni. n. cl.: 3/4. 
sable, m. 

hĩɛŋgu   [i ̃ɛ̂-ù] Pl: hɛñni. n. cl.: 3. herbe, f.; brousse, f. 

hĩɛŋ-pɛriɛŋo   [i ̃ɛ̂-ɛ-̀ìɛ-ó] Pl: hĩɛŋ-pɛrmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.sanglier, m.; phacochère, m. 

hĩɛŋ-vaaŋo   [i ̃ɛ̂-áː-ó] Pl: hĩɛŋ-vamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.chacal, m. 

hĩɛpumma   [i ̃ɛ̀-ù-ã]́ n. cl.: 9. terre de termites, f. 

hĩɛtuliiŋgu  [i ̃ɛ́-ù-ìː-ù] Pl: hĩɛtulinni. n. cl.: 3/4. 
haute herbe, f. 

hĩɛwuɔralle   [i ̃ɛ́-ùɔ-à-é] n. verbal comp. cl.: 7. chasse, f. 

higel1   [í-ě] acc.: higilii. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. masser. 

Variante: higelle.  B: higil. 

higel2   [í-ě] acc.: higilii. vi. v. cl.: 3b. sangloter. 
B: higil. 

higelle   [í-ê-é] acc.: higiliiye. vt. (obj. 1). v. cl.: 6d. 
masser. Variante: higel.  B: higil. 

higelma   [í-è-ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • action de sangloter. 

2 • massage, m. B: higilma. 

higil   [í-ǐ]  Voir: higel. 

higilma (B)   [í-ì-ã]́  Voir: higelma. 

higohigo  [ì-ó-ì-ó] adv.-idéoph. sanglotant. 

hĩhĩlma   [i ̃-́i ̃-́ã]́ n. cl.: 9. 1 • humidité, f.; fraicheur, f. 
2 • fig.: santé, f. 

hĩhĩmuŋgu   [i ̃-́i ̃-́ù̃-ù] n. cl.: 3. bravoure, f. 

hĩi   [i ̃̌ː ̃̀] adv. contre; opposé. 

hiire   [ǐː-è] acc.: hiiriiye. acc.: hiiriire. v. cl.: 5d. vi. 

descendre. 
vt. (obj. 2). faire descendre. 
vt. (réfl.). s'humilier. 

hiiremma   [íː-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. descente, f. 

hil   [ǐ] acc.: hilii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 1 • dépecer. 

2 • ouvrir largement les yeux. 
hĩl   [i ̃]̌ acc.: hĩlãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. ouvrir. (parlant 

d'une porte). 
hilgieŋgu   [í-ìe-ú] Pl: hilgenni. n. cl.: 3/4. hoquet, m.; 

sanglot, m. Hilgieŋgu bilaa-yo. «Il a le hoquet.» 
B: hirgiiŋgu. 

hĩlĩɛnu   [i ̃-́i ̃ɛ̂-ṹ] acc.: hĩlãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
nettoyer avec le doigt ou la langue; lécher la main. 
Gbuolatieŋo hĩlĩɛnu u naŋga-i. «Le 
gourmand lêche sa main.» 

himma1   [î-ã̀] n. verbal. cl.: 9. arrivée, f. 

himma2   [î-ã̀] n. verbal. cl.: 9. puissance, f.; miracle, m.; 

magie, f. 
-hĩna-  [ĩ-a] adj. d'accord. au prédicat: hĩhĩnni. froid; 

frais, humide, lent. hũŋhĩnaŋo «de l'eau froide». 

hĩnni   [i ̃-́i ̃]́ Pl: hĩhĩnni. adj. préd. 1 • humide, lent. 

2 • fig.: en bonne santé. Variante: hĩninni.  

hĩnnu   [i ̃-̌ù̃] acc.: hĩɛnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. creuser 
par-ci par-là. 

hinu1   [í-ù̃] acc.: hiɛnu. v. aux. v. cl.: 4. s'accoutumer, 

être fort en. 
hinu2   [í-ù̃] acc.: hiɛnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. jouer un 

mauvais tour à qn. 
hinumma   [í-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de jouer un 

mauvais tour à qn. 
hĩŋ1   [i ̃]̌ acc.: hĩɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. creuser. 

hĩŋ2   [i ̃]̌ acc.: hĩɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. avaler. 

hir   [ǐ] acc.: hirii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. descendre, 
détendre, baisser. 

hĩrã   [i ̃-́ã̀] acc.: hĩɛrã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. supporter, 
braver. Voir: hĩ ‘être brave’. 

hĩrãmma   [i ̃-́ã̀-ã]́ n. verbal. cl.: 9. supporter (action de ~). 
(parlant de douleur, de fatigue). 

hirgiiŋgu (B)   [í-ìː-ú] Pl: hirgiinni.  Voir: hilgieŋgu. 

hiriiŋgu   [í-íː-ú] Pl: hirni. n. cl.: 3/4. nombril, m. 

hiroŋo   [í-ò-ó] Pl: hiriemba. n. cl.: 1/2. magicien, m. 

hĩyã   [i ̃-́ã̀] acc.: hĩɛyã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. encourager 
une danseuse, un danseur ou un balafoniste en lui 
donnant un cadeau. 

hobiloŋo   [ó-ì-ó-ó] Pl: hobiliemba. n. cl.: 1/2. 
colonne vertébrale, f. 

hogor   [ó-ǒ] acc.: hogoraa. vi. v. cl.: 3b. enfler. 

hohuola   [ò-ǔo-à] acc.: hohuolaaya. vi. v. cl.: 5d. crier 
fort. Variante: sosuola.  

hohuolamma   [ó-úo-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. crier fort 
(action de ~). Variante: sosuolamma.  
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hoi   [ói] ij. oui. (réponse à l'appel). 

holle1   [ó-é] Pl: hulɛiŋa. n. cl.: 7/8. 1 • foie, m.; fig.: 

courage, m. U daa holle. «Il a eu le courage.» U 

holle tie. «Il a peur.» 
2 • colonne vertébrale, f. 

holle2   [ó-é] Pl: hulɛiŋa. n. cl.: 7/8. nid, m. 
Voir: hoŋ ‘pondre’. 

homma1   [ô-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. accouchement, m.; ponte, 

f.; naissance, f. 
homma2   [ô-ã]̀ adv. en arrière. Kã homma! «Va en 

arrière!» Jarma bir homma. «La maladie 

s'aggrave.» 
hompogo   [ò-ò-ô] Pl: hompogobaa. n. cl.: 1/2. 

caleçon, m. Source: djoula. 
hoŋ   [ǒ] acc.: huɔŋ. v. cl.: 1c. vi. naître. 

vt. (obj. 1). engendrer, accoucher, pondre, mettre bas, 
porter des épis. 

hoŋkpuo   [ò-ǔo] Pl: hohoŋkpuo. adj. gonflé. 

hor   [ǒ] acc.: huraa. v. cl.: 2b. vt. (obj. 1). emprunter, 

prêter, échanger, changer, remplacer. 
vi. s'aggraver. 

horma   [ó-ã]́ n. verbal. cl.: 9. échange, m.; emprunt, m.; 

aggravation, f. 
horoŋo   [ó-ò-ó] Pl: huraamba. n. cl.: 1/2. parent 

paternel. 
horre   [ó-é] Pl: hurɛiŋa. n. cl.: 7/8. lignée, f.; 

enfantement, m. U horre faa. «Elle accouche sans 
difficultés.» 

hortieŋo   [ó-íe-ó] Pl: hortaamba. n. cl.: 1/2. 
remplaçant, m. 

horuŋgu   [ò-ù-ú] n. cl.: 3. échange, m. 

horuonu   [ó-ûo-ṹ] acc.: huraanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
échanger. 

hotiele   [ó-íe-é] n. verbal comp. cl.: 7. peur, f.; inquiétude, 
f. Ku ciɛ-mi hotiele. «La situation m'a fait peur.» 

hɔ1   [ɔ]́ acc.: huɔ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. labourer. 
(parlant de la rizière). 

hɔ2   [ɔ]́ acc.: huɔ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. servir. (parlant 
du repas dans le plat). 

hɔbabalaŋga   [ɔ-́à-á-á-á] Pl: hɔbabalammu. n. 

cl.: 5/6. avarice, f.; méchanceté, f. 

hɔbiloŋo   [ɔ-́í-ó-ó] Pl: hɔbiemba. n. cl.: 1/2. milieu, m. 
(d'une surface). B: huɔbiloŋo. 

hɔcãnaŋga   [ɔ-́ã-̀ã-́á] Pl: hɔcãnammu. n. cl.: 5/6. 
colique, f. B: kaacãnaŋga. 

hɔculle   [ɔ-́û-è] n. verbal comp. cl.: 7. inqiétude, f.; 
embarras, m. 

hɔdoroŋo   [ɔ-́ó-ò-ó] Pl: hɔduraamba. n. cl.: 1/2. 
cruel, m. 

hɔdorre   [ɔ-́ó-é] n. verbal comp. cl.: 7. cruauté, f. 

hɔdɔmma   [ɔ-̀ɔ-̀ã]́ adv. d'un seul coup. 

hɔdulle   [ɔ-́û-è] n. verbal comp. cl.: 7. colère, f. 

hɔduɔŋgu   [ɔ-̀ùɔ-ú] adv. en même temps, ensemble, tout 

d'un coup. 
hɔfafaŋga   [ɔ-́á-á-á] Pl: hɔfafammu. n. cl.: 5/6. 

gentillesse, f. 
hɔfɛl̃le   [ɔ-́ɛ ̃-̂è] n. verbal comp. cl.: 7. joie, f.; satisfaction, f.; 

tranquillité, f.; patience, f. 
hɔg̃ɔñna   [ɔ̃-̀ɔ̃-̌ã]̀ acc.: hɔg̃ɔñaana. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. 

soulever. 
hɔg̃ɔŋ̃   [ɔ̃-̀ɔ̃]̌ acc.: hɔg̃ãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. soulever. 

hɔgɔpila   [ɔ-́ɔ-̀ì-à] Pl: hɔgɔpilabaa. n. cl.: 1/2.  BOT: 

Acacia seyal.acacia seyal, mimosa épineux. 
hɔgɔrra   [ɔ-́ɔ-̂á] acc.: hɔgɔraaya. vi. v. cl.: 6d. 

s'enorgueillir. 
hɔguɔla  [ɔ-́úɔ-à] n. cl.: 1. colère, f.; mécontentement, m. 

hɔguɔŋgu   [ɔ-́ùɔ-ù] Pl: hɔgɔnni, huɔni. n. cl.: 3/4. 
épine, f.; arête, f. 

hɔhĩnaŋga   [ɔ-́i ̃-́ã́-á] Pl: hɔhĩnammu. n. cl.: 5/6. 
patience, f.; gentillesse, f.; douceur de coeur. 

-hɔhɔl-   [ɔ-̀ɔ]́ adj. d'accord. au prédicat: hɔllɔ/hɔŋhɔllɔ. 
chaud. 

hɔhɔlma   [ɔ-̀ɔ-́ã]́ n. cl.: 9. chaleur, f.; fig.: maladie, f. 

hɔhɔramma (B)   [ɔ-́ɔ-́á-ã]́  Voir: wɔwuɔramma. 

hɔhuole   [ɔ-́úo-é] n. verbal comp. cl.: 7. impatience, f. 

hɔl̃ (B)   [ɔ̃]̌ acc.: hɔl̃ãa.  Voir: hel. 

hɔlhɔl   [ɔ-̌ɔ]̌ idéoph. vite; rapide. 

hɔllɔ1   [ɔ-̌ɔ]́ Pl: hɔŋhɔllɔ. adj. préd. chaud. 

Variante: hɔlɔlɔ.  

hɔllɔ2   [ɔ-̌ɔ]̀ n. cl.: 1. fièvre, f.; fig. maladie, f. 

hɔlma   [ɔ-̌ã]́ n. cl.: 9. milieu, m.; distance, f.; espace, m.; 

intervalle, m. 
hɔlma-na   entre, parmis. 

hɔlɔlɔ  [ɔ-̀ɔ-́ɔ]́ Pl: hɔŋhɔllɔ. adj. préd. chaud. 

Variante: hɔllɔ.  

hɔñtɔbiloŋo   [ɔ̃-́ɔ-́í-ó-ó] Pl: hɔñtɔbiemba. n. cl.: 1/2. 
court sillon, m. Voir: hɔñtuɔŋgu ‘sillon’; 
biloŋo ‘enfant’. 

hɔñtuɔŋgu   [ɔ̃-́úɔ-ú] Pl: hɔñtɔnni. n. cl.: 3/4. sillon, m. 

hɔnu   [ɔ-́ù̃] acc.: huɔnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. partager, 
mettre en pièce. 

hɔr1   [ɔ]̌ acc.: hɔraa. vi. v. cl.: 2b. pourrir. 
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hɔr2   [ɔ]̌ acc.: hɔraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. cultiver de gros 
billons. 

-hɔrɔ-   [ɔ-ɔ] adj. d'accord. pourri. 

hɔrɔ   [ɔ-́ɔ]̀ acc.: huɔra. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. aggraver. 

hɔruɔŋ   [ɔ-́ǔɔ] acc.: hɔraaŋ. vi. v. cl.: 3c. glisser. Wuɔ 

u nyugũŋ a hɔruɔŋ diire. «En voulant monter il 

a glissé.» Variante: sɔruɔŋ.  

hɔs̃iŋ̃o (B)   [ɔ̃-́i ̃-́ó] Pl: hɔs̃iñaamba.  Voir: hãsĩŋo. 

hɔs̃ɔŋ̃o   [ɔ̃-́ɔ̃-́ó] Pl: hɔs̃ɔñaamba. n. cl.: 1/2. oncle 
maternel, m. 

hɔtiele   [ɔ-́îe-è] Pl: hɔtieŋa.  Voir: hatiele. 

hɔt̃iele (B)   [ɔ̃-́îe-è] Pl: hɔt̃ieŋa.  Voir: hatiele. 

hɔỹuŋgu (B)   [ɔ̃-́û-ù] Pl: hɔỹunni.  Voir: hayuŋgu. 

hu1   [ú] acc.: huu. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. frotter. 

hu2   [ú] acc.: huu. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. puiser. 

huhurma   [ù-ù-ã]́ n. cl.: 9. hypocrisie, f.; mensonge, m. 

huhurmantieŋo  [ù-ù-ã-̀ìe-ó] Pl: huhurmantaamba. 
n. cl.: 1/2. hypocrite, m.; menteur, m. 

hujantieŋo  [ú-á-íe-ó] Pl: hujantaamba. n. cl.: 1/2. 
personne miséricordieuse, charitable, généreuse. 

Variante: ujantieŋo.  

hujaŋko   [ú-á-ò] n. cl.: 1. pitié. U ce hujaŋko. «Il me 

fait pitié.» 
hujarre   [ú-á-é]  Variante: ujarre. n. cl.: 7. pitié, f. U ciɛ 

hujarre miɛ. «Il a eu pitié de moi.» 

hul   [ǔ] acc.: hulii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. souffler; siffler. 
U hul dãamu. «Il souffle sur le feu.» U hul 

tulaŋga. «Il joue de la flûte.» 

hũl   [ṹ] acc.: hũlãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. tomber. 
(parlant des épis ou des fruits). 

hũlãaŋgu   [ṹ-ã̀ː-ú] Pl: hũlãnni. n. cl.: 3/4. odeur, f. 

hulle   [ǔ-è] acc.: huliiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. souffler. 
vi. se refroidir. 

hũlma   [ṹ-ã́] n. verbal. cl.: 9. se détacher (action de ~). 
(parlant des fruits et des feuilles tombés en grand 
nombre). 

humballe  [ú-á-é]  Voir: hũmbãlle. 

hũmbãlle  [ṹ-ã́-é] Pl: hũmbãlɛiŋa. n. cl.: 7/8. vague, 
f. Variante: humballe.  

hũmbiloŋo   [ṹ-í-ò-ò] Pl: hũmbiliemba. n. cl.: 1/2. 
canal, m.; ravin, m. Voir: hũmma ‘eau’; 
biloŋo ‘enfant’. Syn: jabiloŋo, hũmbuuluŋgu. 

hũmbɔrɔnni   [ṹ-ɔ-́ɔ-̀i ̃]́ n. cl.: 4.  Voir: hũmebɔrɔiŋa. 

hũmbũmma   [ṹ-û̃-ã]̀ n. cl.: 9. eau qui coule. 

hũmbuɔ   [ṹ-ûɔ] Pl: hũmbuɔbaa. n. cl.: 1/2. grande 
route, f. 

hũmbũɔŋgu   [ṹ-ù̃ɔ-ú] Pl: hũmbɔñni. n. cl.: 3/4. rive, 
f. 

hũmbuuluŋgu   [ṹ-úː-ù-ú] Pl: hũmbuulunni. n. 

cl.: 3/4. canal, m.; ravin, m. Voir: hũmma ‘eau’. 
Syn: jabiloŋo, hũmbiloŋo. 

hũmebɔrɔiŋa   [ṹ-é-ɔ-́ɔì-ã]́ n. cl.: 8. carrefour, m. 

Variante: hũmbɔrɔnni.  

hũmelle   [ṹ-é-é] Pl: hũmieŋa. n. cl.: 7/8. 1 • chemin, 

m.; sentier, m.; route, f.; piste, f.; rang, m.; raie, f. 
2 • fig.: autorisation, f.; permission, f. 

Variante: hũnuŋgu.  

hũmma   [ṹ-ã́] n. cl.: 9. eau, f. 

hũmmaŋ-kuoloŋo  
 [ṹ-ã́-ùo-ò-ó] Pl: hũmmaŋ-koemba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.poule d'eau, f. 

hũmpũŋgu   [ṹ-ù̃-ú] Pl: hũmpũnni. n. cl.: 3/4. tas 
d'herbe, m. 

hũncaaŋgu   [ṹ-áː-ú] Pl: hũncanni. n. cl.: 3/4. 
cérémonie funèbre, f. 

hũncãaŋgu   [ṹ-ã́ː-ú] Pl: hũncãnni. n. cl.: 3/4. route 
aménagée. 

hũncabuoŋgu   [ṹ-á-ùo-ù] Pl: hũncabonni. n. 

cl.: 3/4. douche, f. 

hũncalle   [ṹ-â-è] n. verbal comp. cl.: 7. 1 • bain, f.; action 
de se laver. 
2 • fig.à Banfora: fiançailles, f. 

hũncortieŋo   [ṹ-ó-íe-ó] Pl: hũncortaamba. n. 

cl.: 1/2. passant, m. 

hũnfɛlɛŋo   [ṹ-ɛ-́ɛ-́ó] Pl: hũnfɛlaamba. n. cl.: 1/2. eau 
puisée ce jour même. Voir: hũmma ‘eau’; 
-fɛlɛ- ‘nouveau’. 

hũnfoele   [ṹ-òe-é] Pl: hũnfoeŋa. n. cl.: 7/8. source 
d'eau. B: hũnforre. 

hũnforre (B)   [ṹ-ò-é] Pl: hũnforɛiŋa.  
Voir: hũnfoele. 

hũnfuoŋgu   [ṹ-ùo-ú] Pl: hũnfonni. n. cl.: 3/4. source 
d'eau, f. 

hũnjelle   [ṹ-ê-è] n. verbal comp. cl.: 7. natation, f. 

hũnjeroŋo   [ṹ-é-ò-ó] Pl: hũnjeraamba. n. cl.: 1/2. 
nageur, m. 

hũnjulamma   [ṹ-ú-à-ã]̀ n. cl.: 9. ouïe d'eau, f. 

hũnnerieŋo   [ṹ-é-íe-ó] Pl: hũnniraamba. n. cl.: 1/2. 
nouvelle eau. 
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hũnnu   [ǔ̃-ù̃] acc.: hũɔnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. 
dégoûter. Ku hũɔnu miɛ. «cela m'a dégoûté.» 

hũnuŋgu  [ṹ-ṹ-ú] Pl: hũnunni. n. cl.: 3/4. chemin, m.; 

piste, f. Variante: hũmelle.  

hũnuŋo  [ù̃-ṹ-ó] Pl: hũnumbaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.kalao, m. Variante: matuoŋo.  

hũnyɔmma   [ṹ-ɔ̃-̂ã]̀ n. cl.: 9. eau à boire. 

hũŋ   [ǔ̃] acc.: hũɔŋ. vi. v. cl.: 1c. sentir. 

hũŋgbãaŋgu   [ṹ-ã̀ː-ú] Pl: hũŋgbãnni. n. cl.: 3/4. 
petit bouton sur la peau, m. 

hũŋgbasiɛŋgu   [ṹ-á-ìɛ-ú] Pl: hũŋgbasɛnni.  
Voir: hũŋgbɛsiɛŋgu. 

hũŋgbɛsiɛŋgu  [ṹ-ɛ-́ìɛ-ú] Pl: hũŋgbɛsɛnni. n. cl.: 3/4. 
route, f. Variante: hũŋgbasiɛŋgu.  

hũŋhĩnaŋo   [ṹ-i ̃-́ã-́ó] n. cl.: 1. eau fraiche, f. 

hũŋhɔlŋo   [ṹ-ɔ-́ó] Pl: hũŋhɔlaamba. n. cl.: 1/2. eau 
chaude, f. 

hũŋkaa   [ṹ-âː] Pl: hũŋkabaa. n. cl.: 1/2.  
ICHT.poisson qui descend de l'élévation à la rivière 
avec l'eau des pluies. 

hũŋkaaciiŋga   [ṹ-áː-îː-à] Pl: hũŋkaacimmu. n. 

cl.: 5/6. gobelet, m. 

hũŋkaaraŋo   [ṹ-áː-à-ó] Pl: hũŋkaaraamba. n. 

cl.: 1/2.  Voir: hũŋkaartieŋo. 

hũŋkaare   [ṹ-áː-é] n. verbal comp. cl.: 7. écopage, m. 

hũŋkaartieŋo   [ṹ-áː-íe-ó] Pl: hũŋkaartaamba. n. 

cl.: 1/2. écopeur. Variante: hũŋkaaraŋo.  

hũŋkolŋo   [ṹ-ó-ó] n. cl.: 1. eau simple. 

Variante: hũŋkololuoŋo.  

hũŋkololuoŋo   [ṹ-ó-ó-úo-ó]  Voir: hũŋkolŋo. 

hũŋkɔriɛŋo   [ṹ-ɔ-̀íɛ-ó] Pl: hũŋkɔraamba. n. cl.: 1/2. 
eau déjà écopée. 

hũŋkuɔsĩnni   [ṹ-úɔ-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. soif, f. 

huo   [ǔo] acc.: huyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. couvrir le 
toit. 

huol   [ǔo] acc.: huolaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. chauffer. 

huoluŋgu   [ùo-ù-ú] n. cl.: 3. lignée, f. Syn: horre. 

huona   [ǔo-ã]̀ acc.: huonaana. vi. v. cl.: 5d. procréer, 
se multiplier. 

huoŋgu   [ûo-ù] Pl: honni. n. cl.: 3/4. dos, m. 

huoŋ-nu   derrière, après, plus tard. 

huosa (B)   [ûo-á] acc.: huosaaŋ.  Voir: wuosa. 

huosaaŋgu (B)   [úo-àː-ú] Pl: huosanni.  
Voir: wuosaaŋgu. 

hũɔ   [ǔ̃ɔ]  Voir: hũɔyãŋo. 

huɔbiloŋo (B)   [úɔ-í-ò-ò] Pl: huɔbiemba.  
Voir: hɔbiloŋo. 

huɔl1   [ǔɔ] acc.: huɔlaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. vider. 

huɔl2   [ǔɔ] acc.: huɔlaa. vt. v. cl.: 2b. traverser une 
étendue d'eau. Syn: jãal. 

hũɔl (B)   [ú̃ɔ]̌ acc.: hũɔlãa.  Voir: hiel1. 

huɔlma1   [úɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. vidange, f. 

huɔlma2   [úɔ-ã]́ n. cl.: 9. traversée, f. 

huɔŋga   [úɔ-á] Pl: hɔmmu. n. cl.: 5/6. intérieur, m. U 

huɔŋga cuu. «Il est inquiet». U huɔŋga fĩɛ. «Il 
se réjouit.» U huɔŋga guɔlaaya. «Il est fâché.» 

huɔya   à l'intérieur; dedans. B: huɔŋ-na. 

hũɔŋgu   [ù̃ɔ-ú] Pl: hɔñni. n. cl.: 3. fumier, m. 

huɔŋgu   [ùɔ-ú] Pl: hɔnni. n. cl.: 3/4. moment, m.; 

temps, m. 
hɔnni maŋ joŋ   à tout moment. 

huɔya niele   [úɔ-à -i ̃ê-é] Pl: huɔya nieŋa. n. cl.: 7/8. 
majeur, m. 

huɔyaa   [ǔɔ-ǎː] adv. à l'intérieur. 

huɔyaniini   [ǔɔ-à-i ̃̀ː -i ̃]́ n. cl.: 4. entrailles, f. 

hũɔyãŋo   [ṹɔ-ã-́ó] Pl: hũɔyãlmba. n. cl.: 1/2. 
belle-mère ou belle-soeur de l'épouse. 

hũɔ   'belle-mère' ou 'belle-soeur' dans les constructions 

possessives. mi hũɔ «ma belle-mère». 

huɔyasaŋga   [úɔ-à-á-á] Pl: huɔyasammu. n. cl.: 5/6. 
invention, f. 

hũɔyãsĩnni   [ṹɔ-ã-́i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. rapport entre l'épouse et 
sa belle-mère ou sa belle-soeur, m. 

hur   [ǔ] acc.: hurii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 1 • effacer. 
2 • essuyer. 
3 • abattre des arbres qui ne sont pas secs. 

hurbiiloŋo   [ù-íː-ò-ò] Pl: hurbiiliimba. n. cl.: 1/2.  
ICHT.espèce de poisson, ressemblant à un capitaine. 

hure1   [ú-è] acc.: huure. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. enduire. 

hure2   [ú-è] acc.: huure. vi. v. cl.: 4. se vautrer sur son lit. 

hurgbompãaŋgu   [ú-ò-ã̀ː -ú] Pl: hurgbompãnni. n. 

cl.: 3/4.  ORNITH.grosse tourterelle, f. 

hurpilaana   [ú-í-áː-ã̀] Pl: hurpilaanabaa. n. cl.: 1/2.  
Usage: fam..avion, m. 

hurre   [ǔ-è] acc.: huriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. essuyer, 
nettoyer. 

hurremma   [ú-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. nettoyage, m. 

hurru   [ù-ú] quant. nombreux; beaucoup. 
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hurundãmma   [ù-ù-ã-̀ã]́ n. cl.: 9.  BOT.espèce de fruit 
sauvage comestible. 

hurundãmparaaŋgu   [ù-ǔ-ã-́á-àː-ù] n. cl.: 3.  
BOT.espèce de plante potagère. 

hurunyɔlma   [ù-ù-ɔ̃-̂ã]́ n. cl.: 9.  BOT.espèce de plante 
herbacée médicale. 

huruŋkaakoiŋo   [ù-ǔ-àː-ói-ó] n. cl.: 1.  BOT.espèce de 
plante potagère. 

huruŋo   [ù-ù-ó] Pl: huriimba. n. cl.: 1/2. oiseau, m. 

husiima (B)   [ú-ìː-ã]́  Voir: wusiima. 

husiiŋ (B)   [ú-ǐː] acc.: husiiŋ.  Voir: wusiiŋ. 

hũu   [ǔ̃ː] acc.: hũyãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. prendre, 
accepter, retirer. 

huul   [ǔː] acc.: huulii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. effleurer. 

hũulũɔ   [ṹː-ǔ̃ɔ] Pl: hũulbaa. n. cl.: 1/2. filet de pêche 
utilisé par deux personnes. 

huuruŋgu   [ùː-ù-ú] Pl: huurni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

Cola cordifolia cola des berges.faux colatier, m. 
hũyãŋo   [ṹ-ã̀-ó] Pl: hũini. n. cl.: 1/2. ordure, f.; saleté, f. 

I  -  i 

i   [í] pr. pers. suj. nous; nos. 

i   [í] pt. ho! (interjection marquant l'étonnement). 

i   [ì] pt. indique le nombre de fois. Mi juɔ i diei. «Je 
suis venu une fois.» 

icãnjãale (B)   [í-ã́-ã́ː -é]  Voir: cicãnjãale. 

idɔrɔ   [í-ɔ-̀ɔ]́  Voir: yudɔrɔ. 

ifediɛru   [í-è-ìɛ-ú]  Voir: yufediɛru. 

ifelle   [í-è-è] Pl: ifieŋa.  Voir: yufelle. 

ifɛlle   [í-ɛ-́é] Pl: ifiɛŋa. n. cl.: 7/8. hivernage, m. 

igalle   [í-à-é] Pl: igaiŋa.  Voir: yigalle. 

igaŋga   [í-à-á] Pl: igammu. n. cl.: 5/6. foyer, m. 

Variante: yigaŋga.  

igɛña   [í-ɛ ̃-́ã̀] adv. d'abord. B: yigɛña, yɛgɛña. 

ihɔlŋo   [í-ɔ-̀ò] Pl: ihɔlaamba.  Voir: yuhɔlŋo. 

ii   [ǐː] pr. pers. suj. nous. (suivi de "dii", 'être'). 

ijieni   [í-ìe-i ̃]̀ n. cl.: 4. bruit, m.; vacarme, m. 

ikuɔsĩŋgu   [í-úɔ-i ̃-̀ù] Pl: ikuɔsĩnni.  
Voir: yukuɔsĩŋgu. 

inaaru   [í-ã̀ː-ú]  Voir: yinaaru. 

inaŋgũɔ   [í-ã̀-ǔ̃ɔ] Pl: inaŋgɔb̃aa. n. cl.: 1/2. grenier, m. 

Variante: inɔŋgũɔ.  B: yinaŋgũɔ, yinɔŋgũɔ. 

inaruŋgu   [í-ã̀-ù-ú] Pl: inarunni. n. cl.: 3/4. cire, f. 

inɛiŋo   [í-ɛ ̃ì-ó] Pl: inaamba. n. cl.: 1/2. taie, f. 
Variante: yinɛiŋo.  

inɔŋgũɔ   [í-ɔ̃-̀ǔ̃ɔ]  Voir: inaŋgũɔ. 

ipurru   [í-ù-ù]  Voir: yupurru. 

isaaŋgu   [í-àː-ú] Pl: isanni. n. cl.: 3/4. balai, m. 

isatiele   [í-à-ìe-é] Pl: isatieŋa. n. cl.: 7/8. brin de balai. 

isĩaŋo   [í-i ̃à-ò] Pl: isĩamba. n. cl.: 1/2. abeille, f. 
B: yersĩɛŋo. 

isiele   [í-íe-é] Pl: isieŋa. n. cl.: 7/8. botte de pailles. 
(déjà tressée). 

isĩjalle   [í-i ̃-́á-é] n. cl.: 7. paille de bonne qualité. 
Syn: isĩrũɔ. 

isĩkãlle   [í-i ̃-́ã-́é]  Voir: isĩkɛl̃le. 

isĩkɛl̃le   [í-i ̃-́ɛ ̃-́é] Pl: isĩkɛĩŋa. n. cl.: 7/8. gerbe, f.; botte 
de paille, f. Variante: isĩkãlle.  

isikuoŋgu   [í-í-ûo-ù] Pl: isikonni. n. cl.: 3/4. paille 
usée, f. 

isimma   [ì-ì-ã]́ n. cl.: 9. Turka (langue). 

isĩnni   [í-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. paille, f. 

isĩrũɔ   [í-i ̃-́ǔ̃ɔ] n. cl.: 7. paille de bonne qualité. 
Syn: isĩjalle. 

isĩtiele   [í-i ̃-́íe-é] Pl: isĩtieŋa. n. cl.: 7/8. brindille de 
paille, f. 

isĩtiluo   [í-i ̃-́í-ǔo] Pl: isĩtilobaa. n. cl.: 1/2. paille qui 
n'a pas été complètement brûlée par les feux de 
brousse. 

isiyiɛŋo   [ì-ì-íɛ-ó] Pl: isiimba. n. cl.: 1/2. personne de 
l'éthnie appelée Turka. 

isɔmma   [í-ɔ-̂ã̀] n. cl.: 9. sorcellerie, f. 

isuɔholle   [í-úɔ-ò-è] Pl: isuɔhulɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
minuit, m. 

isuɔŋgu   [í-ûɔ-ù] Pl: isɔnni. n. cl.: 3/4. nuit, f. 

isuɔtieŋo   [í-úɔ-ìe-ò] Pl: isuɔtaamba. n. cl.: 1/2. 
sorcier, m. Voir: isuɔŋgu ‘nuit’. Syn: kartieŋo. 

itaraaŋgu (B)   [í-à-àː-ù] Pl: itaranni.  
Voir: tataaŋgu. 
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itieŋo   [í-íe-ó] n. cl.: 1. Seigneur. lit.: notre 

propriétaire. (titre pour Dieu). 

itĩɛnaŋgu   [í-i ̃ɛ́-ã-́ú] Pl: itĩɛnanni.  Voir: yitĩɛnaŋgu. 

itiraaŋgu (B)   [í-ì-àː-ù]  Variante: yitiraaŋgu.  
Voir: itaraaŋgu. 

iyiele   [í-ìe-è] Pl: iyieŋa. n. cl.: 7/8. mèche, f. (petite 
mèche de cheveux qu'on laisse sur le devant de la tête) 

après avoir rasé un enfant). Variante: yiele.  

iyoŋo   [í-ó-ó] Pl: iyiemba. n. cl.: 1/2. corde, f. 
B: yoŋo. 

J  -  j 

jã   [ã]́ acc.: jãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. 1 • couper. 
2 • exciser; circoncire. 
3 • marier. 

jaabãaŋo   [ǎː-ã̀ː -ó] Pl: jaabãambaa. n. cl.: 1. troisième 

jour de la semaine chez les ciraamba. 
jaabi   [àː-í] Pl: jaabibaa. n. cl.: 9. moquerie, f. Source: 

djoula. 
jaabimma   [áː-í-ã]́ n. verbal. cl.: 9. moquerie, f. 

jaabiŋ   [àː-ǐ] acc.: jaabiiŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. se 
moquer, plaisanter. Source: djoula. 

jaaboro   [àː-ó-ò] Pl: jaaborbaa. n. cl.: 1/2. célibataire, 
m. 

jaafilaŋo   [àː-í-à-ò] Pl: jaafilambaa. n. cl.: 1/2. jour 
de repos dans le territoire de Yendéré. 

jaagɔceroŋo   [àː-ɔ-̀é-ò-ó] Pl: jaagɔciraamba. n. 

cl.: 1/2. bâtisseur, m. 

jaaguɔ   [àː-ǔɔ] Pl: jaagɔbaa. n. cl.: 1/2. construction, f.; 
travail de banco. 

jãal   [ã̌ː ] acc.: jãalãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. traverser une 
étendue d'eau. Syn: huɔl2. 

jaal   [ǎː] acc.: jaalaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. saluer, 
remercier, prier; fiancer (une fille). 

jaalma   [áː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. saluer (action de ~); 
remercier (action de ~). 

jaaluŋgu   [áː-ú-ú] n. cl.: 3. salutation, f.; remerciement, m. 

jaana   [ǎː-ã]̀ acc.: jaanaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
sous-estimer. 

jãana   [ã̌ː -ã]̀ acc.: jãanaayã, jãanaana. vt. v. cl.: 5d. 
étaler. 

jaanamma   [áː-ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. sous-estimation, f. 

jãanamma   [ã́ː -ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. étalage, m. 

jaataa   [àː-ǎː] Pl: jajaataa. adj. haut, élevé. 

jabiloŋo   [á-í-ò-ò] Pl: jabiliemba. n. cl.: 1/2. canal, 
m.; ravin, m. Syn: hũmbuuluŋgu, hũmbiloŋo. 

jafefe   [à-é-é] idéoph. très haut. 

jafoluo   [à-ò-ǔo] Pl: jafolojafoluo. adj. grand; haut. 

jafũmma   [á-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. piochage, m. 

Variante: jɔfũmma.  

jafũŋ   [à-ǔ̃] acc.: jafãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. 
1 • piocher. 
2 • donner un coup pour trancher. Variante: jɔfũŋ.  

jafũrãmma  [á-ṹ-ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. débroussaillement, 

m., sarclage, m. Variante: jɔfũrãmma.  

jafũrrã   [à-ǔ̃-ã]̀ acc.: jafũrãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
1 • débroussailler. 
2 • picorer. (parlant d'un oiseau). Variante: jɔfũrrã.  

jafũrũɔ  [à-ù̃-ǔ̃ɔ] Pl: jafũrɔb̃aa. n. cl.: 1/2. 
débroussaillement, m. Variante: jɔfũrũɔ.  

jajaatamma  [à-àː-á-ã]́ n. cl.: 9. hauteur, f. 

jakuɔjo  [à-ùɔ-ô] n. cl.: 1. ictère, m. Variante: jɔkuɔjo.  
Source: djoula. 

-jãlle  [ã-e] n. verbal comp. cl.: 7. 1 • coupure, f. 
2 • excision, f.; circoncision, f. (toujours collé au radical 
d'un nom, tons variables). biejãlle «excision». 
Voir: biemba ‘filles’; jã ‘exciser’. 

jalle   [á-é] Pl: jaaŋa. n. cl.: 7/8. petit mil, m. 

jãma   [ã-̀ã]́ n. cl.: 1. foule, f. Source: djoula. 

jãmal   [ã-̀ã]̌ acc.: jãmalãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 
malaxer. 

jãmalã   [ã-̀ã-̀ã]́ Pl: jãmalãbaa. n. cl.: 1/2. pays, m. 
Source: djoula. 

jãmaŋ   [ã-̀ã]̌ acc.: jãmaaŋ. vi. v. cl.: 2c. se révolter. 
Source: djoula. 

jãmapepetieŋo   [ã-̀ã-́è-è-ìe-ò] n. cl.: 1. foule immense, f. 
Voir: jãma ‘foule’; pepetieŋo ‘fou’. 

jãmasãa   [ã-̀ã-̀ã̀ː ] Pl: jãmasãjãmasãa. adj. grand; gros 

et fort. 
jãmatigi   [ã-̀ã-̀í-ì] Pl: jãmatigibaa. n. cl.: 1/2. roi, m. 

Source: djoula. 
jãmatigisĩnni   [ã-̀ã-̀í-í-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. règne, m.; royauté, f. 

Source: dioula. 
jamma   [â-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. douleur, f. 
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jãmma   [ã-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. excision, f.; circoncision, f. 

jãmmu   [ã-̀ṹ] Pl: jãjãmmu. adj. préd. grand. 

jãmpũŋo   [ã-́û̃-ò] n. cl.: 3/4. boule de haricot cuite à la 
vapeur, f. 

jamuŋgu   [à-ù̃-ú] Pl: jamunni. n. cl.: 3/4. grappe, f.; 
poignée d'épis tressés, f. 

jande   [ǎ-è] pt. pardon (terme de supplication). 

jãnfaga   [ã-̀á-à] Pl: jãnfagabaa. n. cl.: 1/2. sacoche, f. 

jãntãa   [ã-̀ã̌ː ] Pl: jãjãntãa. adj. grand, géant. 

jãntũu (B)   [ã-̀ù̃ː] Pl: jãntũjãntũu ou jãjãntũu. adj. 

apparence d'un sourd. N: tũmmu. 

jãnu1   [ã-́ù̃] acc.: jãanu. vi. v. cl.: 4. tempêter. 

jãnu2   [ã-́ù̃] acc.: jãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. découper. 

jãnu3   [ã-́ù̃] acc.: jãanu. vt. (réc.). v. cl.: 4. réunir. Ba 

jãnu ba-naa. «Ils se réunissent.» 

jãnumma1   [ã-́ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. tempête, f. 

jãnumma2   [ã-́ù̃-ã]́ n. cl.: 9. découpage, m. 

jãnumma3   [ã-́ù̃-ã]́ n. cl.: 9. rencontre, f. 

jãŋ1   [ã]̌ acc.: jãaŋ. vi. v. cl.: 1c. se coucher sur le dos. 

jãŋ2   [ã]̌ acc.: jãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. délayer. 

jaŋ   [ǎ] acc.: jaaŋ. v. cl.: 1c. vi. être malade. 
vt. (obj. 1). faire mal. 

jãŋkãa  [ã-̀ã̌ː ] Pl: jajãŋkãa. adj. grand de taille. 

japũnuŋgu   [á-ṹ-ṹ-ú] Pl: japũnunni. n. cl.: 3/4. 
gerbe de mil réservée pour la semence, f. 

jara   [à-â] Pl: jarbaa. n. cl.: 1/2.  ZOOL.lion, m. 

jãrã   [ã-́ã]̀ acc.: jãarã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. accueillir, aller 
à la rencontre de qn. 

jãrãmma   [ã-́ã-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. accueil, m.; rencontre, f. 

jardãama   [á-ã̀ː -ã]̂ n. cl.: 9. lèpre, f. 

jarma   [á-ã]́ n. cl.: 9. maladie, f. 

jarmilãjara   [à-i ̃-̀ã-̀á-à] Pl: jarmilãjarabaa. n. 

cl.: 1/2. ours, m. Source: djoula. 

jasaaŋgu   [á-áː-ú] Pl: jasanni. n. cl.: 3/4. secco, m.; 

clôture, f. 
jasuɔŋgu   [á-úɔ-ú] Pl: jasɔnni. n. cl.: 3/4. son du petit 

mil, m. 
jebi   [é-í] adv. précisement. 

jeje   [é-é] adv. correctement. 

jelŋo  [é-ó] n. cl.: 1. couche inférieure de terre qui est 
infertile. 

jeluɔ   [é-ǔɔ] Pl: jelɔbaa. n. cl.: 1/2. gâchis, m. 

jemma   [ê-ã̀] n. verbal. cl.: 9. natation, f. 

jeŋ   [ě] acc.: jiɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. nager. (objet 
obligatoire: hu �mma). 

jerma   [è-ã́] n. cl.: 9. art, m., l'art du cordonnier, m., 

habilité, f. 
jersĩnni   [è-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. état de griot, habilité, f. 

jeruo   [è-ǔo] Pl: jerbaa. n. cl.: 1/2. cordonnier, m.; griot, 

m. 
jɛiloŋo   [ɛí-ó-ó] Pl: jɛiliemba. n. cl.: 1/2. personne 

maladive. 
jɛiŋo   [ɛí-ó] Pl: jaamba. n. cl.: 1/2. personne malade. 

jɛm̃ɛsĩɛ   [ɛ ̃-́ɛ ̃-̀i ̃ɛ̂] Pl: jɛm̃ɛsɛj̃ɛm̃ɛsĩɛ. adj. longable et 

mince. 
jɛñsiñni (B)   [ɛ ̃-́i ̃-̀i ̃]́  Voir: jĩɛsĩnni. 

ji1   [í] TAM. pt verbale qui indique une action qui n'a pas 

encore commencé. Duɔ ji jo, ... «Quand il 
viendra...» (il n'a pas encore commencé de venir). 

ji2   [ì] TAM. pt verbale exprimant un déplacement. Mi 

juɔ ji hu hũmma. «Je suis venu puiser de l'eau.» 
Ŋ juɔ ji da ŋ to-i wɛi? «Es-tu venu trouver ton 
père?» B: ju. 

ji da baa   [ì -á -áː] expr. à plus forte raison. U sa gbar 

moto aa ji da baa nagaso. «Il ne roule pas une 
moto à plus forte raison un vélo.» 

jĩaŋo   [i ̃â-ò]  Voir: jĩɛŋo. 

jier   [íě] acc.: jieraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. verser, 
renverser. (parlant d'un liquide). 

jĩɛŋo   [i ̃ɛ́-ó] Pl: jɛñaamba. n. cl.: 1/2. serpent, m. 

jĩɛŋo   [i ̃ɛ̂-ò] Pl: jĩamba. n. cl.: 1/2. ver, m. 

Variante: jĩaŋo.  

jĩɛŋo   [i ̃ɛ̂-ó] Pl: jɛñaamba. n. cl.: 1/2. ami, m.; amie, f. 

jĩɛr   [i ̃ɛ́]̌ acc.: jĩɛrãa. vt. v. cl.: 3b. pincer. 

jĩɛrma   [i ̃ɛ̂-ã́] n. verbal. cl.: 9. pincer (action de ~). 

jĩɛru   [i ̃ɛ̂-ú] n. cl.: 10. amitié, f. Syn: jĩɛsĩnni. 

jĩɛsĩmma   [i ̃ɛ́-i ̃-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de se gratter. 

jĩɛsĩnni   [i ̃ɛ́-i ̃-̀i ̃]́  Variante: jɛs̃iñni. n. cl.: 4.  Voir: jĩɛru. 

jĩɛsĩŋ   [i ̃ɛ̂-i ̃-̂́] acc.: jĩɛsãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. gratter. 

jigãntieŋo   [í-ã́-íe-ó] Pl: jigãntaamba. n. cl.: 1/2. 
sacrificateur, m. Voir: jigãŋga ‘couteau’. 

jigãŋga  [í-ã́-á] Pl: jigãmmu. n. cl.: 5/6. couteau, m. 

jigãparaaŋgu   [í-ã́-à-àː-ú] Pl: jigãparni. n. cl.: 3/4. 
couteau hors usage, m. B: jipãntũŋgu. 

jigãpɔruɔŋgu   [í-ã́-ɔ-́ùɔ-ù] Pl: jigãpɔrni. n. cl.: 3/4. 
épée, f. 

jigel   [í-ě] acc.: jigilii. vi. v. cl.: 3b. roter. 

jigelma   [í-è-ã]́ n. verbal. cl.: 9. rot, m. 

jiger   [ì-ě] acc.: jigirii. vi. v. cl.: 2b. se mettre sur les 

orteils. 
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jigerma   [í-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. se mettre sur les pointes 

des pieds (action de ~). 
jijaaŋo  [ì-àː-ó] Pl: jijalmba. n. cl.: 1/2. 1 • épervier, m. 

ORNITH. 
2 • fig.: vagabond, m. U ciɛ jijaaŋo. «Il est devenu 
vagabond.» 

jijaaru   [í-áː-ú] n. cl.: 10. rizière labourée, f. 

jijalle   [í-à-è] Pl: jijaaŋa. n. cl.: 7/8. maïs, m. 
B: juɔjalle. 

jijaŋga   [ì-á-á] Pl: jijammu. n. cl.: 5/6. grand vase, m. 
(en terre, pour se laver). 

jikaraŋga   [í-á-á-á] Pl: jikarammu. n. cl.: 5/6. 
couteau d'une face pour artisan. 

jĩmma   [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. domination, f., action de 

surpasser. 
jĩna1   [i ̃-́ã̀] acc.: jĩɛna. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. poser. 

jĩna2   [i ̃-́ã̀] Pl: jĩnabaa. n. cl.: 1/2. génie, m. 

jĩnamma  [i ̃-́ã̀-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de poser. 

jinaŋga   [ì-ã̀-á] Pl: jinammu. n. cl.: 5/6. sac fait de 
cordelettes. (pour les bergers). 

jĩndamma   [i ̃-̀à-ã]́ n. cl.: 9.  BOT.espèce de fruit sauvage. 

jĩnya   [i ̃-̌ã̀] acc.: jĩɛnya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. surpasser, 
dominer. Voir: jĩŋ. 

jĩnyamma   [i ̃-́ã́-ã]́ n. verbal. cl.: 9. domination, f. 

jĩŋ   [i ̃]̌ acc.: jĩɛŋ. vt. (obj. 2). v. cl.: 1c. surpasser, 
dominer. 

jipãntũŋgu (B)   [í-ã́-ù̃-ú] Pl: jipãntũnni.  
Voir: jigãparaaŋgu. 

jiye   [í-è] acc.: jiiye. vt. (réfl.). v. cl.: 4. faire un effort. 
B: juye. 

jo   [ó] acc.: juɔ. vi. v. cl.: 1a. venir. 

joijoi   [ôi-ôi] adv. agité de façon ostensible. U ce joijoi. 
«Il est agité.» 

jojorra   [ò-ǒ-à] acc.: jojoraaya. vi. v. cl.: 5d. tâtonner. 
Variante: jojuora.  Syn: tafũrrã. 

jojoruo   [ó-ò-ǔo] Pl: jojorbaa. n. cl.: 1/2.  ENT.espèce 
d'insecte. Variante: jurjuru.  

jojuora   [ò-ǔo-à] acc.: jojuoraaya.  Voir: jojorra. 

jojuoramma   [ó-úo-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. tâtonnement, m. 
Syn: tafũrãmma. 

joldiele (B)   [ǒ-ìe-è] Pl: joldieŋa. n. cl.: 7/8.  
Voir: jondiele. 

joloŋo   [ò-ó-ó] Pl: jolaamba. n. cl.: 1/2.  
MUS.tambour sur vase en terre, m. 

jombiloŋo   [ǒ-ì-ò-ò] Pl: jombiemba. n. cl.: 1/2.  
MUS.petit tambour sur vase en terre. 

jombuɔ   [ǒ-úɔ] Pl: jombuɔbaa. n. cl.: 1/2.  
MUS.grand tambour sur vase en terre. 

jomma   [ô-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. venue, f. 

jondiele   [ǒ-ìe-è] Pl: jondieŋa. n. cl.: 7/8. baguette de 
tambour, f. B: joldiele. 

jontãaŋgu   [ò-ã́ː -ú] Pl: jontãnni. n. cl.: 3/4. fronde, f. 

jontãcaŋga   [ò-ã-́â-à] Pl: jontãcammu. n. cl.: 5/6. 
chargeur de la fronde. 

jontãtãlle   [ò-ã-́ã-̀é] Pl: jontãtãlɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
caillou de fronde, m. 

jontũŋgu   [ò-ǔ̃-ú] Pl: jontũnni. n. cl.: 3/4.  
BOT.espèce d'herbe médicale pour enfants. 

joŋgoruo   [ó-ó-ǔo] Pl: joŋgorbaa. n. cl.: 1/2. habit, 
m.; chemise, f.; boubou, m.; robe, f. 

joroŋ   [ò-ǒ] Pl: joronjoroŋ. adj. préd. haut, grand de 

taille. 
jorre1   [ò-é] Pl: jurɛiŋa. n. cl.: 7/8. groupe, m. 

jorre (B)2   [ò-é] Pl: jurɛiŋa. n. cl.: 7/8. élevation, f. 

jorro   [ò-ó] adv. air hébété; regard hagard. 

jɔfũmma   [ɔ-́ṹ-ã]́  Voir: jafũmma. 

jɔfũŋ   [ɔ-̀ǔ̃] acc.: jɔfãaŋ.  Voir: jafũŋ. 

jɔfũrãmma   [ɔ-́ṹ-ã-́ã́]  Voir: jafũrãmma. 

jɔfũrrã   [ɔ-̀ǔ̃-ã]̀ acc.: jɔfũrãayã.  Voir: jafũrrã. 

jɔfũrũɔ   [ɔ-̀ù̃-ǔ̃ɔ]  Voir: jafũrũɔ. 

jɔguɔma   [ɔ-́ùɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. penser (action de ~). 

jɔguɔŋ   [ɔ-́ǔɔ] acc.: jɔgaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. penser. 

jɔjɔ   [ɔ-̀ɔ]́ adv. vite. 

jɔkɔluɔ   [ɔ-̀ɔ-̀ǔɔ] Pl: jɔkɔlɔjɔkɔluɔ. adj. grand. 

jɔkuɔjo   [ɔ-̀ùɔ-ô]  Voir: jakuɔjo. 

jɔlgɔ   [ɔ-̀ɔ]̂ Pl: jɔlgɔbaa. n. cl.: 1/2. chaîne, f. 

jɔmma   [ɔ-̀ã]́ n. cl.: 9. crinière, f. 

jɔñjɔŋ̃   [ɔ̃-̂ɔ̃]̂ idéoph. mobile. 

jɔñjũɔŋo   [ɔ̃-̀ù̃ɔ-ó] Pl: jɔñjɔñaamba. n. cl.: 1/2. 
drapeau, m.; fanion, m. 

jɔñnɔ   [ɔ̃-̀ɔ̃]́  Voir: jɔñɔjɔñɔ. 

jɔñɔjɔñɔ   [ɔ̃-̀ɔ̃-̀ɔ̃-̀ɔ̃]́ idéoph. pointu; allongé. 

Variante: jɔñnɔ.  

jɔŋ̃kɔĩŋo   [ɔ̃-̀ɔ̃í-ó] n. cl.: 1/2. causerie, f. 

ju   [ú] acc.: juu. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. nier. 

ju (B)   [ù]  Voir: ji. 

jufaaŋgu  [ú-àː-ú] Pl: jufanni. n. cl.: 3/4. poche, f. 
Variante: jufaaŋo.  
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jufaaŋo   [ú-àː-ó] Pl: jufalmba. n. cl.: 1/2.  
Voir: jufaaŋgu. 

jufalii   [ú-à-îː] Pl: jufalijufalii. idéoph. faible. 

Variante: jafaga.  

jufoiŋo   [ú-òi-ó] Pl: jufoyaamba. n. cl.: 1/2. double 
spirituel d'une personne. 

jugɔl̃   [ù-ɔ̃]̌ acc.: jugɔl̃aã. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 
démanger, chatouiller. 

jugɔl̃ma   [ú-ɔ̃-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. attouchement, m.; 

chatouille, f. 
jugɔl̃ũɔ   [ù-ɔ̃-̀ǔ̃ɔ] n. cl.: 1. démangeaison, f. 

jugubiɛ   [ù-ù-ǐɛ] Pl: jugubɛjugubiɛ. adj. touffu, poilu. 
Syn: jugurii. 

jugurii1   [ú-ù-îː] Pl: jugurijugurii. adj. petit; rabougri. 

jugurii2   [ù-ù-ǐː] Pl: jugurijugurii. adj. préd. touffu, 

poilu. Syn: jugubiɛ. 

juhĩɛdũŋgu   [ú-i ̃ɛ́-ṹ-ú] Pl: juhĩɛdũnni. n. cl.: 3/4. 
cuisine, f. 

juhĩɛle   [ú-i ̃ɛ́-é] n. verbal comp. cl.: 7. préparation du tô, f. 

juhĩɛrãŋo   [ú-i ̃ɛ́-ã-̀ó] Pl: juhĩɛrãamba. n. cl.: 1/2. 
cuisinière, f.; cuisinier, m. 

juhɔndɔ   [ù-ɔ-̂ɔ]́ Pl: juhɔndɔbaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.varon, f. (de  petite espèce). B: juhɔrdɔ. 

juhɔrdɔ (B)   [ù-ɔ-̂ɔ]́ Pl: juhɔrdɔbaa.  Voir: juhɔndɔ. 

juhɔrɔllu  [ú-ɔ-́ɔ-̀ù] n. cl.: 10. tô pourri, m. 

juhuɔŋgu   [ú-úɔ-ú] Pl: juhɔnni. n. cl.: 3/4. bouillie, f. 

jujulemma   [ú-ú-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. dire ou faire des 
sottises (action de ~). 

jujulle   [ù-ǔ-è] acc.: jujuliiye. vi. v. cl.: 5d. dire des 
sottises. 

jujũŋgu   [ú-ṹ-ú] Pl: jujũnni. n. cl.: 3/4.  
BOT.champignon, m. 

jujũŋo  [ù-ṹ-ó] Pl: jujunaamba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.hibou nocturne, m. 

jukɛl̃lu   [ú-ɛ ̃-́ú] n. cl.: 10. gratin, m. 

jukɛl̃ŋo   [ú-ɛ ̃-́ó] n. cl.: 1.  BOT.strigas, m. (espèce 
d'herbe). 

jukɔruɔŋgu   [ú-ɔ-́úɔ-ú] Pl: jukɔrni. n. cl.: 3/4. faucille, 
f. 

jukpɔtuɔŋgu   [ú-ɔ-́ùɔ-ù] Pl: jukpɔtɔnni. n. cl.: 3/4. 
bouillie de tô, f. 

jul   [ǔ] acc.: julii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 1 • renverser, 
verser dans un autre récipient. 
2 • fig.: être bête. Usage: fam.. U julii. «Il est bête.» 

juma   [ú-ã̀] Pl: jumabaa. n. cl.: 1/2. vendredi, m. 
Source: djoula. 

jumaansi   [ù-ã́ː-ì] Pl: jumaansibaa. n. cl.: 1. 
dimanche, m. Source: français. 

jũmberre   [ù̃-é-é] Pl: jũmbirɛiŋa. n. cl.: 7/8.  
ZOOL.espèce de lièvre (le plus gros). 

jumɛlĩɛŋo   [ù-ɛ ̃-̀i ̃ɛ̀-ó] Pl: jumɛlmba. n. cl.: 1/2. lièvre, 
m.; lapin, m. 

jũmbiɛŋo   Pl: jũmbɛmba. n. cl.: 1/2. lièvre mâle, 

m. 
jũmbiloŋo   Pl: jũmbiemba. n. cl.: 1/2. petit du 

lièvre, m. 
jũnciɛŋo   Pl: jũncaamba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.lièvre 

femelle. 
jumɛlle   [ú-ɛ ̃-́é] Pl: jumiɛŋa. n. cl.: 7/8. langue, f. 

jumilãaŋo1   [ú-i ̃-́ã́ː -ó] Pl: jumiɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ENT.espèce de petite fourmi rouge. 

jumilãaŋo2   [ú-i ̃-́ã́ː -ó] n. cl.: 1. farine de petit mil non 

grillée, f. Variante: juminaaŋgu.  
ant: jũnciɛraŋo. 

juminaaŋgu   [ú-i ̃-́ã́ː -ú] n. cl.: 3.  Voir: jumilãaŋo. 

jumma   [û-ã̀] n. verbal. cl.: 9. nier (action de ~). Nelma 

jumma saa fa. «Nier une chose n'est pas bon.» 

jũmmu   [ṹ-ṹ] n. cl.: 6. farine, f. 

jũnciɛraŋo   [ṹ-íɛ-à-ò] n. cl.: 3. farine de mil grillée. 
ant: jumilãaŋo. 

jũnnu   [ù̃-ṹ] Pl: jujũnnu. adj. bombé. 

jũnsĩnni   [ù̃-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. malice, f. 
Voir: jũmɛlĩɛŋo ‘lièvre’. 

jũŋ   [ǔ̃] acc.: jũɔŋ. v. cl.: 1c. vt. (obj. 1). boxer, cogner, 

abattre; donner un coup de cornes. 
vt. (réfl.). se heurter. 

jũŋholle   [ù̃-ò-é] Pl: jũŋhulɛiŋa. n. cl.: 7/8. tanière, f. 

jũŋkuloŋo   [ù̃-ú-ó-ó] Pl: jũŋkuliemba. n. cl.: 1/2. 
cadavre d'un lièvre; lièvre mort. 

jũŋkurammu  [ṹ-ú-à-ù̃] n. cl.: 6. farine séchée, f. 

jũŋo   [û̃-ò] Pl: jũnaamba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.boa, m. 
(serpent). 

juol   [ǔo] acc.: juolaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. bomber; 

surcharger. 
juolieŋo (B)   [ûo-íe-ó]  Voir: juuleŋo. 

juoroŋo   [úo-ò-ó] Pl: juoraamba. n. cl.: 1/2. chien, m. 
Syn: vaaŋo. 

jùotǎa   [uo-aa] Pl: jòjúotáa. adj. haut. 

juoyo   [ûo-ó] Pl: juoyobaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce d'oiseau nocturne. 

juɔ   [úɔ] TAM. pt verbale exprimant un déplacement (au 

passé) 
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juɔbatãaŋgu   [úɔ-á-ã́ː-ú] Pl: juɔbatãnni. n. cl.: 3/4. 
bâton de mimosa clochette, m. (pour battre le riz, le 
fonio, le mil). 

juɔbatãlle   [úɔ-á-ã́-é] Pl: juɔbatɛĩŋa. n. cl.: 7/8.  
BOT: dichrostachys glomerata.mimosa clochette. 

jũɔbiloŋo   [ṹɔ-í-ò-ò] Pl: jũɔbiliemba. n. cl.: 1/2. 
caniveau, m. 

juɔdãama   [úɔ-ã̀ː -ã]́ n. cl.: 3/4.  BOT: Grewia venusta 

= G. cissoides.nogo gris. 
juɔdaaŋgu   [úɔ-àː-ù] Pl: juɔdanni. n. cl.: 3/4. pilon, 

m. (à double sens). Syn: bombondaaŋgu. 

juɔgbɔlle  [úɔ-ɔ-̀è] Pl: juɔgbuɔŋa. n. cl.: 7/8.  
MUS.1 • au pluriel: balafon, m. 
2 • lame de balafon, f. 

juɔi   [ǔɔi] Pl: jɔjuɔi. adj. long, dépassant en longueur. 

juɔjalle (B)   [úɔ-à-è] Pl: juɔjaaŋa.  Voir: jijalle. 

juɔkaryiɛŋo   [úɔ-à-íɛ-ó] Pl: juɔkaraamba. n. cl.: 1/2. 
personne de l'éthnie appelée dioula; musulman, m. 

Variante: juɔkɛryiɛŋo.  

juɔma   [ûɔ-ã]̀ n. cl.: 9. 1 • dioula (langue); manière des 

dioula. 
juɔma-na   à l'étranger. U kãa juɔma-na. «Il est 

émigré à l'étranger.» 
2 • fig.: travaux forcés. 

juɔmuɔ   [ǔɔ-ǔ̃ɔ] n. cl.: 1. métissage, m. 

jũɔŋgu   [ṹɔ-ú] Pl: jɔñni. n. cl.: 3/4. ravin, m. 

jũɔŋo   [ṹɔ-ó] n. cl.: 1. éloge, m.; compliment, m., récit du 

passé, m. dédicace, f. 

juɔŋo   [ǔɔ-ó] Pl: jɔnaamba. n. cl.: 1/2. filet, m. (de 

pêche); hamac, m. 
jũɔr   [ú̃ɔ]̌ acc.: jũɔrãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. couper des 

légumes. Ciɛŋo jũɔr niini. «La femme coupe des 

légumes.» 
jũɔrã   [û̃ɔ-ã]́ acc.: jũɔrãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. tailler. 

Voir: jũɔr ‘couper’. 

jũɔrma   [û̃ɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. enlever (action d'~). (des 
feuilles pour la sauce). 

juɔruɔ   [ùɔ-ǔɔ] n. cl.: 1. animal métissé; métis. 

jũɔwuoroŋo   [ṹɔ-úo-ò-ó] Pl: jũɔwuoramba. n. 

cl.: 1/2. complimenteur, m. 

jurjuru   [ú-ù-ù] Pl: jurjurbaa. n. cl.: 1/2.  ENT.espèce 
d'insecte. Variante: jojoruo.  

juuleŋo   [ûː-é-ó] n. cl.: 1. cri des danseuses. U muo 

juuleŋo. «Elle pousse un cri (de joie).» 
B: juolieŋo. 

juur   [ǔː] acc.: juurii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. arracher. 
Syn: fuur. 

juure   [ǔː-è] acc.: juuriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
déplumer. 

juuremma  [úː-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de déplumer. 

juurma   [úː-ã́] n. verbal. cl.: 9. arracher (action d'~). 

juuru   [úː-ú] n. cl.: 10. tô, m.; repas, m. 

juye (B)   [ú-è] acc.: juuye.  Voir: jiye. 

juyilaaŋgu   [ú-í-áː-ú] Pl: jiɛni. n. cl.: 3/4. la peau qui 
se forme sur le tô; tô ou de riz séché. 

K  -  k 

ka1   [á] acc.: kaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. casser, braquer, 
récolter; plier. 

ka2   [á] TAM. marqueur du futur. Mi ka ta. «Je vais 
partir.» 

ka3   [à] pr. cl.: 5. il, elle; le, la. U sãa-ka saŋ-na. «Elle 
l'a acheté au marché.» 

ka4   [à] TAM. pt verbale qui marque un déplacement à 

partir de celui qui parle. U kãa ka hu hũmma. 
«Elle est allée puiser de l'eau.» 

kã   [ã]́ acc.: kãa. vi. v. cl.: 1a. aller, partir. 

ka feŋ ji bĩ   [á -é- -ì -i ̃]́ expr. à plus forte raison. Bɛmba 

saa jo ka feŋ ji bĩ caamba «Les hommes ne 

sont pas venus à plus forte raison les femmes». 
kaa1   [áː] pr. suj. passé. cl.: 5. il, elle. 

kaa2   [áː] TAM. pt verbale qui marque un déplacement à 

partir de celui qui parle dans le passé. Niŋ kũɔŋ 

cĩiŋgu-na ŋ kaa da ŋ ciɛŋo-i wɛi? «Quand tu 
es rentré, as-tu trouvé ta femme?» 

kaa3   [ǎː] acc.: kaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. prélever un 
liquide. 

kaa4   [ǎː] pr. suj. cl.: 5.  (suivi de "dii", 'être').il, elle. 

kaa5   [âː] TAM. pt verbale qui marque le futur lointain. 

kaacãaŋo   [àː-ã̀ː -ó] Pl: kaacãlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.lézard, m. 

kaacãnaŋga (B)   [áː-ã-̀ã-́á] Pl: kaacãnammu.  
Voir: hɔcãnaŋga. 

kaacerre   [ǎː-è-é] Pl: kaacirɛiŋa. n. cl.: 7/8.  
ENT.sauterelle, f. 
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kaaciɛŋo   [áː-íɛ-ó] Pl: kaacɛnaamba. n. cl.: 1/2. 
instrument de musique en fer. (qu'on grince pour 
accompagner le balafon). Variante: kɔpaalu.  

kaacoloŋo   [àː-ò-ò-ó] Pl: kaacoliemba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce de moineau. 

kaadiɛ   [ǎː-ǐɛ] Pl: kaadiɛbaa. n. cl.: 1. cinquième jour de 

la semaine chez les ciraamba. (un des jours de repos). 
B: gbuokuoŋo. 

kaagbuoŋo   [ǎː-ûo-ò] Pl: kaagbolmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.bouc, m. 

kaahelma   [ǎahè-ã]́ n. cl.: 9. début de saison. 

kãakãa  [ã̌ː -ã̌ː ] Pl: kãakãabaa. n. cl.: 1.  
ORNITH.corbeau, m. 

kaakoeŋo   [àː-óe-ó] Pl: kaakoyaamba. n. cl.: 1/2. 
arachide, f. 

kaal1   [ǎː] acc.: kaalaa. vi. v. cl.: 2b. pleurer; crier. 
(parlant des animaux, oiseaux et insectes). 

kãal1   [ã̌ː ] acc.: kãalãa. vi. v. cl.: 2b. rejoindre le foyer 
conjugal. 

kãal2   [ã̌ː ] acc.: kãalãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. rouler une 
roue, jouer au cerceau. 

kaal2   [ǎː] acc.: kaalaa. vi. v. cl.: 2b. devenir jour. Sire! 

Cuo kaalaa. «Lève-toi! Il fait jour.» 

kaal3   [ǎː] acc.: kaalaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. apprécier, 
louer. 

kaal   [áː ̌] acc.: kaalaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. ramasser. 

kaala1   [ǎː-à] acc.: kaalaaya. vi. v. cl.: 5d. devenir jour. 

kaala2   [ǎː-à] acc.: kaalaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. avoir 
pitié. 

kaala3   [âː-á] acc.: kaalaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. 
clarifier. 

kãalã   [ã̌ː -ã]̀ acc.: kãalãayã. v. cl.: 5d. vt. (obj. 2). 

craindre. 
vi. avoir peur. 

kaalamma   [áː-à-ã]́ n. verbal. cl.: 9. débroussaillement, 

m.; nettoyage des champs. B: kaaluɔ. 

kãalãmma   [ã́ː -ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. crainte, f.; peur, f. 

kaalma   [âː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de dégager, de 
nettoyer. 

kãalma   [ã́ː -ã]́ n. verbal. cl.: 9. rejoindre le foyer conjugal 
(action de ~). 

kaaluntieŋo   [áː-ú-íe-ó] Pl: kaaluntaamba. n. 

cl.: 1/2. personne qui pleure. 

kaaluŋgu   [áː-ú-ú] n. cl.: 3. pleurs, m.; cri des animaux et 

des oiseaux. 
kãalũɔ   [ã̀ː -ǔ̃ɔ] Pl: kãalɔb̃aa. n. cl.: 1/2. variété de maïs 

qui pousse rapidement. 

kaaluɔ (B)   [áː-ǔɔ] n. cl.: 1.  Voir: kaalamma. 

kaama (B)   [âː-ã]̀  Voir: kamma. 

kaamilãaŋo   [áː-i ̃-́ã́ː -ó] Pl: kaamiɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.espèce de rat avec traits blancs. 

kaamusɛl̃le   [àː-ù̃-ɛ ̃-̀é] Pl: kaamusĩɛŋa. n. cl.: 7/8. 
nervure centrale de raphia, f. 

kaamusũŋgu   [àː-ù̃-ù̃-ú] Pl: kaamusũnni. n. cl.: 3/4. 
balai fait de nervures de raphia, m. (utilisé pour le 
nettoyage des cours). 

kaaŋ   [áː ̌] acc.: kaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3. accomplir une 

action pour la première fois. 
kaaŋga   [àː-á] pr. réf.-poss. cl.: 5. celui de, celle de. 

kaaŋgu   [âː-ù] Pl: kanni. n. cl.: 3/4. marigot, m.; rivière, 

f. 
kaapugaŋga   [àː-ù-à-á] Pl: kaapugammu. n. cl.: 5/6.  

BOT: Acacia dudgeoni = A. senegal var. 
samoryana.acacia trois griffes. 

kaar1   [ǎː] acc.: kaaraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. écoper, 
vider un récipient d'un liquide. 

kaar2   [ǎː] acc.: kaaraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. relever les 
parties d'un vêtement qui gênent un mouvement. 

kaara   [àː-á] Pl: kaarabaa. n. cl.: 1/2. ceinture, f. 

kaarma   [áː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. écopage, m. 

kaaruŋgu   [àː-ù-ú] Pl: kaarni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

Lophira lanceolata.espèce d'arbre sauvage. (dont 
les feuilles ressemblent aux feuilles de karité). 

kaaruɔ   [áː-ǔɔ] n. cl.: 1. enroulement de plantes, utilisé 

pour représenter les génies. 
kaasa  [âː-á] acc.: kaasaaŋ. vi. v. cl.: 6c. tousser. 

kaasaaŋgu   [áː-àː-ú] n. cl.: 3. tousser. 

kaasamma   [áː-à-ã]́ n. verbal. cl.: 9. tousser (action de ~). 

kaasĩɛŋo   [áː-i ̃ɛ̀-ò] Pl: kaasĩamba. n. cl.: 1/2.  
ENT.mouche tsé-tsé, f. 

kaasĩmma   [áː-i ̃-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • crier (action de ~). 
2 • percer (action de ~). 

kaasĩnya  [àː-i ̃-̌ã]̀ acc.: kaasãanya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. 
s'ouvrir la tête, se faire une plaie à la tête. 
Voir: kaasĩŋ ‘percer’. 

kaasĩŋ   [àː-i ̃]̌ acc.: kaasãaŋ. v. cl.: 2c. vi. crier, crever. 
vt. (obj. 1). percer. 

kaasĩŋgu   [áː-i ̃-̀ù] Pl: kaasĩnni. n. cl.: 3/4. racine, f. 

kaasĩŋgu   [áː-i ̃-́ú] n. cl.: 3. cri d'alarme, m. 

kaasũmberre1   [ǎː-ù̃-é-é] Pl: kaasũmbirɛiŋa. n. 

cl.: 7/8. teigne, f. 

kaasũmberre2   [ǎː-ù̃-é-é] Pl: kaasũmbirɛiŋa. n. 

cl.: 7/8.  ENT.mille-pattes, m. B: kuɔjũɔrɔŋ̃o. 
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kaatũmpɛrɛ   [àː-ṹ-ɛ-̀ɛ]̀ Pl: kaatũmpɛrɛbaa. n. 

cl.: 1/2.  ORNITH.espèce de poule au plumage 

blanc et noir. 
kaavaaŋgu   [áː-àː-ú] Pl: kaavanni. n. cl.: 3/4.  

BOT.espèce de plante fibreuse. (au bord des 
marigots). 

kaayaŋo (B)   [àː-á-ó]  Voir: kaayiɛŋo. 

kaayelle   [áː-è-è] Pl: kaayieŋa. n. cl.: 7/8. rivière, f.; 
ruisseau, m. 

kaayiɛŋo   [àː-íɛ-ó] Pl: kaayɛlmba. n. cl.: 1/2. pioche a 
manche droite, f. B: kaayaŋo. 

kaba   [à-á] Pl: kababaa. n. cl.: 1/2.  ZOOL.espèce de 
chien tacheté de blanc. Source: dioula. 

kabalnu   [á-â-ṹ] acc.: kabalaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
enfoncer, défoncer. Syn: fumalnu. 

kabalnumma   [á-à-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. enfoncer (action 
de ~). 

kafaŋga   [à-á-á] pr. dém.-réf. cl.: 5. celui-là, celle-là  (dont 
on vient de parler). Variante: kafɔŋga.  
B: kahɔŋga. 

kafɔŋga   [à-ɔ-́á]  Voir: kafaŋga. 

kagataaŋgu   [à-à-àː-ú] Pl: kagatanni. n. cl.: 3/4. 
toux, f. B: kakataaŋgu. 

kagatapilaaŋgu   [à-à-à-ì-àː-ú] n. cl.: 3. tuberculose, f. 

kaherre  [à-é-é] Pl: kaherɛiŋa. n. cl.: 7/8. palmier, m. 

kahɔŋga (B)   [à-ɔ-́á]  Voir: kafaŋga. 

kajũɔle   [á-ù̃ɔ-é] Pl: kajɔɛ̃ŋa. n. cl.: 7/8.  
BOT.rohbellia, f. (espèce d'herbe haute). 

kakãlle   [à-ã-̀é] Pl: kakɛĩŋa. n. cl.: 7/8.  BOT: Elaeis 

guineensis.noix de palme, m. Variante: kɛk̃ɛl̃le.  

kakarkuontieŋo  
[à-à-úo-ìe-ò] Pl: kakarkuontaamba. n. cl.: 1/2. 
immoral. 

kakarkuoŋo   [à-à-úo-ó] n. cl.: 1. immoralité; f.; connerie, 

f. 
kakarra1   [à-ǎ-à] acc.: kakaraaya. vi. v. cl.: 5d. 

tempêter. 
kakarra2   [à-ǎ-à] acc.: kakaraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 

découper. 
kakarre   [á-â-è] Pl: kakarɛiŋa. n. cl.: 7/8. cercle, m. 

Variante: karre.  

kakataaŋgu (B)   [à-à-àː-ú] Pl: kakatanni.  
Voir: kagataaŋgu. 

kakãyãmma   [á-ã-́ã-̀ã]́  Voir: kãyãmma. 

kakãyãŋgu   [á-ã-́ã-̀ú] n. cl.: 3. aide, f. 

kakãyãtieŋo   [á-ã-́ã-̀ìe-ó] Pl: kakãyãtaamba.  
Voir: kãyãtieŋo. 

kakũmuɔ   [à-ṹ-ǔ̃ɔ] Pl: kakũmbaa. n. cl.: 1/2. âne, m. 

kakũŋhɔguɔŋgu   [à-û̃-ɔ-́úɔ-ú] Pl: kakũŋhuɔnni, 

kakũŋhɔgɔnni. n. cl.: 3/4.  BOT.dram-cram. 

kal (B)   [ǎ] acc.: kalaa.  Voir: kɛl. 

kalaaŋgu   [á-áː-ú] Pl: kalni. n. cl.: 3/4. poêle, f.; pot en 
argile, m.; plat, m. 

kalamma   [á-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. enseignement, m. 
Source: dioula. 

kalaŋ   [à-ǎ] acc.: kalaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. 
1 • enseigner. 
2 • lire; étudier. Source: djoula. 

kalaŋo   [à-á-ó] Pl: kalambaa. n. cl.: 1/2. lecture, f.; 
étude, f.; enseignement, m. 

kãlbiloŋo (B)   [ã-́í-ó-ó] Pl: kãlbiemba.  
Voir: kɛl̃biloŋo. 

kaliɛma   [á-ìɛ-ã]́  Voir: kɛliɛma. 

kalla   [ǎ-à] acc.: kalaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. clôturer, 
entourer, encercler. Variante: kɛlla.  

kallamma   [á-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. entourer (action d'~). 

kãlle1   [ã-́é] Pl: kãlɛĩŋa. n. cl.: 7/8. 1 • assemblée, f. 

2 • gerbe, f. Variante: kɛl̃le.  

kãlle2   [ã-̂è] Pl: kãlɛiŋa. n. cl.: 7/8. nuque, f. 
Variante: kɛl̃le.  

kalma1   [á-ã]́ n. cl.: 9. mal du creux épigastrique. 

kalma2   [á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. achat des céréales (action 
d'~). 

kãlŋo (B)   [ã-́ó] Pl: kãlãamba. n. cl.: 1/2.  
Voir: kɛl̃ŋo. 

kãmal   [ã-̀ã]̌ acc.: kãmalãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 
presser, traire. B: kãmaŋ. 

kãmalaaŋo (B)   [ã-̀ã-̀àː-ó]  Voir: kamiliiŋo. 

kãmalma   [ã-́ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • presser (action de 
~). 
2 • traire (action de ~). 

kamaŋ   [á-ã]̀ pr. rel. cl.: 5. celui que, celle que. 

kãmaŋ (B)   [ã-̀ã]̌  Voir: kãmal. 

kãmbaaŋgu  [ã-̀áː-ú] Pl: kãmbanni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

Terminalia macroptera.badamier sessile, badamier 
du Sénégal. 

kamiliiŋo  [à-i ̃-̀îː-ó] n. cl.: 1. adversaire imaginaire. 
(quand on joue seul à un jeu qui exige plusieurs 
personnes et qu'on s'imagine alors son adversaire). 
B: kãmalaaŋo. 
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kãmma1   [ã-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. action d'aller. 
Voir: kã ‘aller’. 

kãmma2   [ã-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. 1 • compte, f.; 

recensement, m. 
2 • considération, f. Voir: kãŋ ‘compter’. 

kamma   [â-ã]̀ n. cl.: 9. nid, m. B: kaam. 

kãmmambelle   [ã-̂ã-̀è-è] Pl: kãmmambieŋa. n. 

cl.: 7/8. chiffre, m. 

kamoele   [à-óe-é] Pl: kamoeŋa. n. cl.: 7/8. bouteille, f. 
B: kamuole. 

kamoluo   [à-ó-ǔo] Pl: kamolbaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.bélier sans cornes, m. 

kãmpaaluɔ (B)   [ã-̀àː-ǔɔ] Pl: kãmpaalbaa.  
Voir: paaluɔ. 

kamuole (B)   [à-ṹo-é] Pl: kamuɔŋa.  Voir: kamoele. 

kanaŋga   [à-ã-̀á] pr. indéf. cl.: 5. autre chose. 

kãnasũlma   [ã-̀ã-́ù̃-ã]́ n. cl.: 9. mycose des pieds, f. 

kãncomma   [ã-̀ó-ã]́ n. cl.: 9.  BOT: Lauranthus.gui, m. 
(plante parasite des arbres). 

kãnsuɔrma   [ã-́úɔ-ã́] n. cl.: 9. éponge, f. (pour la 
vaisselle). Variante: kãnsaarma.  

kãntãamuɔ   [ã-́ã̀ː -ǔ̃ɔ] Pl: kãntãamɔbaa. n. cl.: 1/2. 
expédient, m., essai, m.; ce qu'on fait faute de mieux. 

kãntaaŋgu   [ã-̀àː-ú] Pl: kãntanni. n. cl.: 3/4. battan, 
m. (en feuille de ronier). 

kãntãlma   [ã-̀ã-̀ã]́ n. cl.: 9. tacle-clog en jambe. 

kãnterŋo   [ã-̌è-ó] n. cl.: 1.  BOT.andrapogon schocnatus. 
(herbe haute servant à tresser les seccos). 

Variante: gãnterŋo.  

kãntũlma   [ã-̀ṹ-ã]́ n. cl.: 9.  BOT.fleurs du néré. 

kãntũmpãaluŋgu   [ã-́ṹ-ã́ː -ù-ù] n. cl.: 3. pelade, f. 
(surtout des chiens). 

kãntũmpãaŋgu   [ã-̀ṹ-ã̀ː -ú] Pl: kãntũmpãnni. n. 

cl.: 3/4. creux de la nuque, m. 

kãntũmpĩɛ   [ã-̀ṹ-i ̃ɛ̀] n. cl.: 1. mois de mars. 

kãntũnyagala   [ã-̀ṹ-ã-́á-à] n. cl.: 1. vent de la mi-journée 

en mars. 
kanu   [á-ù̃] acc.: kaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. casser. 

kanumma   [á-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. casse, f. 

kanuoro   [à-û̃o-ô] Pl: kanuorbaa. n. cl.: 1/2. balai 
magique judiciaire. (pour trouver le coupable). 

kãnyelle   [ã-́é-é] Pl: kãnyieŋa. n. cl.: 7/8. petit vase en 
argile pour servir la sauce. 

kãnyiɛŋgu   [ã-́i ̃ɛ̂-ù] Pl: kãnyɛnni. n. cl.: 3/4. morceau 

de canari. 

kãŋ   [ã]̌ acc.: kãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. compter, 

considérer, respecter. U kãŋ-mi. «Il me respecte.» 
B: kãŋ. 

kaŋ (B)   [ǎ] acc.: kaaŋ.  Voir: kãŋ. 

kãŋgbaa   [ã-̀ǎː] Pl: kakãŋgbaa. adj. arqué. 

kãŋgbaaruɔ   [ã-̀àː-ǔɔ] Pl: kãŋgbaarbaa. n. cl.: 1/2.  
ENT.pou, m. B: kpakpaaruɔ. 

kãŋgbaaya   [ã-̀âː-á] Pl: kãŋgbaayabaa. n. cl.: 1/2. 
bâton à fourche, m. 

kãŋgbuoluo   [ã-̀úo-ǔo] Pl: kãŋgbuolbaa. n. cl.: 1/2. 
canne, f. (que les vieux utilisent pour marcher). 
Syn: bũɔle. 

kãŋkãani   [ã-̀ã̂ː -i ̃]́ Pl: kãŋkãanibaa. n. cl.: 1/2.  
Voir: kãŋkãanuɔ. 

kãŋkãanuɔ   [ã-̀ã́ː -ǔ̃ɔ] Pl: kãŋkãalmbaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.espèce de chien au pelage gris. 
Variante: kãŋkãani.  

kãŋkalaaŋgu   [ã-̌à-âː-ú] Pl: kãŋkalni. n. cl.: 3/4. 
petit morceau de canari, m.; tesson, m. 

kãŋkãmaaŋgu   [ã-̀ã-́ã́ː -ú] Pl: kãŋkãmanni. n. cl.: 3.  
BOT.variété de courge. 

kãŋkãnfũyã   [ã-̀ã-̀ṹ-ã]̀ n. cl.: 1. jeu de cache-pierre, m. 
B: kɔkɔrfũyã. 

kãŋkãŋ ou kãŋkãŋkãŋ   [ã-́ã]́ ou [ã-́ã-́ã]́ idéoph. serré 

très fortement. 
kãŋkãŋkãŋ   [ã-̀ã-̀ã]̀ adv.-idéoph. très tôt le matin. 

-kãŋkarre   [ã-́á-é] Pl: -kãŋkarɛiŋa. n. qual. cl.: 7/8. 
très gros, grand. bitokãŋkarɛiŋa «des grands 
canaris». 

kãŋkũŋgu   [ã-̌ù̃-ú] Pl: kãŋkũnni. n. cl.: 3/4. boule en 
bois pour écraser les condiments pour la sauce sur la 
meule. 

kaŋkuoyo   [ǎ-ùo-ô] n. cl.: 1.  BOT.espèce de plante 
potagère. 

kãŋkuoyo   [ã-̀ùo-ó] n. cl.: 1.  BOT.espèce d'herbe très 
résistante. 

kar   [ǎ] acc.: karaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. couper, 
cueillir, récolter. U kar mahĩiŋo. «Il récolte du riz.» 

kara   [á-à] acc.: kaara. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. briser. 

karaanu   [á-âː-ṹ] acc.: karaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6. 
oublier. Ma karaanu-miɛ. «Je l'ai oublié.» 

karaanumma   [á-àː-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. oubli, m. 

karaaŋgu1   [á-àː-ú] Pl: karni. n. cl.: 3/4. sorcellerie, f. 

karaaŋgu2   [à-àː-ú] Pl: karni. n. cl.: 3/4. civière, f. 
(utilisée lors des cérémonies d'enterrement). 
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karfãaŋgu   [à-ã́ː -ú] Pl: karfãnni. n. cl.: 3/4. corde, f. 
(faite de feuilles de bambou). 

kargbolle   [à-ó-é] Pl: kargbulɛiŋa. n. cl.: 7/8. fruit 
comestible du bambou. 

karjugu  [à-ú-ù] n. cl.: 1. nom d'un fétiche. 

karkarkãaŋo   [à-à-ã̂ː -ó] n. cl.: 1. tourniquet, m. 

karkuuyo   [à-ûː-ô] Pl: karkuuyobaa. n. cl.: 1/2. 
1 • bois auquel on attache un piège. 
2 • statuette en bois, f. 

karma   [á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. coupure, f. 

karnu   [ǎ-ù̃] acc.: karaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
découper, traverser, séparer. B: karnuŋ. 

karnuŋ (B)  [ǎ-ǔ̃] acc.: karaanuŋ. vt. (obj. 2). v. cl.: 5c.  
Voir: karnu. 

karŋo   [â-ò] Pl: karaamba. n. cl.: 1/2. personne du 
clan des KARAMA. 

karra   [ǎ-à] acc.: karaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. couper. 

karre   [â-è] Pl: karɛiŋa. n. cl.: 7/8. cercle, m.; roue, f., 

pneu, m. 
-karre   [a-e] n. verbal comp. cl.: 7. moisson, f. (collé au 

radical d'un nom; tons variables). mahĩkarre «la 
moisson du riz». 

kartãaluŋgu (B)   [ǎ-ã́ː -ú-ú]  Voir: kartãanuŋgu. 

kartãanuŋgu   [ǎ-ã́ː -ṹ-ú] n. cl.: 3.  BOT.espèce 
d'épomiacé. B: kartãaluŋgu. 

kartaaŋgu   [à-áː-ú] Pl: kartanni. n. cl.: 3/4. secco, m. 
Source: djoula. 

kartieŋo   [á-ìe-ó] Pl: kartaamba. n. cl.: 1/2. sorcier, 
m. Syn: isuɔtieŋo. 

kartigerre   [â-í-è-é] Pl: kartigerɛiŋa. n. cl.: 7/8. lieu 
de rassemblement des sorciers. 

karto   [à-ô] Pl: kartobaa. n. cl.: 1/2. bois principal 
d'une charpente. 

kartũŋgu   [à-ṹ-ú] Pl: kartũnni. n. cl.: 3/4. 1 • raphia, 
m. BOT: Raphia sudanica. 
2 • bambou, m. 

kasãŋge   [á-ã-́è] Pl: kasãŋgebaa. n. cl.: 1/2. linceul. 
Source: djoula. 

kasĩɛŋgu   [à-i ̃ɛ̀-ú] Pl: kasɛñni. n. cl.: 3/4. 1 • coque, f. 
(servant à racler le fond des marmites). 
2 • parenthèse, f. 

kasikasi   [à-ì-à-í] adv. vite; énergiquement; violemment. 

kaso   [à-ó] Pl: kasobaa. n. cl.: 1/2. prison, f. 

kasobiloŋo   [à-ó-ì-ò-ò] Pl: kasobiemba. n. cl.: 1/2. 
prisonnier, m. 

kataana (B)   [à-ǎː-ã]̀ acc.: katanaaya. vi. v. cl.: 5b. 
tituber, vacciller sur ses jambes, aller de droite et de 
gauche en marchant. 

katarre   [à-à-é]  Voir: katɛrre. 

katɛrre   [à-ɛ-̀é] Pl: katiɛŋa. n. cl.: 7/8. bois de cueillette. 
Variante: katarre.  

kau   [ǎu] Pl: kakau. adj. noir. Variante: koo.  

kãyã   [ã-́ã]̀ acc.: kãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. aider. 

kaya   [á-à] acc.: kaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. émonder, 

tailler. 
-kayalle   [a-a-e] n. verbal comp. cl.: 7. action de tailler. 

kãyãmma   [ã-́ã-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. entraide, f.; aider 
(action d'~). Variante: kakãyãmma.  

kayamma   [á-à-ã]́ n. verbal. cl.: 9. émonder (action de ~). 

kãyãtieŋo   [ã-́ã-̀ìe-ó] Pl: kãyãtaamba. n. cl.: 1/2. 
personne qui aide. Variante: kakãyãtieŋo.  

ke (B)   [é] acc.: kiɛ.  Voir: ce. 

kekerieŋgu   [è-é-íe-ú] Pl: kekerni. n. cl.: 3/4. panier, 
m. (utilisé pour vendre les céréales). 

kelkel   [é-é] adv. bien. Variante: kelkelkel.  

keluɔ (B)   [é-ǔɔ]  Voir: ciluɔ. 

kemma   [ê-ã̀]  Voir: cemma. 

keŋkelŋo   [è-é-ó] n. cl.: 1.  ICHT.espèce de poisson 
blanc. 

keŋkerre   [è-é-é]  Voir: koŋkorre. 

kerre1   [è-é] Pl: kirɛiŋa. n. cl.: 7. grossesse, f. Ǔu dii 

baa kerre. «Elle est enceinte.» 

-kerre2  [è-é] Pl: -kirɛiŋa. n. qual. cl.: 7/8. véritable; 
véritablement. 

kertĩɛsĩnni   [è-i ̃ɛ́-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. christianisme, m. Source: 

français. 
kertĩɛyiɛŋo   [è-i ̃ɛ́-ìɛ-ò] Pl: kertĩɛbaa. n. cl.: 1/2. 

chrétien, m. Source: français. 
keyelle   [é-é-é] Pl: keyieŋa. n. cl.: 5/6. petit vase en 

terre cuite. (pour mettre le repas). Syn: bireŋga. 

kɛ   [ɛ]̀ ij. expression pour attirer l'attention. 

kɛi   [ɛǐ] pr. obj. cl.: 5. le, la. Variante: kai.  

kɛĩlŋo1   [ɛ ̃î-ò] Pl: kãalmba. n. cl.: 1/2.  BOT.1 • racine, 
f. 
2 • liane servant à ligoter. Variante: kɛĩŋo.  

kɛĩŋo   [ɛ ̃î-ò]  Voir: kɛĩlŋo. 

kɛk̃ɛl̃le   [ɛ ̃-̀ɛ ̃-̀é] Pl: kɛk̃ɛĩŋa.  Voir: kakãlle. 

kɛkɛm̃ma   [ɛ-̀ɛ ̃-́ã]́ n. cl.: 9. fond de la sauce brûlée. 

kɛl   [ɛ]̌ acc.: kɛlaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. acheter en 
gros. B: kal. 
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kɛl̃biloŋo   [ɛ ̃-́í-ó-ó] Pl: kɛl̃biemba. n. cl.: 1/2. 1 • petit 
de la panthère. 
2 •  (fig.: fille qui s'est montrée brave pendant 

l'excision). B: kãlbiloŋo. 

kɛliɛma   [ɛ-́ìɛ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • vannage, m. 
2 • danse en tournant le buste à gauche et à droite. 
Variante: kaliɛma.  

kɛliɛŋ   [ɛ-́ǐɛ] acc.: kɛlaaŋ. v. cl.: 3c. vt. (obj. 1). vanner. 
(en mouvement de gauche à droite). 
vi. danser. (en tournant le buste à gauche à droite). 

kɛl̃iɛ̃ŋkɛl̃iɛ̃ŋ   [ɛ ̃-́i ̃ɛ́-ɛ ̃-́i ̃ɛ́] idéoph. maigre; chétif. 

Variante: kɛl̃miɛ.  Syn: nyagãlã. 

kɛlla   [ɛ-̌à] acc.: kɛlaaya.  Voir: kalla. 

kɛl̃le1   [ɛ ̃-́é] Pl: kɛl̃ɛĩŋa. n. cl.: 7/8.  Voir: kãlle1. 

kɛl̃le2   [ɛ ̃-̂è] Pl: kɛĩŋa.  Voir: kãlle2. 

kɛl̃ŋo   [ɛ ̃-́ó] Pl: kɛl̃ãamba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.panthère, 
f. B: kãlŋo. 

kɛluɔ  [ɛ-̀ǔɔ] n. cl.: 1. achat, m. 

kɛŋkiɛŋgu   [ɛ-̌ìɛ-ú] Pl: kɛŋkɛnni. n. cl.: 3/4.  
BOT.mimosa, f. 

kɛrɛ   [ɛ-̀ɛ]̀ conj. que; disant que. 

kɛsiɛna   [ɛ-́îɛ-ã]́ acc.: kɛsaana. vi. v. cl.: 6a. taller. 

kɛsiɛnumma   [ɛ-́ìɛ-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. tallage, m. 

kilekile1   [í-é-í-é] idéoph. limpide. 

kilekile2   [í-è-í-è] Pl: kilekilebaa. n. cl.: 7.  
ENT.têtard, m. 

kilo   [í-ò] Pl: kilobaa. n. cl.: 1/2. kilomètre, m.; 

kilogramme, m. Source: français. 
kir   [ǐ]  Voir: cir. 

kira (B)   [í-à] acc.: kiɛra.  Voir: cira. 

kirkirkir   [í-í-í] idéoph. noir. 

kisɛlle (B)   [í-ɛ-́é] Pl: kisiɛŋa.  Voir: cisɛlle. 

ko   [ó] acc.: kuɔ. v. cl.: 1a. vt. (obj. 1). 1 • tuer. 

2 • fig.: adoucir. U ko dãnsũŋgu. «Elle enlève 
l'acidité de la sauce.» 
vt. (réfl.). se suicider. 

kobiloŋo   [ó-ì-ò-ò] Pl: kobiemba. n. cl.: 1/2. jeune 
feuille de rônier. 

kogobelle   [ó-ó-é-é] Pl: kogobieŋa. n. cl.: 7/8. bouton 
de vêtement, m. Variante: kokobelle.  
Syn: dondombelle. 

kogonnisacɔdɔrɔ  
 [ó-ó-i ̃-́à-ɔ-̀ɔ-́ɔ]̀ Pl: kogonnisacɔdɔrbaa. n. 

cl.: 1/2.  ZOOL.mangouste, m. 

Variante: koŋgopirsãana.  
Syn: kũɔmasacɔdɔrɔ. 

kogosolle1   [ó-ó-ó-é] n. cl.: 7. terre épuisée. 
Variante: kokosolle.  

kogosolle2   [ò-ò-ò-é] Pl: kogosulɛiŋa. n. cl.: 7/8.  
Voir: kokosolle2. 

koguoŋgu   [ó-úo-ú] Pl: kogonni. n. cl.: 3/4. os, m. 

Variante: kokuoŋgu.  

koi   [òi] ij. reponse d'ignorance à une question. Ŋ ciɛŋo 

kãa hie? «Où est-ce que ta femme est partie?» Koi! 
«Je ne sais pas.» 

koi   [ôi] ij. pas du tout. Mi siɛ ce-ma koi. «Je ne le fais 
pas du tout.» 

koiŋgu   [ôi-ù] Pl: koini. n. cl.: 3/4.  BOT.graine de 
courge, f. 

koko   [ó-ó] adv. d'habitude, habituellement. 

koko   [ó-ò] Pl: kokobaa. n. cl.: 1/2. mur de clôture. 
Source: djoula. 

kokobelle   [ó-ó-é-é]  Voir: kogobelle. 

kokol   [ò-ǒ] acc.: kokolaa. vi. v. cl.: 2b. maigrir; parlant 

d'une sauce: se solidifier. 
kokolŋo   [ó-ó-ó] Pl: kokuɔlmba. n. cl.: 1/2.  

ENT.hanneton, m. 
kokor   [ò-ǒ] acc.: kokoraa, kukuraa. vt. (obj. 1). v. 

cl.: 2b. coincer, racler. 

kokosolle1   [ó-ó-ó-é]  Voir: kogosolle1. 

kokosolle2   [ò-ò-ò-é] Pl: kokosulɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
poitrine, f.; sternum, m. Variante: kogosolle.  

kokuoŋgu   [ó-úo-ú] Pl: kokonni.  Voir: koguoŋgu. 

kolma   [ò-ã]́ n. cl.: 9. club de jeunes cultivateurs, m. 

kolma   [ô-ã]̀ n. cl.: 9. dolo, m. (bière de mil). 

kololuoŋgu   [ó-ó-úo-ú] n. cl.: 3. liquide qui sort du rônier 
avant le vin de palme. 

-kololuoŋo   [ó-ó-úo-ó]  Voir: -kolŋo. 

kololuoŋo   [ó-ó-úo-ó] Pl: kololaamba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.hibou, m. 

koloŋo   [ò-ò-ó] Pl: koliemba. n. cl.: 1/2. petit panier. 
(fait de feuilles de rônier). 

koluoŋgu   [ò-ùo-ú] Pl: kolni. n. cl.: 3/4. gourde, f. 

kombelle   [ó-è-è] n. cl.: 7. dolo non fermenté, m. 
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kombilfoguoŋgu  [ó-ì-ó-úo-ú] Pl: kombilfogonni. n. 

cl.: 3/4.  BOT.coque du fruit de rônier. 
Variante: kombilmanfoguoŋgu.  

kombilma   [ó-ì-ã]́ n. cl.: 9.  BOT.fruit du rônier. 

kombilmanfoguoŋgu  
 [ó-ì-ã-̀ó-úo-ú] Pl: kombilmanfogonni.  
Voir: kombilfoguoŋgu. 

kombiyiɛŋo   [ò-í-ìɛ-ò] Pl: kombibaa. n. cl.: 1/2. 
fonctionnaire; bureaucrate; secrétaire. Source: 
français. 

kombuɔ   [ò-ûɔ] Pl: kombɔm̃bɔm̃baa. n. cl.: 1/2. 
grosse gourde, f. 

komburuoŋgu   [ò-ù-ùo-ú] n. cl.: 3. gourde sans goulot. 

komelle   [ò-è-é] Pl: komieŋa. n. cl.: 7/8. 1 • petite 
gourde. 
2 • tabatière, f. 

komisĩɛŋo   [ó-i ̃-̀i ̃ɛ̀-ò] Pl: komisĩɛmba. n. cl.: 1/2. 
nervure de feuilles de rônier, f. 

komma   [ô-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. tuerie, f. 

komorre   [ó-ò-é] Pl: komuɔŋa. n. cl.: 7/8. 1 • vingt; 
vingtaine, f. 
2 • cent francs CFA. 

kompabelle   [ó-á-è-è] Pl: kompabieŋa. n. cl.: 7/8. 
bandelette de cotonnade, f. 

kompaŋga   [ó-à-à] Pl: kompammu. n. cl.: 5/6. 
pagne, m.; tissu, m. 

kompasũrãŋo   [ó-á-ù̃-ã-̀ó] Pl: kompasũrãamba. n. 

cl.: 1/2. tissérand, m. 

koncãaŋo   [ò-ã́ː -ó] Pl: koncãlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.rat rayé, m. 

koncĩɛŋgu   [ò-i ̃ɛ̀-ú] Pl: koncĩɛni. n. cl.: 3/4.  
BOT.espèce de plante à poison. 

koncomaraŋo   [ò-ò-ã-́à-ó] Pl: koncomaraamba. n. 

cl.: 1/2.  MUS.joueur de cora. 

koncoyelle   [ò-ò-è-é] Pl: koncoyieŋa. n. cl.: 7/8. 
petite cora, f. 

koncuoŋgu   [ò-ùo-ú] Pl: konconni. n. cl.: 3/4.  
MUS.cora, f. 

kondãamu   [ó-ã̀ː -ṹ] n. cl.: 6. feu servant à cuire le dolo. 

kondaaŋgu   [ó-àː-ù] Pl: kondanni. n. cl.: 3/4. bois 
pour le feu de la préparation du dolo. 

kondãaŋo   [ó-ã̀ː -ò] n. cl.: 9. goûter de dolo. 

kondiirãŋo   [ó-íː-ã̀-ó] Pl: kondiirãamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.scorpion noir, m. B: kondiiroŋo. 

kondiiroŋo   [ó-íː-ò-ó]  Voir: kondiirãŋo. 

kondo   [ô-ó] n. cl.: 1. coton, m. 

kondũŋgu1   [ó-ù̃-ù] Pl: kondũnni. n. cl.: 3/4. 
1 • cabaret, m. 
2 • fig.: quantité de mil prévue pour un cabaret. 

kondũŋgu2   [ò-ù̃-ú] Pl: kondũnni. n. cl.: 3/4.  
Voir: kũndũŋgu. 

konfɛl̃le   [ó-ɛ ̃-̀è] n. verbal comp. cl.: 7. préparation du 
dolo, f. 

konjalle   [ó-à-è] Pl: konjaaŋa. n. cl.: 7/8. fruit du 
rônier mâle qui ressemble à un épis de mil. 

konjoloŋo   [ó-ò-ó-ó] Pl: konjoliemba. n. cl.: 1/2. 
veillée funèbre, f. 

konnu   [ǒ-ù̃] acc.: kuɔnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. 
approprier. 

konsii   [ó-ǐː] Pl: konsiibaa. n. cl.: 1/2. 1 • touraco, m. 
ORNITH. 
2 • sorte de pipe. 

konsiini   [ó-ìː-i ̃]̀ n. cl.: 4. levure du dolo, f. 

konsũŋgu   [ò-ṹ-ú] Pl: konsũnni. n. cl.: 3/4. couvercle 
de la gourde, m. 

kontaayabituoŋgu  
 [ó-àː-à-ì-ùo-ú] Pl: kontaayabitonni. n. cl.: 3/4. 
grand canari pour préparer le dolo. 

kontorre   [ó-ò-è] Pl: konturɛiŋa. n. cl.: 7/8. place de 
vente de dolo. 

konyelle   [ò-è-é] Pl: konyieŋa. n. cl.: 7/8. petite 
gourde, f. 

konyiɛŋgu   [ò-i ̃ɛ́-ú] Pl: konyɛnni. n. cl.: 3/4. morceau 

de calebasse, m. 
konyiliiŋgu  [ó-i ̃-̀ìː-ú] n. cl.: 3. ivrognerie, f. 

konyɔrɔŋ̃o1   [ó-ɔ̃-̀ɔ̃-̀ó] Pl: konyɔrãamba. n. cl.: 1/2. 
ivrogne, m. 

konyɔrɔŋ̃o2   [ó-ɔ̃-̀ɔ̃-̀ó] Pl: konyɔrãamba. n. cl.: 1/2.  
ENT.fourmi rouge, f. 

konyuŋgu   [ô-û̃-ú] Pl: konyunni. n. cl.: 3/4. molaire, 

f.; fig.: bien aimé. 
koŋ   [ǒ] acc.: kuɔŋ. vi. v. cl.: 1c. être propre, être fait 

comme il faut. U saaraa ku koŋ. «Il a bien lavé.» 
Ku sɔraaŋ koŋ. «C'est bien pilé.» 

koŋgopirsãana   [ó-ó-ì-ã́ː -ã]̀ Pl: koŋgopirsãanabaa.  
Voir: kogonnisacɔdɔrɔ. 

koŋgu   [ô-ù] Pl: konni. n. cl.: 3/4.  BOT.feuille de 
rônier, f. B: kuoŋgu. 

koŋgbaaŋo   [ó-áː-ó] n. cl.: 1. bière de mil fermentée. 

koŋgbaaya   [ô-âː-á] Pl: koŋgbaayabaa. n. cl.: 1/2. 
mâchoire, f. 

koŋhaaŋgu   [ò-àː-ú] Pl: koŋhanni. n. cl.: 3/4. gourde 
de provisions, f. 
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koŋhɛriɛŋo   [ò-ɛ-̀ìɛ-ó] Pl: koŋhɛrmba ou 

koŋhɛraamba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.espèce de rat 
vivant dans les bas-fonds. 

koŋhɛrre   [ó-ɛ-̀è] Pl: koŋhiɛŋa. n. cl.: 7/8.  BOT: 

Borassus aethiopum.rônier, m. 
koncĩɛ  Pl: koncĩɛbaa. n. cl.: 1/2. côté noir et 

tranchant de la branche du rônier. 
koŋhiiluŋgu   [ò-ìː-ù-ú] Pl: koŋhiilunni. n. cl.: 3/4.  

BOT: Terminalia avicennioides.badamier 
duveteux, m. 

koŋholle   [ó-ò-è] Pl: koŋholɛiŋa. n. cl.: 7/8. jeune 
feuille de rônier pas encore dépliée. 

koŋhuruŋo   [ó-ù-ù-ó] Pl: koŋhuriimba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.pigeon sauvage, m. 

koŋkolma   [ó-ò-ã]́ n. cl.: 9. rône sèche. 

koŋkondaaŋgu   [ò-ò-áː-ú] Pl: koŋkondanni. n. 

cl.: 3/4. rive, f.; bord de marigot, m. 

koŋkonyɛrre   [ò-ó-ɛ ̃-̀è] Pl: koŋkonyiɛlbaa. n. 

cl.: 7/2.  ZOOL.escargot, m. B: koŋkonyiɛluɔ. 

koŋkonyiɛluɔ   [ò-ó-i ̃ɛ̀-ǔɔ] Pl: koŋkonyiɛlbaa. n. 

cl.: 1/2.  Voir: koŋkonyɛrre. 

koŋkoro  [ó-ò-ò] Pl: koŋkorbaa. n. cl.: 1/2. 
médiation, f.; réconciliation, f.; salut, m. Mi hũyãa 

koŋkoro-i. «J'ai accepté la réconciliation..» 

koŋkorre   [ò-ó-é] Pl: koŋkurɛiŋa. n. cl.: 7/8. totalité, 
f. (souvent collé au radical d'un nom). dukoŋkorre 
«case entière». tibikoŋkorre «arbre entier». 
Syn: -fifi-; B: keŋkerre. 

koŋkortieŋo   [ó-ò-ìe-ò] Pl: koŋkortaamba. n. 

cl.: 1/2. sauveur, m.; médiateur, m. 

koŋkuoŋo   [ó-ûo-ò] Pl: koŋkolmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.bubale, m. 

koŋkũɔni   [ó-ù̃ɔ-i ̃]́ n. cl.: 4. envie de boire le dolo. 

koo   [ǒː] Pl: kokoo. adj. noir. Variante: kau.  

kor   [ǒ] acc.: kuraa. v. cl.: 2b. vi. échapper (s'~), sauver 

(se ~). 
vt. (obj. 1). demander pardon (soi-même ou pour qn. 
d'autre comme médiateur); sauver. 

korbaaŋo   [ó-áː-ó] Pl: korbalmba. n. cl.: 1/2. 
tam-tam, m. (pour la culture). 

korcĩɛ   [ǒ-i ̃ɛ̂] Pl: korcĩɛbaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.rossignol, m. 

korma1   [ǒ-ã]́ n. cl.: 9. peur, f. 

korma2   [ǒ-ã]́ n. cl.: 9. rate, f. 

korma3   [ó-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de sauver; médiation, 

f. 

korobaaŋo   [ó-ó-áː-ó] Pl: korobalmba. n. cl.: 1/2.  
MUS.petit tambour de la culture. 

koroŋo   [ò-ó-ó] Pl: kuraamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.singe, m. 

korbiɛŋo   singe mâle. 

korciɛŋo   singe femelle. 

-koroŋo   [ó-ò-ó] Pl: -kuraamba. n. cl.: 1/2. meurtrier, 

m. (toujours collé au radical d'un nom). Nelkoroŋo 
«tueur d'homme». 

korra   [ǒ-à] acc.: kuraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
échapper. Ma kuraaya-miɛ. «Cela m'a échappé.» 

korre   [ó-é] Pl: kurɛiŋa. n. cl.: 7/8. gourde, f. (en 
calebasse). Syn: yambara. 

korre   [ò-é] Pl: kurɛiŋa. n. cl.: 7/8.  BOT: afzelia 

africana.lingué. (arbre sacré). 
korsĩnni   [ó-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. attitude ou comportement de 

celui qui rend la vie impossible. 
kortieŋo   [ǒ-íe-ó] Pl: kortaamba. n. cl.: 1/2. personne 

peureuse. 
kɔbelle   [ɔ-́é-é] Pl: kɔbieŋa. n. cl.: 7/8. fil de fer, m. 

kɔbɛl̃lu   [ɔ-́ɛ ̃-̀ú] n. cl.: 10. cuivre, m. Variante: kɔvɛl̃lu.  

kɔcaŋga   [ɔ-́â-à] Pl: kɔcammu. n. cl.: 5/6. pièce plate 
d'un piège. 

kɔgɔm̃ma   [ɔ-́ɔ̃-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. sarclage, m. 

Variante: kɔkɔm̃ma.  

kɔgɔŋ̃   [ɔ-̀ɔ̃]̌ acc.: kɔgãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. sarcler, 
desherber. Variante: kɔkɔŋ̃.  Syn: paal. 

kɔgũɔŋgu1   [ɔ-́ù̃ɔ-ù] Pl: kũɔni. n. cl.: 3/4. joue, f. 
B: kɔkũɔŋgu. 

kɔgũɔŋgu2   [ɔ-́ù̃ɔ-ù] Pl: kũɔni. n. cl.: 3/4. alarme, m.; 

cri d'appel au secours. B: kɔkũɔŋgu. 

kɔgboiŋo   [ɔ-́ôi-ò] Pl: kɔgboyaamba, kɔgbuɔmba. 
n. cl.: 1/2. morceau de fer qu'on ajoute pour 

renforcer une vieille houe. 
kɔhɔlŋo   [ɔ-̀ɔ-́ó] Pl: kɔhɔlaamba. n. cl.: 1/2. coq, m. 

kɔkɔɛ̃ŋo   [ɔ-̀ɔ̃ɛ́-ó] n. cl.: 1.  BOT.grosse liane, f. (utilisée 
pour attacher les toits de cases). 

kɔkɔl̃   [ɔ-̀ɔ̃]̌ acc.: kɔkɔl̃ãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. solidifier 
à l'aide du feu. 

kɔkɔlɛya (B)   [ɔ-́ɔ-́ɛ-́à] pt. terme de supplication. Jande 

kɔkɔlɛya, hã-mi baa-ku! «Je te supplie, 
donne-moi cela!» 

kɔkɔl̃muɔ (B)  [ɔ-́ɔ̃-́ǔ̃ɔ]  Voir: kɔkũɔrũɔ. 

kɔkɔmbelle   [ɔ-̀ɔ-́è-é] Pl: kɔkɔmbieŋa. n. cl.: 7/8. 
petit van, m. Variante: kɔkɔryelle.  



kɔkɔmma (B) kubila 

cerma-français 73 

kɔkɔmma (B)   [ɔ-̀ɔ-̀ã]́ n. cl.: 9. noix de karité en coque. 

kɔkɔŋ̃   [ɔ-̀ɔ̃]̌ acc.: kɔkãaŋ.  Voir: kɔgɔŋ̃. 

kɔkɔrfũyã (B)   [ɔ-̀ɔ-̀ṹ-ã]̀ Pl: kɔkɔrfũyãbaa.  
Voir: kãŋkãnfũyã. 

kɔkɔruɔŋgu   [ɔ-̀ɔ-́úɔ-ú] Pl: kɔkɔrni. n. cl.: 3/4. van, m. 

kɔkɔryelle   [ɔ-̀ɔ-́é-é] Pl: kɔkɔryemmu. n. cl.: 7/8. 
petit van, m. Variante: kɔkɔmbelle.  

kɔkɔsi   [ɔ-̀ɔ-̀í] Pl: kɔkɔsibaa. n. cl.: 1/2.  ICHT.espèce 
de poisson. (ressemblant à un silure mais avec des 
écailles). 

kɔkuɔ   [ɔ-̀ǔɔ] acc.: kɔkɔyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. 
accorder par grâce. 

kɔkũɔŋgu (B)   [ɔ-́ù̃ɔ-ù]  Voir: kɔgũɔŋgu. 

kɔkũɔrũɔ ou kɔkũɔrɔ ̃  [ɔ-̀û̃ɔ-ǔ̃ɔ] ou 

[ɔ-̀û̃ɔ-ɔ̃]́ Pl: kɔkũɔrbaa. n. cl.: 1/2. mesquinerie, f. 
B: kɔkɔl̃muɔ. 

kɔlɛŋo   [ɔ-̀ɛ-́ó]  Voir: kɔlɔŋo. 

kɔliɛnu   [ɔ-́îɛ-ṹ] acc.: kɔlaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
rincer. 

kɔlkɔlɔ   [ɔ-̌ɔ-̀ɔ]́ Pl: kɔlkɔlbaa. n. cl.: 1/2.  
ICHT.espèce de poisson avec trois piquants. 
Syn: kũɔkũɔ. 

kɔlle   [ɔ-̌é] Pl: kuɔŋa.  Voir: kɔŋ̃kɔlle. 

kɔllu   [ɔ-́ú] n. cl.: 10. fer, m. 

kɔllunnobĩŋo   [ɔ-́ú-ó-i ̃-́ó] Pl: kɔllunnobĩmba. n. 

cl.: 1/2. statue en bronze, f. 

kɔlɔŋo   [ɔ-̀ɔ-́ó] Pl: kɔlaamba. n. cl.: 1/2. puits, m. 

Variante: kɔlɛŋo.  Source: djoula. 

kɔluɔŋgu   [ɔ-́ùɔ-ù] Pl: kɔlni. n. cl.: 3/4. 1 • instrument 

de transport utilisé par les femmes. 
2 • fig.: cérémonie funèbre propre aux femmes. 

kɔnɔgɔ   [ɔ-́ɔ̃-́ɔ]̀ Pl: kɔnɔgɔbaa. n. cl.: 1/2. cadenas, m. 

kɔñɔsogolo  [ɔ̃-̀ɔ̃-́ò-ò-ô] Pl: kɔñɔsogolbaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.autruche, f. 

kɔñyɔlogoba   [ɔ̃-́ɔ̃-́ò-ò-â] n. cl.: 3/4.  BOT: 

Hymenocardia acida.coeurs-volants, m. 
kɔŋ̃kɔldaaŋgu   [ɔ̃-̀ɔ-̀áː-ú] Pl: kɔŋ̃kɔldanni. n. 

cl.: 3/4. traverse, f. (fermant l'entrée d'une 

concession ou d'un parc à boeufs). 
Syn: fonsudaaŋgu. 

kɔŋ̃kɔlguɔ   [ɔ̃-̀ɔ-̀ǔɔ] Pl: kɔŋ̃kɔlgɔbaa. n. cl.: 1/2. 
arme de défense à manche ornée. (Les jeunes gens la 
portaient autrefois sur leur épaule pour sortir la nuit). 

kɔŋ̃kɔlle   [ɔ̃-̀ɔ-́é] Pl: kɔŋ̃kuɔŋa. n. cl.: 7/8. pion de 
walé, m. Variante: kɔlle.  

kɔŋkɔmbelle   [ɔ-̀ɔ-́é-é] Pl: kɔŋkɔmbieŋa. n. cl.: 7/8. 
1 • pion de walé, m. 
2 • fig.: enfant unique. 

kɔpaalu   [ɔ-́áː-ú] n. cl.: 10. instrument de musique en fer. 
(qu'on grince pour accompagner le balafon). 

Variante: kaaciɛŋo.  

kɔpurru   [ɔ-́ú-ú] n. cl.: 10. aluminium, m. 

kɔrhĩɛŋgu   [ɔ-̀i ̃ɛ́-ú] Pl: kɔrhɛñni. n. cl.: 3/4. parure en 
herbe tressée, f. (pour les jeunes mariées). 

kɔriɛŋo   [ɔ-̀íɛ-ó] Pl: kɔraamba. n. cl.: 1/2. 1 • esclave, 
m. 
2 • Karaboro. (personne de l'éthnie appelée 
Karaboro). 

kɔr̃kɔr̃   [ɔ̃-̂ɔ̃]̂ idéoph. tendre; cartilagineux. 

kɔrma   [ɔ-̀ã]́ n. cl.: 9. langue des Karaboro; manière d'être 

du Karaboro. 
kɔrni   [ɔ-́i ̃]́ n. cl.: 4. plaisanterie, f. 

kɔrsĩnni   [ɔ-̀i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. esclavage, m.; captivité, f. 

kɔrsĩŋ   [ɔ-̀i ̃]̌ acc.: kɔrsãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. 
observer, faire attention. Source: djoula. 

kɔrti  [ɔ-̀í] Pl: kɔrtibaa. n. cl.: 1/2. mauvais sort, m. 
Source: djoula. 

kɔrtuɔŋgu   [ɔ-̌ùɔ-ú] Pl: kɔrtɔnni. n. cl.: 3/4. espace 
entre la porte ouverte et le mur ("derrière la porte"). 

kɔruɔ   [ɔ-̀ǔɔ] Pl: kɔrbaa. n. cl.: 1/2. grand panier, m. 
(fait de feuilles de rônier). 

kɔsuɔma   [ɔ-́ùɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. destruction, f. 

kɔsuɔŋ   [ɔ-́ǔɔ] acc.: kɔsaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. ruiner; 
détruire. 

kɔtɔnnintiyiɛŋo   [ɔ-́ɔ-́i ̃-́ì-íɛ-ó] Pl: kɔtɔnnintaamba. 
n. cl.: 1/2. campagnard, m.; broussard, m. 
B: pɛrruntiyiɛŋo. 

kɔtuɔŋgu   [ɔ-́úɔ-ú] Pl: kɔtɔnni. n. cl.: 3/4. côté, m. 

kɔtuɔŋ-nu   à côté; de côté. 

kɔvɛl̃lu  [ɔ-́ɛ ̃-̀ú] n. cl.: 10. cuivre, m. Variante: kɔbɛl̃lu.  

kɔya ou kɔyɔ   [ɔ-̌à] ou [ɔ-̌ɔ]̀ pt. terme de remerciement. 

ku1   [ù] pr. cl.: 3. il, elle; le, la. Ku bɛĩnaayã. «C'est 
gâté.» U suor-ku. «Il le vend.» 

ku2   [ú] acc.: kuu. vi. v. cl.: 1a. mourir. 

ku3   [ú] acc.: kuu. vt. v. cl.: 1a. teindre. 

kũ   [ṹ] acc.: kũɔ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. cultiver. 

ku cuo kaala   [ù -ûo -áː-à] expr. le lendemain. 

ku niɛ sĩ   [ù -i ̃ɛ̀ -i ̃]́ expr. peut-être. 

kubila   [ú-ì-à] Pl: kubilabaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.espèce de vipère très vénimeuse. 
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kucɛmiɛ   [ù-ɛ-́i ̃ɛ̌] n. cl.: 1. menstruation, f.; règles d'une 

femme. 
kucũŋgu (B)   [ú-ù̃-ú] Pl: kucũnni.  Voir: cucũŋgu. 

kucurɔ   [ú-ù-ɔ]̀ Pl: kucurɔbaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.aigle, m. B: kuocura. 

kudai   [ú-ái]  Voir: kudɛi. 

kudɛi  [ú-ɛí] adv. définitivement. Variante: kudai.  

kufalmu (B)   [ù-à-ṹ]  Voir: fafalmu. 

kufaŋgu   [ù-á-ú] pr. dém.-réf. cl.: 3. cela (dont on vient de 
parler). Variante: kufɔŋgu.  B: kuhɔŋgu. 

kufĩɛŋo   [ù-i ̃ɛ́-ó] n. cl.: 1. paix, f. 

kufĩɛŋ-bãaŋgu   époche de paix (après la fin de 
l'esclavage). 

kufɔŋgu   [ù-ɔ-́ú]  Voir: kufaŋgu. 

kuhɔŋgu (B)  [ù-ɔ-́ú]  Voir: kufaŋgu. 

kuku   [ù-ú] n. cl.: 1. balonnement, m.; constipation, f. 

kukul   [ù-ǔ] acc.: kukulii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 
carboniser. 

kukulberre   [ù-ù-é-é] n. cl.: 7. ténèbres, f. 

kukulma1   [ù-ù-ã]́ n. cl.: 9. obscurité, f. 

kukulma2   [ú-ú-ã]́ n. verbal. cl.: 9. carbonisation, f. 

kukulukulu   [ú-ú-ù-ú-ù] adj. préd. sombre, à la nuit 

tombante. 
kukuruuŋgu   [ù-ù-ùː-ú] Pl: kukurni. n. cl.: 3/4. 

auvent de case, m. 
kul   [ǔ] acc.: kulii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. forger. 

kula   [ù-á] adv. uniquement, en privé. 

-kula-   [u-a] adj. d'accord. unique, simple. 

kulaŋgu  [ú-à-ú] Pl: ninanni. n. cl.: 3/4. chose, f. 

kulba  [ǔ-à] Pl: kulbabaa. n. cl.: 1/2.  ZOOL.rat 
voleur, m. Variante: toto.  B: hajijuɔŋo. 

-kule-   [u-e] adj. d'accord. mort. 

kulekule   [ù-é-ù-ê] Pl: kulekulebaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.dindon, m. B: kulokulo. 

kuliɛnu   [ú-îɛ-ṹ] acc.: kulâanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
mâcher les miettes de la nourriture qui reste dans la 
bouche. 

kuliinu (B)   [ú-îː-ṹ] acc.: kuliinu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6. 
remuer. Variante: dugolle.  

kuliiŋgu   [ú-ìː-ù] Pl: kulni. n. cl.: 3/4. mort, f.; 

funérailles, f. 
kũlle   [û̃-è] n. cl.: 7. culture, f. (action de cultiver les 

champs). 
kullu  [ù-ú] Pl: kukullu. adj. obscur, noir, sombre. 

kulma   [ú-ã́] n. verbal. cl.: 9. forger (action de ~). 

kulokulo (B)   [ù-ó-ù-ó] Pl: kulokulobaa.  
Voir: kulekule. 

kuloŋo1   [ú-ò-ò] Pl: kuomba. n. cl.: 1/2. cadavre, m.; 

ancêtre, m. 
kuloŋo2   [ú-ò-ò] Pl: kuliimba. n. cl.: 1/2.  

ICHT.espèce de poisson. 
kumaalã   [ù-ã́ː-ã]̀ Pl: kumaalbaa. n. cl.: 1/2.  

ORNITH.grue couronnée, f. 
kumaŋ  [ú-ã̀] pr. rel. cl.: 3. ce que. 

kumiterru   [ú-i ̃-́è-ù] n. cl.: 10. fil, m. 

kumiyaaŋo   [ú-i ̃-́áː-ó] Pl: kumiyalmba. n. cl.: 1/2. 
tabac, m. 

kunaŋgu   [ù-ã̀-ú] pr. indéf. cl.: 3. autre chose. 
Variante: kuniɛŋgu.  

kunaŋo  [ú-ã́-ó] Pl: kunambaa. n. cl.: 1/2. vase en 
bois, m. 

kũndũŋgu   [ù̃-ù̃-ú] Pl: kũndũnni. n. cl.: 3/4. 
poulailler, m.; bergerie, f. Variante: kondũŋgu.  

kuniɛ   [ù-i ̃ɛ̌] pt. parfois. 

kuniɛŋgu   [ù-i ̃ɛ̀-ú] pr. cl.: 3. autre chose. 
Variante: kunaŋgu.  

kũnjoro   [ù̃-ó-ò] Pl: kũnjorobaa. n. cl.: 1/2. rouquin, 
m. 

kũnna   [ǔ̃-ã̀] acc.: kũɔna. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. verser. 
Kũnna ŋ huɔŋga-i! «Calme-toi! (verse ton 

intérieur)». 
kũnnamma   [ṹ-ã́-ã]́ n. verbal. cl.: 9. verser (action de ~), 

libation, f. 
kunu   [ú-ù̃] acc.: kuunu. vi. v. cl.: 4. se noyer. 

kũnuŋgu   [ṹ-ṹ-ú] Pl: kũnunni. n. cl.: 3/4. crèche, f. 

kũŋ   [ǔ̃] acc.: kũɔŋ. vt. (obj. 2). v. cl.: 1c. rentrer chez 
soi. 

kũŋgu1   [ù̃-ú] pr. réf.-poss. cl.: 3. celui de, celle de; 
appartenant à. Mɛi kũŋgu-i. «C'est le mien.» 

kũŋgu2   [ù̃-ú] n. cl.: 3. affaire, f.; chose, f. 

kũŋkũŋkũŋ   [ṹ-ṹ-ṹ] adv.-idéoph. sans rien. 

kuo   [ǔo] acc.: kuyaa. v. cl.: 2a. vi. se mettre à côté. 
vt. (obj. 2). appuyer sa tête sur qch. 
vt. (obj. 1). mettre qc. à côté de qc. 

kuocura (B)   [úo-ù-à] Pl: kuocurabaa.  
Voir: kucurɔ. 

kuol1   [ǔo] acc.: kuolaa. vi. v. cl.: 2b. marcher à quatre 

pattes. 
kuol2   [ǔo] acc.: kuolaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. sécher. 

kuola   [ǔo-à] acc.: kuolaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
durcir. 
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vi. résister. 
kuole   [úo-é] n. cl.: 7. coeur d'un tronc d'arbre, m. 

kuolma1   [úo-ã]́ n. verbal. cl.: 9. séchage, m. 

kuolma2   [úo-ã]́ n. verbal. cl.: 9. marche à quatre pattes. 

kuoloŋo   [ùo-ò-ó] Pl: koemba. n. cl.: 1/2. poussin, m. 

kuonaaŋo   [ùo-ã́ː -ó] Pl: kuonalmba. n. cl.: 1/2. 
savon, m. 

kuoŋgu (B)   [ûo-ù]  Voir: koŋgu. 

kuora   [ǔo-à] acc.: kuoraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
soutenir. 

kuoyatieŋo  [úo-à-ìe-ó] Pl: kuoyataamba. n. cl.: 1/2. 
proche. 

kuɔ1   [ǔɔ] conj. si. Kuɔ mii naa suɔ. «Si je savais.» 

kuɔ2   [ǔɔ] pr. obj. cl.: 3. OBJ-3. Mi kãa-kuɔ. «J'y suis 
allé.» 

kuɔ3   [úɔ] cl.: 3. pr. suj. passé. il, elle (au passé). 

kũɔbĩnamma   [ṹɔ-i ̃-̀ã-̀ã]́ n. cl.: 9. viande fraîche, f. 

kuɔcicuɔlu (B)   [ǔɔ-ì-ùɔ-ú] n. cl.: 10.  
Voir: kuɔjuhɔrru. 

kuɔcɔkarre   [ùɔ-ɔ-̀á-é] Pl: kuɔcɔkarɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
fermeture de cage à poussins, f. 

kuɔcuɔŋgu   [ùɔ-ùɔ-ú] Pl: kuɔcɔnni. n. cl.: 3/4. cage à 
poussin, f. 

kuɔdiɛŋgu   [ǔɔ-ìɛ-ú] Pl: kuɔdɛnni. n. cl.: 3/4. 
plumage, m. (des oiseaux). 

kũɔfĩɛŋa   [ṹɔ-i ̃ɛ̀-ã]́ n. cl.: 8. envie de viande. 

kũɔhuole   [ṹɔ-ùo-é] n. verbal comp. cl.: 7. fièvre, f.; 
maladie, f. Voir: kũɔma ‘corps’; huol ‘devenir 
chaud’. 

kuɔjuhɔrru   [ǔɔ-ù-ɔ-̀ú] n. cl.: 10.  ENT.hanneton, m. 
(ver blanc de fumier). B: kuɔcicuɔlu. 

kũɔjũmmu   [ṹɔ-ù̃-ṹ] n. cl.: 6. viande sans os. 

kuɔjũɔrɔŋ̃o (B)   [ǔɔ-ṹɔ-ɔ̃-̀ó] Pl: kuɔjũɔrãamba. n. 

cl.: 1/2.  Voir: kaasũmberre2. 

kuɔkalaaŋgu  [ùɔ-à-àː-ú] Pl: kuɔkalni. n. cl.: 3/4. 
abreuvoir, m.; pondoir, m. 

kũɔkũɔ   [ǔ̃ɔ-ǔ̃ɔ] Pl: kũɔkũɔbaa. n. cl.: 1/2.  
ICHT.espèce de poisson avec trois piquant. 
Syn: kɔlkɔlɔ. 

kũɔkuramma   [û̃ɔ-ú-á-ã]́ n. cl.: 9. viande séchée, f. 

kũɔkpaala   [ù̃ɔ-âː-á] Pl: kũɔkpaalbaa. n.  
ORNITH.espèce de poule au cou sans plumes. 

kũɔl1   [ú̃ɔ]̌ acc.: kũɔlãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. troubler un 
liquide. 

kũɔl2   [ǔ̃ɔ] acc.: kũɔlãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. ramasser. 

kuɔla1   [ùɔ-á] Pl: kuɔlbaa. n. cl.: 1/2. 1 • crabe, m. 
ZOOL. 
2 • amulette en cuir noir qui ressemble au crabe. 

kuɔla2   [ǔɔ-à] acc.: kuɔlaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
réussir après plusieurs tentatives. 

kuɔle (B)   [ûɔ-è] Pl: kɔɛŋa. n. cl.: 7/8.  
Voir: dãŋherieŋgu. 

kũɔlma1   [û̃ɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de troubler. 
(parlant de l'eau). 

kũɔlma2   [ṹɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. ramassage, m. 

kũɔma   [û̃ɔ-ã]́ n. cl.: 9. 1 • viande, f., gibier, m. 

2 • corps, m., chair, f. Ku kũɔma bilaa-mi. «J'en 
ai besoin.» U kũɔma bilaa-mi. «J'ai la nostalgie de 
lui.» Mi kũɔma kaara. «Je suis découragé». 

kũɔmasacɔdɔrɔ  
 [û̃ɔ-ã-́à-ɔ-̀ɔ-́ɔ]̀ Pl: kũɔmasacɔdɔrbaa.  
Voir: kogonnisacɔdɔrɔ. 

kũɔmuole   [ù̃ɔ-ù̃o-é] n. verbal comp. cl.: 7. action de tuer 
des poules pour annoncer le décès d'une personne 
agée. 

kũɔmuoroŋo   [ù̃ɔ-ṹo-ò-ó] Pl: kũɔmuoraamba. n. 

cl.: 1/2. celui qui annonce le décès d'une personne 
âgée en abattant un poulet. Voir: kũɔnaŋo ‘poule’; 
muo ‘frapper’. 

kũɔnaŋo   [ù̃ɔ-ã-̀ó] Pl: kũɔlmba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.poule, f. 

kũɔnyɛlle   [û̃ɔ-ɛ ̃-́é] n. verbal comp. cl.: 7. terreur, f. 

kũɔpũulãŋo   [ù̃ɔ-ṹː-ã-̀ó] Pl: kũɔpũulãamba. n. 

cl.: 1/2. poule qui couve. 

kuɔsafĩna   [ǔɔ-à-i ̃-̀ã]́ n. cl.: 1.  BOT: Vernonia 

colorata.Vernonia colorata. Source: dioula. 
kuɔsĩŋgu  [úɔ-i ̃-́ú] Pl: kuɔsĩnni. n. cl.: 3/4. cheveu, m.; 

poil, m. 
kũɔsuoroŋo   [ù̃ɔ-úo-ò-ó] Pl: kũɔsuoraamba. n. 

cl.: 1/2. vendeur de volaille. 
Variante: kũɔsuortieŋo.  Voir: kũɔnaŋo ‘poule’; 
suor ‘vendre’. 

kũɔsuortieŋo   [ù̃ɔ-ùo-ìe-ó] Pl: kũɔsuortaamba.  
Voir: kũɔsuoroŋo. 

kũɔsuortieŋo   [ṹɔ-ùo-ìe-ó] Pl: kũɔsuortaamba. n. 

cl.: 1/2. vendeur de viande, m.; boucher, m. 
Voir: kũɔma ‘viande’; suor ‘vendre’. 

kũɔtiiro   [ǔ̃ɔ-ìː-ó] Pl: kũɔtiirobaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce de poule au plumage redressé. 
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kuɔtɔruɔŋgu   [ùɔ-ɔ-́úɔ-ú] n. cl.: 3.  BOT.espèce d'arbre 
très grand. 

kũɔtũmaaŋo   [ǔ̃ɔ-ù̃-ã́ː -ó] Pl: kũɔtũmalba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce de poule au plumage semblable aux 

poiles du mouton. Voir: tũmaaŋo ‘mouton’. 

kũɔyoruoŋgu   [ǔ̃ɔ-ò-ùo-ú] Pl: kũɔyorni. n. cl.: 3/4. 
callosité, f. 

-kura-   [u-a] adj. d'accord. au prédicat: kurɛi / 

kurɛikurɛi. sec. daakuraaŋgu «bois sec». 

kũrãŋo   [ṹ-ã̀-ó] Pl: kũrãamba. n. cl.: 1/2. cultivateur, 
m.; paysan, m. 

kurbaga (B)   [ù-á-à] Pl: kurbagabaa. n. cl.: 1/2.  
Voir: maŋgãni. 

kure   [ú-è] acc.: kuure. v. cl.: 4. vt. (obj. 2). enivrer, 

affaiblir. 
vi. s'ankyloser. 

kuremma   [ú-è-ã]́ n. verbal. cl.: 9. état d'ébriété. 

kurɛi   [ù-ɛǐ] Pl: kurɛikurɛi. adj. préd. sec. 

kurmɔlũɔ (B)   [û-ɔ̃-́ǔ̃ɔ]  Voir: kurmɔrɔŋ̃o. 

kurmɔrɔŋ̃o  [û-ɔ̃-́ɔ̃-̀ó] n. cl.: 1. épilepsie, f. 
B: kurmɔlũɔ. 

kuruo   [ù-ǔo] n. cl.: 1. ronflement, m. U bu kuruo. «Il 
ronfle.» 

kusirre   [ù-ǐ-è] acc.: kusiriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
détruire, réduire au néant. 

kusirremma   [ú-í-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. destruction, f. 

kusũbɛĩnalle   [ú-ù̃-ɛ ̃ì-ã-̀é] n. verbal comp. cl.: 7. 
avortement, m. 

kusũntieŋo   [ú-ù̃-ìe-ò] Pl: kusũntaamba. n. cl.: 1/2. 
femme enceinte, f. 

kusũŋgu   [ú-ù̃-ù] Pl: kusũnni. n. cl.: 3/4. 1 • ventre, 
m.; estomac, m. Kusũŋgu dii yuɔ ou U ciɛ 

kusũŋgu. «Elle est en grossesse.» 
2 • fig.: pensée, f. 

kusuɔŋgu   [ú-ùɔ-ú] n. cl.: 3. endroit. 

kusuɔŋ-nu, kusuɔŋ-nu'i   là-bas. 

kutieŋo   [ù-ìe-ó] Pl: kutaamba. n. cl.: 1/2. ce dernier 
(dont on vient de parler). 

kuu   [ǔː] pr. suj. cl.: 3. il, elle. (suivi de "dii", 'être'). 

kuubiɛraŋgu  [úː-íɛ-á-ú] Pl: niibiɛranni. n. (part.). 

cl.: 3/4. chose qui a été ramassée. 

kuubuolŋgu   [úː-úo--ú] Pl: niibuolni. n. (part.). 

cl.: 3/4. sacrifice, m. (chose à sacrifier). 

kuucãaŋgu   [úː-ã́ː-ú] Pl: niicãani. n. (part.). cl.: 3/4. 
1 • cicatrice, f. 
2 • objet tranchant. Voir: cãa ‘couper’. 

kuucalnuŋgu   [úː-á-ṹ-ú] Pl: niicalnunni. n. (part.). 

cl.: 3/4. dividende, f. 

kuudaŋgu  [úː-â-ù] Pl: niidanni. n. (part.). cl.: 3/4. 
gain, m. 

kuudiiŋgu   [úː-íː-ú] Pl: niidiini. n. (part.). cl.: 3/4. 
1 • récipient, m. 
2 • vêtement, m. Voir: dii ‘mettre’. 

kuudoŋgu   [úː-ô-ù] Pl: niidonni. n. (part.). cl.: 3/4. 
chose qui mord. Voir: doŋ ‘mordre’. 

kuuduuŋgu   [úː-úː-ú] Pl: niiduuni. n. (part.). cl.: 3/4. 
semence, f. 

kuufiŋgu   [úː-î-ù] Pl: niifinni. n. cl.: 3/4. instrument 

pour mesurer. (balance, mètre). Voir: fi ‘mesurer’. 

kuugallaŋgu   [úː-á-á-ú] Pl: niigallanni. n. (part.). 

cl.: 3/4. lit, m. Voir: galla ‘se coucher’. 

kuugbãŋgbãlãaŋgu  
 [úː-ã́-ã-́ã́ː -ú] Pl: niigbãŋgbãlãnni. n. (part.). 

cl.: 3/4. chose ordinaire, vide, inutile. 
Voir: gbãŋgbãŋ ‘vide’. 

kuugbɛñyaŋgu   [úː-ɛ ̃-́ã́-ú] Pl: niigbɛñyanni. n. 

cl.: 3/4. jouet, m. 

kuugbɛŋ̃gu   [úː-ɛ ̃-̂ù] Pl: niigbɛñni. n. (part.). cl.: 3/4. 
objet à aiguiser; objet aiguisé. Voir: gbɛŋ̃ ‘aiguiser’. 

kuuhɔrɔŋgu  [úː-ɔ-́ɔ-̀ù] Pl: niihɔrɔnni. n. (part.). 

cl.: 3/4. ce qui est pourri. Voir: hɔr ‘pourrir’. 

kuuhũuŋgu  [úː-ṹː-ú] Pl: niihũuni. n. (part.). cl.: 3/4. 
fétiche maléfique qu'on prend pour réussir. 
(sorcellerie). 

kuujalaaŋgu   [úː-á-áː-ú] Pl: niijaani. n. (part.). 

cl.: 3/4. rhumatisme, m. 

kuujaŋgu   [úː-â-ù] Pl: niijanni. n. cl.: 3/4. ce qui fait 
mal, ce qui est douloureux. Voir: jaŋ ‘faire mal’. 

kuujĩnaŋgu   [úː-i ̃-́ã-̀ú] Pl: niijĩnanni. n. cl.: 3/4. 
1 • objet posé; objet pour poser qch. 
2 • fig.: sort, m. Voir: jĩna ‘poser’. 

kuukoŋgu   [úː-ó-ù] Pl: niikonni. n. (part.). cl.: 3/4. 
victime à sacrifier. 

kuukulŋgu   [úː-ú--ú] Pl: niikulni. n. (part.). cl.: 3/4. 
objet à forger; objet forgé. Voir: kul ‘forger’. 

kuukuoyaŋgu   [úː-úo-á-ú] Pl: niikuoyanni. n. (part.). 

cl.: 3/4. talisman, m. 

kuukuyeŋgu   [úː-ú-è-ú] Pl: niikuyenni. n. cl.: 3/4. 
talisman, m. (hérité des parents). 

kuumarŋgu   [úː-ã́--ú] Pl: niimarni. n. (part.). cl.: 3/4.  
MUS.instrument de musique (nom commun). 
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kuumuoŋgu   [úː-ṹo-ú] Pl: niimuoni. n. (part.). 

cl.: 3/4. objet pour frapper. Voir: muo ‘frapper’. 

kuunyɔŋgu   [úː-ɔ̃-̂ù] Pl: niinyɔnni. n. (part.). cl.: 3/4. 
boisson, f. Voir: nyɔŋ ‘boire’. 

kuupãŋgu   [úː-ã̂-ù] Pl: niipãnni. n. (part.). cl.: 3/4. 
offrande, f.; sacrifice, m. Voir: pã ‘payer’. 

kuuparaaŋgu   [úː-à-àː-ú] Pl: niiparanni. n. (part.). 

cl.: 3/4. objet usé, m. 

kuupɛỹɛŋ̃gu  [úː-ɛ ̃-́ɛ ̃-̀ú] Pl: niipɛỹɛñni. n. (part.). 

cl.: 3/4. ruban ou ficelle pour ceintrer. 

kuusɔsɔŋgu   [úː-ɔ-̀ɔ-́ú] Pl: niisɔsɔnni. n. (part.). 

cl.: 3/4. ce qui n'a pas d'importance, pas de valeur. 

kuusuorŋgu   [úː-ùo--ú] Pl: niisuorni. n. (part.). 

cl.: 3/4. marchandise, f. 

kuusuɔŋgu  [úː-úɔ-ú] Pl: niisuɔni. n. (part.). cl.: 3/4. 
matière qu'on connaît ou qu'on veut connaître. 
Voir: suɔ ‘connaître’. 

kuutĩɛnaŋgu   [úː-i ̃ɛ́-ã-́ú] Pl: niitĩɛnanni. n. (part.). 

cl.: 3/4. siège, m. 

kuutĩɛŋgu   [úː-i ̃ɛ́-ú] Pl: niitĩɛni. n. (part.). cl.: 3/4. 
reste, m. 

kuuvaaŋgu   [úː-áː-ú] Pl: niivaani. n. (part.). cl.: 3/4. 
1 • lien, m. 
2 • fig.: ce qui sert à envoûter, gris-gris, m. 

kuuviiŋgu   [úː-íː-ú] n. (part.). cl.: 3. justice, f. 

kuuyiɛraŋgu   [úː-íɛ-à-ú] Pl: niiyiɛranni. n. (part.). 

cl.: 3/4. ce qui sert à arrêter ou sur quoi on s'arrêt. 
(par exemple une cale). Voir: yiɛra ‘arrêter’. 

kuuyiiŋgu   [úː-íː-ú] Pl: niiyiini. n. (part.). cl.: 3/4. 
condiment, m. Voir: yii ‘préparer la sauce’. 

kuye   [ú-è] acc.: kuuye. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. tenir à coeur. 
U kuye u ciɛŋo maama-i «Sa femme lui tient à 

coeur.» 

Kp  -  kp 

kpaafii   [àː-ǐː] Pl: kpakpaafii. adj. large; ample; gros. 

kpaala   [âː-â] Pl: kpaalbaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.charognard, m., vautour, m. 

Variante: dukpaala.  B: dũŋkpaala. 

kpaale   [àː-é] Pl: kpaayieŋa, kpaayiɛŋa.  
Voir: kpaayelle. 

kpaaluɔ   [ǎː-ǔɔ] Pl: kpaalbaa. n. cl.: 1/2. dépourvu de 
poils. 

kpaani   [ǎː-i ̃]́  Voir: kpãŋkpaani. 

kpaaŋgu   [ǎː-ú] Pl: kpaani. n. cl.: 3/4.  BOT.fruit non 
mûr, m. Variante: kpãŋkpagaaŋgu.  

kpaatiɛ   [àː-ǐɛ] Pl: kpakpaatiɛ. adj. chauve. 

kpaayelle  [àː-è-é] Pl: kpaayieŋa, kpaayiɛŋa. n. 

cl.: 7/8.  BOT.fruit du detarium microcarpum. 

Variante: kpaale.  

kpaayuŋgu  [àː-ù-ú] Pl: kpaayunni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

detarium microcarpum.espèce d'arbre. 
kpabirii   [à-ì-ǐː] Pl: kpabirikpabirii. adj. préd. 

noiraud. 
kpacaala   [á-áː-à] Pl: kpacaalbaa. n. cl.: 1/2. panier 

avec couvercle. 
kpacaaloŋo   [á-áː-ò-ò] Pl: kpacaalimba. n. cl.: 1/2. 

petit panier avec couvercle. 

kpacoro   [á-ó-ò] Pl: kpacorbaa. n. cl.: 1/2. petit 
panier à condiment. 

kpaga   [á-á] Pl: kpakpaga. adv. proche; près. 

Variante: kpagagaa.  

kpagagaa   [á-à-âː] Pl: kpagagakpagagaa.  
Voir: kpaga. 

kpaganii1   [á-à-i ̃̂ː ] Pl: kpaganikpaganii. adj. maigre. 

kpaganii2   [à-à-i ̃̌ː ] Pl: kpaganikpaganii. adj. préd. dur; 

rugueux. 
kpako   [á-ò] Pl: kpakobaa. n. cl.: 1/2. noix de coco, m. 

Source: djoula. 
kpakoluo2   [à-ò-ǔo] Pl: kpakolokpakoluo. adj. préd. 

gros. 
kpakpaa   [à-ǎː] acc.: kpakpaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. 

obliger, forcer. 
kpakpaaruɔ (B)   [à-àː-ǔɔ] Pl: kpakpaarbaa.  

Voir: kãŋgbaaruɔ. 

kpakpakpa1  [á-á-á] adv.-idéoph. parfaitement, comme on 

s'y attende. (pour dire que le poulet s'est retrouvé sur 
le dos). Kũɔnaŋ u jãaŋ kpakpakpa. «Le poulet 
est bien tombé.» 

kpakpakpa2  [à-à-á] adv. violemment. U ce-yo 

kpakpakpa. «Il le traite violemment.» 

kpakparakpa   [à-à-à-á] adj. préd. rigoureux. 
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kpalkpal   [á-á] idéoph. dépourvu. (de poils, de cheveux ou 
de végétation). 

kpamerieŋo   [á-é-íe-ó] Pl: kpamiɛrmba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce d'oiseau. 

kpãmitiɛr   [ã-́i ̃-́îɛ] Pl: kpãmitiɛrbaa. n. cl.: 1/2.  
BOT.pomme de terre, f. Source: français. 

kpãncerma   [ã-́é-ã]́ n. cl.: 9. langue des Sénoufo; manière 

d'être des Sénoufo. 
kpãnceryiɛŋo  [ã-́é-îɛ-ò] Pl: kpãnciɛrmba. n. cl.: 1/2. 

personne sénoufo. 
kpãncɔl̃gũɔ   [ã-̀ɔ̃-̀ǔ̃ɔ] n. cl.: 1. sévérité, f. U ce u 

ciɛŋo-i kpãncɔl̃gũɔ. «Il maltraite sa femme.» 

kpanyilaaŋgu   [à-i ̃-́àː-ú] Pl: kpanyilanni. n. cl.: 3/4. 
fissure du sol dans une rizière pendant la sècheresse. 

kpanyilãaŋo   [á-i ̃-̌ã̀ː -ó] Pl: kpanyiɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.espèce de serpent d'eau. 

kpanyilaaŋo   [à-i ̃-̀àː-ó] n. cl.: 1. mois d'avril. 

kpãŋhĩlãaŋo   [ã-̀i ̃-́ã́ː -ó] Pl: kpãŋhĩɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.espèce de grande chauve-souris. 

kpãŋkpaani   [ã-̀áː-i ̃]́  Variante: kpaani. adv. par force. 

kpãŋkpaantieŋo  
[ã-̌àː-ìe-ó] Pl: kpãŋkpannintaamba. n. cl.: 1/2. 
agent de la force publique (policier, gendarme, 
militaire). 

kpãŋkpaaŋgu   [ã-̌àː-ú] Pl: kpãŋkpanni. n. cl.: 3/4. 
ceinture, f. 

kpaŋkpaaŋgu   [à-àː-ú] Pl: kpaŋkpanni. n. cl.: 3/4. 
séchoir, m. (en panier). Syn: tontoruoŋgu, 

tentieŋgu. 

kpaŋkpaŋ   [á-á] idéoph. solide, bien lié. 

kpãŋkpara   [ã-́á-à] Pl: kpãŋkparabaa. n. cl.: 1/2. 
brique, f. 

kpãŋkpataaŋgu   [ã-̀à-àː-ú] Pl: kpãŋkpatanni. n. 

cl.: 3/4. cour d'une hutte dans les champs. 

kparaaya   [à-àː-â] Pl: kparaayabaa. n. cl.: 1/2. 
gésier, m. 

kparaŋ   [à-ǎ] acc.: kparaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. 
croiser. 

kpasĩŋ   [à-i ̃]̌ acc.: kpasãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. frôler, 
frotter. 

kpasĩncicɛiŋa   jeu de hasard. 

kpataaŋgu   [á-áː-ú] Pl: kpatanni. n. cl.: 3/4. hangar, 
m. (pour poser le maïs). 

kpatãaŋo   [à-ã̂ː -ó] Pl: kpatãlmba. n. cl.: 1/2. dolo mal 

préparé, m. 
kpatalla  [à-ǎ-à] acc.: kpatalaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 

enduire. Syn: tĩŋ. 

kpatiɛŋgu   [à-ìɛ-ú] Pl: kpatɛnni. n. cl.: 3/4. petit pot 
pour préparer la viande sacrée. B: kuɔfɛl̃le ???. 

kpatiɛr   [á-îɛ] Pl: kpatiɛrbaa. n. cl.: 1/2. personne 
subordonnée. 

kpatiɛruɔ   [à-ìɛ-ǔɔ] Pl: kpatiɛrbaa. n. cl.: 1/2. coiffure 
conique, f. (faite avec de l'herbe ou de feuille de 
ronier). 

kpekpe   [é-é] adv. net; bien fait. 

-kpekpel-   [e-e] adj. d'accord. au prédicat: kpelle / 

kpekpelle. dur. 

kpekpelma   [é-é-ã]́ n. cl.: 9. sécheresse, f.; difficulté, f., 
dureté, f. 

kpelie   [è-íe] Pl: kpeŋkpelie. adj. bossu et au torse 

bombé. 
kpelle   [é-é] Pl: kpekpelle. adj. préd. solide, cher, 

difficile, important. 
kpelletieŋo   [é-é-ìe-ò] Pl: kpelletaamba. n. cl.: 1/2. 

personne chère. 
kpeŋkpeŋ  [é-é] idéoph. dur. 

kpereŋkpereŋ   [é-é-é-é] idéoph. agile. 

kpɛɛŋo (B)   [ɛ ̌ː -ó]  Voir: kpɛiŋo. 

kpɛikpɛi   [ɛì-ɛǐ] idéoph. luisant. 

kpɛiŋo   [ɛǐ-ó] n. cl.: 1. vin de rônier, m. B: kpɛɛŋo. 

kpɛk̃pɛ ̃  [ɛ ̃-́ɛ ̃]́ adv. souvent, régulièrement. 

-kpɛk̃pɛl̃-   [ɛ-̃ɛ]̃ adj. d'accord. au prédicat: kpɛñnɛ ou 

kpɛk̃pɛñnɛ. délicieux, doux. 

kpɛk̃pɛl̃ma   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́ã]́ n. cl.: 9. saveur agréable. (sucrée ou 
salée). 

kpɛm̃mu   [ɛ ̃-́ṹ] adv. totalement; entièrement. 

kpɛñiɛ   [ɛ ̃-̀i ̃ɛ́] Pl: kpɛŋ̃kpɛñiɛ. adj. préd.  
Usage: vulg..gros, gras. 

kpɛñnɛ   [ɛ ̃-́ɛ ̃]́ Pl: kpɛk̃pɛñnɛ. adj. préd. doux; sucré. U 

daa kpɛñnɛ. «Il s' en est bien sorti.» 

Variante: kpɛñɛnnɛnɛ.  

kpɛrɛ   [ɛ-́ɛ]̀ adv. tranquillement. U tĩɛnaaya kpɛrɛ. «Il 
est assis tranquillement.» 

kpɛrkpɛruŋgu   [ɛ-̀ɛ-̀ù-ú] n. cl.: 3. violence, f. 

kpɛrrɛ   [ɛ-̀ɛ]́ Pl: kpɛkpɛrrɛ. adj. préd. avec les yeux 

grandement ouverts. 
kpirkpirkpir   [ì-ì-ì] idéoph. pour décrire un tremblement. 

kpoikpoi   [òi-òi] idéoph. luire. 

kpokpolamma   [ó-ó-á-ã́] n. verbal. cl.: 9. manque, f. 

kpokpolla   [ò-ǒ-à] acc.: kpokpolaaya. vt. (obj. 2). v. 

cl.: 5d. rater. 

kpokpomumma   [ò-ò-ṹ-ã]́ n. cl.: 9. largeur, f. 

kpollo   [ǒ-ó]  Voir: kpolollo. 
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kpollo   [ǒ-ó] Pl: kpoŋkpollo. adj. préd. liquide. 
dãnsũŋgu dii kpollo. «La sauce est liquide.» 

kpolollo   [ò-ó-ó] Pl: kpoŋkpollo. adj. préd. léger. 
(parlant d'une sauce trop liquide). Variante: kpollo.  

kpommu   [ò-ṹ] Pl: kpokpommu. adj. préd. large. 
Syn: kpuoraa. 

kpondiroŋo   [ǒ-ì-ò-ó] Pl: kpondiraamba. n. cl.: 1/2.  
MUS.joueur de clochette. (accompagnant la harpe). 

kpoŋo   [ǒ-ó] Pl: kponaamba. n. cl.: 1/2.  
MUS.1 • sonnaille, f. (attachée au cou d'une vache). 
2 • clochette, f. (instrument de musique 
accompagnant la harpe). 

kporondo   [ò-ô-ó] Pl: kporondobaa. n. cl.: 1/2. 
oiseau dépourvu de ses plumes. 

kporoya   [ó-ó-à] n. cl.: 1.  MUS.une des sept flûtes 
constituant l'orchestre traditionnel des ciraamba. 

kporuo   [ó-ûo] Pl: kporuobaa. n. cl.: 1/2. valise, f. 
Variante: kporuoya.  

kporuoya   [ó-úo-à] Pl: kporuoyabaa. n. cl.: 1/2.  
Voir: kporuo. 

kpɔkpɔtuɔŋgu  [ɔ-̀ɔ-̀úɔ-ú] Pl: kpɔkpɔtɔnni. n. 

cl.: 3/4. boue, f. Syn: nɔnɔgũɔŋgu. 

kpɔkpuɔla   [ɔ-́úɔ-à] Pl: kpɔkpuɔlbaa. n. cl.: 1/2. 
tontine, f. 

kpɔllɔ   [ɔ-̀ɔ]́ Pl: kpɔkpɔllɔ. adj. propre. 

kpɔrkpɔruɔ   [ɔ-̀ɔ-̀ǔɔ] Pl: kpɔrkpɔrbaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.caille, f. (espèce d'oiseau). 

kpɔruɔ   [ɔ-̀ǔɔ] Pl: kpɔrbaa. n. cl.: 1/2. ami, m.; amie, f. 
Syn: jĩɛŋo. 

kpuoraa   [ùo-ǎː] Pl: kpokpuoraa. adj. large. 
Syn: kpommu. 

kpũɔnuɔ   [ù̃ɔ-ǔ̃ɔ] Pl: kpɔk̃pũɔnuɔ.  Usage: vulg..adj. 

ventreux. 

L  -  l 

lãndãŋo   [ã-̀ã-́ó] Pl: lãndãmbaa. n. cl.: 1/2. coutume, 

f. Source: djoula. 
legelege   [é-é-é-é] adj. clair; limpide. Hũmma dii 

legelege. «L'eau est claire.» 

lɛr   [ɛ]̂ Pl: lɛrbaa. n. cl.: 1/2. heure. Source: français. 

litiri   [í-í-ì] Pl: litiribaa. n. cl.: 1/2. litre, m. Source: 

français. 
luŋgu   [ú-ú] n. cl.: 3. haine, f. 

luoluo   [ùo-ǔo] adj.-adv. fascinant. Jara u ne luoluo. 
«Le lion a un regard fascinant.» 

M  -  m 

ma1   [ã]̀ pr. cl.: 9. il, elle; le, la. 

ma2   [ã]́ acc.: maa. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. construire, 
modeler, fabriquer. 

maa1   [ã́ː ] adv. déjà (exprime l'étonnement). ŋ maa jo tĩ? 
«Tu es déjà de retour?» 

maa2   [ã́ː ] pr. suj. passé. il, elle. 

maa3   [ã̌ː ] pr. suj. cl.: 9. il, elle. (suivi de "dii", 'être'). 

maa4   [mǎː] acc.: maa. v. cl.: 2. vi. être loin. 
vt. (obj. 2). s'éloigner. 
vt. (obj. 1). éloigner. 

maabelle   [ã̀ː -è-é] Pl: maabieŋa. n. cl.: 7/8. fer de la 
hache, m. 

maabuɔ   [ã̀ː -ûɔ] Pl: maabuɔbaa. n. cl.: 1/2. grande 
hache, f. 

maacembabalamma  [ã́ː -é-à-á-á-ã]́ n. cl.: 9. mauvais 

travail, m.; mauvaise action, f. 
Voir: maacemma ‘travail’; -babala- ‘mauvais’. 

maacembiloŋo   [ã́ː -é-ì-ò-ò] Pl: maacembiemba. n. 

cl.: 1/2. serviteur, m.; servante, f.; ouvrier, m. 

maacemma   [ã́ː -ê-ã]̀ n. (part.). cl.: 9. travail, m.; action, f.; 

acte, m. B: maakemma. 

maacenceroŋo  [ã́ː -é-è-ò-ó] Pl: maacenciraamba. n. 

cl.: 1/2. travailleur, m.; laborieux. 

maacenfafamma   [ã́ː -é-à-à-ã]̀ n. cl.: 9. bonne oeuvre, f. 
Voir: maacemma ‘travail’; -fafa- ‘bon’. 

maacɔlɔmma   [ã́ː -ɔ-́ɔ-́ã]́ n. (part.). cl.: 9. ancienne 
affaire. 

maaduɔma   [ã́ː -úɔ-ã]́ n. (part.). cl.: 9. même chose. 
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maajãlle   [ã̀ː -ã-́é] Pl: maajɛĩŋa. n. cl.: 7/8. hache, f. 
(pour couper le bois). 

maakemma (B)   [ã́ː -ê-ã]̀  Voir: maacemma. 

maale   [ã̀ː -é] Pl: mɛiŋa. n. cl.: 7/8. hache, f.; pioche, f. 

maama1   [ã̀ː -ã]́ pr. réf.-poss. cl.: 9. affaire, f. 

maama2   [ã́ː -ã]́ n. cl.: 9. cérémonie funèbre, f. 

maama3   [máːmã]́ n. verbal. cl.: 9. éloignement, m. 

maamunaaŋo   [ã̀ː -ṹ-ã́ː -ó] Pl: maamunalmba. n. 

cl.: 1/2.  ZOOL.espèce de boeuf au pélage tâchété 
comme celui de l'hyène. 

maamuŋ-bilaaŋgu  
 [ã̀ː -ṹ-ì-àː-ú] Pl: maamuŋ-bilanni. n. cl.: 3/4.  
BOT: Gardenia aqualla.gardenia. 

maamuŋ-naaruŋgu  
 [ã̀ː -ṹ-ã́ː -ù-ú] Pl: maamuŋ-naarni. n. cl.: 3/4.  
BOT.espèce de plante. 

maamuŋo   [ã̀ː -ṹ-ó] Pl: maamunaamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.hyène, f. 

maana   [ã̀ː -ã]́ pt. à cause de. 

maani   [ã́ː -i ̃]́ adv. entièrement. U wuya-ku maani. «Il 
l'a mangé entièrement.» U gaala maani. «Il est 
étalé de toute sa longueur.» 

maaŋgu   [ã̂ː -ù] Pl: manni. n. cl.: 3/4. pédoncule, f. 

maapelieŋgu   [ã̀ː -è-îe-ú] Pl: maapelni. n. cl.: 3/4. 
manche d'une pioche. 

maar   [mǎːr] acc.: maaraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 
1 • enjamber. 
2 • surpasser. 

maara  [mǎːrà] acc.: maaraaya. vi. v. cl.: 5d. devenir 
nombreux, devenir gros. 

maaramma   [máːrámːã]́ n. verbal. cl.: 9. action de 
grossir, de devenir nombreux. 

maasũmpĩɛ   [ã̀ː -ṹ-i ̃ɛ̌] expr. tant-pis. 

maawaama   [ã́ː -áː-ã]́ n. (part.). cl.: 9. parole choquante, 
provoquante. 

maawamma   [ã́ː -â-ã]̀ n. (part.). cl.: 9. ce qui doit se dire. 

maaya   [ã̌ː -à] acc.: maaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. éloigner, 
s'éloigner. 

maayelle   [ã̀ː -è-é] Pl: maayieŋa. n. cl.: 7/8. petite 
hache, f.; petite pioche, f. 

maayuŋgu   [ã̀ː -ú-ú] Pl: maayunni. n. cl.: 3/4. 
manche de la hache; manche de la pioche. 

mafamma   [ã-̀á-ã]́ pr. dém.-réf. cl.: 9. celui-là; celle-là 
(dont on vient de parler). Variante: mafɔmma.  
B: mahɔmma. 

mafɔmma   [ã-̀ɔ-́ã]́  Voir: mafamma. 

mahĩiŋo   [ã-̀i ̃́ː -ó] Pl: mahĩnaamba. n. cl.: 1/2. riz, f. 

mahɔmma (B)   [ã-̀ɔ-́ã]́  Voir: mafamma. 

makpãaŋo   [ã-̀ã́ː -ó] n. cl.: 1. labeur, m..; peine, f. 

mal   [ã]̌ acc.: malãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. lutter; 
terrasser. 

malmalã   [ã-̀ã-́ã]̀ Pl: malmalbaa.  Voir: mɔlmɔlɔ.̃ 

maluŋgu   [ã-́ú-ú] n. cl.: 3. lutte, f. 

mamaara   [ã-̀ã̌ː -à] acc.: mamaaraaya. vi. v. cl.: 5d. 
devenir gros. 

mamaaruŋgu   [mámáːrúŋgú] Pl: mamaarunni. n. 

cl.: 3/4.  BOT: Combretum 

ghasalense.combretum micranthum, m. (espèce 
d'arbre). 

mamalaaŋo   [màmàlàːŋó] Pl: mamaalmba. n. 

cl.: 1/2.  ZOOL.crapaud, m. 

mamaŋ   [ã-́ã]̀ pr. rel. cl.: 9. ce que. 

mambiilo   [ã-́íː-ò] Pl: mambiilbaa. n. cl.: 1/2.  
Voir: mamiilo. 

mamiilo   [ã-́i ̃́ː -ò] Pl: mamilbaa. n. cl.: 1/2. 
automobile, m. Variante: mɔmiilo; mambiilo; 

mɔmbiilo.  Source: français. 

mamma1   [ã-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. construction, f.; action de 
construire. 

mamma2   [ã-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. produire de fruits (action 
de ~). 

mammu   [ã-́ṹ] Pl: mamammu. adj.-adv. silencieux; 

calme. Ǔu dii mammu. «Il est calme.» U karaa 

da mammu. «Il reste calme.» 

mammutieŋo   [ã-́ṹ-ìe-ò] Pl: mammutaamba. n. 

cl.: 1/2. personne calme, timide, qui n'est pas habile 

à parler. 
manamma   [ã-̀ã-̀ã]́ pr. indéf. cl.: 9. un certain. 

mananjieŋo   [ã-́ã-́íe-ó] Pl: mananjiembaa. n. 

cl.: 1/2.  BOT.papaye, f. (arbre et fruit). 

maniŋgbaaŋo   [ã-̀i ̃-̀âː-ó] Pl: maniŋgbalmba. n. 

cl.: 1/2. 1 • étagère pour sécher le maïs. 
2 • gros maïs. 

mantãa   [ã-̀ã̌ː ] Pl: mamantãa. adj. grand. 

mantieleŋo   [ã-̀íe-è-ò] Pl: mantielaamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.grenouille, f. Variante: mantielo.  

mantielo   [ã-̀íe-ò] Pl: mantielmbaa.  
Voir: mantieleŋo. 

maŋ1   [ã]̀ pr. rel. dép. que; qui. 

maŋ2   [ã]̌ acc.: maaŋ. vi. v. cl.: 1c. 1 • fructifier. 
2 • avoir des boutons sur le corps. 
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maŋgãni   [ã-̀ã-̀i ̃]́ Pl: maŋgãnibaa. n. cl.: 1/2. taro, m. 
B: kurbaga. 

maŋgoro   [ã-́ò-ô] Pl: maŋgorbaa. n. cl.: 1/2.  
BOT.mangue, f.; manguier. Source: français. 

mar   [mǎr] acc.: maraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b.  
MUS.jouer d'un instrument de musique. 

mara   [ã-̀á] Pl: marabaa. n. cl.: 1/2. region, f. Source: 

djoula. 
maraama   [màràːmã]́ n. cl.: 9. interdit religieux, m.; 

totem, m. 
maraamandiele  

 [màràːmãǹdiéle]́ Pl: maraamandieŋa. n. 

cl.: 7/8.  BOT.espèce d'arbuste. 

-marãŋo   [ã-́ã-̀ó] Pl: -marãamba. n. cl.: 1/2. 
constructeur, m. (toujours collé au radical d'un nom). 
dumarãŋo «constructeur de maison». 

marfĩɛŋo   [màrfi ̃ɛ́ŋó] Pl: marfɛñaamba. n. cl.: 1/2. 
couteau pliant, m.; rasoir, m. Variante: mɔrfĩɛŋo.  

marma   [maŕmã]́ n. verbal. cl.: 9. action de jouer d'un 
instrument. 

martĩɛŋo   [mar̀ti ̃ɛ́ŋó] Pl: martɛñaamba. n. cl.: 1/2.  
BOT.espèce de plante rampante, potagère. 

masakũŋo   [ã-̀à-ṹ-ó] Pl: masakũnaamba. n. cl.: 1/2.  
BOT.patate douce, f. Source: djoula. 

matuoŋo   [ã-̀úo-ó] Pl: matonaamba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.kalao, m. Syn: hũnuŋo. 

mayorbaa   [ã-́ò-ǎː] n. cl.: 2. maladie vénérienne. 

mɛ   [ɛ ̃]́ acc.: miɛ. vi. v. cl.: 1a. aigrir, devenir acide. 

mɛfuoŋgu   [ɛ ̃-́ùo-ú] Pl: mɛfonni. n. cl.: 3/4. narine, f. 

mɛi1   [ɛî] pr. pers. suj. moi, je; mon, ma, mes. 

mɛi2   [ɛǐ] pr. obj. cl.: 9. le, la. U yaa taaraaya-mɛi. 
«C'est lui qui l'a cherché.» Variante: mai.  

mɛkoŋkoeŋo   [ɛ ̃-́ò-óe-ó] n. cl.: 1. cloison du nez, m. 

mɛlle   [ɛ ̃-́é] Pl: mɛmmu. n. cl.: 7/6. bout, m. 

mɛlleŋ-nyɛgɛb̃eciɛŋo  
 [ɛ ̃-́é-ɛ ̃-́ɛ ̃-́é-îɛ-ò] Pl: mɛlleŋ-nyɛgɛb̃ecaamba. n. 

cl.: 7/8. voyelle nasale. 

mɛlŋo   [ɛ-̂ò] Pl: mɛlmbaa. n. cl.: 1/2. un tel; un certain. 
(dont on ne veut pas dire le nom). 

mɛmiɛlã   [ɛ ̃-̀i ̃ɛ̌-ã]̀ acc.: mɛmiɛlãayã. v. cl.: 5d. vi. se 

tordre, serpenter. 
vt. (obj. 2). tordre. Voir: miɛl ‘tordre’. 

mɛŋ   [ɛ]̌ acc.: miɛŋ. v. cl.: 1c. vi. s'habituer. 
vt. (obj. 1). habituer. 

mɛrã   [ɛ ̃-́ã]̀ acc.: miɛrã. v. cl.: 4. vi. devenir aigre, devenir 

rance, tourner (lait). 
vt. (obj. 2). avec objet "ya �aŋga �": serrer la mine. 

mɛtɛrɛ   [ɛ ̃-́ɛ-́ɛ]́ n. cl.: 1. mètre. Source: français. 

mi1   [i ̃]̀ pr. pers. je; ma, mon, mes. 

mi2   [i ̃]́ acc.: miɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. se moucher. 

miɛ1   [i ̃ɛ̂] cj.-pr. je dis que. 

miɛ2   [i ̃ɛ̀] pr. suj. passé. je (passé). Miɛ daa-yo «Je l'avais 
vu». 

miɛ3   [i ̃ɛ́]̌ pr. emph. nous. 

miɛhãaŋo   [i ̃ɛ̀-ã́ː-ó] Pl: miɛhãambaa. n. cl.: 1/2. le 
parler des ciraamba ("le nôtre"). 

miɛl   [i ̃ɛ̌] acc.: miɛlãa. v. cl.: 2b. vi. dévier du chemin, se 

tordre. 
vt. (obj. 1). tordre, tourner, déformer. 

miɛluŋgu   [míɛlúŋgú] n. cl.: 3.  Voir: niɛluŋgu. 

miɛmɛi   [i ̃ɛ̂-ɛî] pr. prés. c'est nous. 

miɛŋa   [i ̃ɛ́-ã́] n. cl.: 8. nez, m. 

miɛŋo   [i ̃ɛ̂-ó] pr. emph. nous (emphatique). 

miɛru   [i ̃ɛ́-ú] n. cl.: 10. brisure du riz, f. 

migãama   [i ̃-́ã̀ː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. réparation, f. 

migãaŋ   [i ̃-́ã̌ː] acc.: migãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. 
réparer ; arranger ; prendre soin de. 

mii   [i ̃̌ː ] pr. pers. suj. cl.: 1. je. (suivi de "dii", 'être'). 

mil   [i ̃]̌ acc.: milãaŋ. v. cl.: 2b. vi. devenir sot, imbécile. 
vt. (obj. 1). rendre sot. 

milãaŋgu (B)   [i ̃-̀ã̀ː-ú] Pl: milãnni.  Voir: mulãaŋgu. 

milãaŋo   [i ̃-́ã́ː-ó] Pl: miɛlmba. n. cl.: 1/2.  EWNT: 

ENT.fourmi, f. (nom commun). 
milãdãama   [i ̃-́ã́-ã̀ː -ã]́ n. cl.: 1.  ENT.fourmi rouge, f. 

milãdoiŋo   [i ̃-́ã́-ôi-ò] Pl: milãdoyaamba. n. cl.: 1/2.  
ENT.fourmi noire. (dont la piqûre fait mal). 

milaŋo   [i ̃-́á-ó] Pl: miɛlmba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.buffle, 
m. 

milatãaŋo (B)   [i ̃-́á-ã̀ː -ò]  Voir: naatãaŋo. 

mimaŋ   [i ̃-́ã̀] pr. rel. moi qui, moi que. 

mimilãbuɔŋgu   [i ̃-́i ̃-́ã-́ùɔ-ú] Pl: mimilãbɔnni. n. 

cl.: 3/4.  BOT.espèce d'arbre ressemblant au néré. 

mimilãŋo   [i ̃-́i ̃-́ã-́ó] Pl: mimiɛlmba. n. cl.: 1/2. sot, m.; 

imbécile, m.; idiot, m. 
miminsĩnni   [i ̃-́i ̃-́i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. sottise, f. 

minaŋ   [i ̃-̀ã̌] acc.: minaaŋ. vi. v. cl.: 2c. devenir mou. 

minyaaŋo   [i ̃-́ã̀ː-ó] n. cl.: 9. dégoût, m. 
Syn: nyɛnyɛlma. 

minyɛminyɛ   [i ̃-̀ɛ ̃-̀i ̃-̀ɛ ̃]́ idéoph. aigre; amer. 
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mir   [mǐr] acc.: mirii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. fouetter, 
flageller. 

mirma   [miŕmã]́ n. verbal. cl.: 9. flagellation, f. 

misɛñɛ  [i ̃-́ɛ ̃-̀ɛ ̃]́ Pl: misɛm̃baa. n. cl.: 1/2. aiguille, f. 
Source: djoula. 

misĩmma   [i ̃-́i ̃-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. arrosage, m. 

misĩŋ   [i ̃-̀i ̃]̌ acc.: misãaŋ. v. cl.: 2c. vi. goutter (parlant de 

la pluie). 
vt. (obj. 1). arroser. 

misĩrrã   [i ̃-̀i ̃-̌ã]̀ acc.: misĩrãayã. v. cl.: 5d. vt. (obj. 2). 

secouer, répandre. 
miwaaŋo   [i ̃-̀âː-ó] n. cl.: 1. monde, m. 

molmol   [ó-ó] idéoph. lisse. 

moloŋo   [ó-ó-ó] Pl: muɔmba. n. cl.: 1/2. quelqu'un. 

morre   [ò-é] Pl: murɛiŋa. n. cl.: 7/8. cache-sexe, m.; 

bande servant à cacher le sexe. 
motomoto  [ó-ó-ó-ó] idéoph. gras. 

motorra   [ò-ǒ-à] acc.: motoraaya. vi. v. cl.: 5d. jeter 
violemment à terre. 

mɔɛle   [ɔ̃ɛ́-é] Pl: mɔɛŋa. n. cl.: 7/8. étoile, f. 

mɔhɔc̃uŋgu   [ɔ̃-́ɔ̃-́û-ù] Pl: mɔhɔc̃unni. n. cl.: 3/4. 
tranche d'igname. 

mɔhũɔŋgu   [ɔ̃-́ṹɔ-ú] Pl: mɔhɔñni. n. cl.: 3/4. igname, 

m. 
mɔlgɔ ̃ [ɔ̃-̂ɔ̃]̂ Pl: mɔlgɔb̃aa. n. cl.: 1/2.  ICHT.poisson 

silure, m. 
mɔlle   [ɔ̃-̂è] Pl: mɔɛŋa. n. cl.: 7/8. pénis, m.; organe 

sexuel masculin. 
mɔlmɔlɔ ̃  [ɔ̃-̀ɔ̃-́ɔ̃]̀ Pl: mɔlmɔlbaa. n. cl.: 1/2.  

ZOOL.lombric, m.; ver de terre, m. 

Variante: malmalã; mɔlɔm̃ɔlɔ.̃  

mɔlŋo   [ɔ̃-̂ò] Pl: mɔlãamba. n. cl.: 1/2. grand frère; 
grande soeur. (frère ou soeur ainé de même sexe que 
soi). 

mi mɔlɔ ̃ mon grand frère ou ma grande soeur. 

mɔlɔ ̃  [ɔ̃-̀ɔ̃]̂  Voir: mɔlŋo. 

mɔlɔm̃ɔlɔ ̃  [ɔ̃-̀ɔ̃-̀ɔ̃-́ɔ̃]̀ Pl: mɔlɔm̃ɔlɔb̃aa.  
Voir: mɔlmɔlɔ.̃ 

mɔlɔŋ̃o   [ɔ̃-́ɔ̃-̀ò] Pl: mɔlãamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.agouti, m. 

mɔmbiilo  [ɔ̃-́íː-ò] Pl: mɔmbiilbaa.  Voir: mamiilo. 

mɔmiilo  [ɔ̃-́i ̃́ː -ò] Pl: mɔmilbaa.  Voir: mamiilo. 

mɔmma   [ɔ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. action de baiser, relations 
sexuelles. 

mɔŋ   [ɔ̃]̌ acc.: muɔŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. baiser, faire l' 
amour à qn, avoir des relations sexuels. 

mɔrfĩɛŋo   [ɔ̃-̀i ̃ɛ́-ó] Pl: mɔrfɛñaamba.  
Voir: marfĩɛŋo. 

mɔsɔ ̃  [ɔ̃-́ɔ̃]̀ Pl: mɔsɔb̃aa. n. cl.: 1/2. remède en boule, 

m. (employé en onction). 
mɔsɔl̃ũɔ   [ɔ̃-̀ɔ̃-̀ǔ̃ɔ] Pl: mɔsɔl̃ɔb̃aa. n. cl.: 1/2.  

ORNITH.espèce de poule aux plumes frisées. 

Variante: musɔl̃ũɔ.  

mɔsɔŋ̃o   [ɔ̃-̀ɔ̃-̀ó] Pl: mɔsɔñaamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.guib harnaché, m. 

mɔsũnya   [ɔ̃-̀ǔ̃-ã]̀ acc.: mɔsãanya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. 
sucer. 

mɔsũŋ1   [ɔ̃-̀ǔ̃] acc.: mɔsãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. téter. 

mɔsũŋ2   [ɔ̃-̀ǔ̃] acc.: mɔsãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. fumer 

(au feu). 
mɔtɔmma   [ɔ̃-́ɔ-̀ã]̀ n. cl.: 9. pente, f. 

mɔyolma   [ɔ̃-́ò-ã́] n. cl.: 9. sperme, m. 

mu   [ù̃] pr. cl.: 6. il, elle; ils, elles; les. Ba suor-mu 

saŋ-na. «Ils les vendent au marché.» 

mubelle (B)  [ṹ-è-è] Pl: mubieŋa. n. cl.: 7/8.  
Voir: mulle. 

mufammu   [ù̃-á-ṹ] pr. dém.-réf. cl.: 6. ceux-là; celles-là 
(dont on vient de parler). Variante: mufɔmmu.  
B: muhɔmmu. 

mufɔmmu   [ù̃-ɔ-́ṹ]  Voir: mufammu. 

muhɔmmu (B)   [ù̃-ɔ-́ṹ]  Voir: mufammu. 

muimui   [ù̃i-ǔ̃i] idéoph. resplendissant. 

mul1   [ǔ̃] acc.: mulãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. allumer. (le 
feu avec de la paille). 

mul2   [ǔ̃] acc.: mulãa. vi. v. cl.: 2b. glisser. (parlant d'un 
tissu). kompaŋga mul. «Le pagne glisse.» 

mulãaŋgu   [ù̃-ã̀ː-ú] Pl: mulãnni. n. cl.: 3/4. espèce 
d'herbe (très grand). B: milãaŋgu. 

mulãaŋ-nelle   [ṹ-ã̀ː-è-è] n. cl.: 7. Toussiana. 

mulãyiɛŋo   [ṹ-ã̀-ìɛ-ò] Pl: mulãamba. n. cl.: 1/2. 
Toussian (personne). 

mulɛm̃ulɛ ̃  [ṹ-ɛ ̃-́ṹ-ɛ ̃]́ idéoph. mou, bien mûr. 

mulĩɛma   [ṹ-i ̃ɛ̀-ã]́ n. verbal. cl.: 9. fatigue, f.; souffrance, f. 

mulĩɛŋ   [ṹ-i ̃ɛ̌] acc.: mulãaŋ. v. cl.: 3c. vi. se fatiguer, 

souffrir. 
vt. (obj. 1). fatiguer. 

mulle   [û̃-è] Pl: muiŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.pois sucré, m. 

Variante: mubelle.  

mulma1   [ṹ-ã́] n. cl.: 9. pus, m. 

mulma2   [ṹ-ã́] n. verbal. cl.: 9. allumage, m.; action 

d'allumer le feu. 
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mulma3   [ṹ-ã́] n. verbal. cl.: 9. action de glisser. 

mumaŋ   [ṹ-ã̀] pr. rel. cl.: 6. ceux que, celles que. 

mumbãlmu   [ṹ-ã́-ṹ] n. (part.). cl.: 6. fin, f.; limite, f.; 

bordure, f. 
mumbelle1   [ṹ-é-é] Pl: mumbieŋa. n. cl.: 7/8. 

furoncle, m. 
mumbelle2   [ṹ-è-è] Pl: mumbieŋa. n. cl.: 7/8. fleur de 

haricot. 
mumbelmu   [ṹ-é-ṹ] n. (part.). cl.: 6. poignée, f.; endroit 

où on peut attraper une chose. 
mumbuolmu  [ṹ-úo-ṹ] n. (part.). cl.: 6. lieu de sacrifice, 

m. 
munammu   [ù̃-ã̀-ṹ] pr. indéf. cl.: 6. certains; d'autres. 

Variante: muniɛmu.  

muncĩmmu   [ṹ-i ̃-̂ù̃] n. (part.). cl.: 6. refuge, m. 

muncormu  [ṹ-ó-ṹ] n. (part.). cl.: 6. passage, m. 

muncɔmmu   [ṹ-ɔ-̂ù̃] n. (part.). cl.: 6. résidence, f.; lieu où 
on passe la nuit. 

mundommu1   [ṹ-ô-ù̃] n. (part.). cl.: 6. début, m. 

mundommu2   [ṹ-ô-ù̃] n. (part.). cl.: 6. partie mordue. 

munfiisammu   [ṹ-íː-à-ṹ] n. (part.). cl.: 6. lieu de repos, 
m. 

munfuomu   [ṹ-úo-ṹ] n. (part.). cl.: 6. cachette, f. 

munfuuremmu   [ṹ-úː-é-ṹ] n. (part.). cl.: 6. cimetière, m. 

muniɛmu   [ù̃-i ̃ɛ̀-ṹ]  Voir: munammu. 

munjĩnammu   [ṹ-i ̃-́ã-̀ṹ] n. (part.). cl.: 6. endroit où on 
pose quelque chose. Voir: jĩna ‘poser’. 

munniyammunterieŋgu  
 [ṹ-i ̃-́à-ù̃-è-ìe-ú] Pl: munniyammunterni. n. 

cl.: 3/4. sentinelle, m.; poste de garde, m. 

munnu  [ǔ̃-ù̃] acc.: muɔnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. varier. 

munsũlmu   [ṹ-ù̃-ṹ] n. cl.: 6. ombre, f. 

munsuurmu  [ṹ-úː-ṹ] n. (part.). cl.: 6. entrée, f. 

muntaalmu  [ṹ-âː-ṹ] n. (part.). cl.: 6. fente, f. 
Variante: muntaalnummu.  

muntaalnummu   [ṹ-áː-ù̃-ṹ]  Voir: muntaalmu. 

muntammu   [ṹ-â-ù̃] n. (part.). cl.: 6. lieu de départ. 
Voir: ta ‘partir’. 

muntermu   [ṹ-é-ṹ] n. cl.: 6. place, f. 

muntĩɛnammu   [ṹ-i ̃ɛ́-ã-́ṹ] n. (part.). cl.: 6. place pour 
s'asseoir. Voir: tĩɛna ‘s'asseoir’. 

munturemmu   [ṹ-ú-è-ṹ] n. (part.). cl.: 6. place 
cultivable. 

munyalŋo   [ṹ-ã̀-ò] Pl: munyalãamba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.canard sauvage, m. Variante: munyɔlŋo.  

munyiɛrammu   [ṹ-i ̃ɛ́-à-ṹ] n. (part.). cl.: 6. endroit où 
l'on se tient debout. Voir: yiɛra ‘se tenir debout’. 

munyɔlŋo   [ṹ-ɔ̃-̀ò] Pl: munyɔlãamba.  
Voir: munyalŋo. 

munyugũmmu   [ṹ-ṹ-ṹ-ṹ] n. (part.). cl.: 6. endroit où on 
peut monter. Voir: nyugũŋ ‘monter’. 

muŋgallammu   [ṹ-á-á-ṹ] n. (part.). cl.: 6. couchette, f. 

muŋhaarmu   [ṹ-áː-ṹ] n. (part.). cl.: 6. déviation, f. 

muŋharmu   [ṹ-á-ṹ] n. (part.). cl.: 9. lieu d'hébergement. 

muŋhelmu   [ṹ-é-ṹ] n. (part.). cl.: 6. 1 • sortie, f. 
2 • lieu d'origine, m. 

muŋkãmmu   [ṹ-ã̂-ù̃] n. (part.). cl.: 6. destination, f. 

muo   [ǔ̃o] acc.: muyaa. v. cl.: 2a. vt. (obj. 1). battre, 

frapper, taper. 
vi. s'ouvrir, se fendre. 

muolo   [ṹo-ò] Pl: muolbaa. n. cl.: 1/2. moule, m. (pour 
faire des briques). 

muoma   [ṹo-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de frapper, 
d'éclater, de se fendre. 

muonu   [ǔ̃o-ù̃] acc.: muyaanu. v. cl.: 5b. vi. s'éclater. 

vt. (obj. 2). casser, briser. Voir: muo ‘battre’. 

muonumma   [ṹo-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. éclater, casser 
(action de ~). 

muora1   [ǔ̃o-à] acc.: muoraaya. vi. v. cl.: 5d. briller. 
Bãaŋgu muora ku yaŋ cɛiŋo-i. «Le soleil brille 
plus fort que la lune.» 

muora2   [ǔ̃o-à] acc.: muoraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
secouer; fig.: chasser; consulter un devin. U ka 

muora hiɛŋgu. «Il va à la chasse (lit. il va secouer la 
l'herbe).» 

muoramma1   [ṹo-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. secouement, m.; 

fouille, f.; fig.: consultation, f. (chez le charlatan). 
muoramma2   [ṹo-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de briller. 

muoru   [ṹo-ú] n. cl.: 10. frappe, f. 

muotieŋo   [ṹo-íe-ó] Pl: muotaamba. n. cl.: 1/2. 
quelqu'un qui frappe. 

muoya1   [ǔ̃o-à] acc.: muyaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
commencer le premier. 

muoya2   [ǔ̃o-à] acc.: muyaaya. vi. v. cl.: 5d. maigrir. U 

kũɔma muyaaya. «Il a maigri.» 

muoyamma   [ṹo-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. commencement. 
(utilisé surtout pour les fosses funèbres). 

muɔ1   [ú̃ɔ]̌ pr. emph. moi. 

muɔ2   [ù̃ɔ] pr. suj. passé. cl.: 6. il, elle. 

muɔ3   [ǔ̃ɔ] pr. obj. cl.: 6. le, la. 
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muɔl   [ǔ̃ɔ] acc.: muɔlaa. vi. v. cl.: 2b. se pencher, se 
déformer. gbugaaŋgu muɔlaa «le hangar est 
déformé (penché)». Variante: nuɔl.  

muɔmɛi   [û̃ɔ-ɛî] pr. prés. c'est moi. 

muɔmi   [û̃ɔ-i ̃]́ pr. emph. moi (emphatique). 

muɔŋo   [û̃ɔ-ó] pr. emph. moi (emphatique). 

muɔr   [ǔ̃ɔ] acc.: muɔrãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. creuser. 
(à la surface du sol). Syn: hĩŋ. 

muɔrãsĩnni   [ṹɔ-ã-̀i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. bourgeoisie, f. 

muɔrĩɛŋo   [ṹɔ-i ̃ɛ̀-ó] Pl: muɔrãamba. n. cl.: 1/2. 
bourgeois, m. 

muɔrma   [ṹɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. creuser (action de ~). 

muɔrnu   [ǔ̃ɔ-ù̃] acc.: muɔrãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
creuser de nouveau. 

muɔrnumma   [ṹɔ-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de creuser 
de nouveau. 

muɔru   [ṹɔ-ú] n. cl.: 10. bétail, m. 

muɔruntieŋo   [ṹɔ-ú-íe-ó] Pl: muɔruntaamba. n. 

cl.: 1/2. propriétaire de bétail. 

muɔruɔ   [ù̃ɔ-ǔɔ] Pl: muɔrbaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.grenouille, f. 

murgu   [ù̃-û] Pl: murgubaa. n. cl.: 1/2. paralytique, m. 

murguŋ   [ù̃-ǔ] acc.: murguuŋ. v. cl.: 2c. vi. être 

paralyser. 
vt. (obj. 1). paralyser. Source: djoula. 

murru   [ù̃-ú] Pl: mumurru. adj. épais; trouble. (d'un 
liquide). 

murteŋ   [ù̃-ě] acc.: murteŋ. vi. v. cl.: 2c. révolter. 
Source: djoula. 

musãlle   [ṹ-ã́-é]  Voir: musɛl̃le. 

musɛl̃le   [ṹ-ɛ ̃-́é] Pl: musĩɛŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.fruit de 
karité, m. Variante: musãlle.  

musɛm̃usɛ ̃  [ù̃-ɛ ̃-̀ù̃-ɛ ̃]̀ adv.-idéoph. souriant. 

musũkaaru   [ṹ-ṹ-áː-ú] n. cl.: 10. bulbe du karité, m. 

musũŋgu   [ṹ-ṹ-ú] Pl: musũnni. n. cl.: 3/4.  BOT: 
Butyrospermum parkii = Vitellaria 
paradoxum.karitier, m. 

musũɔlũɔ   [ù̃-ù̃ɔ-ǔ̃ɔ] Pl: musũɔlbaa. n. cl.: 1/2.  
Voir: mɔsɔl̃ũɔ. 

muu1  [ǔ̃ː] pr. suj. cl.: 6. il, elle. (suivi de "dii", 'être'). 

muu2  [ǔ̃ː] acc.: muyãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. sucer. 

muuma   [ṹː-ã́] n. verbal. cl.: 9. sucer (action de ~). 

muumu   [ù̃ː-ṹ] pr. réf.-poss. cl.: 6. ceux de, celles de; 
apartenant à. Mɛi muumu. «Les miens.» 

N  -  n 

na1   [ã]́ pr. pers. suj. vous; votre, vos. 

na2   [ã]́ acc.: naa. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. récolter du miel. 

naa1   [ã̂ː ] num. card. quatre; 20 francs CFA. 

naa2   [ã̌ː ] acc.: naa. v. cl.: 2. vi. devenir absent, à 

l'accompli: être absent, être mort. 
vt. (obj. 1). manquer. U naa yuŋgu. «Il ne vaut rien 
(lit. il manque la tête).» 

naa3  [ã̀ː ] TAM. particule que marque le passé. Ǔu naa ta. 
«Il était parti.» 

naa4   [ã́ː ] pr. suj. vous. (suivi de "dii", 'être'). 

naacemma   [ã́ː -è-ã]́ n. cl.: 9. manière des jeunes garçons. 

naacensĩnni   [ã́ː -è-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. jeunesse, f.; élégance, f. 

naacolŋo   [ã́ː -ò-ó] Pl: naacolaamba. n. cl.: 1/2. 
homme, m.; monsieur, m. 

naacoloŋo   [ã́ː -ò-ò-ó] Pl: naaciemba. n. cl.: 1/2. 
jeune homme, m. 

naacombiloŋo   [ã́ː -ò-ì-ò-ó] Pl: naacombiemba. n. 

cl.: 1/2. garçonnet, m. 

naafiere  [ã́ː -ìe-ê] Pl: naafierbaa. n. cl.: 1/2. masque, 

m. 

naafontɛrre  [ã́ː -ò-ɛ-́é] Pl: naafontiɛŋa. n. cl.: 7/8. 
bague, f. B: naafuntarre. 

naafuntarre (B)  [ã́ː -ù-á-é]  Voir: naafontɛrre. 

Naafũɔ   [áː-û̃ɔ] n. cl.: 1. Nafona: nom d'un village situé à 

l'ouest de Niangoloko. 
naagborŋo   [ã́ː -ó-ó] Pl: naagbuɔrmba. n. cl.: 1/2.  

ENT.tique, f. (des vaches et des chiens). 
naaleŋ   [ã̀ː -ě] acc.: naaleŋ. vt. (obj. 2). v. cl.: 2c. avoir 

confiance; croire. Source: djoula. 
naaliŋo   [ã́ː -ì-ò] num. ord. quatrième. 

naaluŋgu (B)   [náːlúŋgú]  Voir: naaluɔ. 

naaluɔ   [nàːlǔɔ] Pl: naalɔbaa. n. cl.: 1/2. pauvreté, f.; 
misère, f.; dénuement, m. B: naaluŋgu. 

naanɔnɔŋo  [ã́ː -ɔ̃-́ɔ̃-́ó] Pl: naanɔnaamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.génisse, f. 

naansĩnni   [ã̂ː -i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. galanterie, coquetterie des 
garçons, f. B: naasĩnsĩnni. 

naanyɔlma   [ã́ː -ɔ̃-̂ã]́ n. cl.: 9. lait de vache, m. 
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naaŋgu   [náːŋgú] Pl: nanni. n. cl.: 3/4. marigot, m.; 

étang, m. 
naaŋo   [ã́ː -ó] Pl: nalmba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.vache, f. 

naapɔtuɔ   [ã̀ː -ɔ-̀ǔɔ] Pl: naapɔtɔbaa. n. cl.: 1/2.  
ENT.espèce d'insecte qui pique. B: caapatɔruɔ. 

naapulma   [ã́ː -ú-ã]́ n. cl.: 9. poil de la queue de vache, m. 

naar1   [náǎr] acc.: naaraa. vi. v. cl.: 3b. se lever tôt le 
matin, être matinal. 

naar2   [náǎr] acc.: naaraa. vi. v. cl.: 3b. gronder. 
(parlant du tonnerre). Diiloŋo naaraa. «Le ciel 
gronde. (Il y a des tonnerres.)». 

naara1   [̌nǎː rà] acc.: naaraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
ajouter. 

naara2   [nǎːrà] acc.: naaraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
abattre. (un arbre). 

naara3   [nàːrâ] n. cl.: 1. crème ou beurre de lait. Source: 

djoula. 
naarbelle   [nâːrbèlːé] Pl: naarbieŋa. n. cl.: 7/8. 

1 • balle de fusil, f. 
2 • cartouche, f. 

naarjũmmu   [nâːrjù̃mːú] n. cl.: 6. poudre de fusil, f. 

naarma1   [nâːrmã]́ n. verbal. cl.: 9. action de se lever tôt le 
matin. 

naarma2   [nâːrmã]́ n. verbal. cl.: 9. grondement du 

tonnerre. 
naarnu   [nǎːrnù̃] acc.: naaraanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 

marcher dessus. 
naarnumma   [náːrnũmːã]́ n. verbal. cl.: 9. piétiner 

(action de ~). 
naaruŋgu   [ã́ː -ù-ú] Pl: naarni. n. cl.: 3/4. fusil, m. 

naaruɔ   [náːrǔɔ] Pl: naarɔbaa. n. cl.: 1/2. supplément, 

m. 
naaryuŋgu   [nâːryúŋgú] Pl: naaryunni. n. cl.: 3/4. 

petit fusil, m. 
naasĩnsĩnni (B)   [ã́ː -i ̃-̀i ̃-̀i ̃]́  Voir: naansĩnni. 

naataaŋgu   [ã́ː -áː-ú] Pl: naatanni. n. cl.: 3/4. 
chaussure, f. 

naatãaŋo   [ã́ː -ã̀ː -ò] Pl: naatãlmba. n. cl.: 1/2.  
ENT.espèce d'insecte. (qui pique les animaux). 
B: milatãaŋo. 

naatigerre   [ã́ː -í-è-é] Pl: naatigerɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
endroit où les bergers rassemblent leurs troupeaux 
pour le repos après le pâturage. 

naatũŋgu   [ã́ː -û̃-ù] Pl: naatũnni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

Saba senegalensis.touffe de liane, f. 
naatuɔŋgu   [ã́ː -úɔ-ú] Pl: naatɔnni. n. cl.: 3/4. parc à 

boeufs, m.; étable, m.; enclos, m. 

nabentieŋo   [ã-̀é-ìe-ó] Pl: nabentaamba. n. cl.: 1/2. 
collègue, m.; camarade du même âge. 

nabiɛraŋo   [ã-̀íɛ-à-ó] Pl: nabiɛraamba. n. cl.: 1/2. 
semblable, m. 

nabiluo   [ã-̀í-ǔo] n. cl.: 1. négligence, f. 

nademma   [ã-́è-ã]̀ adv. vers la droite. Kã nademma! 
«Va à droite!» 

nadieŋga   [ã-́ìe-à] Pl: nademmu. n. cl.: 5/6. main 

droite, f. 
nadieyaŋga   à la droite; du côté droit. 

nafiiye   [ã-̀ǐː-è] acc.: nafiiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. 
tremper. (la tartine de tô dans la sauce). 
Variante: nufiiye.  

nafũŋ   [ã-̀ǔ̃] acc.: nafãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. cligner les 
yeux. (signe de haine). 

nafũɔ   [ã-̀ǔ̃ɔ] Pl: nafɔb̃aa. n. cl.: 1/2. deuxième jour de 

la semaine chez les Ciraamba. 
nagãduɔla   [ã-́ã-̀ùɔ-à] Pl: nagãduɔlbaa. n. cl.: 1/2. 

manchot, m. (personne qui est privée d'un bras ou 
d'une main). 

nagalle (B)   [ã-́á-é] Pl: nagiɛŋa ou nagɛiŋa.  
Voir: nɛgɛlle. 

nagãŋga   [ã-́ã-̀à] Pl: nagãmmu. n. cl.: 5/6. 1 • main, f.; 

bras, m. 
2 • fig,: entraide, f.; aide mutuelle d'un petit 

groupement de culture. Variante: naŋga.  

nagaso   [ã-̀à-ô] Pl: nagasobaa. n. cl.: 1/2. bicyclette, f. 
Source: djoula. Variante: nigɛso.  

nahaale   [ã-́àː-è] n. verbal comp. cl.: 7. confiance, f. 

nahãalũɔ   [ã-̀ã́ː -ǔ̃ɔ] Pl: nahãalmbaa. n. cl.: 1/2. 
promotionnaire. 

nahuɔntieŋo  [ã-̀úɔ-íe-ó] Pl: nahuɔntaamba. n. 

cl.: 1/2. personne avare, égoïste. 

nahuɔŋga   [ã-̀úɔ-á] Pl: nahɔmmu. n. cl.: 5/6. avarice, 
f.; égoïsme, m. 

naisĩnni   [ãǐ-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. état de celui qui ne vaut rien. 
Voir: naa ‘manquer’; yuŋgu ‘tête’. 

naisĩnnintieŋo   [ãǐ-i ̃-̀i ̃-̀ìe-ò] Pl: naisĩnnintaamba. n. 

cl.: 1/2. vaurien, m. 

nakokorre   [ã-́ò-ò-é] Pl: nakokuɔŋa. n. cl.: 7/8. 
poing, m. 

nakoluoŋgu   [ã-́ò-ûo-ú] Pl: nakolni. n. cl.: 3/4. 
1 • creux de la main. 
2 • poignée, f. 

nakoyufelle   [ã-́ò-ú-é-é] Pl: nakoyufieŋa. n. cl.: 7/8. 
poignée, f. 
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nakɔlcĩiŋgu   [ã-̀ɔ-́i ̃̀ː -ù] Pl: nakɔlcĩnni. n. cl.: 3/4. cour 
de l'école, f. Voir: cĩiŋgu ‘concession, cour’. Source: 

français. 
nakɔmmu   [ã-́ɔ-̀ṹ] n. cl.: 6. bras, m. 

nakɔruɔŋgu   [ã-́ɔ-̀ûɔ-ú] Pl: nakɔrni. n. cl.: 3/4. coude, 
m. 

nal   [ã]̌ acc.: nalãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. goûter, laper. 

nalãaŋgu   [ã-́ã̀ː -ú] Pl: nɛini. n. cl.: 3/4.  MUS.chant, 
m.; chanson, f. 

kulnalãaŋgu ou kuliiŋ-nalãaŋgu   n. cl.: 3. chant 
funèbre. Voir: kuliiŋgu ‘mort’. 

naliɛŋo  [ã-̀íɛ-ó]  Voir: nɛliɛŋo. 

nallã  [ã-̌ã]̀ acc.: nalãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. lécher. 

nalle   [ã-́é] Pl: nɛiŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.liane, f. 

nallu   [ã-́ú] n. cl.: 10. plante du pied, f.; trace du pied ou de 
la patte, f. 

namaa   [ã-́ã̌ː ] pr. emph. vous (emphatique). 

namaaŋo   [ã-́ã̀ː -ó] pr. emph. vous (emphatique). 

namallã   [ã-̀ã-̌ã]̀ acc.: namalãayã. vi. v. cl.: 5d. se 
tordre de douleur. 

namaŋ   [ã-́ã]̀ pr. rel. vous qui. 

namba   [ã-̀á] pr. indéf. dép. cl.: 2. un autre, un certain. 

nambiini   [ã-́îː-i ̃]̀ n. cl.: 4. déchet du beurre. 

nambilma1   [ã-́î-ã]̀ n. cl.: 9. beurre non fondu. 

nambilma2   [ã-̀í-ã]́ n. cl.: 9. terrain glissant et fertile. 

nambiloŋo1   [ã-́í-ó-ó] Pl: nambiemba. n. cl.: 1/2. 
pierre servant à moudre. Voir: namɛlle ‘meule’. 

nambiloŋo2   [ã-̀í-ó-ó] Pl: nambiemba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.veau, m. 

nambuoŋgu   [ã-́ûo-ù] Pl: nambonni. n. cl.: 3/4. 
réservoir de la meule. vase en terre au bout de la 
meule dans lequel tombent les céréales écrasés). 

namburru   [ã-̀ú-ú] n. cl.: 10. bouse de vache, f. 

namburuo   [ã-̀ú-ǔo] Pl: namburbaa. n. cl.: 1/2.  
BOT.citron, m.; orange, f. Source: djoula. 

namɛi   [ã-́ɛî] pr. prés. c'est vous. 

namɛlle   [ã-́ɛ ̃-́é] Pl: namiɛŋa. n. cl.: 7/8. meule, f. 

namiɛŋo   [ã-̀i ̃ɛ̀-ó] Pl: namɛlmba.  Voir: nɛmiɛŋo. 

namma1   [ã-́ã]́ n. cl.: 9. 1 • huile, f.; beurre, m.; graisse, f.; 

crème, f.; pommade, f. 
2 • fig.: aisance, f. 

namma2   [ã-̀ã]́ pr. indéf. dép. cl.: 9. un autre, un certain. 

nammu   [ã-̀ṹ] pr. indéf. dép. cl.: 6. d'autres, certains. 

nampãnjugu   [ã-̀ã-̀ú-ù] Pl: nampãnjugubaa. n. 

cl.: 1/2. personne méchante. Source: djoula. 

nampãnjugusĩnni   [ã-̀ã-̀ú-ú-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. méchanceté, f. 
Source: djoula. 

nampãnto   [ã-̀ã-̀ô] Pl: nampãntobaa. n. cl.: 1/2. 
héros, m., expert, m. 

nampɛ   [ã-̀ɛ]́ Pl: nampɛbaa. n. cl.: 1/2. lampe, f. 
Source: français. 

nampilaŋo   [ã-́í-á-ó] n. cl.: 9. beurre de karité, m. 

nampo   [ã-̀ó] Pl: nampobaa. n. cl.: 1/2. impôt, m. 
Source: français. 

nampohũutieŋo  
 [ã-̀ó-ù̃ː-ìe-ò] Pl: nampohũutaamba. n. cl.: 1/2. 
collecteur d'impôt. Source: français. 

nampɔlma   [ã-̀ɔ-́ã]́ n. cl.: 9. terrain glissant. 

nampɔluɔ   [ã-́ɔ-́ǔɔ] n. cl.: 1. titre d'un chant du début 
d'une cérémonie funèbre. 

nampɔluɔŋgu   [ã-̀ɔ-́úɔ-ú] n. cl.: 3. terrain argileux. 

nampuruuŋgu   [ã-́ú-úː-ú] Pl: nampurni. n. cl.: 3/4. 
1 • dattier, palmier-dattier. BOT: Phoenix 

dactylifera. 
2 • petit balai de meule. (fait de feuilles de palmier). 

nande   [ã-̀é] pr. indéf. dép. cl.: 7. un autre, un certain. 

nandonando   [ã-̀ó-ã-̀ó] Pl: nandonandobaa. n. 

cl.: 1/2.  ZOOL.salamandre, f. 

nandu   [ã-̀ú] pr. indéf. dép. cl.: 10. un autre, un certain. 

nanna   [ã-̌ã]̀ acc.: naana. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. jeter, 
abandonner, renvoyer, libérer. 

nannamma   [ã-́ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. renvoi, m.; abandon, 

m.; libération, f. 
nanolŋo   [ã-́ò-ó] Pl: nanuɔmba. n. cl.: 1/2. prochain, 

semblable. 
nansɔrguɔ   [ã-̀ɔ-̀ǔɔ] Pl: nansɔrgɔbaa. n. cl.: 1/2. 

collier de cauris des vieilles. 
nansɔriɛŋo   [ã-̀ɔ-̀íɛ-ó] Pl: nansɔrbaa. n. cl.: 1/2. 

homme blanc, m. 
nansɔrma   [ã-̀ɔ-̀ã]́ n. cl.: 9. 1 • la langue française. 

lit.: langue des blancs. 

2 • fig.: manière des blancs, f. U ce nansɔrma. «Il 
imite les blancs.» 

nantaruŋgu   [ã-́á-ú-ú] n. cl.: 3/4. gâteau de pois de 
terre. 

nanyir   [ã-̌i ̃]̌ acc.: naanyir. vi. s'évanouir. 

nanyorguo   [ã-̀ò-ǔo]  Pl: nanyorgobaa. n. cl.: 1/2. 
espèce de vase avec un fond plat. 

nanyuɔŋgu   [ã-́ù̃ɔ-ù] Pl: nanyɔnni. n. cl.: 3/4. main 

gauche, f. 
naŋ1   [ã]́ pr. emph. toi; ton, ta, tes. Mi ciɛ naŋ temma. 

«J'ai fait comme toi.» 
naŋ2   [ã]́ pr. pers. sub. quand vous..., puisque vous... 
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naŋ3   [ã]̌ acc.: naaŋ. v. cl.: 1c. vt. (obj. 1). 1 • lancer, jeter, 
lapider, tirer un coup de fusil. 
2 • cotiser. 
3 • jeter un sort. 
vi. grossir en s'enfonçant dans la terre. (tubercules). 

naŋ4   [ã]̌ acc.: naaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. conter. 

naŋa   [ã-̀ã]́ pr. indéf. dép. cl.: 8. certains, d'autres. 

naŋga1   [ã-̂à] Pl: nammu. main, f. Voir: nagãŋga. 

naŋga2   [ã-̀á] pr. indéf. dép. cl.: 5. un autre, un certain. 

naŋgalsĩnni   [ã-̀à-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. vagabondage, m.; 

délinquance juvénile, f. 
naŋgaluɔ   [ã-̀à-ǔɔ] Pl: naŋgalbaa. n. cl.: 1/2. 

vagabond, m. 
naŋgu   [ã-̀ú] pr. indéf. dép. cl.: 3. un autre, un certain. 

naŋgbuoŋgu   [ã-́ûo-ù] Pl: naŋgbonni. n. cl.: 3/4. 
1 • instrument servant à aiguiser les meules. 
2 • boule de terre blanche pour faire des entailles sur 
la meule. 

naŋkarbasĩnni   [ã-̀à-á-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. bravade, f. 

naŋkolgo   [ã-̀ò-ó] n. cl.: 1. variole, f. 

naŋkuɔ   [ã-́ûɔ] Pl: naŋkuɔbaa. n. cl.: 1/2. jardin, m. 

naŋo   [ã-̀ó] pr. indéf. dép. cl.: 1. un autre, un certain. 

napɔrre   [ã-́ɔ-̀è] Pl: napuɔŋa. n. cl.: 7/8. bras, m. 

nar   [nǎr] acc.: naraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 1 • coller. 
2 • fig. fam. frapper. 

narre   [nàrːé] Pl: narɛiŋa.  Voir: nɛrre. 

natãaŋgu   [ã-́ã̀ː -ù] Pl: natãnni. n. cl.: 3/4. mollet, m. 

natar   [ã-̀ǎ] acc.: nataraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b.  
Usage: fam..se taire. 

natarre  [ã-́à-è] Pl: natiɛŋa.  Voir: natɛrre. 

natɛrre  [ã-́ɛ-̀è] Pl: natiɛŋa. n. cl.: 7/8. paume de la 

main, f. Variante: natarre.  

natikolo   [ã-̀ì-ó-ò] Pl: natikolobaa. n. cl.: 1/2.  
Usage: vx.parfum, m. 

nawalŋo   [ã-́â-ò] Pl: nawalaamba. n. cl.: 1/2. 
pauvre, m. (en argent). 

nawalsĩnni   [ã-́á-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. pauvreté, f. 

nawuoŋo   [ã-̀ùo-ó] Pl: nabaamba. n. cl.: 1/2. 
camarade, m.; compagnon, m.; collègue, m. 

nayuntieŋo   [ã-́û-ìe-ò] Pl: nayuntaamba. n. cl.: 1/2. 
meneur, m.: celui qui tient la tête d'un club de culture. 

nayuŋgu   [ã-́û-ù] n. cl.: 3/4. championnat de culture. 

ndeiŋ   [̀-éi] num. card. un. 

ndii   [̀-îː] num. card. cinq. 

ne   [é] acc.: niɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. 1 • regarder, 
examiner. 

2 • rendre visite. 
nebiŋo (B)   [é-í-ó]  Voir: nobiŋo. 

neduɔle   [é-úɔ-é] Pl: neduɔŋa. n. cl.: 7/8. même 

village. 
negeiŋga   [é-èi-à] Pl: negemmu. n. cl.: 5/6. branche, 

f. Variante: negeŋga.  

negeŋga   [é-è-à]  Voir: negeiŋga. 

neholle   [é-ô-é] n. cl.: 7/8. ville natale, f. 

neifelle   [éi-è-è] Pl: neifieŋa. num. card. cl.: 7/8. 
1 • deux mille. 
2 • dix mille francs CFA. 

nelbabalaŋo   [é-à-á-á-ó] Pl: nelbabalaamba. n. 

cl.: 1/2. mauvaise personne. 
Voir: neliɛŋo ‘personne’; -babala- ‘mauvais’. 

nelbiiŋo   [é-íː-ó] Pl: nelbiimba.  Voir: nelviiŋo. 

nelbiloŋo1  [è-í-ó-ó] Pl: nelbiliemba. n. cl.: 1/2. être 
humain, m. 

nelbiloŋo2  [é-í-ò-ò] Pl: nelbiliimba. n. cl.: 1/2. 
personne noire. 

nelbuɔ1   [é-ûɔ] Pl: nelbɔm̃bɔm̃baa. n. cl.: 1/2. grand 
personnage. Voir: neliɛŋo ‘personne’; 
-buɔ ‘grand’. 

nelbuɔ2   [è-ûɔ] Pl: nelbɔm̃bɔm̃baa. n. cl.: 1/2. affaire 
importante, f. Voir: nelma ‘parole’; -buɔ ‘grand’. 

neldãŋgaraaŋgu   [é-ã̀-á-áː-ú] Pl: neldãŋgarni. n. 

cl.: 3/4.  Usage: fam..géant, m. 

nelduɔŋo   [é-úɔ-ó] n. cl.: 1. une seule personne. 
Voir: nɛliɛŋo ‘personne’; -duɔ- ‘même’. 

nelfɛfɛiŋo   [é-ɛ-́ɛí-ó] Pl: nelfafaamba. n. cl.: 1/2. 
bonne personne. Variante: nuɔfafaamba.  

nelfɛlɛmma   [è-ɛ-̀ɛ-̀ã]́ n. cl.: 9. nouvelle information, 

nouvelle langue. 
nelgbãŋgbãlãŋo  

 [é-ã́-ã-́ã-́ó] Pl: nelgbãŋgbãlãamba. n. cl.: 1/2. 
personne ordinaire. 

nelgboroŋo   [é-ó-ò-ó] Pl: nelgburaamba. n. cl.: 1/2. 
qn qui provoque des conflits parmi les autres. 

nelhãasĩŋo   [é-ã́ː-i ̃-́ó] Pl: nelhãasĩnaamba. n. 

cl.: 1/2. homme de petite taille, m. 

neliɛŋo   [è-íɛ-ó] Pl: niɛmba.  Variante: nuɔmba.  
Voir: nɛliɛŋo. 

nelkoroŋo   [é-ó-ò-ó] Pl: nelkuraamba. n. cl.: 1/2. 
meurtrier, m. 

nelkpekpelŋo   [é-é-é-ó] Pl: niɛkpekpelmba. n. 

cl.: 1/2. personne chère. 
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nelle   [é-é] Pl: nilɛiŋa. n. cl.: 7/8. village, m.; ville, f.; 

pays, m. 
nellembĩncɔiŋo   [é-é-i ̃-́ɔí-ó] Pl: nellembĩncuɔmba. 

n. cl.: 1/2. ancien du village, m. 

nellentesĩnni   [é-é-é-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. chefferie d'un village. 

nellentieŋo   [é-é-íe-ó] Pl: nellentaamba. n. cl.: 1/2. 
chef de village, m. 

nelleŋhuɔŋga   [é-é-ûɔ-á] Pl: nelleŋhɔmmu. n. 

cl.: 5/6. centre de ville, m. 

nelma   [è-ã́] n. cl.: 9. 1 • parole, f.; langue, f. 
2 • affaire, f. 

nelnulle   [è-ṹ-é] n. verbal comp. cl.: 7. compréhension, f.; 

sagesse, f. 
nelnurãŋo   [è-ṹ-ã-̀ó] Pl: nelnurãamba. n. cl.: 1/2. 

sage. 
nelnyulmu   [è-ù̃-ṹ] n. cl.: 6. sociabilité, f.; amour, m.; 

charité, f. Variante: nobinyulmu.  
Voir: neliɛŋo ‘personne’; nyulmu ‘faim’. 

Variante: nuɔnyulmu.  

nelŋo  [é-ó]  Voir: nolŋo. 

nelpigãama   [è-í-ã̀ː -ã́] n. cl.: 9. explication, f.; exemple, 

m.; consigne, f. 
nelpigãatieŋo   [è-í-ã̀ː -ìe-ó] Pl: nelpigãataamba. n. 

cl.: 1/2. enseignant(e). 

nelpũŋgu   [é-ṹ-ú] Pl: niɛpũnni. n. cl.: 3/4. foule, f. 

nelsɔsɔiŋo   [é-ɔ-̀ɔí-ó] Pl: nelsɔsaamba. n. cl.: 1/2. 
personne insignifiante. 

nelsɔsɔmma   [ě-ɔ-̀ɔ-́ã]́ n. cl.: 9. futilité, f. 

nelsuɔle   [è-ùɔ-é] n. verbal comp. cl.: 7. sagesse, f. 

nelsuɔraŋo   [è-úɔ-à-ó] Pl: nelsuɔraamba. n. cl.: 1/2. 
personne sage. 

nelviiŋo   [é-íː-ó] Pl: nelviimba. n. cl.: 1/2. personne 
juste. Variante: nelbiiŋo.  

nelyilemma   [è-ì-è-ã]́ n. cl.: 9. peite parole, petite chose. 

nemaale   [é-ã́ː-é] n. cl.: 7. pays lointain; ville lointaine. 

nemma   [ê-ã̀] n. verbal. cl.: 9. regard, m.; visite, f. 

nenemuŋgu   [é-é-ù̃-ú] n. cl.: 3. convoitise, f. 

nenemuɔ   [é-é-ǔ̃ɔ] n. cl.: 1. convoitise, f. 

nennaa   [ê-ã̂ː] num. card. 1 • neuf. 
2 • 45 francs CFA. 

nenu  [é-ù̃] acc.: niɛnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. convoiter, 
envier. Voir: ne ‘regarder’. 

nenumma   [é-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. convoitise, f.; envie, f. 

nera   [é-à] acc.: niɛra. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. chercher, 
promener le regard. Variante: nira.  

neramma   [é-à-ã]́ n. verbal. cl.: 9. recherche, f. 
Variante: niramma.  

nerieŋo   [é-íe-ó] Pl: niraamba. n. cl.: 1/2. étranger, 
m.; hôte qu'on reçoit, m. 

nerma   [é-ã́] n. cl.: 9. chose étrange; état d'étranger. 

nersĩnni   [é-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. état d'étranger. 

neya1   [é-à]  Variante: niya. acc.: niɛya. vt. (obj. 2). v. 

cl.: 4. 1 • surveiller. 
2 • attendre impatiemment. 

neya2   [é-à]  Variante: niya. acc.: niɛya. vt. (obj. 2). v. 

cl.: 4. imiter. 

neyamma1   [é-à-ã]́ n. verbal. cl.: 9. surveillance, f. 
Variante: niyamma.  

neyamma2   [é-à-ã]́ n. verbal. cl.: 9. imitation, f. 

Variante: niyamma.  

neyatieŋo1   [é-à-ìe-ó] Pl: neyataamba. n. cl.: 1/2. 
surveillant, m.; gardien, m. 

neyatieŋo2   [é-à-ìe-ó] Pl: neyataamba. n. cl.: 1/2. 
imitateur, m. Variante: niyatieŋo.  

neyelle   [é-é-é] Pl: neyieŋa. n. cl.: 7/8. village. 

nɛgɛlle   [ɛ ̃-́ɛ-́é] Pl: nɛgiɛŋa. n. cl.: 7/8. reins, m.; 

hanches, f. Variante: nɛgɛiŋa.  B: nagalle. 

nɛi   [ɛǐ] pr. obj. vous. Variante: nai.  

nɛliɛŋo  [ɛ ̃-̀íɛ-ó] Pl: niɛmba ou nuɔmba. n. cl.: 1/2. 
personne, f.; quelqu'un; l'homme en général. 

Variante: neliɛŋo; naliɛŋo.  

nɛmiɛŋo   [ɛ ̃-̀i ̃ɛ̀-ó] Pl: nɛmɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ENT.scorpion, m. Variante: namiɛŋo.  

nɛrɛnɛrɛ  [nɛŕɛńɛr̀ɛ]̀ Pl: nɛrɛnɛrɛbaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.écureuil volant, m. 

nɛrre   [nɛr̀ːé] Pl: nɛrɛiŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.espèce de 
pomme de terre. B: narre. 

ni1   [i ̃]̀ pr. cl.: 4. 1 • pr. ils, elles; les. 
2 • pr. obj. OBJ-2SG. 

ni2   [i ̃]́ conj. si. 

niebɔluɔ   [i ̃ê-ɔ-́ǔɔ] Pl: niebɔlbaa. n. cl.: 1/2. pouce, m. 

niediei   [i ̃é-ǐei] num. card. 1 • six. 
2 • 30 francs CFA. 

niehãi  [i ̃éhãǐ] num. card. 1 • sept. 
2 • 35 francs CFA. 

niele   [i ̃ê-è] Pl: nieŋa. n. cl.: 7/8. 1 • doigt, m.; orteil, m. 
U fi niele. «Il est adroit.» 
2 • nombre, m. 
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nietigãlle  [i ̃é-ì-ã-̀é] Pl: nietigɛĩŋa. n. cl.: 7/8. index, 
m. Voir: niele ‘doigt’; tigãŋ ‘montrer’. 

nietɔl̃ũɔ   [i ̃ê-ɔ̃-́ǔ̃ɔ] Pl: nietɔl̃baa. n. cl.: 1/2. 
auriculaire, m. 

niɛ1   [i ̃ɛ̂] interrog. combien?; comment? 

niɛ2   [i ̃ɛ̂] conj. que. 

niɛ3   [i ̃ɛ̌] pr. obj. cl.: 4. le, la. 

niɛ4   [i ̃ɛ̌] pr. pers. obj. te. 

niɛ5   [i ̃ɛ́] pr. suj. passé. ils, elles. 

niɛluŋgu   [i ̃ɛ́-ú-ú] n. cl.: 3. dartre, f. 
Variante: miɛluŋgu.  

niɛluɔ   [i ̃ɛ́-ǔɔ] n. cl.: 1. part, f. 

niɛŋgu   [nìɛŋgú] n. cl.: 3. personne de la même 

génération. Tolo baa Kɔrɔ ba niɛŋgu. «Tolo et 
Koro sont du même âge.» 

niɛriŋ  [nìɛrǐŋ] acc.: niɛriiŋ. vi. v. cl.: 2c. planer, 
s'incliner pour éviter qch. 

niɛryiɛŋo   [i ̃ɛ́-ìɛ-ò] Pl: niɛraamba. n. cl.: 1/2. 
étranger. 

nifanni   [i ̃-̀á-i ̃]́ pr. dém.-réf. cl.: 4. ceux-là (dont on vient de 
parler). Variante: nifɔnni.  B: nihɔnni. 

nifɔnni   [i ̃-̀ɔ-́i ̃]́  Voir: nifanni. 

nigɛso   [i ̃-̀ɛ-̀ô] Pl: nigɛsobaa.  Voir: nagaso. 

nigbãŋgbãani   [i ̃-́ã́-ã́ː -i ̃]́ n. cl.: 4. calomnie, f. 

nihɔnni (B)   [i ̃-̀ɔ-́i ̃]́  Voir: nifanni. 

nii1   [i ̃̌ː ] pr. suj. cl.: 4. ils, elles. (suivi de "dii", 'être'). 

nii2   [nǐː] acc.: nii. vt. (obj. 2). v. cl.: 2. foncer. 

niibilieŋgu   [i ̃́ː -í-ìe-ù] Pl: niibilenni. n. cl.: 3/4. perle, 
f. 

niiceroŋo   [i ̃́ː -é-ò-ó] Pl: niiciraamba. n. cl.: 1/2. 
berger de boeufs. 

niima   [níːmã]́ n. verbal. cl.: 9. foncer sur une proie 
(action). 

niimanni   [i ̃́ː -ã-̂i ̃]̀ n. cl.: 4. boutons sur le corps, m. 

niini   [i ̃̀ː -i ̃]́ pr. réf.-poss. cl.: 4. celui de; appartenant à. 

niinu   [i ̃̌ː -ù̃] acc.: niinu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. diluer, 
mélanger (des liquides). 

niiŋo  [i ̃́ː -ó] Pl: niimba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.boeuf, m. 

niisaarni   [i ̃́ː -áː-i ̃]́ n. (part.). cl.: 4. résidu du dolo, m. 

niise1   [nîːsé] acc.: niisieŋ. vi. v. cl.: 6c. remuer l'eau. 
(parlant d'un poisson). 

niise2   [nîːsé] acc.: niisieŋ. vi. v. cl.: 6c. boîter. 

niisemma   [níːsèmːã]́ n. verbal. cl.: 9. claudication, f. 

niisiɛi   [i ̃́ː -ǐɛi] num. card. 1 • huit. 
2 • 40 CFA. 

niisiini   [i ̃́ː -íː-i ̃]́ n. (part.). cl.: 4. offrande au charlatan. 

niivaani   [i ̃́ː -áː-i ̃]́  Voir: kuuvaaŋgu. 

niiwuoni  [i ̃́ː -úo-i ̃]́ n. (part.). cl.: 4. nourriture, f.; vivres, m. 
Voir: wuo ‘manger’. 

nikɔruɔ   [i ̃-̀ɔ-́ǔɔ] Pl: nikɔrbaa. n. cl.: 1/2. femme bien 

aimée. 
nil   [nǐl] acc.: nilii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. renverser. 

nimaŋ   [i ̃-́ã̀] pr. rel. cl.: 4. 1 • ceux qui, ceux que; celles qui, 
celles que. 
2 • toi qui, toi que. 

ninanni   [i ̃-̀ã̀-i ̃]́ pr. indéf. cl.: 4. certains, d'autres. 
Variante: niniɛni.  

nincurɔŋo   [i ̃-́ú-ɔ-́ó] Pl: ninciɛrmba. n. cl.: 1/2.  
ICHT.espèce de petit poisson blanc avec des 
piquants. 

niniɛni   [i ̃-̀i ̃ɛ̀-i ̃]́  Voir: ninanni. 

ninseŋo   [i ̃-́é-ó]  Voir: ninsoŋo. 

ninsoŋo   [i ̃-́ó-ó] n. cl.: 1. vérité, f. Variante: ninseŋo.  

ninsoŋo-na   en vérité. 

ninsomma-na (B)   en vérité. 

ninsoŋ-nelma   affaire sérieuse. 

ninsowaraŋo  [i ̃-́ó-á-à-ó] Pl: ninsowaraamba. n. 

cl.: 1/2. personne véridique. 

niŋ   [i ̃]̌ acc.: niɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. évacuer ses 
excréments. 

niŋ   [i ̃]̀ pr. pers. sub. comme tu..., puisque tu. 

niŋo   [i ̃-̂ò] Pl: ninaamba. n. cl.: 1/2.  ICHT.espèce de 
poisson. 

niŋo   [i ̃-̀ó] Pl: ninaamba. n. cl.: 1/2.  ICHT.poisson 
serpent, m. 

nira   [i ̃-́à] acc.: niɛra.  Voir: nera. 

niramma   [i ̃-́à-ã]́  Voir: neramma. 

nisĩŋ   [i ̃-̀i ̃]̌ acc.: nisãaŋ. v. cl.: 2c. vi. s'enfoncer. 
(tubercule). 
vt. (obj. 1). piquer en terre; fig.: faire la bougie. 

niya   [i ̃-́à]  Voir: neya. 

niyamma   [i ̃-́à-ã]́  Voir: neyamma. 

niyatieŋo   [i ̃-́à-ìe-ó] Pl: niyataamba.  
Voir: neyatieŋo. 

nnaa   [́-ã̂ː ] n. maman. (vocatif). 

nnaa   [̀-ã̂ː ] num. card. quatre. 

nobinyulmu   [ò-ì-ù̃-ṹ]  Voir: nelnyulmu. 

nobiŋo1  [ó-í-ó] Pl: nobimba. Pl: nebimba. n. 

cl.: 1/2. statuette, f. Variante: nebiŋo.  
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nobiŋo2  [ó-í-ó] Pl: nobimba. n. cl.: 1/2. personne 
dignitaire. B: nebiŋo; ant: kɔriɛŋo 'esclave'. 

nobirre   [ó-ì-è] n. verbal comp. cl.: 7. nausée, f. 
B: novirre. 

nogo   [ó-ò] adj. petit. 

nogolamma  [ó-ó-á-ã́] n. verbal. cl.: 9. embarras, m.; état 

d'être contraint, serré, gêné. 
nogolla   [ò-ǒ-à] acc.: nogolaaya. v. cl.: 5d. vt. (obj. 2). 

coincer, serrer. 
vi. fig.: être gêné. 

nogoluɔ   [ò-ò-ǔɔ] n. cl.: 1. contrainte, f., empêchement, 

m., gêne, m. 
nogbɛlɛ   [ó-ɛ-̀ɛ]̀ Pl: nogbɛlɛbaa. n. cl.: 1/2. 1 • angine, 

f.; mal de gorge, m. 
2 • nom d'un fétiche qui provoque le mal de gorge. 

nolaaŋgu   [ó-àː-ú] Pl: nolanni. n. cl.: 3/4. stature, f.; 
forme, f.; corpulence, f. 

nolŋo   [ó-ó] n. cl.: 1. personne, f. Variante: nelŋo.  

nomma   [ô-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. état d'être costaud; état 
d'une volaille prête à pondre. 

nonor   [ò-ǒ] acc.: nunuraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 
pousser. (parlant de l'accouchement ou de la selle). 

nonyɔlle   [ó-ɔ̃-̀è] n. verbal comp. cl.: 7. action de se mettre 

en colère. 
noŋ   [ǒ] acc.: nuɔŋ. vi. v. cl.: 1c. devenir costaud. 

noparaaŋgu   [ó-à-àː-ú] Pl: noparanni. n. cl.: 3/4. 
langage grossier. 

norgombelle   [ó-ó-é-é] Pl: norguombieŋa. n. 

cl.: 7/8. rognon, m. 

novirre (B)   [ó-ì-è]  Voir: nobirre. 

nɔgɔl̃   [ɔ̃-́ɔ̃]̌ acc.: nɔgɔl̃ãa. v. cl.: 3b. vt. (obj. 1). salir. 
vi. devenir sale. 

nɔgɔl̃ma   [ɔ̃-́ɔ̃-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de salir. 

nɔnɔ   [ɔ̃-́ɔ̃]̀ n. cl.: 1. lait. Source: djoula. 

nɔnɔgũɔŋgu   [ɔ̃-̀ɔ̃-̀ṹɔ-ú] Pl: nɔnuɔni. n. cl.: 4. boue, f. 
Syn: kpɔkpɔtuɔŋgu. 

nɔnɔŋo   [ɔ̃-́ɔ̃-́ó] Pl: nɔnaamba. n. cl.: 1/2. jeune 
animal. (femelle). 

nsiɛi   [̀-ǐɛi] num. card. trois. 

nu   [ṹ] acc.: nuɔ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. entendre; 
écouter; comprendre; sentir. U nu neliɛŋ nuŋgu. 
«Il est obéissant.» 

nubabalaaŋgu   [ṹ-à-á-áː-ú] n. cl.: 3. malédiction, f. 

nucoiŋo   [ṹ-òi-ó] Pl: nucoyaamba. n. cl.: 1/2. pointe 
de la lèvre supérieure. 

nudɔdɔlle   [ṹ-ɔ-́ɔ-́é] n. verbal comp. cl.: 7. bavardage, m.; 

hâblerie, f. 

nudɔdɔltieŋo   [ṹ-ɔ-́ɔ-́íe-ó] Pl: nudɔdɔltaamba. n. 

cl.: 1/2. hâbleur, m.; bavard, m. 

nufiɛlu   [ṹ-ìɛ-ú] n. cl.: 10. lèvres, f. 

nufiiye   [ù̃-ǐː-è] acc.: nufiiye.  Voir: nafiiye. 

nuharuntieŋo   [ṹ-á-ú-íe-ó] Pl: nuharuntaamba. n. 

cl.: 1/2. personne qui aime contredire, disputer ou 

discuter. 
nuharuŋgu   [ṹ-á-ú-ú] n. cl.: 3. discussion, f.; dispute, f.; 

contradiction, f. 
nuhɔlle   [ṹ-ɔ-̀è] Pl: nuhɔɛŋa. n. cl.: 7/8. gorge, f.; 

pomme d'Adam, f.; goître, m. 
nuhɔrɔ   [ṹ-ɔ-́ɔ]̀ Pl: nuhɔrbaa. n. cl.: 1/2. infection des 

gencives; fig.: fruit du finezan qui n'a pas atteint la 
maturité qui donne des irritations de gencives si on le 
mange. 

numaaŋo   [ù̃-ã́ː-ó] Pl: numalmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.guépard, m. 

numma1   [û̃-ã̀] n. verbal. cl.: 9. action d'entendre; 
compréhension, f. Voir: nu ‘entendre’. 

numma2   [û̃-ã̀] n. verbal. cl.: 9. suspension, f. 
Voir: nuŋ ‘suspendre’. 

nuntieŋo   [ṹ-íe-ó] Pl: nuntaamba.  
Voir: nudɔdɔltieŋo. 

nunu   [ṹ-ù̃] acc.: nuɔnu. v. cl.: 4. vt. (réc.). 

1 • s'entendre. 
vt. (obj. 2). apprendre des nouvelles de qn. 
Voir: nu ‘entendre’. 

nunumma   [ṹ-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. entente, f. 

nuŋ   [ǔ̃] acc.: nuɔŋ. v. cl.: 1c. vt. suspendre. 
vt. (réfl.). se pendre. 

nuŋgu1  [ṹ-ú] Pl: nunni. n. cl.: 3/4. 1 • bouche, f.; bec, 
m.; gueule, f. 
2 • bord, m. 

nuŋgu2  [ṹ-ú] Pl: nunni. n. cl.: 3/4. nombre, m. 

nuŋgu3  [ù̃-ú] Pl: nunni. n. cl.: 3/4. limite, f. 

nuŋ-nyɛgɛb̃ecɛbeteriema  
 [ṹ-ɛ ̃-́ɛ ̃-́é-ɛ-́è-è-íe-ã]́ Pl: nuŋ-nyɛgɛb̃ecabetebete

baa. n. cl.: 9/2. voyelle orale brève. 

nuŋ-nyɛgɛb̃ecɛpɔrrɔ  
[ṹ-ɛ ̃-́ɛ ̃-́é-ɛ-́ɔ-́ɔ]̀ Pl: nuŋ-nyɛgɛb̃ecapɔrpɔrbaa. n. 

cl.: 1/2. voyelle orale longue. 

nuŋ-nyɛgɛb̃eciɛŋo  
 [ṹ-ɛ ̃-́ɛ ̃-́é-îɛ-o] Pl: nuŋ-nyɛgɛb̃ecaamba. n. 

cl.: 7/8. voyelle orale. 

nuola   [ǔ̃o-à] acc.: nuolaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
gronder. 
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nuolamma   [ṹo-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. gronder (action de 
~). 

nuoŋgu   [û̃o-ù] Pl: nonni. n. cl.: 3/4. cou, m. U suɔ 

nuoŋgu «Il est habile en parole.» 

nuoraaŋgu   [ṹo-àː-ú] Pl: nuoranni. n. cl.: 3/4. fleuve, 
m. 

nuoranagãŋga   [ṹo-à-ã-́ã́-á] Pl: nuoranagãmmu. n. 

cl.: 5/6. affluent, m. 

nuɔ1   [ǔ̃ɔ] pp. dans; à; au. 

nuɔ2   [ǔ̃ɔ] adv. réellement. Mi daa-yo nuɔ. «Je l'ai vu 
réellement.» 

nuɔ3   [ú̃ɔ]̌ pr. emph. toi. 

nuɔl1   [nǔɔl] acc.: nuɔlaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. sarcler. 

nuɔl2   [nǔɔl] inacc.: nuɔl. acc.: nuɔlaa. vt. (obj. 1). v. 

cl.: 2b. 1 • pencher. 
2 • dépasser les forces, dépasser les capacités. 
Coŋgoruoŋgu nuɔl-o «Le fardeau est trop lourd 
pour lui.» 

nuɔlma1   [ṹɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. sarclage, m. 

nuɔlma2   [ṹɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de pencher, de 
dépasser. 

nuɔluɔ   [nùɔlǔɔ] Pl: nuɔlɔbaa. n. cl.: 1/2. sarclage, m. 

nuɔmbaaŋo   [ṹɔ-àː-ó] n. cl.: 1. les-ont-dit. 

nuɔnɛi   [û̃ɔ-ɛî] pr. prés. c'est toi. B: nuunɛi. 

nuɔni   [û̃ɔ-i ̃]́ pr. emph. toi. 

nuɔntieŋo   [ṹɔ-íe-ó] Pl: nuɔntaamba. n. cl.: 1/2. 
chef d'une grande famille, qn qui a de nombreuses 
relations. 

nuɔŋo   [ṹɔ-ó] pr. emph. toi. 

nuɔsũɔ   [ṹɔ-ǔ̃ɔ] Pl: nuɔsibaa. n. cl.: 1/2. 1 • deux cent. 
2 • mille francs CFA. 

nupãlle  [ṹ-ã̂-è] Pl: nupãlɛĩŋa. n. cl.: 7/8. promesse, f.; 

voeu, m. 
nuunɛi (B)   [ṹː-ɛî]  Voir: nuɔnɛi. 

nuunu   [ǔ̃ː-ù̃] acc.: nuyãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
luxer. 

nuunumma   [ṹː-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. luxation, f. 

nuur   [núǔr] acc.: nuurii. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. remuer. 

nuurnu   [nûːrnú] acc.: nuuriinu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
remuer. Voir: nuur. 

Ny  -  ny 

nyaa1   [ã̌ː ] acc.: nyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. chasser, faire 
partir, empêcher. 

nyaa2   [ã̌ː ] n. cl.: 1. espèce d'igname. 

nyaadãa   [ã̀ː -ã̌ː ] Pl: nyanyaadãa. adj. hérissé. 

nyaafɔruɔ  [ã̀ː -ɔ-́ǔɔ] Pl: nyaafɔrbaa. n. cl.: 1/2.  
BOT.maïs clairsemé. 

nyaainyaai   [ã̌ː i-ã̌ː i] adv. pêle-mêle. 

nyaaluŋgu   [ã̀ː -ù-ú] n. cl.: 3. rosée, f. 

nyaama   [ã́ː -ã]́ n. verbal. cl.: 9. empêchement, m., 

interdiction, f. 
nyaanu   [ã̌ː -ù̃] acc.: nyaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. suivre, 

poursuivre. 
nyaanumma   [ã́ː -ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. poursuite, f. 

nyaanyaa  [ã̌ː -ã̌ː ] Pl: nyaanyaabaa. idéoph. bonne 

chance! 
nyaanyaanyaa   [ã̀ː -ã́ː -ã̀ː ] idéoph. beaucoup et pêle-mêle. 

nyaaŋgu   [ã́ː -ú] Pl: nyanni. n. cl.: 3/4. nasse, f. 

nyaapiɛluɔ   [ã̀ː -íɛ-ǔɔ] Pl: nyaapiɛlbaa. n. cl.: 1/2. 
nom d'un fétiche vengeur. (on prétend qu'il rend 
lépreux). 

nyaar   [ã̌ː ] acc.: nyaarãa. v. cl.: 2b. vi. coller. 
vt. (obj. 2). adhérer; insister sur qch. 

nyaasĩi   [ã̀ː -i ̃́ː ] Pl: nyanyaasĩi. adj. rugueux. 

nyaasĩmmu   [ã̀ː -i ̃-̀ṹ] n. cl.: 6. poudre de fruit de baobab, 
f. 

nyaasĩnni   [ã́ː -i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. fumée, f. 

nyaayã   [ã̌ː -ã]̀ acc.: nyaayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. refuser 
de donner. 

nyadiiroŋo   [ã-́íː-ò-ó] Pl: nyadiiraamba. n. cl.: 1/2. 
pêcheur, m. 

nyaduole   [ã-́ûo-è] Pl: nyadoeŋa. n. cl.: 7/8. piège à 
poisson, m. 

nyafiriii   [ã-̀ì-iǐː] Pl: nyafirinyafirii. adj. désordonné. 

nyagãlãa   [ã-́ã-̀ã̂ː ] Pl: nyagãlãnyagãlãa. adj. maigre; 

chétif. Syn: kɛl̃iɛ̃ŋkɛl̃iɛ̃ŋ. 

nyainyai   [ãǐ-ãǐ] adv. pêle-mêle. 

nyal (B)   [ã]̌ acc.: nyalãa.  Voir: nyɛl. 

nyalkũu   [ã-̀ǔ̃ː] Pl: nyalkũnyalkũu. adj. élancé. 

nyalle   [ã-́é] n. cl.: 7. poussière, f. Variante: nyɔlle.  
B: nyallu. 

nyalle   [ã-̀é] Pl: nyalɛĩŋa. n. cl.: 7/8.  BOT: Daniellia 

oliveri.santan, m. (espèce d'arbre sauvage). 
nyallu (B)   [ã-́ú] n. cl.: 10. poussière, f. N: nyalle. 
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nyalma (B)   [ã-́ã]́  Voir: nyɛlma. 

nyambelle (B)   [ã-́é-é] Pl: nyambiiŋa.  
Voir: nyɔmbelle. 

nyambɔguɔŋgu   [ã-̀ɔ-́úɔ-ú] Pl: nyambuɔni. n. 

cl.: 3/4. brindille pour attirer les termites. (souvent au 
pluriel). B: nyambuɔŋgu. 

nyambuɔŋgu (B)   [ã-̀úɔ-ú]  Voir: nyambɔguɔŋgu. 

nyampãlle   [ã-́ã-́é] n. cl.: 7. poussière, f. 
Variante: nyalle.  

nyandiele   [ã-̀íe-é] Pl: nyandieŋa. n. cl.: 7/8. bâton 
de berger, m. 

nyanduo (B)   [ã-̀ǔo] Pl: nyanyanduo.  
Voir: yonduo. 

nyantuoluo   [ã-̀ùo-ǔo] Pl: nyantuolbaa. n. cl.: 1/2. 
chéchia rouge, f. 

nyanyaani   [ã-̀ã̀ː -i ̃]́ n. cl.: 4. gouttes de pluie. 

nyanyalma   [ã-̀ã-́ã]́  Voir: nyɛnyɛlma. 
Syn: minyaaŋo. 

nyanyandomma (B)   [ã-̀ã-́ó-ã]́ n. cl.: 9. lourdeur, f. 
N: yoyondomma. 

nyaŋ (B)   [ã]̌ acc.: nyaaŋ.  Voir: nyɛŋ. 

nyaŋgãani (B)   [ã-̀ã̂ː -i ̃]́  Voir: nyaŋgasĩnni. 

nyaŋgasĩnni   [ã-̀á-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. branches sêches, f.; 
brindilles, f. B: nyŋgãan. 

nyaŋgbãaŋgu   [ã-̀ã́ː -ú] Pl: nyaŋgbãnni. n. cl.: 3/4. 
fouet, m. Variante: nyaŋgbasãlle.  

nyaŋgbasãlle  [ã-̀á-ã-́é] Pl: nyaŋgbasɛĩŋa. n. cl.: 7/8. 
fouet, m. Variante: nyaŋgbãaŋgu.  

nyaŋgbuoyo (B)   [ã-̀ùo-ô] Pl: nyaŋgbuobaa. n. 

cl.: 1/2.  Voir: hĩɛmaŋ-gbaasɔlɔ. 

nyaŋhĩlãaŋgu   [ã-̀i ̃-́ã́ː -ú] Pl: nyaŋhĩlãnni. n. cl.: 3/4.  
BOT: Prosopis africana.espèce d'arbre. 

nyaramba   [ã-̀à-á] n. cl.: 2. ceinture en cuir, f. 

nyarkatãaŋgu   [ã-́á-ã́ː -ú] Pl: nyarkatãnni. n. 

cl.: 3/4. fil d'araignée, m. (souvent utilisé au pluriel). 

nyarkpãa   [ã-̀ã̌ː ] Pl: nyanyarkpãa. adj. décousu. 

nyarkpãtãaŋgu   [ã-̀ã-̀ã̀ː -ú] Pl: nyarkpãtãnni. n. 

cl.: 3/4. haillon, m.; chiffon, m. 

nyarrã   [ã-̀ã]́ Pl: nyanyarrã. adj. perforé. 

nyasãllã   [ã-̀ã-̌ã]̀ acc.: nyasãlãayã. v. cl.: 5d. vt. (obj. 

2). éparpiller. 
vi. se disperser. Syn: pisãllã. 

nyatãrãa   [ã-̀ã-̀ã̌ː ] Pl: nyatarãnyatãrãa. adj. sale. 

nyɛ1   [ɛ ̃]́ acc.: nyiɛ. v. cl.: 1a. vi. 1 • rire, sourire. 
vt. (obj. 1). se moquer. 

nyɛ2   [ɛ ̃]́ acc.: nyiɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. coudre, 
raccomoder. 

nyɛ3   [ɛ ̃]́ acc.: nyiɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. suffoquer, 
étouffer, asphyxier. (quand on avale de travers). 
Hũmma nyiɛ-yo. «Il a été suffoqué par l'eau.» 

nyɛgɛb̃ebiɛŋo   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́é-îɛ-ò] Pl: nyɛgɛb̃ebɛmba. n. 

cl.: 1/2. consonne, f. 

nyɛgɛb̃eciɛŋo   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́é-îɛ-ò] Pl: nyɛgɛb̃ecaamba. n. 

cl.: 1/2. voyelle, f. 

nyɛgɛb̃elle   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́é-é] Pl: nyɛgɛb̃ieŋa. n. cl.: 7/8. lettre, 
f. 

nyɛgɛg̃ɛ ̃  [ɛ ̃-̀ɛ ̃-̀ɛ ̃]́ idéoph. pas assez fin. (de la farine). 

nyɛgɛm̃ma   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. écriture, f. 

nyɛgɛŋ̃   [ɛ ̃-̀ɛ ̃]̌ acc.: nyɛgãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. écrire. 

nyɛgɛŋ̃o   [ɛ ̃-̀ɛ ̃-́ó] Pl: nyɛgɛm̃baa. n. cl.: 1/2.  
MUS.instrument métallique faisant corps avec la cora. 

nyɛiŋo1   [ɛ ̃ì-ó] n. cl.: 1.  ENT.termite, m. 

nyɛiŋo2   [ɛ ̃ì-ó] Pl: nyaamba. n. cl.: 1/2.  ENT.fourmi 

rouge, f. 
nyɛl   [ɛ]̌ acc.: nyɛlãa. v. cl.: 2b. vt. (obj. 1). 1 • fourrer. 

2 • piquer. 
vi. s'insérer. B: nyal. 

nyɛlɛl̃ɛ ̃  [ɛ ̃-̀ɛ ̃-́ɛ ̃]́ adv. éparpillé partout; pêle-mêle. 

nyɛllɛ ̃  [ɛ ̃-́ɛ ̃]́ Pl: nyɛnyɛllɛ.̃ adj. préd. mince; étroit. 

nyɛlma   [ɛ ̃-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de se fourrer, de 
s'insérer. B: nyalma. 

nyɛmbiko   [ɛ ̃-́ì-ô] Pl: nyɛmbikobaa. n. cl.: 1. chose 
rigolote, comique, amusante. 

nyɛmbĩnni   [ɛ ̃-́i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. rire, m. 

nyɛmma1   [ɛ-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. 1 • rire, m. 

2. • moquerie, f. Voir: nyɛ ‘rire’. 

nyɛmma2   [ɛ-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. couture, f. 
Voir: nyɛ ‘coudre’. 

nyɛmumbiloŋo   [ɛ ̃-́ṹ-í-ó-ó] Pl: nyɛmumbiemba. n. 

cl.: 1/2. danseuse, f. 

nyɛmuntieŋo   [ɛ ̃-́ṹ-íe-ó] Pl: nyɛmuntaamba. n. 

cl.: 1/2. danseur, m. 

nyɛmuŋgu   [ɛ ̃-́ṹ-ú] Pl: nyɛmunni. n. cl.: 3/4. danse, f. 

nyɛntarre   [ɛ-̂á-é] n. cl.: 7. intervalle entre les incisives. 

nyɛnturru   [ɛ ̃-́ù-ú] n. cl.: 10. gencive, f. 

nyɛnyɛ   [ɛ ̃-̀ɛ ̃]́ idéoph. aigre. 
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nyɛnyɛlma   [ɛ ̃-̀ɛ ̃-́ã]́ n. cl.: 9. dégoût à vue d'oeil. 
Variante: nyanyalma.  Syn: minyaaŋo. 

nyɛŋ   [ɛ]̌ acc.: nyiɛŋ. v. cl.: 1c. vi. trembler. 

vt. (obj. 1). danser. Sĩjãrãŋo nyɛ gbuɔŋa. «La 
marié danse (à la musique) du balafon.» B: nyaŋ. 

nyɛpɛnyi   [ɛ ̃-̀ɛ-́i ̃]̀ Pl: nyɛpɛnyibaa. n. cl.: 1. mois de 

février. 
nyiɛ   [i ̃ɛ̌] acc.: nyiãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. plonger. 

nyiɛl   [i ̃ɛ̌] acc.: nyiɛlãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. ronger, 
grignoter. B: nyiɛr. 

nyiɛr (B)   [i ̃ɛ̌] acc.: nyiɛrãa.  Voir: nyiɛl. 

nyiɛrã   [i ̃ɛ̌-ã̀] acc.: nyiɛrãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
plonger. 

nyiɛsĩ   [i ̃ɛ̂-i ̃]́ acc.: nyiɛsãaŋ. vi. v. cl.: 6c. produire des 
éclairs, éblouir. diilo nyiɛsĩ. «Il y a des éclairs. (lit. 
Le ciel produit des éclairs)». 

diiloŋ-nyɛsĩmma   éclairs, m. 

nyiɛsĩŋ   [i ̃ɛ̀-i ̃]̌ acc.: nyiɛsãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. 
fouiller par terre. 

nyiɛwuole   [i ̃ɛ́-ùo-é] n. verbal comp. cl.: 7. grincement de 

dents. 
nyigĩŋ   [i ̃-̀i ̃]̌ acc.: nyigãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. 

mouiller, tremper. Source: djoula. 
nyilãaŋgu   [i ̃-́ã̀ː-ù] Pl: nyiɛni. n. cl.: 3/4. dent, f.; croc, 

m. 
nyinyɔlma   [i ̃-́ɔ̃-̀ã̀] n. cl.: 9. larmes, f. 

nyinyuɔntieŋo   [i ̃-́ù̃ɔ-ìe-ò] Pl: nyinyuɔntaamba. n. 

cl.: 1/2. gaucher, m.; gauchère, f. 

nyinyuɔŋgu   [i ̃-́ù̃ɔ-ù] Pl: nyinyɔnni. n. cl.: 3/4. 
gauche. 

nyinyɔmma  de gauche. 

nyinyuɔyaŋga   à la gauche; du côté gauche. 

nyiŋgbãŋ ba nelle   [i ̃-́ã̀- -à -è-é] n. cl.: 7. Séréfédougou. 

nyisɛm̃ma   [i ̃-́ɛ ̃-̀ã̀] n. cl.: 9. aine, f. 

nyisĩɛŋgu   [i ̃-́i ̃ɛ̀-ù] Pl: nyisɛñni. n. cl.: 3/4. 1 • ongle, 
m.; griffe, f. 
2 • fig.: quantité infime de qch. 

nyɔ   [ɔ̃]́ acc.: nyuɔ. vi. v. cl.: 1a. enfler. 

nyɔgɔm̃ɛ   [ɔ̃-̀ɔ̃-̀ɛ]̂ Pl: nyɔgɔm̃ɛbaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.chameau, m. Source: djoula. 

nyɔlle1   [ɔ̃-̂è] n. verbal comp. cl.: 7. boire (action de ~). 

nyɔlle2   [ɔ̃-̂è] n. cl.: 7. sein, m.; mamelle, f. 

nyɔlle3   [ɔ̃-́é]  Voir: nyalle. 

nyɔlma   [ɔ̃-̂ã]́ n. cl.: 9. sein, m.; mamelle, f. 

nyɔmbelle1   [ɔ̃-́é-é] Pl: nyɔmbieŋa. n. cl.: 7/8. 
bracelet d'ivoire, m. B: nyambelle. 

nyɔmbelle2   [ɔ̃-́è-é] Pl: nyɔmbieŋa. n. cl.: 7/8. bout 
du sein, m. 

nyɔmma1   [ɔ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. s'enfler (action de ~). 

nyɔmma2   [ɔ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. boire (action de ~). 

nyɔnduɔla   [ɔ̃-́ùɔ-à] Pl: nyɔnduɔlbaa. n. cl.: 1/2. une 
femme qui a un seul sein. 

nyɔnyuroŋo   [ɔ̃-̂ṹ-ò-ó] Pl: nyɔnyuriimba. n. cl.: 1/2. 
fille en puberté, f.; jeune fille, f. 

nyɔŋ1   [ɔ̃]̌ acc.: nyuɔŋ. v. cl.: 1c. vt. (obj. 1). boire, fumer. 
vi. fig.: maigrir. 

nyɔŋ2   [ɔ̃]̌ acc.: nyuɔŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. étrangler. 

nyɔŋkũɔni   [ɔ̃-̂ṹɔ-i ̃]́ n. cl.: 4. envie de téter. 

nyɔrɔ ̃  [ɔ̃-́ɔ̃]̀ acc.: nyuɔrã.  Voir: nyurã. 

nyu   [û̃]  Voir: nyuŋo. 

nyubĩŋo   [ṹ-i ̃-̀ò] Pl: nyubĩmba. n. cl.: 1/2. parent 
matrilinéaire. 

nyubisĩnni   [ṹ-ì-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. parenté matrilinéaire, f. 

nyugɔl̃ŋo   [ṹ-ɔ̃-̀ò] Pl: nyugɔl̃ãamba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.perdrix, f. 

nyugũŋ   [ù̃-ǔ̃] acc.: nyugãaŋ. vt. (obj. 2). v. cl.: 2c. 
monter; grimper. 

nyulmu1   [ṹ-ṹ] n. cl.: 6. faim, f.; famine, f. 

nyulmu2   [ṹ-ṹ] n. cl.: 6.  BOT.graminée à grains très fins, 

f. (employée dans les rites de funérailles d'un 
guérisseur). 

nyumamaaŋo   [ṹ-ã̀-ã́ː -ó] Pl: nyumamalmba. n. 

cl.: 1/2. grand-mère, f. 

nyuŋgo   [ṹ-ò] adv. aujourd'hui. B: nyuŋgu. 

nyuŋgu (B)   [ṹ-ù]  Voir: nyuŋgo. 

nyuŋo   [ṹ-ó] Pl: nyunaamba. n. cl.: 1/2. mère, f.; 

marâtre, f. (coépouse de la mère); tante, f. (maternelle 
ou paternelle). 

mi nyu   ma mère. 

mi nyuhoiŋo   ma mère biologique. 

nyuɔnyuɔ   [ṹɔ-ṹɔ] idéoph. petit; fin; minutieux; mesquin. 

nyurã  [ṹ-ã̀] acc.: nyuɔrã. v. cl.: 4. vi. se gonfler, s'enfler. 

vt. (obj. 2). attacher fort. Variante: nyɔrɔ.̃  

Ŋ  -  ŋ 
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ŋ   [̀ŋ̀] pr. pers. suj. tu; ton, ta, tes. 

ŋa   [ã]́ TAM. marqueur du passé. Uŋ ŋa naa ce 

daama-i... «Quand il avait fait cela...» 

ŋaa   [ã̂ː ] conj. comme (pour donner un exemple, une 

comparaison). 
ŋga   [̀-á] conj. mais. Source: djoula. 

ŋhãi   [̀-ãí] num. card. deux. 

O  -  o 

o   [ó] pt. particule d'exclamation. 

Ɔ  -  ɔ 

ɔ   [ɔ]́ ij. expression d'indignation ou de révolte. 

P  -  p 

pã   [ã]́ acc.: pãa. vt. v. cl.: 1a. payer, récompenser. 
Diiloŋ u ka pã-ni. «Dieu va te récompenser.» 

pã nuŋgu   promettre. U pã nuŋgu. «Il promet.» 

pa   [á] acc.: paa. vi. v. cl.: 1a. 1 • germer, pousser. 
(parlant d'une plante). 
2 • apparaître. (parlant du soleil ou de la lune). 
Bãaŋgu paa. «Le soleil s'est levé (lit. le soleil a 
apparu).» 

pãaceroŋo   [ã̌ː -é-ò-ó] Pl: pãaciraamba. n. cl.: 1/2. 
personne laborieuse. ant: yentieŋo. 

pãacɔrɔ   [ã́ː -ɔ-́ɔ]̀ Pl: pãacɔrbaa. n. cl.: 1/2. plaie 
chronique, inguérissable. 

paal   [ǎː] acc.: paalaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 1 • sarcler, 
desherber. Syn: kɔgɔŋ̃, kɔkɔŋ̃. 
2 • cultiver. (fonio). 

paala   [ǎː-à] acc.: paalaaya. vt. (obj. 1). v. cl.: 5d. 
éplucher, gratter. (par exemple la peau d'un animal). 

paaluɔ1   [àː-ǔɔ] n. cl.: 1. sarclage, m. 

paaluɔ2   [ǎː-ǔɔ] Pl: paalɔbaa. n. cl.: 1/2. tonneau, m. 
Mɔmiilo muyaa paaluɔ. «Le véhicule a fait un 
tonneau.» B: kãmpaaluɔ. 

pãama   [ã̌ː -ã]́ n. cl.: 9. zèle, m.; dévouement, m. 

pãaŋgu   [ã́ː -ú] Pl: pãnni. n. cl.: 3/4. plaie, f. 

paarnu   [âː-ṹ] acc.: paaraanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
ouvrir, élargir. 

paaruŋgu   [àː-ù-ú] n. cl.: 3. réjouissance, f. 

paasĩnya   [àː-i ̃-̌ã]̀ acc.: paasãanya. v. cl.: 5a. vi. 

continuer. 
vt. (obj. 2). faire continuer. 

paasĩnyamma  [áː-i ̃-́ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. continuation, f. 

paayuɔŋgu  [ǎː-ùɔ-ú] Pl: paayɔnni. n. cl.: 9. daba en 
bois utilisé les jours de repos. 

Variante: pãmpãnyɔmma.  

pãdorre   [ã-́ô-è] Pl: pãduɔŋa. n. cl.: 7/8. 1 • cicatrice, 
f. 
2 • fig.: mauvais souvenir inoubliable. 

pagaŋga  [á-á-á] Pl: pagammu. n. cl.: 5/6. baguette 
de tambour. 

pãhɔrɔŋgu   [ã-́ɔ-́ɔ-̀ù] Pl: pãhɔrɔnni. n. cl.: 3/4. plaie 
infectée. 

pãl   [ã]̌ acc.: pãlãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 1 • tresser. 
2 • s'accoupler. (parlant des chiens). 

palampalaŋ   [à-ǎ-à-ǎ] idéoph. saboter. U ciɛ mi 

maacemma-i palampalaŋ. «Il a saboté mon 

travail.» 
palaŋga   [á-à-à] Pl: palammu. n. cl.: 5/6. rangée de 

canaris superposés. B: pampaŋga. 

pãlma   [ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • tressage, m. 
2 • accouplement, m. 

pãmalle   [ã-́ã-́é] Pl: pãmiɛŋa. n. cl.: 7/8. grenier tissé 
avec de la paille ou de l'herbe. 

pamma   [â-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. 1 • germination, f. 

2 • apparition, f. Voir: pa ‘germer’. 

pãmma   [ã-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. paiement, m. 

pampagaaŋo  [á-á-àː-ò] Pl: pampagamba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.variété d'épervier. 
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pãmpãmaŋga   [ã-́ã-́ã-́á] Pl: pãmpãmammu. n. 

cl.: 5/6. herminette, f. 

pãmpãnyɔmma   [ã-̀ã-́ɔ̃-̀ã]́ n. cl.: 9. daba en bois utilisé 
les jours de repos. Variante: paayuɔŋgu.  

pãmpãŋ   [ã-́ã]́ adv.-idéoph. rapidement, chaud. 

pampaŋga (B)   [á-â-à] Pl: pampammu.  
Voir: palaŋga. 

pãmparaaŋo   [ã-́á-áː-ó] Pl: pãmparmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.iguane, m. 

pãmpĩnaŋga   [ã-̀i ̃-́ã-̀á] Pl: pãmpĩnammu. n. cl.: 5/6. 
poitrine, f. B: pĩmpĩnaŋga. 

pãnaaŋgu   [ã-̀ã́ː -ú] Pl: pãnanni. n. cl.: 1/2.  
BOT.espèce d'arbre qu'on utilise pour tanner les 
peaux. Variante: pãnaaŋo.  

pãnaaŋo   [ã-̀ã́ː -ó] Pl: pãnaambaa. n. cl.: 1/2.  
Voir: pãnaaŋgu. 

pãndaaŋgu   [ã-́àː-ù] Pl: pãndanni. n. cl.: 3/4. 
parcelle, f. (de champ). 

pãnna   [ã-̌ã]́ Pl: pãmpãnna. adj. préd. dur; solide. 

pannu   [ǎ-ù̃] acc.: paanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. mettre 

qch à travers. 
pãntãa   [ã-̀ã̌ː ] Pl: papãntãa. adj. grande quantité. 

(liquide). U buɔ kolma-i hã-mi da pãntãa. «Il 
m'a servi une grande quantité de dolo.» 

pãnyãlle   [ã-́ã-̀é] Pl: pãnyãlɛiŋa. n. cl.: 7/8. suie, f. 
B: dãnyãlle. 

pãŋ   [ã]̌ acc.: pãaŋ. v. aux. v. cl.: 1c. agir 
immédiatement. 

paŋ   [ǎ] acc.: paaŋ. vi. v. cl.: 1c. partir définitivement. 

papaa   [à-ǎː] acc.: papaa. vi. v. cl.: 2. être  serré, coincé. 

papaana   [à-ǎː-ã]̀ acc.: papaanaaya. vi. v. cl.: 5d. se  
débattre. 

-pàpã́l-   [a-ã] adj. d'accord. dur.au prédicat, on 

utilise: pãnna, pãmpãnna.  daapãpãlŋgu 
«bois dur». daaŋgu dii pãnna. «Le bois est dur.» 

papãmuŋgu   [á-ã-́ù̃-ù] n. cl.: 3. paiement, m. 

par   [ǎ] acc.: paraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. prélever, 
enlever. 

par diire   [ǎ- -ìː-é] acc.: paraa diire. expr. tomber de 

haut. 
-paraaŋgu   [à-àː-ú] n. (défectif). cl.: 3. usé. 

cieparaaŋgu «une houe usée». 

parkɔɛ̃ŋa   [à-ɔ̃ɛ̀-ã]́ n. cl.: 8. gale, f. Variante: parkɛĩŋa.  

parkũɔ   [à-ǔ̃ɔ] Pl: parkɔb̃aa. n. cl.: 1/2. 1 • au 
singulier: sorgho, m. 

2 • au pluriel: variétés de sorgho. 
parra   [ǎ-à] acc.: paraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 

diminuer, réduire. 
parramma   [á-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. diminution, f. 

parsii  [â-îː] Pl: parsiparsii. adj. facile; simple. 

pasau   [á-áù] ij. expression de déception. (à cause d'un 
acte inadmissible). 

pataama   [á-áː-ã]́ n. cl.: 9. comédie, f. 

pataatieŋo   [á-áː-íe-ó] Pl: pataataamba. n. cl.: 1/2. 
comédien (ne), m. 

paya   [á-à] acc.: paaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. découvrir. 
Syn: hella. 

payamma   [á-à-ã]́ n. verbal. cl.: 9. surprise, f. 
Syn: helamma. 

pe1   [é] acc.: piɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. vanner. 

pe2   [é] adv. seulement. U juɔ u diei pe. «Il est venu lui 
seul.» 

pelieŋgu   [é-íe-ú] Pl: pelni. n. cl.: 3/4. queue, f. 

pemma   [ê-ã̀] n. verbal. cl.: 9. vannage, m. 

pempaaŋo   [ě-àː-ó] Pl: pempalmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.crocodile, m.; caïman, m. 

pempilaaŋgu   [è-í-àː-ú] Pl: pempilanni.  
Voir: pĩmpilaaŋgu. 

pendãalũɔ   [é-ã̀ː-ǔ̃ɔ] Pl: pendãalbaa. n. cl.: 1/2.  
ICHT.espèce de poisson à la queue rouge. 

pepepe  [é-é-é] idéoph. très blanc. 

pepetesĩnni   [é-é-é-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. folie, f. 

pepetieŋo   [é-é-íe-ó] Pl: pepetaamba. n. cl.: 1/2. fou, 
m. 

pepiena   [è-ǐe-ã]̀ acc.: pepienaana. vi. v. cl.: 5d. 
s'affoler. 
vt. (obj. 2). affoler. 

pepienamma   [é-íe-ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. affolement, m. 

pepieŋgu  [é-íe-ú] n. cl.: 3. folie, f.; rage, f. 

periema   [é-ìe-ã]́ n. verbal. cl.: 9. achèvement, m. 

perieŋ   [é-ǐe] acc.: piraaŋ. v. cl.: 3c. vi. s'achever. 
vt. (obj. 1). achever. 

peu   [éu] adv. complètement fini. 

pɛ ̃  [ɛ ̃]́ acc.: pĩɛ. v. cl.: 1a. vi. arriver ensemble, se 

rencontrer. 
vt. (obj. 1). présenter ses dents, fig.: révolter. 

pɛĩŋo   [ɛ ̃í-ó] n. cl.: 1. fissure, f., fente, f. 

pɛl̃iɛ̃ŋgu   [ɛ ̃-̀i ̃ɛ̂-ú] Pl: pɛl̃ni. n. cl.: 3/4. branche de 
rônier, f. 

pɛm̃ma   [ɛ ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. rencontre, f.; coïncidence, f. 

pɛñtĩɛ   [ɛ ̃-̂i ̃ɛ̂] Pl: pɛñtɛp̃ɛñtiɛ̃. adj.  Usage: fam..petit. 
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pɛnyɔmma   [ɛ-̀ɔ̃-̀ã]́ n. cl.: 9. barbe de maïs. 

pɛŋgu   [ɛ-́ú] Pl: pɛnni. n. cl.: 3/4. sac de provision. (en 
feuille de rônier). Variante: pɛŋo.  

pɛŋo   [ɛ-́ó] n. cl.: 1.  Voir: pɛŋgu. 

pɛr̃ã   [ɛ ̃-́ã]̀ acc.: pĩɛrã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. pincer, serrer. 

pɛrɛndiɛŋo   [ɛ-́ɛ-́íɛ-ó] Pl: pɛrɛndiɛmbaa.  
Voir: pɛrɛnniɛŋo. 

pɛrɛnniɛŋo   [ɛ-́ɛ-́i ̃ɛ́-ó] Pl: pɛrɛnnɛlmba. n. cl.: 1/2.  
MUS.tambour parleur, m. (dont la caisse de 
résonnance est taillée d'un tronc d'arbre). 

Variante: pɛrɛndiɛŋo.  

pɛrfiɛlu   [ɛ-̀ìɛ-ú] n. cl.: 10. buisson, m. 

pɛriɛŋgu   [ɛ-́ìɛ-ù] Pl: pɛrni. n. cl.: 3/4. couteau pour 
extraire le bangui. 

pɛriɛŋo   [ɛ-́íɛ-ó] Pl: pɛrmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.cochon, m. 

hĩɛŋ-pɛriɛŋo   sanglier, m.; phacochère, m. 

pɛrru   [ɛ-̀ú] n. cl.: 10. 1 • médicament, m. 
2 • arbuste, m. 

pɛrruntieŋo  [ɛ-̀ù-ìe-ó] Pl: pɛrruntaamba. n. cl.: 1/2. 
guérisseur, m. Syn: tĩntieŋo. 

pɛrruntiyiɛŋo (B)   [ɛ-̀ú-ì-íɛ-ó] Pl: pɛrruntaamba.  
Voir: kɔtɔnnintiyiɛŋo. 

pɛrtiluo   [ɛ-̀í-ǔo] Pl: pɛrtilobaa. n. cl.: 1/2. deuxième 

prise de canari de médicament?? 
pɛrtũŋ   [ɛ-̀ǔ̃] acc.: pɛrtũuŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. remuer 

la pâte du tô. 
pɛtɛɛ (B)   [ɛ-̀ɛ ́ː ]  Voir: pɛtiɛ. 

pɛtɛpɛtɛ   [ɛ-̀ɛ-́ɛ-̀ɛ]́ adv. tout récemment. 

pɛtɛr (B)   [ɛ-̀ɛ]̌  Voir: piter. 

pɛtiɛ   [ɛ-̀íɛ] Pl: pɛm̃pɛtiɛ. adj. humide; humecté. 
B: pɛtɛɛ. 

pɛỹã   [ɛ ̃-́ã]̀ acc.: pĩɛyã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. ceintrer. 
Variante: pɛỹɛ.̃  

pɛỹɛ ̃  [ɛ ̃-́ɛ ̃]̀  Voir: pɛỹã. 

piejãale   [íe-ã́ː -é] Pl: piejɛĩŋa. n. cl.: 7/8. fruit non mûr 

du finezan. 
piejãale   [íe-ã̌ː -é] Pl: piejɛĩŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.fruit 

non mûr du finezan. B: pipɛjãale. 

piel   [ǐe] acc.: pielaa. vi. v. cl.: 2b. devenir fou. 

piele   [íe-é] Pl: pieŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.finezan, m. 
B: puguuŋgu. 

pielma   [íe-ã]́ n. verbal. cl.: 9. folie, f. 

piɛ   [ǐɛ] acc.: piyaa. v. cl.: 2a. vi. s'approcher. 
vt. (obj. 1). approcher. 

pĩɛbaa   [i ̃ɛ́-ǎː] n. cl.: 2. jumeaux, jumelles. 

piɛluŋgu   [ìɛ-ù-ú] Pl: piɛlni. n. cl.: 3/4.  
BOT.caïlcédrat, m. 

piɛpiɛ   [íɛ-íɛ] idéoph. moins épais. 

piɛr   [ǐɛ] acc.: piɛraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. coincer; 
écraser (dans le canari pour en faire de la pâte). 

piɛra   [ǐɛ-à] acc.: piɛraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
s'approcher. 

piɛriɛ   [îɛ-îɛ] Pl: piɛrɛpiɛriɛ. adj. plat. 

piɛrma   [íɛ-ã́] n. verbal. cl.: 9. action d'écraser, de piétiner. 

piɛtĩmma   [íɛ-i ̃-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. écraser (action de ~); 
coincer (action de ~). 

piɛtĩnnu   [íɛ-i ̃-̌ù̃] acc.: piɛtãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. 
écraser, coincer. Voir: piɛtĩŋ. 

piɛtĩŋ   [ìɛ-i ̃]̌ acc.: piɛtãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. piétiner, 
coincer. 

pigãama   [í-ã̀ː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. explication, f.; indication, 
f. Variante: tigãama.  

pigãaŋ   [í-ã̌ː] acc.: pigãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. 
montrer, indiquer; expliquer. U pigãaŋ-yo nelma. 
«Il lui donne des conseils.» Variante: tigãaŋ.  

pigãatieŋo   [í-ã̀ː-ìe-ó] Pl: pigãataamba. n. cl.: 1/2. 
enseignant(e). 

pigaŋga   [í-á-á] Pl: pigammu. n. cl.: 5/6. tibia, m. 

pigemma   [í-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. s'accroupir (action de 
~). 

pigeŋ   [ì-ě] acc.: pigeiŋ, pigeeŋ. vi. v. cl.: 2c. 
s'accroupir. 

pii1   [ǐː] acc.: pii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. pourchasser. 

pii2   [ǐː] acc.: pii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. faire des boules, 
agglomérer, agglutiner. 

piiluŋgu   [íː-ú-ú] n. cl.: 3. contenu de l'estomac d'un 

animal. 
piima1   [íː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. poursuite, f. 

piima2   [íː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. confection de boules. 

piiye   [ǐː-è] acc.: piiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. parler, 
raconter. 

piiyemma   [íː-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. parler (action de ~). 

piiyo-hãalãmma   [íː-ò-ã́ː-ã-̀ã]́ n. cl.: 9. vocabulaire, m. 

piiyotieŋo   [íː-ò-ìe-ó] Pl: piiyotaamba. n. cl.: 1/2. 
bavard, m. 

piiyuo   [íː-ǔo] Pl: piiyobaa. n. cl.: 1. parler, m.; dialecte, 

m.; langage, m.; mot, m. 
-pila-   [i-a] adj. d'accord. blanc. sũmpilaŋo «Un cheval 

blanc». 
pilaa   [ì-áː] Pl: pimpilaa. adj. préd. blanc. 
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pilammu   [í-á-ṹ] n. cl.: 6. craie, f.; kaolin blanc, m.; 

calcaire, m. 
pĩllã   [i ̃-̌ã̀] acc.: pĩlãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 

surprendre. 
pĩlma1   [i ̃-́ã́] n. cl.: 9. tanière du rat, f. 

pĩlma2   [i ̃-́ã́]  Voir: pũlma. 

pĩmma1   [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. action de réveiller, de battre. 

pĩmma2   [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. enrouler (action de ~). 

pĩmpilaaŋgu   [i ̃-̀í-àː-ú] Pl: pĩmpilanni. n. cl.: 3/4.  
BOT.arbuste qui produit des fruits non comestibles ou 

toxiques. Variante: pempilaaŋgu.  

pĩmpĩnaŋga (B)   [i ̃-̀i ̃-́ã-̀á] Pl: pĩmpĩnammu.  
Voir: pãmpĩnaŋga. 

pĩnnu   [i ̃-̌ù̃] acc.: pĩɛnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. inciter, 
provoquer. Da ŋ pĩnnu-yuɔ, u ka muo-ni «Si 
tu le provoques, il va te frapper.» 

pĩntãa1   [i ̃-̀ã̌ː] Pl: pĩpĩntãa. adj. grand. 

pĩntãa2   [i ̃-̂ã̂ː] Pl: pĩntãpĩntãa. adj. petit. 

pĩnya   [i ̃-̌ã̀] acc.: pĩɛnya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. recouvrir, 
cultiver la deuxième partie du billon. 

pĩnyamma   [i ̃-́ã́-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de recourvrir, 
de cultiver la deuxième partie du billon. 

pĩŋ1   [i ̃]̌ acc.: pĩɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. réveiller qn, 
battre. (pâte de karité). 

pĩŋ2   [i ̃]̌ acc.: pĩɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. enrouler (une 
natte). 

pipɛiŋo   [í-ɛî-ò] Pl: pipaamba. n. cl.: 1/2.  BOT.fruit 
mûr du finezan. 

pipɛjãale (B)   [í-ɛ-́ã̀ː-é] Pl: pipɛjɛĩŋa. n. cl.: 7/8.  
Voir: piejãale. 

pir   [ǐ] acc.: pirii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. balayer. 

pira   [í-à] acc.: piɛra. v. cl.: 4. vi. s'égarer, se perdre, se 

tromper. 
vt. (obj. 2). égarer. 

piramma   [í-à-ã]́ n. verbal. cl.: 9. erreur, f., égarement, m. 

pirma   [í-ã́] n. verbal. cl.: 9. balayage, m. 

pirpir   [ì-ì] adv.-idéoph. nombreux. 

pirre   [ǐ-è] acc.: piriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. nettoyer. 

pirri   [í-í] quant. beaucoup. 

pisãaŋo  [ì-ã̂ː-ó] Pl: pisãambaa. n. cl.: 1/2. 1 • espèce 
d'herbe. BOT. 
2 • espèce de poule au plumage louissant). ORNITH. 

pisãllã   [ì-ã̌-ã]̀ acc.: pisãlãayã. v. cl.: 5d. vt. (obj. 2). 

éparpiller. 
vi. se disperser. Syn: nyasãllã. 

pisĩnuɔ (B)   [í-i ̃-́ǔ̃ɔ]  Voir: bisĩnuɔ. 

pitelle   [í-ê-é] acc.: pitiliiye. v. cl.: 6d. vi. être sale. 
vt. (obj. 1). salir. 
vt. (réfl.). se salir. 

piter   [ì-ě] acc.: piteraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 1 • vider 
les intestins des excréments. 
2 • fig.: frapper fort. B: pɛtɛr, pitĩŋ. 

pitilemma   [í-í-è-ã]́ n. verbal. cl.: 9. salir (action de ~). 

pitĩŋ (B)   [ì-i ̃]̌ acc.: pitãaŋ.  Voir: piter. 

polle   [ô-è] Pl: poeŋa, puoŋa. n. cl.: 7/8. billon, m. 

pompoloŋo   [ò-ó-ò-ó] Pl: pompoliemba. n. cl.: 1/2. 
jeune animal. 

pomporbiɛŋo  [ò-ô-íɛ-ó] Pl: pomporbɛmba. n. 

cl.: 1/2. homme brave, vaillant. 

pomporŋo   [ò-ô-ó] Pl: pompuɔrmba, 

pomporaamba. n. cl.: 1/2. personne brave. 

pompuoŋo   [ǒ-ǔo-ó] Pl: pomponaamba. n. cl.: 1/2.  
ICHT.capitaine, m. (poisson). 

ponsaaŋgu   [ò-àː-ú] Pl: ponsanni. n. cl.: 3/4. jeu, m.; 

fête, f. 
ponsanatigerre   [ò-à-ã-̀í-è-é] Pl: ponsanatigerɛiŋa. 

n. cl.: 7/8. terrain de jeu, m.; place publique, f. 
B: ponsatigerre. 

ponsatigerre (B)   [ò-à-í-è-é] Pl: ponsatigerɛiŋa.  
Voir: ponsanatigerre. 

posol   [ò-ǒ] acc.: posolaa. v. cl.: 2b. vi. maigrir. 
vt. (obj. 1). blesser. 
vt. (réfl.). se blesser. 

posolma   [ó-ó-ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • amaigrissement, m. 
2 • action de blesser. 

posolsĩnni   [ó-ó-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. blessure, f. 

pɔguɔŋgu   [ɔ-́ùɔ-ù] Pl: pɔgɔnni. n. cl.: 3/4. côté d'une 
figure géométrique. 

pɔlpɔlɔ1   [ɔ-̌ɔ-̀ɔ]́ n. cl.: 1. sauce gluante. 

pɔlpɔlɔ2   [ɔ-̀ɔ-́ɔ]̀ n. cl.: 1.  BOT: Grewia bicolor.nogo 
blanc. (arbre qu'on utilise dans la préparation du dolo). 

pɔluɔma   [ɔ-́ùɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. glisser (action de ~). 

pɔluɔŋ   [ɔ-́ǔɔ] acc.: pɔlaaŋ. vi. v. cl.: 3c. glisser. 

-pɔpɔr-   [ɔ-̀ɔ]́ adj. d'accord. au prédicat: pɔrrɔ / 

pɔm̃pɔr. long. 

pɔpɔrma   [ɔ-̀ɔ-́ã]́ n. cl.: 9. longueur. 

pɔpɔrŋo   [ɔ-̀ɔ-́ó] Pl: pɔpɔraamba. n. cl.: 1/2. déguet, 
m. 

pɔpɔrsĩnni   [ɔ-̀ɔ-́i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. état d'être dégueulasse. 

pɔpuɔrbiloŋo   [ɔ-̀ùɔ-ì-ò-ó] Pl: pɔpuɔrbiemba. n. 

cl.: 1/2. messager, m.; envoyé(e). 
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dɔrpɔpuɔrbiloŋo   ange, m. 

Diilopɔpuɔrbiloŋo   prophète, m. 

Yesu pɔpuɔrbiloŋo   apôtre, m. 

pɔpuɔrtieŋo   [ɔ-̀ùɔ-ìe-ó] Pl: pɔpuɔrtaamba. n. 

cl.: 1/2. envoyeur. 

pɔpuɔruŋgu   [ɔ-̀ùɔ-ù-ú] Pl: pɔpuɔrni. n. cl.: 3/4. 
commission, f. 

pɔrpɔr   [ɔ-̌ɔ]̌  Voir: pɔrrɔ. 

pɔrrɔ   [ɔ-̌ɔ]́ Pl: pɔrpɔr ou pɔm̃pɔr. adj. long. 

Variante: pɔtɔtɔ.  

pɔrtɔmma   [ɔ-́ɔ-́ã]́ n. cl.: 9. travaux forcés, m. 

pɔrtɔyiɛŋo   [ɔ-́ɔ-́ìɛ-ò] Pl: pɔrtɔbaa. n. cl.: 1/2. 
personne qui exécute des traveaux forcés. 

pɔruɔŋgu   [ɔ-́ùɔ-ù] Pl: pɔrni. n. cl.: 3/4. 1 • sabre, m. 
2 • arc-en-ciel, m. 

pɔtɔr   [ɔ-̀ɔ]̌ acc.: pɔtɔraa. v. cl.: 2b. vi. se faner, se flétrir. 
vt. (obj. 1). flétrir. 

pɔtɔtɔ   [ɔ-̀ɔ-́ɔ]́ idéoph. long. Variante: pɔrrɔ.  

pu1   [ú] acc.: puu. vi. v. cl.: 1a. fleurir, blanchir. 

pu2   [ú] acc.: puu. vi. v. cl.: 1a. se révolter. 
vt. (obj. 1). décider. 

puatũnu (B)   [ùa-ǔ̃-ù̃] acc.: puatãanu.  
Voir: puɔtĩnu. 

puguu   [ù-úː] Pl: pumpuguu. adj. blanchâtre. 

puguuŋgu (B)   [ú-úː-ú] Pl: pugunni. n. cl.: 3/4.  
Voir: piele. 

pũl   [ǔ̃] acc.: pũlãa. v. cl.: 2b. vt. (obj. 2). couver. 
vi. crisper. (de froid). 

pũlma1   [ṹ-ã́] n. cl.: 9. fleur, f. B: pĩlma. 

pũlma2   [ṹ-ã́] n. verbal. cl.: 9. 1 • couvaison, f. 
2 • crispation. 

puma   [ú-ã̀] acc.: puuma. vi. v. cl.: 4. recommencer. 

pumannu  [ù-ã̌-ù̃] acc.: pumaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. 
enrouler; plier. 

pumma1   [û-ã̀] n. verbal. cl.: 9. floraison, f. 

pumma2   [û-ã̀] n. verbal. cl.: 9. 1 • révolte, f. 
2 • décision, f. 

pũnnu  [ù̃-ṹ] Pl: pupũnnu. adj. gros. 

punuŋgu   [ú-ṹ-ú] Pl: pununni. n. cl.: 3/4. couteau 
pour l'excision. 

pũŋgu   [ṹ-ú] Pl: pũnni. n. cl.: 3/4. tas, m. 

puona   [ûo-ã]́ acc.: puonaayã, puonaana. vi. v. 

cl.: 6d. jouer, s'amuser. B: pũuna. 

puɔluŋgu   [úɔ-ú-ú] Pl: puɔlni. n. cl.: 3/4. lance, f. 

puɔr   [ǔɔ] acc.: puɔraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. envoyer. 

puɔtĩnu   [ùɔ-i ̃-̌ù̃] acc.: puɔtãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
écraser, aplatir, déformer. B: puatũnu. 

puɔtuɔ   [ùɔ-ǔɔ] Pl: pɔpuɔtuɔ. adj. déformé. 

puɔyuɔ   [ǔɔ-ǔɔ] Pl: puɔyɔbaa. n. cl.: 1/2. albinos, m. 

pupurma   [ù-ú-ã]́ n. cl.: 9. profondeur, f. 

pupusũmma (B)   [ú-ú-ṹ-ã]́ n. cl.: 9.  Voir: cicãnjãale. 

pupuuŋgu   [ú-úː-ú] Pl: pupunni. n. cl.: 3/4. poubelle, 
f. 

pupuure   [ù-ǔː-è] acc.: pupuuriiye. v. cl.: 5d. vt. (obj. 

2). salir. 
vt. (réfl.). se salir par terre. 

pura   [ú-à] adv. tranquillement. U tĩɛnaana pura. «Il 
est assis sans se préoccuper de rien.» 

pũrã   [ṹ-ã̀] acc.: pũɔrã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. serrer. 

purbũɔle   [ú-ù̃ɔ-é] Pl: purbɔɛ̃ŋa. n. cl.: 7. gros intestin, 
m. B: puryuŋgu. 

purru1   [ú-ú] n. cl.: 10. intestin, m.; boyau, m. 

purru2   [ǔ-ú] Pl: pumpurru. adj. préd. profond. 

Variante: pututu.  Syn: cilocilo, filofilo. 

puryuŋgu (B)   [ú-û-ù] Pl: puryunni. n. cl.: 3/4.  
Voir: purbũɔle. 

pusɛl̃le   [ú-ɛ ̃-̀è] Pl: pusĩɛŋa. n. cl.: 7/8. côté, m. 

pusũŋ   [ù-ǔ̃] acc.: pusãaŋ. v. cl.: 2c. vi. devenir blanc, 

blanchir. 
vt. (obj. 1). arroser. (par la bouche). 

pusũŋgu   [ú-ù̃-ù] Pl: pusũnni. n. cl.: 3/4.  BOT.pulpe 
séché du finezan, m. 

putĩɛnu   [ú-i ̃ɛ̂-ṹ] acc.: putãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
écraser. 

pututu   [ù-ú-ú] idéoph. profond. 

pũu   [ǔ̃ː] acc.: pũyãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. 1 • couvrir 
qch  par une peau pour la protéger. 
2 • casser certains fruits. 

puul1   [ǔː] acc.: puulii. v. cl.: 2b. vi. bouillir. 
vt. (obj. 1). faire bouillir. 

puul2   [ǔː] acc.: puulii. v. cl.: 2b. vt. (obj. 2). connaître la 

même femme. 
vi. ne pas être distinct, être pareil. 

puul3   [úː̌] acc.: puulii. v. cl.: 3b. vi. être distinct. 

pũulã   [û̃ː-ã́] acc.: pũulãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. s'unir 
contre. 

pũuma   [ṹː-ã́] n. verbal. cl.: 9. 1 • protéger qch par une 
peau (action de ~). 
2 • casser le fruit d'une liane (action de ~). 

pũuna (B)   [û̃ː-ã́] acc.: pũunaayã, pũunaana.  
Voir: puona. 
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puur1   [úː̌] acc.: puurii. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. ouvrir. 

puur2   [ǔː] acc.: puurii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 
1 • rebillonner les gros billons. 
2 • baratiner, flatter. 

puure1   [ûː-é] acc.: puuriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. 
ouvrir, fig. :dévoiler, dénoncer. 

puure2   [ǔː-è] acc.: puuriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
rebillonner. 

puuremma   [úː-è-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action d'ouvrir, de 
dévoiler, de dénoncer. Variante: puurma.  

puurma1   [úː-ã́] n. verbal. cl.: 9. 1 • rebillonnage des gros 
billons. 

2 • baratinage, m. 
puurma2   [ûː-ã́]  Voir: puuremma. 

puurnu   [ûː-ṹ] acc.: puuriinu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
déboucher. 

puurnumma   [úː-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. débouchage, m. 

puuruŋgu1   [ùː-ù-ú] Pl: puurni. n. cl.: 3/4. variété de 
pagne; bande de coton, f. 

puuruŋgu2   [ùː-ù-ú] Pl: puurni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

Isoberlinia doka.doka. (espèce d'arbre). 
puusĩmma   [úː-i ̃-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. récolte de pois sucrés. 

puusĩŋ   [ùː-i ̃]̌ acc.: puusãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. 
récolter des pois sucrés. 

S  -  s 

sa   [à] TAM. ne ... pas. U sa kã «Il ne part pas.» 

sãa   [ã̌ː ] acc.: sãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. acheter. 

saa   [ǎː] acc.: saa. v. cl.: 2. vi. être égal, convenir. 
vt. (obj. 1). comparer, s'accorder sur une parole. 

sãa   [ã̌ː ] Pl: sasãa. adj. préd. tiède, légèrement pimenté. 

saa   [áː] TAM. ne ... pas (à  l'accompli). U saa ta. «Il n'est 
pas parti.» 

saafiɛŋo   [ǎː-ìɛ-ó] Pl: saafiɛmbaa. n. cl.: 1/2. premier 

jour de la semaine chez les ciraamba. 
saahɔlma   [áahɔ-́ã]́ n. cl.: 9. semaine, f. (pour les 

ciraamba, la semaine compte cinq jours). 
B: siyiiŋgu. 

sãal   [ã̌ː ] acc.: sãalãa. v. cl.: 2b. vi. 1 • se terminer. 
(parlant de fruits). 
2 • s'enrouer. U yalle sãalãa. «Il a la voix 
enrouée.» 

sãama   [ã́ː -ã]́ n. verbal. cl.: 9. action d'acheter. 

sãamaaŋo   [ã́ː -ã́ː -ó] Pl: sãamalmba, sãamaambaa. 
n. cl.: 1/2. femme bien aimée, f.; chérie, f. 

sãamuŋgu   [ã̀ː -ù̃-ú] Pl: sãamunni. n. cl.: 3/4. achat, 
m.; marchandage, m. Voir: sãa ‘acheter’. 

saanu  [ǎː-ù̃] acc.: saanu. vi. v. cl.: 5. être pareil, suffir, 
coïncider. Voir: saa ‘convenir’. 

saaŋ   [áː ̌] acc.: saaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3. 
1 • accompagner. 
2 • envoyer, expédier. 

-saaŋgu   [àː-ú] Pl: -sanni. n. cl.: 3/4. champ, m. 
(toujours collé au radical d'un nom). jijasaaŋgu 
«champ de maïs». 

saar   [ǎː] acc.: saaraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 1 • laver. 
2 • aiguiser. 

saar   [áː ̌] acc.: saaraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. taquiner, 
donner envie à qn. 

saara   [ǎː-à] acc.: saaraaya. v. cl.: 5d. vt. (obj. 2). laver. 

vi. perdre sa qualité essentielle. Hĩɛma saaraaya. 
«La terre est devenue pauvre en humus.» 

saarma   [âː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. taquinerie, f. 

saarma   [áː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • lavage, m. 
2 • action d'aiguiser. 

saasoro  [àː-ó-ò] Pl: saasorbaa. n. cl.: 1/2. prostituée, 
f. 

saasorsĩnni   [àː-ó-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. prostitution, f. 

saataamba   [áː-àː-à] n. cl.: 2. marchands, m. (toujours au 
pluriel). 

saatieŋo  [âː-ìe-ó] Pl: saataamba. n. cl.: 1/2. 
accompagnant(e). 

sãatieŋo  [ã̀ː -ìe-ó] Pl: sãataamba. n. cl.: 1/2. client, 
m.; personne qui achète. Voir: sãa ‘acheter’. 

saatigerre   [áː-ì-è-é] Pl: saatigerɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
marché (place du ~). 

saaya   [ǎː-à] acc.: saaya. v. cl.: 5. vi. devoir, falloir. 
vt. (obj. 2). convenir, être bien adapté à qch. 

sacĩŋo   [à-i ̃-́ó] Pl: sacĩmbaa.  Voir: socĩŋo. 

sadɛĩŋo  [á-ɛ ̃í-ó] Pl: sadãamba. n. cl.: 1/2.  
ENT.grosse mouche qui dépose les vers de cases. 

safarɛiŋgu (B)   [à-à-ɛì-ú] Pl: safarɛini. n. cl.: 3/4. 
ruche d'abeille, f. Variante: safɛrɛŋo.  
N: yedaaŋgu, yerre. 

safɛrɛŋo (B)   [à-ɛ-̀ɛ-́ó] Pl: safɛrɛmba.  
Voir: safarɛiŋgu. 

sagalla   [à-ǎ-à] acc.: sagalaaya. v. cl.: 5d. vt. (obj. 2). 

secouer. 
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vi. bouger. Variante: sagannu.  

sagannu   [à-ǎ-ù̃] acc.: sagaanu. v. cl.: 5b.  
Voir: sagalla. 

sagaŋga   [á-à-à] Pl: sagammu.  Voir: saŋga. 

salaaŋgu (B)   [á-áː-ú] Pl: salanni.  Voir: sɔlaaŋgu. 

sãlle1   [ã-̀é] Pl: sãlɛĩŋa. n. cl.: 7/8. troupeau, m. 

sãlle2   [ã-̀é] Pl: sãlɛĩŋa. n. cl.: 7/8. cour, f. ; dehors, m. 

salmɔceroŋo  [à-ɔ̃-̀é-ò-ó] Pl: salmɔciraamba. n. 

cl.: 1/2. travailleur matinal. 

salmuɔ   [à-ǔ̃ɔ] Pl: salmɔbaa. n. cl.: 1/2. travail matinal, 

m. 
sãmadumma   [ã-́ã-́ú-ã]́ n. cl.: 9. semoir, m.; panier à 

semer. (en feuille de rônier). 
sãmakurkur   [ã-̀ã-̀û-û] Pl: sãmakurkurbaa. n. 

cl.: 1/2.  ENT.espèce de guèpe. 

sãmatũmma   [ã-́ã-́ṹ-ã]́ n. cl.: 9. source, f.; l'eau partant 
de partout du sous-sol en saison pluvieuse. 

Variante: sɛm̃ɛtũmma; sɛm̃ɛrma.  

sãmbaga   [ã-́á-à] Pl: sãmbagabaa. n. cl.: 1/2. grand 
panier. (pour transporter les céréales). 

sãmma   [ã-́ã]́ n. cl.: 9. générosité, f. 

sãmpugaaru   [ã-́ú-áː-ú] n. cl.: 10. mousse, f.; bave, f.; 

écume, f. B: cãmpugaaru, cãmpugɔru. 

sãmpulma   [ã-́ú-ã]́ n. cl.: 9. arachide non arrivée à 
maturité. 

sãmpũlma   [ã-̌ù̃-ã]́ n. cl.: 9. rhume, m. 

sãmpũu   [ã-̀ù̃ː] adj. préd. très gonflé. 

sãmpũulãŋo   [ã-̀ù̃ː-ã-̀ó] Pl: sãmpũɔlmba. n. cl.: 1/2.  
ENT.fourmi à grosse tête, f. 

sãmuɔrãŋo   [ã-̀ù̃ɔ-ã̀-ó] Pl: sãmuɔrãamba. n. cl.: 1/2. 
personne de l'éthnie appelée Siamou. 

sanakpaaŋgu   [à-ã-́ǎː-ú] Pl: sanakpanni. n. cl.: 3/4.  
Voir: sãŋkpaaŋo. 

sãndagalle (B)   [ã-́á-á-é]  Voir: susumbelle. 

sãnsãaŋo   [ã-̀ã́ː -ó] Pl: sãnsãlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.écureuil des champs, m. 

sãnsagaaŋgu   [ã-́á-áː-ú] Pl: sãnsaganni. n. cl.: 3/4.  
MUS.castagnettes, f. (accompagnant la cora). 

sansagadiiroŋo  
 [á-á-á-íː-ò-ó] Pl: sansagadiiraamba. n. cl.: 1/2.  
MUS.joueur de castagnettes. 

sãnsãmuntieŋo (B)  
 [ã-́ã-́ṹ-íe-ó]  Voir: sɛñsɛm̃untieŋo. 

sãnsãmuŋgu (B)  [ã-́ã-́ṹ-ú]  Voir: sɛñsɛm̃uŋgu. 

sãnsãŋ (B)  [ã-̀ã]̌ acc.: sãnsãaŋ. v. cl.: 2c.  
Voir: sɛñsɛŋ̃. 

sãntorma   [ã-́ó-ã]́ n. cl.: 9. partage individualiste, chacun 
pour soi-même. 

saŋga   [â-à] Pl: sammu. n. cl.: 5/6. marché, m. 

Variante: sagaŋga.  

sãŋgãmɔlĩɛŋo (B)   [ã-́ã-́ɔ̃-́i ̃ɛ̀-ò] Pl: sãŋgãmɔlbaa.  
Voir: sɔgɔmɛlĩɛŋo. 

sãŋgbogborre   [ã-̌ò-ò-é] Pl: sãŋgbugbuɔŋa. n. 

cl.: 7/8. morve coagulée. 

sãŋkãnso   [ã-́ã-́ò] Pl: sãŋkãnsobaa. n. cl.: 1/2. étage, 
m. Source: djoula. 

sãŋkoluoŋgu   [ã-̌ò-ûo-ú] Pl: sãŋkolni. n. cl.: 3/4. 
masque, f. 

sãŋkpaaŋo   [ã-̌ǎː-ó] Pl: sãŋkpalmba. n. cl.: 1/2. 
variété d'igname. Variante: sanakpaaŋgu.  

sapãnni   [á-ã-́i ̃]́ n. cl.: 4. une des maladies des poules. 

sapɛrɛ   [à-ɛ-̀ɛ]̂ n. cl.: 1.  BOT.espèce d'igname. 

sapuru   [à-ù-ǔ]  Voir: tapuruo. 

sarre   [â-è] Pl: sarɛiŋa. n. cl.: 7/8. aiguisoire, f.; pierre à 
aiguiser, f. 

satoruo   [à-ò-ǔo] Pl: satorosatoruo. adj. épais. 
(parlant d'une écorce). 

sege   [è-ê] Pl: segebaa. n. cl.: 1/2. panier de bambou. 

segeloŋo   [è-é-ò-ò] Pl: segeliemba. n. cl.: 1/2. petit 
panier de bambou. 

sele   [é-è] Pl: selebaa. n. cl.: 1/2. fête musulmane, f. ; 

tabaski, f.; ramadan, m. Source: djoula. 
selemma  [é-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. islam, prière 

musulmane. 
seleŋ   [è-ě] acc.: silaaŋ. vi. v. cl.: 2c. prier. (parlant des 

musulmans). Source: djoula. 
seletieŋo   [é-é-íe-ó] Pl: seletaamba. n. cl.: 1/2. 

musulman, m. 
semmu   [é-ṹ] Pl: sesemmu. adj. préd. silencieux. 

Variante: temmu.  

senseŋ   [é-é] idéoph. silencieux; inerte. 

Variante: sensenseŋ ou tenteŋ; tententeŋ.  

senserre1   [é-é-é] Pl: sensirɛiŋa. n. cl.: 7/8. honte, f. 

senserre2   [é-é-é] Pl: sensirɛiŋa. n. cl.: 7/8.  
MUS.sifflement, m. 

senserre3   [é-é-é] Pl: sensirɛiŋa. n. cl.: 7/8. résidu de 
la cendre de potasse, m. 

seŋ   [ě] acc.: siɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. filtrer; égoutter. 

serŋo   [é-ó] Pl: siraamba. n. cl.: 1/2. 1 • célibataire, m. 
2 • veuf, m. 
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3 • divorcé, m. 
caserŋo   femme célibataire, f. 

sersĩnni   [é-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. célibat, m. 

sɛ   [ɛ]́ acc.: siɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. pousser, malaxer 

du banco, tasser les céréales, construire un nid. 
sɛbɛ   [ɛ-́ɛ]̀ Pl: sɛbɛbaa. n. cl.: 1/2. papier, m.; livre, m.; 

cahier, m. Source: djoula. 
sɛbɛsuɔle   [ɛ-́ɛ-́ùɔ-è] n. verbal comp. cl.: 7. instruction, f., 

connaissance, f. Voir: sɛbɛ ‘livre’; suɔ ‘connaître’. 

sɛbɛsuɔraŋo  [ɛ-́ɛ-́ùɔ-à-ó] Pl: sɛbɛsuɔraamba. n. 

cl.: 1/2. personne érudite, instruite. 

sɛi   [ɛǐ] adv. ainsi, crûment, tant-pis, tel-quel. 

sɛm̃ɛr   [ɛ ̃-́ɛ]̌ acc.: sɛm̃ɛrãa. vi. v. cl.: 3b. suinter, sourdre. 

sɛm̃ɛrma   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́ã]́  Voir: sãmatũmma. 

sɛm̃ɛtũmma   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́ṹ-ã]́  Voir: sãmatũmma. 

-sɛñɛ-   [ɛ-̃ɛ] adj. d'accord. au prédicat: participe (e.g. 

kuusɛñiɛŋgu). jeune. (se dit d'un être animé, d'un 

fruit ou d'une plante pas encore arrivé en maturité.). 
piesɛñɛnde «jeune arbre de finezan». 

sɛñɛ   [ɛ ̃-́ɛ ̃]̀ n. cl.: 1. or, m. Source: djoula. 

-sɛñiɛ-   [ɛ-̃iɛ] Pl: -sɛñɛ-. adj. d'accord. jeune. 
piesɛñɛnde «jeune arbre de finezan». 

sɛñiɛŋgu   [ɛ ̃-̀i ̃ɛ̂-ú] Pl: sɛñni. n. cl.: 3/4. 1 • morve, f. 
2 • rhume, m. 

sɛñsɛm̃untieŋo  [ɛ ̃-́ɛ ̃-́ṹ-íe-ó] Pl: sɛñsɛm̃untaamba. n. 

cl.: 1/2. bègue, m. Variante: sãnsãmuntieŋo.  

sɛñsɛm̃uŋgu   [ɛ ̃-́ɛ ̃-́ṹ-ú] n. cl.: 3. bégaiement, m. 
B: sãnsãmuŋgu. 

sɛñsɛŋ̃   [ɛ ̃-̀ɛ ̃]̌ acc.: sɛñsãaŋ. vi. v. cl.: 2c. bégayer. 
B: sãnsãŋ. 

sɛnu   [ɛ-́ù̃] acc.: siɛnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. brûler. 
Syn: caa1. 

sɛnumma  [ɛ-́ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. brûlage, m. 
Syn: caama. 

sɛñya   [ɛ ̃-̌ã]̀ acc.: sĩɛnya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. couvrir un 
billon d'igname de paille. 

sɛrɛ   [ɛ-́ɛ]̀ acc.: siɛra. v. cl.: 4. vi. traîner. 
vt. (obj. 2). piétiner, fig.: trop manier. 

si1   [í] pt. ne...pas (au présent). Uu si dii hĩnni. «Il ne 
se sent pas.» 

si2   [í] conj. si (conjonction qui introduit une question 

indirecte). Kã ŋ ka ne si ŋ to juɔ. «Va voir si ton 
père est venu.» 

sĩ   [i ̃]́ pt. ne...pas. Mɛi biloŋo sĩ. «Ce n'est pas mon 

enfant.» 

siele1   [íe-é] n. cl.: 7. charlatanisme, m. 

siele2   [îe-è] Pl: sieŋa. n. cl.: 7/8. nasse à poisson, panier 
à piéger les poissons. 

siɛ1   [ìɛ] TAM. ne ... pas (au futur). U siɛ ta. «Il ne partira 
pas.» 

siɛ2   [ǐɛ] acc.: siyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. répondre, 
accepter. 

siɛ3   [iɛ̌]̀ n. cl.: 1.  BOT.herbe. (dont la tige sert à faire des 
articles d'artisanat). 

siɛi   [ǐɛi] num. card. 1 • trois. 
2 • 15 francs CFA. 

sĩɛl1   [i ̃ɛ́]̌ acc.: sĩɛlãa. vi. v. cl.: 3b. rougir. 

sĩɛl (B)2   [i ̃ɛ́]̌ acc.: sĩɛlãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. dévancer. 
N: siɛ̃ŋ̃. 

siɛliŋo  [íɛ-í-ó] num. ord. cl.: 1. troisième. 

Variante: siɛluŋgu.  

sĩɛlma   [i ̃ɛ̂-ã́] n. verbal. cl.: 9. rougissement, m. 

sĩɛlũŋgu   [i ̃ɛ́-ù̃-ù] n. cl.: 3.  ENT.éphémère, m. 
B: siɛrãŋo. 

siɛluŋgu   [íɛ-ú-ú]  Voir: siɛliŋo. 

siɛma   [íɛ-ã́] n. verbal. cl.: 9. réponse, f. 

sĩɛŋ   [i ̃ɛ́ ̃]̌ acc.: sĩyãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. dévancer, 
faire qch avant une autre personne. B: sĩɛl. 

sĩɛŋo   [i ̃ɛ́-ó] Pl: sĩamba. n. cl.: 1/2.  ENT.mouche, f. 

siɛrãŋo (B)   [ìɛ-ã́-ó] Pl: siɛrãamba.  Voir: sĩɛlũŋgu. 

siɛroŋo   [ìɛ-ó-ó] Pl: siɛrombaa. n. cl.: 1/2. peigne, m. 
Syn: yuhielnudaaŋgu. 

siɛrsĩnni   [íɛ-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. témoignage, m. Source: djoula. 

siɛrtieŋo   [íɛ-ìe-ò] Pl: siɛrtaamba. n. cl.: 1/2. témoin, 

m. Source: djoula. 
siɛruɔ   [ìɛ-ǔɔ] Pl: siɛrbaa. n. cl.: 1/2. rangée de paille, f. 

(sur le toit d'une case). 
siɛya   [ǐɛ-à] acc.: siyaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 

permettre, accepter. 
sigemma   [í-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. oubli, m. B: sigimma. 

sigeŋ   [ì-ě] acc.: sigiiŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. oublier, 
omettre. 

sigigi   [ì-í-í] idéoph. qui dégage une mauvaise odeur. 

sigimma (B)   [í-í-ã]́  Voir: sigemma. 

sii   [ǐː] acc.: sii. vi. v. cl.: 2. 1 • charlataner, exercer la 
divination. 
2 • consulter un charlatan. 

siibieŋa   [íː-íe-ã]́ n. cl.: 8. caprices, f. B: siibiiŋa. 

sĩil   [i ̃̌ː ] acc.: sĩilãa. v. cl.: 2b. vi. s'équilibrer. 
vt. (obj. 1). équilibrer, porter à la tête sans tenir avec 
les mains. 
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sĩilã   [i ̃̌ː -ã]̀ acc.: sĩilãayã. v. cl.: 5c.  Voir: sĩina. 

siila   [îː-á] acc.: siilaaya. vi. v. cl.: 6d. grandir, grossir; à 
l'acc.: être assez grand. 

siima   [íː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de charlataner. 

sĩina   [i ̃̌ː -ã]̀ acc.: sĩinaana, sĩinaayã. vi. v. cl.: 5d. se 
mouiller, produire de l'humidité. Variante: sĩilã.  

sĩinaŋo   [i ̃́ː -ã-̀ò] Pl: sĩinalmba. n. cl.: 1/2. fétiche 
protégeant la terre cultivée. 

sĩini   [i ̃̂ː -i ̃]̀ n. cl.: 4. 1 • levure du dolo, f. 
2 • résidu du dolo, m. 

siiye   [ǐː-è] acc.: siiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. charlataner, 
exercer la divination. 

sikɔlle   [í-ɔ-́é] Pl: sikuɔŋa. n. cl.: 7/8. rapportage, m. 
B: sukɔlle. 

sikuo   [í-ûo] Pl: sikuobaa. n. cl.: 2. instrument de 

guérisseur. (fait d'une calebasse évidée dont on tire 
divers sons). 

sikuɔntieŋo   [í-úɔ-íe-ó] Pl: sikuɔntaamba. n. 

cl.: 1/2. rapporteur, rapporteuse. 

silaa   [í-ǎː] pt. très. U silaa fa «Elle est très belle.» 

sĩmma1  [i ̃-̂ã̀] n. cl.: 9. souche, f. cĩniŋgbasĩmma 
«souche de manioc». 

sĩmma2  [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. action de péter. 

sĩndãalkaaru  [i ̃-̀ã̀ː-áː-ú] n. cl.: 10. toile d'araignée, f. 

sĩndãalũɔ   [i ̃-̀ã̀ː-ǔ̃ɔ] Pl: sĩndãalbaa. n. cl.: 1/2.  
ENT.araignée, f. 

sĩnjãaŋgu   [i ̃-̂ã́ː-ú] Pl: sĩnjãnni. n. cl.: 3/4. excision, f. 

sĩnjãrãŋo   [i ̃-̂ã́-ã-̀ó] Pl: sĩnjãrãamba. n. cl.: 1/2. 
1 • fille excisée, f.; nouvelle mariée, f. 
2 • personne qui excise les filles. 

sĩnni   [i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. état, m.; espèce, f.; identité, f., manière, 

f. 
sĩnnisĩnni   [i ̃-́i ̃-́i ̃-́i ̃]́ idéoph. classé par catégories. 

sĩŋ   [i ̃]̌ acc.: sĩɛŋ. vi. v. cl.: 1c. péter. 

sĩŋo   [i ̃-̌ó] n. cl.: 1. vie, f. Source: djoula. 

sire   [í-è] acc.: siire. v. cl.: 4. vi. se lever. 
vt. (obj. 2). 1 • lever, mettre un moteur en marche. 
2 • guérir, ressusciter. 

siremma   [í-è-ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • action de (se) lever; 
démarrage. (d'un moteur). 
2 • guérison, f.; résurrection, f. 

sirɛintieŋo   [í-ɛí-íe-ó] Pl: sirɛintaamba. n. cl.: 1/2. 
personne courageuse. 

sirɛiŋa   [í-ɛí-ã]́ n. cl.: 8. courage, m.; motivation, f. U dii 

sirɛiŋa yuɔ. «Il l'encourage.» 

sirŋo   [î-ò] Pl: siriimba. n. cl.: 1/2. personne du clan 
des SIRIMA. 

sisĩŋ   [ì-i ̃]̌ acc.: sisãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. 1 • moudre. 
2 • sculpter. 

sisiroŋo   [í-í-ó-ó] Pl: sisiriemba. n. cl.: 1/2. 
1 • poisson électrique. ICHT. 
2 • danse tremblante, f. 

sisɔ   [í-ɔ]̀ conj. ou. 

siyaa   [í-âː] Pl: siyaabaa. n. cl.: 1/2. éthnie, f.; race, f.; 
nation, f. Source: djoula. 

siyiiŋgu (B)   [í-ìː-ù] Pl: siyiinni.  Voir: saahɔlma. 

siyoŋo   [í-ó-ó] Pl: siemba, siimba. n. cl.: 1/2. 
charlatan, m.; devin, m. 

socĩŋo   [ò-i ̃-́ó] Pl: socĩmbaa. n. cl.: 1/2. vieille 
personne qui ne va plus au champ; retraité. 

socɔlaaŋgu   [ò-ɔ-̀àː-ú] Pl: socuɔni. n. cl.: 3/4. jachère, 
f.; vieux champ, m. 

sogolo   [ò-ò-ô] Pl: sogolbaa. n. cl.: 1/2. chat, m. 
B: wuluo. 

solŋo   [ô-ò] Pl: sulaamba. n. cl.: 1/2. personne du clan 
des SOULAMA. 

sonfĩŋo   [ò-i ̃-́ó] n. cl.: 1. rougeole, f. 

soŋ   [ǒ] acc.: suɔŋ. v. cl.: 1c. vt. (obj. 2). accrocher. 
vi. 1 • être accroché. 
2 • être mariée, assumer son devoir de femme mariée. 

soŋo   [ó-ó] Pl: sonaamba. n. cl.: 1/2. seau, m. Source: 

français. 
soruonu   [ó-ûo-ṹ] acc.: suraanu. v. cl.: 6a. vt. (obj. 2). 

transmettre. 
vi. aller d'un point à  l'autre. 

sosuola1   [ò-ǔo-à] acc.: sosuolaaya. vi. v. cl.: 5d. crier 
fort. Variante: hohuola.  

sosuola2   [ò-ǔo-à] acc.: sosuolaaya. vi. v. cl.: 5d. faire 
la diarrhée de manière répétée. 

sɔ   [ɔ]́ acc.: suɔ. v. cl.: 1a. vi. 1 • nager. 
2 • flotter. 
vt. (obj. 1). enlever qch de l'eau. 

sɔ ̃  [ɔ̃]́ acc.: sũɔ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. égoutter, retirer 
l'eau. 

sɔcĩlma   [ɔ-́i ̃-́ã́] n. cl.: 9. cire, f. 

sɔfɛgiɛŋgu (B)   [ɔ-́ɛ-́íɛ-ú] Pl: sɔfɛgɛnni. n. cl.: 3/4. 
ruche, f. 

sɔgɔl   [ɔ-́ɔ]̌ acc.: sɔgɔlaa. vi. v. cl.: 3b. relâcher, se 
desserrer. Variante: yɔgɔl.  

sɔgɔlnu   [ɔ-̀ɔ-̌ù̃] acc.: sɔgɔlaanu. v. cl.: 5b. vt. (obj. 2). 

accrocher; fig.: faire les bagages. 
vi. s'accrocher. 
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sɔgɔlnumma   [ɔ-́ɔ-́ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. accrochage, m. 

sɔgɔmɛlĩɛŋo   [ɔ-́ɔ-́ɛ ̃-́i ̃ɛ̀-ò] Pl: sɔgɔmɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.écureuil, m. B: sãŋgãmɔlĩɛŋo. 

sɔl   [ɔ]̂ Pl: sɔlsɔl. adj. préd. moyen; nonchalant. 

sɔlaaŋgu   [ɔ-́áː-ú] Pl: sɔlanni. n. cl.: 3/4. revanche, f.; 
compensation, f.; vengeance, f. U hiel sɔlaaŋgu. 
«Il se venge.» B: salaaŋgu; Syn: cãŋkuɔle. 

sɔlbiɛ   [ɔ-̂îɛ] Pl: sɔlbɛsɔlbiɛ. adj. nonchalant. 

sɔllu  [ɔ-́ú] n. cl.: 10. miel, m. 

sɔl̃ŋo   [ɔ̃-́ó] Pl: sũɔmba. n. cl.: 1/2. personne du clan 
des SOMA. 

sɔluŋkolma  [ɔ-́ú-ô-ã]̀ n. cl.: 9. hydromel, m. 

sɔm̃bɛ   [ɔ̃-́ɛ]̀ n. cl.: 1. moelle des os, f. Source: djoula. 

sɔmma1   [ɔ-́ã]́ n. cl.: 9. partie, f.; fois, f. 

sɔmma2   [ɔ-̀ã]́ n. cl.: 9. sans espoir. mi jo sɔmma. «je 
viens sans espérer atteindre mon but.» 

sɔmma3   [ɔ-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. natation, f. 

sɔmmaŋ-kãmma   [ɔ-́ã-́ã-̂ã]̀ n. cl.: 9. multiplication, f. (en 
calcul). 

sɔm̃uɔŋ  [ɔ̃-́ǔ̃ɔ] acc.: sɔm̃aaŋ. vi. v. cl.: 3c. Introduire un 
bâton dans un trou par des va-et-vient pour tasser ou 
faire sortir ce qui s'y trouve. 

sɔñtũɔ   [ɔ̃-̀ǔ̃ɔ] Pl: sɔs̃ɔñtũɔ. adj. humide. 

sɔnu   [ɔ-́ù̃] acc.: suɔnu. vi. v. cl.: 4. flotter. Suuluo 

suɔnu bituoŋgu-na. «Le couvercle est petit par 
rapport à l'ouverture du canari.» 

sɔrguɔ   [ɔ-́ǔɔ] Pl: sɔrgɔbaa. n. cl.: 1/2. aumône, f. 
Source: djoula. 

sɔrguɔŋgu   [ɔ-̀ùɔ-ú] Pl: sɔrgɔnni. n. cl.: 3/4.  
BOT.touffe impénétrable, f.; liane, f. (en général). 

sɔrhĩɛŋgu   [ɔ-̀i ̃ɛ́-ú] Pl: sɔrhɛñni. n. cl.: 3/4.  
BOT.espèce de plante potagère. 

sɔrɔmma   [ɔ-́ɔ-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. piler (action de ~). 

sɔrɔŋ   [ɔ-̀ɔ]̌ acc.: sɔraaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. piler. 

sɔrrɔ   [ɔ-̀ɔ]̀ adv. lentement; doucement. 

sɔruɔŋ   [ɔ-́ǔɔ] acc.: sɔraaŋ. v. cl.: 3c.  Voir: hɔruɔŋ. 

-sɔsɔ-   [ɔ-̀ɔ]́ adj. d'accord. au prédicat: participe (e.g. 

kuusɔsɔŋgu). inutile. 

sɔsɔi  [ɔ-́ɔì]̂ adj. préd. simple. 

sɔsɔŋ   [ɔ-̀ɔ]̌ acc.: sɔsaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. contredire. 
Source: djoula. 

sɔsuɔmuŋgu   [ɔ-́úɔ-ṹ-ú] n. cl.: 3. connaissance, f.; savoir, 
m. 

sɔsuɔsĩnni   [ɔ-́úɔ-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. connaissance, f.; savoir, m. 

sɔsuɔtieŋo   [ɔ-́úɔ-íe-ó] Pl: sɔsuɔtaamba. n. cl.: 1/2. 
connaissance, f. (personne). Variante: suɔtieŋo.  

sɔti   [ɔ-́í] Pl: sɔsɔti. adj. préd. fade, sans goût. 

sɔỹã   [ɔ̃-́ã]̀ acc.: sũɔyã. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. 1 • égoutter. 
2 • faire qch avec soin. Usage: fam.. 

sɔyilaaŋgu   [ɔ-́í-áː-ú] Pl: sɔyilanni. n. cl.: 3/4. rayon, 
m., nid d'abeille, m. 

sũ   [ṹ] acc.: sũɔ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. 1 • transplanter. 
2 • tisser. 

sugusugu   [ú-ú-ú-ú] adv.-idéoph. serré. 

sukɔlle (B)   [ú-ɔ-́é] Pl: sukuɔŋa.  Voir: sikɔlle. 

sukpekpellu   [ú-è-è-ù]  Voir: sullu. 

sulaŋ   [ù-ǎ] acc.: sulaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. piler de 
façon à enlever le son. Syn: cuɔra. 

sullu1   [û-ù] n. cl.: 10. prix, m. 

sukpekpellu   prix élevé. 

sudɔdɔllu   bon prix. 

sullu2   [ù-ú] Pl: susullu. adj. préd. huileux. 

sũlma   [ṹ-ã́] n. cl.: 9. souffrance, f.; peine, f.; misère, f. 

sumaya   [ú-ã́-â] n. cl.: 1. paludisme, m. Source: djoula. 

sũmbelle  [ṹ-é-é] Pl: sũmbieŋa. n. cl.: 7/8. passoir, 
m.; canari perforé, m. 

sumɛiŋo   [ú-ɛ ̃í-ó] Pl: sumɛlmba. n. cl.: 1/2.  
ENT.grillon, m. 

sũmma   [û̃-ã̀] n. verbal. cl.: 9. 1 • transplantation, f. 
2 • tissage, m. 

sũmmu   [ù̃-ṹ] Pl: susũmmu. adj. préd. lourd; apathique. 

sũmpũu   [ù̃-ǔ̃ː] Pl: susũmpũu. adj. gros et bête, 

insensible. 
sũntiele   [ṹ-îe-è] Pl: sũntieŋa. n. cl.: 7/8. vase, m. 

(servant a recueillir la potasse). 
sũntieŋo   [ṹ-íe-ó] Pl: sũntaamba. n. cl.: 1/2. 

personne pauvre ou malheureuse; clochard, m. 
sũnuŋgu   [ṹ-ṹ-ú] Pl: sũnunni. n. cl.: 3/4. 1 • récipient 

servant à filtrer la potasse. (parler de Niangoloko). 
2 • potasse, f. (parler de Banfora). 

sũŋgu   [û̃-ù] n. cl.: 3. jeûne, m. Source: djoula. 

sũŋgbãa   [ù̃-ã̌ː] Pl: susũŋgbãa. adj. lourd. 

sũŋgbãaŋgu   [ṹ-ã́ː-ú] Pl: sũŋgbãnni. n. cl.: 3/4. 
foetus, m. 

sũŋgbãaŋo   [ṹ-ã́ː-ó] Pl: sũŋgbãlmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.espèce de petit rat. 

sũŋgbanto   [ù̃-à-ô] Pl: sũŋgbantobaa. n. cl.: 1/2. 
gros bambou, m. (pour les toitures en pailles). 
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sũŋgbartieŋo   [ṹ-à-ìe-ò] Pl: sũŋgbartaamba. n. 

cl.: 1/2. cavalier, m. Voir: sũŋo ‘cheval’; 
gbar ‘conduire’. 

sũŋo   [ǔ̃-ó] Pl: sũnaamba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.cheval, 
m. 

suo   [ǔo] acc.: suyaa. v. cl.: 2a. vi. s'aligner. 
vt. (obj. 1). aligner. 

suol   [ǔo] acc.: suolaa. vi. v. cl.: 2b. faire la diarrhée. 

suolma   [úo-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de faire la diarrhée. 

suoloŋo   [ǔo-ò-ó] Pl: suoliemba. n. cl.: 1/2. 
balançoire, f. 

suoluo   [ùo-ǔo] n. cl.: 1. diarrhée, f. 

suoma   [úo-ã]́ n. verbal. cl.: 9. alignement, m. 

suonaaŋo   [ǔo-ã̀ː -ó] Pl: suonalmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.buffle, m. 

suonjuoroŋo   [ǔo-úo-ò-ó] Pl: suonjuoraamba. n. 

cl.: 1/2.  ZOOL.chacal, m. 

suontayaana   [ǔo-à-áː-ã]̀ Pl: suontayaanabaa. n. 

cl.: 1/2. délégué du champ. 

suontieŋo   [ùo-ìe-ó] Pl: suontaamba. n. cl.: 1/2. 
propriétaire d'une exploitation agricole. 

suonu   [ǔo-ù̃] acc.: suyaanu. v. cl.: 5b. vt. (obj. 2). 

allonger. 
vt. (réc.). se suivre. 

suoŋgu   [ùo-ú] Pl: sonni. n. cl.: 3/4. champ, m. 

suor   [ǔo] acc.: suoraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. vendre. 

suorma   [úo-ã]́ n. verbal. cl.: 9. vente, f. 

-suoroŋo   [uo-o-o] Pl: -suoraamba. n. cl.: 1/2. 
vendeur, vendeuse. (toujours collé au radical d'un nom, 

tons variables). kũɔsuoroŋo «vendeur de poules». 

suortieŋo   [ùo-ìe-ó] Pl: suortaamba. n. cl.: 1/2. 
vendeur, vendeuse. 

suoruŋgu   [ùo-ù-ú] n. cl.: 3. vente, f. 

suɔ1   [ǔɔ] acc.: suyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. savoir; 
connaître. U suɔ maacemma-i. «Il sait faire le 
travail (lit.: il connait le travail).» 

suɔ2   [ûɔ] conj. donc. (conclusion évidente). 

suɔma   [úɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. connaître (action de ~). 

sũɔnu   [ǔ̃ɔ-ù̃] acc.: suyaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
savoir; connaître. 

suɔr1   [ǔɔ] acc.: suɔraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. imiter. 

suɔr2   [ǔɔ] acc.: suɔraa. vi. v. cl.: 2b. s'enfler légèrement. 

suɔra   [ǔɔ-à] acc.: suɔraaya. v. cl.: 5d. vi. échapper à un 

piège. 
vt. (obj. 2). faire échapper. 

suɔramma   [úɔ-á-ã́] n. verbal. cl.: 9. action d'échapper à 
un piège ou un complot. 

suɔrma   [úɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action d'imiter. 

suɔsĩnni ou sɔsuɔsĩnni  [úɔ-i ̃-́i ̃]́ ou [ɔ-́úɔ-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. 
connaissance, f.; savoir, m. 

suɔtieŋo   [úɔ-íe-ó] Pl: suɔtaamba.  
Voir: sɔsuɔtieŋo. 

surasisĩnni   [ù-á-í-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. état de soldat. 

surasiyiɛŋo   [ù-á-í-ìɛ-ò] Pl: surasibaa. n. cl.: 1/2. 
soldat, m. Source: français. 

surguuŋgu   [ú-úː-ú] Pl: surgunni. n. cl.: 3/4.  
BOT.balle de graines de calebasse. 

susumbelle   [ú-ú-é-é] n. cl.: 7. danse tremblante. 
Syn: sisiroŋo; B: sãndagalle. 

suu1   [ǔː] acc.: suu. v. cl.: 2. vi. se croiser, se rencontrer, 

être émoussé (couteau). 
vt. (obj. 1). 1 • barrer. 
2 • rembourser. 

suu2   [úː] adv. longuement. 

suuluo   [úː-ǔo] Pl: suulbaa. n. cl.: 1/2. couvercle, m. 

suuma   [úː-ã́] n. verbal. cl.: 9. 1 • rencontre; fermeture, f. 
2 • fig.: contraception, f. 

suumambituoŋgu  
 [úː-ã́-í-ùo-ú] Pl: suumambitonni. n. cl.: 3/4. 
canari de protection, m. 

suunu   [ǔː-ù̃] acc.: suunu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. boucher. 

suur   [ǔː] acc.: suurii. vi. v. cl.: 2b. entrer, adhérer à. 

suure   [ǔː-è] acc.: suuriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. faire 
d'une étrangère son amant. 

suurma   [úː-ã́] n. verbal. cl.: 9. entrer (action de ~). 

suurnu   [ǔː-ù̃] acc.: suuriinu. v. cl.: 5b. vt. (obj. 2). 

beaucoup plaire. 
vt. (réc.). se réconcilier. 

suuye   [ǔː-è] acc.: suuye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. fermer. 

T  -  t 

tã1   [ã]́ acc.: tãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. donner un coup 
de pied. 

ta1   [á] acc.: taa. vi. v. cl.: 1a. partir. 

tã2   [ã]́ acc.: tãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. soulever. (la tête). 
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ta2   [á] TAM. particule verbale qui marque la continuité au 

présent. Baa dii ta ba kaal. «Ils sont en train de 
pleurer.» 

taa   [áː] TAM. 1 • particule verbale qui marque la 

continuité à l'impératif. 
2 • particule verbale qui marque la continuité dans le 

passé. Ba taa ba buol aa suɔ da ba hel. «Ils 
sacrifiaient avant de sortir (pour la culture).» 

taacɛrɛiŋo (B)  [àː-ɛ-̀ɛí-ó] Pl: taacɛrɛimbaa.  
Voir: taacɛrɛŋo. 

taacɛrɛŋo   [àː-ɛ-̀ɛ-́ó] Pl: taacɛrɛmbaa. n. cl.: 1/2. 
couteau, m. (attaché à la ceinture). B: taacɛrɛiŋo. 

taacɛrre   [àː-ɛ-̂é] Pl: taaciɛŋa. n. cl.: 7/8. hanche, f. 

taagaŋ   [àː-ǎ] acc.: taagaaŋ. v. cl.: 2c. vi. 1 • ne pas 
suffir; manquer. 
2 • être embarassé. 
vt. (obj. 1). embarasser. 

taaji   [áː-î] n. cl.: 1. pétrole, m. Source: djoula. 

taajĩɛŋo   [áː-i ̃ɛ́-ó] Pl: taajɛñaamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.couleuvre, f. 

taakara   [áː-á-à] Pl: taakarbaa. n. cl.: 1/2. allumette, f. 
Syn: dãŋgbo. 

taakarbelle   [áː-á-è-è] Pl: taakarbieŋa. n. cl.: 7/8. 
brin d'allumette, m. 

taal   [áː ̌] acc.: taalaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. déchirer. 

tãal   [ã̌ː ] acc.: tãalãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. flatter, 
tromper. 

tãalã   [ã̌ː -ã]̀ acc.: tãalãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. mentir 

sur qn. 
taala (nyɛ ~)   [âː-á] adv. éclater de rire, ricaner. ciɛŋo 

nyiɛ taala. «La femme a éclaté de rire.» 

taalma   [âː-ã]́  Voir: taalnumma. 

tãalma   [ã́ː -ã]́ n. verbal. cl.: 9. tromperie, f.; flatterie, f. 

taalnu   [âː-ṹ] acc.: taalaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
déchirer. 

taalnumma   [áː-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. déchirer (action de 
~). Variante: taalma.  

tãaltieŋo   [ã̀ː -ìe-ó] Pl: tãaltaamba. n. cl.: 1/2. 
trompeur, m.; flatteur, m. 

taaluŋgu   [áː-ú-ú] Pl: taalni. n. cl.: 3/4. 1 • salive, f. 

2 • fig. dans l'expression pour "espérer": Baa hĩŋ 

taaluŋgu ŋ ciɛŋo jomma-na. «N'espère pas à 

la venue de ta femme.» 
tãaŋgu   [ã̂ː -ù] Pl: tãnni. n. cl.: 3/4. arc, m. 

taapɛl̃le   [àː-ɛ ̃-́é] Pl: taapĩɛŋa. n. cl.: 7/8. fesse, f. 

taara   [ǎː-à] acc.: taaraaya. v. cl.: 5d. vt. (obj. 2). 

chercher. 
v. aux. vouloir. Mi taara da mi kã nelle. «J'ai 
l'intention de voyager.» 

taaramma   [áː-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. recherche, f. 

taaya  [ǎː-à] acc.: taaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. cuire, 
bouillir. 

taayamma   [áː-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de faire 
bouillir. 

tafũrãmma   [á-ṹ-ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. tâtonnement, m. 
Syn: jojuoramma. 

tafũrrã   [à-ǔ̃-ã]̀ acc.: tafũrãayã. vi. v. cl.: 5d. tâtonner. 
Syn: jojuora, jojorra. 

tagaaya   [à-ǎː-à] acc.: tagaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. 
1 • calculer. 
2 • expliquer. 

tagaayamma   [á-áː-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • calcul, m. 
2 • explication, f. 

tãhalle   [ã-́à-è] Pl: tãhɛiŋa. n. cl.: 7/8. flèche, f. 

takorre (B)   [à-ó-é] Pl: takuɔŋa.  Voir: tigorre. 

tãlle   [ã-̀é] Pl: tãlɛĩŋa. n. cl.: 7/8. 1 • pierre, f.; 
2 • pierre représentant les ancêtres. 

tãma   [ã-́ã]̀  Voir: tãmabelle. 

tãmabelle   [ã-́ã-́è-è] Pl: tãmabieŋa. n. cl.: 7/8. pièce 
de l'ancienne monnaie. Variante: tãma.  
Syn: taŋga. 

tãmadaaŋgu   [ã-̀ã-̀áː-ú] Pl: tãmadanni. n. cl.: 3/4. 
pipe, f. 

tãmboruoŋgu   [ã-́ó-úo-ú] Pl: tãmborni. n. cl.: 3/4. 
vieux panier. Variante: tontoruoŋgu.  

tamma   [â-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. départ, m. 

tãmma   [ã-́ã]́ n. cl.: 9. sang, m. 

tãmpãcorre   [ã-̀ã-̀ó-é] n. cl.: 7. terrain pierreux. 

tãmpãlle   [ã-̀ã-̀é] Pl: tãmpãlɛĩŋa.  Voir: tãmpɛl̃le. 

tãmpɛb̃elle   [ã-̀ɛ ̃-̀è-é] Pl: tãmpɛb̃ieŋa. n. cl.: 7/8. 
grain de sable, m.; gravier, m. 

tãmpɛf̃ãaluŋgu (B)   [ã-̀ɛ ̃-́ã́ː -ù-ú] Pl: tãmpɛf̃ãalunni. 
n. cl.: 3/4. roc, m. Variante: tãntãmpaalaŋga.  

tãmpɛl̃le   [ã-̀ɛ ̃-̀é] Pl: tɛm̃pɛl̃ɛĩŋa. n. cl.: 7/8. pierre, f.; 
caillou, m. Variante: tãlle.  B: tãntãlle. 

tãmpiɛsɔ   [ã-̀ìɛ-ɔ]́ Pl: tãmpiɛsɔbaa. n. cl.: 1/2. tenia, 
m. (parasite). 

tãmporuoŋgu   [ã-̌ò-ûo-ú] Pl: tãmporni. n. cl.: 3/4. 
nudité, f. 
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tãmpuɔle   [ã-̌ǔɔ-é] n. cl.: 7.  BOT.espèce de plante. (qui 
rend la sauce gluante). B: cãmpuɔle. 

tãmpusigerre   [ã-̀ù-í-è-é] Pl: tãmpusigerɛiŋa. n. 

cl.: 7/8. terrain sablonneux, m.; sautoire, m. (où 
jouent les enfants). B: tãmpusiiŋgu. 

tãmpusiiŋgu (B)   [ã-̀ù-ìː-ú]  Voir: tãmpusigerre. 

tãndaaŋgu   [ã-̀áː-ú] Pl: tãndanni. n. cl.: 3/4. piège à 
perdrix, m. (fait d'un bâton au bout duquel est attaché 
un fil). 

tãnsigiiŋgu   [ã-̀í-ìː-ú] n. cl.: 3. oubli, m.; omission, f. 

tantaansaŋga   [à-àː-á-á] Pl: tantaansammu. n. 

cl.: 5/6. quatrième jour de la semaine chez les 

ciraamba. 
tãntãlle (B)   [ã-̀ã-̀é] Pl: tãntãlɛĩŋa.  Voir: tãmpɛl̃le. 

tãntãmbilaaŋgu   [ã-́ã-́í-àː-ú] Pl: tãntãmbilanni. n. 

cl.: 3/4.  BOT.prunier, m. 

tãntãmbilalle  [ã-̀ã-̀í-à-é] Pl: tãntãmbilɛiŋa. n. 

cl.: 7/8.  BOT.fruit du prunier. 

tãntãmbilma (B)   [ã-̀ã-̀í-ã]́  Voir: dãndãmbilma. 

tãntãŋ (B)   [ã-̂ã]̂  Voir: tɛñtɛŋ̃. 

tãntũŋgu   [ã-̀ṹ-ú] Pl: tãntũnni. n. cl.: 3/4. bosquet, m. 

tãnu1   [ã-́ù̃] acc.: tãanu. vi. v. cl.: 4. détaler. 

tãnu2   [ã-́ù̃] acc.: tãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. tailler des 
lanières. 

tãnu3   [ã-́ù̃] acc.: tãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. percer à 
travers. U tãanu fuoŋgu-i. «Il a percé le trou à 
travers.» 

tãnumma1   [ã-́ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de détaler. 

tãnumma2   [ã-́ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de tailler des 
lanières. 

tãnumma3   [ã-́ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de percer; 
perforation. 

tãnuŋgu   [ã-́ṹ-ú] Pl: tãnni. n. cl.: 3/4. montagne, f. 

tãnyelle   [ã-́é-é] Pl: tãnyieŋa. n. cl.: 7/8. colline, f. 

tãnyuŋgu   [ã-́û̃-ù] Pl: tãnyunni. n. cl.: 3/4. colline, f. 

taŋga   [à-â] Pl: taŋgabaa. n. cl.: 1/2. pièce de l' 
ancienne monnaie. Syn: tãmabelle. 

tãŋgbaaŋgu   [ã-́áː-ú] Pl: tãŋgbanni. n. cl.: 3/4. 
panier pour garder les poussins. 

tãŋgbuɔŋo   [ã-́ùɔ-ò] Pl: tãŋgbɔnaamba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.outarde, f. 

tãŋgbusũŋgu   [ã-̀ú-ù̃-ú] Pl: tãŋgbusũnni. n. cl.: 3/4. 
motte de terre, f.; morceau de banco, m. 

tapuruo   [à-ù-ǔo] n. cl.: 1. prémice du vin de palme. 

Variante: sapuruo.  

tãrã   [ã-́ã]̀ acc.: tãarã. v. cl.: 4. vt. (obj. 2). éparpiller. 
vi. s'agiter, s'éparpiller, se débattre. 

tãrãmma   [ã-́ã-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • agitation, f., se 
débattre (action de ~). 
2 • répandre (action de ~). 

taraŋ (B)   [à-ǎ] acc.: taraaŋ.  Voir: tɛrɛŋ. 

tarfɛñɛŋo   [á-ɛ ̃-́ɛ ̃-́ó] Pl: tarfɛñaamba. n. cl.: 1/2. 
éventail, m. Source: dioula. 

tarnaŋga   [à-ã-́á] Pl: tarnammu. n. cl.: 5/6.  BOT: 

Manilkara multinervis.karitier (petit ~). 
tarre   [à-é] Pl: tarɛiŋa.  Voir: tɛrre. 

tarru (B)   [â-ù]  Voir: tɔrru. 

tasaaŋo   [á-áː-ó] Pl: tasanni. n. cl.: 1/4. assiette, f. 
Source: français. 

tataala  [á-âː-á] acc.: tataalaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. 
déchiqueter. 

tatãalŋo (B)   [á-ã̂ː -ò] Pl: tatãalmba.  Voir: tɛt̃ɛĩŋo. 

tataaŋgu   [à-àː-ú] Pl: tatanni. n. cl.: 3/4. fosse de 
banco, f.; mare, f. B: itaraaŋgu, yitaraaŋgu. 

tatãmma   [á-ã-́ã]́ n. cl.: 9.  BOT.canne à sucre, f. 

tataŋ (B)   [à-ǎ] acc.: tataaŋ.  Voir: tɛtɛŋ. 

tãyã   [ã-́ã]̀ acc.: tãayã. v. cl.: 4. vi. se fendre. 
vt. (obj. 2). percer. 

tayaana   [à-áː-ã]̀ Pl: tayaanabaa. n. cl.: 1/2. 
intermédiaire entre deux amants; délégué. 

tãyãmma   [ã-́ã-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. action d'éclater, de 
percer. 

tegella   [è-ě-à] acc.: tegelaaya. v. cl.: 5. vt. (obj. 2). 

affoler. 
vi. s'affoler. 

temma   [è-ã́] adv. pareil; tel(le); environ; à peu près. 

temmu1   [é-ṹ] adv. silencieux. U yiɛra temmu. «Il ne dit 
rien.» Variante: semmu.  

temmu2   [è-ṹ] Pl: tetemmu. adj. préd. gros. Yerru dii 

temmu «Le tas de banco est gros.» 

tenteŋ   [é-é-]  Variante: tententeŋ.  Voir: senseŋ. 

tentieŋgu   [è-ìe-ú] Pl: tentenni. n. cl.: 3/4. séchoir, m. 
(en panier). Syn: tontoruoŋgu, kpaŋkpaaŋgu. 

terduɔŋgu   [é-úɔ-ú] Pl: terdɔnni. n. cl.: 3/4. même 

lieu, m.; même instant, m. Voir: terieŋgu ‘lieu’; 
-duɔ- ‘même’. 

terduɔŋ-nu   adv. aussitôt; au même endroit. 

tergbãŋgbãlãaŋgu  
 [é-ã́-ã-́ã́ː -ú] Pl: tergbãŋgbãlãnni. n. cl.: 3/4. 
lieu vide, lieu ordinaire. 
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terhãaŋgu ou terhãaŋo   [è-ã́ː-ú ou 

-è-ã́ː -ó] Pl: terhãnni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

pteleopsis suberosa.tronc de mil. 
teriena   [è-ǐe-ã]̀ acc.: tiraana. vi. v. cl.: 5b. sautiller. 

Syn: tetiera. 

terieŋgu  [é-íe-ú] Pl: terni. n. cl.: 3/4. endroit, m.; 

place, f.; lieu, m. 
terieŋ-hɛl̃iɛ̃ŋgu   [è-ǐe-ɛ ̃-̀i ̃ɛ̀-ú] n. cl.: 3. crampe, f. 

terieŋo   [è-ìe-ó] Pl: tiraamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.margouillat, m. 

terjũmmu   [é-ṹ-ṹ] n. cl.: 6. moelle de tige. 

terkakãlũɔ  (B)   [ě-à-ã-̀ǔ̃ɔ] Pl: terkakãlbaa.  
Voir: tĩlãkakala. 

terkãmmuɔle (B)   [è-ã̀-û̃ɔ-é] Pl: terkãmmɔɛŋa.  
Voir: barkãmmuɔle. 

termaaŋgu   [é-ã́ː-ú] Pl: termanni. n. cl.: 3/4. endroit 
éloigné. 

terŋo   [é-ó] Pl: tiraamba. n. cl.: 1/2. nouveau champ, 

m. 
terpupunna   [é-ù-ù-ã]́ Pl: terpupunnabaa. n. 

cl.: 1/2.  ORNITH.espèce de poule au plumage 

blanchâtre. 
terpupuuŋgu (B)   [é-ù-ùː-ú] Pl: terpupunni.  

Voir: caapupuuŋgu. 

terre   [é-é] Pl: tirɛiŋa. n. cl.: 7/8. 1 • tige, f. 
2 • fig.: serpent. 

tetebelle   [è-è-è-é] n. verbal comp. cl.: 7. pêche, f. 

tetebeltieŋo   [è-è-è-ìe-ó] Pl: tetebeltaamba. n. 

cl.: 1/2. pêcheur, m. 

tetefuoru   [è-è-úo-ú] n. cl.: 10. écailles, f. 

tetehalle   [è-è-à-é] Pl: tetehɛiŋa. n. cl.: 7/8. hameçon, 

m. 
tetehuru   [é-é-ù-ù] n. cl.: 1.  BOT.espèce de fruit dont la 

coque est utilisée par les bergers comme flûte. 
tetejĩɛŋo   [è-è-i ̃ɛ̀-ó] Pl: tetejɛñaamba. n. cl.: 1/2.  

ICHT.poisson-serpent, m. 
tetembuɔ  [è-é-ûɔ] Pl: tetembɔm̃bɔm̃baa. n. cl.: 1/2. 

grand escabeau, m. 
tetenduole   [è-é-ûo-è] Pl: tetendoiŋa. n. cl.: 7/8. 

banc construit de terre dans une case. 
teterieŋo   [è-è-ìe-ó] Pl: titiraamba. n. cl.: 1/2. 

poisson, m. 
teterre   [è-é-é] Pl: titiɛŋa. n. cl.: 7/8. siège, m.; chaise, 

f.; fauteuil, m.; escabeau, m.; tabouret, m. 
tetesɔrɔŋo  [è-è-ɔ-́ɔ-̀ó] Pl: tetesɔraamba. n. cl.: 1/2.  

ICHT.martin-pêcheur, m. 

tetiera   [è-ǐe-à] acc.: tetieraaya. vi. v. cl.: 5d. sautiller. 
Syn: teriena. 

teu   [éu] ij. exclamation d'affirmation. Maacemma faa 

teu. «Le travail est vraiment bien fait.» 

tɛmbɛ   [ɛ-̀ɛ]̂ Pl: tɛmbɛbaa. n. cl.: 1/2. tamis, m. Source: 

djoula. B: tɛmɛ. 

tɛmɛ (B)   [ɛ-̀ɛ]̂ Pl: tɛmɛbaa.  Voir: tɛmbɛ. 

tɛñtɛm̃paaluŋgu   [ɛ ̃-̀ɛ ̃-́áː-ù-ú]  Voir: tɛñtɛñfaaluŋgu. 

tɛñtɛñfaaluŋgu   [ɛ ̃-̀ɛ ̃-́áː-ù-ú] n. cl.: 3. endroit pierreux. 
Variante: tɛñtɛm̃paaluŋgu.  

tɛñtɛŋ̃   [ɛ ̃-̂ɛ ̃]̂ adv. petit à petit. B: tãntãŋ. 

tɛrbiɛŋo   [ɛ-̌îɛ-ò] Pl: tɛrbɛmba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.bélier, m. 

tɛrɛŋ   [ɛ-̀ɛ]̌ acc.: tɛraaŋ. vi. v. cl.: 2c. glisser, incliner. 
B: taraŋ. 

tɛrɛŋo  [ɛ-̀ɛ-́ó] Pl: tɛrɛmbaa. n. cl.: 1/2. train, m. Source: 

français. 
tɛrre   [ɛ-̀é] Pl: tɛrɛiŋa. n. cl.: 7/8.  BOT.gombo, m. 

Variante: tarre.  

tɛt̃ɛĩŋo   [ɛ ̃-́ɛ ̃î-ò] Pl: tãtãalmba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.ver 
de guinée, m. B: tatãalŋo. 

tɛtɛmma   [ɛ-́ɛ-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. soulèvement, m. 

tɛtɛŋ   [ɛ-̀ɛ]̌ acc.: tɛtaaŋ. v. cl.: 2c. vt. (obj. 1). soulever. 

vt. (réfl.). se vanter. B: tataŋ. 

tɛtɛrma   [ɛ-̀ɛ-́ã]́ n. cl.: 9. endroit glissant. 

tɛtiɛna   [ɛ-̀ǐɛ-ã]̀ acc.: tɛtiɛnaayã, tɛtiɛnaana. vi. v. 

cl.: 5d. s'attarder. 

ti   [í] acc.: tii. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. ajuster. 

tĩ   [i ̃]́ acc.: tĩɛ. v. cl.: 1a. vi. finir. 
vt. (obj. 1). terminer quelque chose. 

tĩbelle   [i ̃-́è-è] Pl: tĩbieŋa. n. cl.: 7/8. comprimé, m. 

tibibelle   [í-ì-è-é] Pl: tibibieŋa. n. cl.: 7/8. fruit, m. 

tibiiŋgu   [í-ìː-ú] Pl: tibinni. n. cl.: 3/4. arbre, m. 

tibileyufelle   [ì-í-é-ú-è-é] Pl: tibileyufieŋa. n. 

cl.: 7/8.  BOT.arbuste dont les fruits ressemblent 

aux yeux de l'oiseau bleu. Voir: tibiloŋo ‘oiseau 
bleu’. 

tibiloŋo   [ì-í-ó-ó] Pl: tibiliemba. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce d'oiseau bleu. 

tibituoŋgu   [í-ì-ùo-ú] Pl: tibitonni. n. cl.: 3/4. canari 
servant d'autel; canari pour le médicament familial. 

tibiyelle   [í-ì-è-é] Pl: tibiyieŋa. n. cl.: 7/8.  
BOT.arbuste, f.; jeune arbre en général. 

tie1   [ǐe] acc.: tiyaa. vi. v. cl.: 2a. sauter. 
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tie2   [ǐe] acc.: tiyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. mettre un 

support, mettre un tuteur. 
tie3   [ǐe] acc.: tiyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. receuillir d'en 

haut, récolter. (parlant de certaines céréales). 
tiebiloyufelle   [ìe-í-ó-ù-è-é] Pl: tiebiloyufieŋa. n. 

cl.: 7/8.  BOT: Bridelia ferruginea.espèce d'arbre 
sauvage. 

tiele   [íe-é] Pl: tieŋa. n. cl.: 7/8. brin de paille, m. 

tiema1   [íe-ã]́ n. verbal. cl.: 9. saut, m. 

tiema2   [íe-ã]́ n. verbal. cl.: 9. mise de support (pour une 

plante). 
tiema3   [íe-ã]́ n. verbal. cl.: 9. récolte de riz ou de mil. 

-tieŋo   [ie-o] Pl: -taamba. n. cl.: 1/2. propriétaire, m. 
(souvent dans des mots composés; tons variables). 
terientieŋo «chef de la localité». 

tiera1   [ǐe-à] acc.: tieraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
1 • conserver; garder. 
2 • fig.: supporter. Mi tiera u nuoŋgu-i. «Je le 
supporte.» 

tiera2   [ǐe-à] acc.: tieraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
soutenir. Voir: tie. 

tieramma   [íe-á-ã́] n. verbal. cl.: 9. conservation, f. 

tietiele   [íe-ìe-è] n. cl.: 7. jeu de sauterie des femmes, m. 

tietienalãaŋgu   [íe-ìe-ã-̀ã̀ː -ú] Pl: tietienɛini. n. 

cl.: 3/4.  MUS.chant de jeu de sauterie. 

tiɛ   [íɛ] pt. particule verbale qui marque la continuité au 

présent; 1ère pers. pl. Voir: ta. 

tĩɛ   [i ̃ɛ̌] acc.: tĩyãa. vi. v. cl.: 2a. rester. 

tiɛguɔ   [íɛ-ǔɔ] Pl: tiɛguɔbaa. n. cl.: 1/2. caverne de 
vannerie. Variante: ciɛguɔ.  

tĩɛl   [i ̃ɛ́]̌ acc.: tĩɛlãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. refouler qn. 

tiɛl   [ǐɛ] acc.: tiɛlaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. crépir. 

tiɛla   [ǐɛ-à] acc.: tiɛlaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. fermer, 

boucher, sceller. 
tiɛlamma   [íɛ-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. sceller (action de ~); 

boucher un trou (action de ~). 
tiɛlma   [íɛ-ã́] n. verbal. cl.: 9. crépissage, m. 

tĩɛmma   [i ̃ɛ́-ã́] n. verbal. cl.: 9. rester (action de ~). 

tĩɛna   [i ̃ɛ̌-ã̀] acc.: tĩɛnaayã, tĩɛnaana. v. cl.: 5d. vi. 

asseoir (s'~). 
vt. (obj. 2). faire asseoir. 

tĩɛnamma   [i ̃ɛ́-ã́-ã]́ n. cl.: 9. asseoir (action d' ~). 

tĩɛnu  [i ̃ɛ̌-ù̃] acc.: tĩyãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. rester 
dans la mémoire. Ku maama tĩyãanu-yuɔ. «Il se  
souvient de cela.» 

tĩɛnumma   [i ̃ɛ́-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. rappel, m. 

tiɛsɔ   [ìɛ-ɔ]́ Pl: tiɛsɔbaa. n. cl.: 1/2. bouillie du dolo, f. 

tigãama   [í-ã̀ː-ã]́  Voir: pigãama. 

tigãaŋ1   [ì-ã̌ː] acc.: tigãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. indexer. 

tigãaŋ2   [í-ã̌ː] acc.: tigãaŋ. v. cl.: 3c.  Voir: pigãaŋ. 

tigãlŋo   [ì-ã̀-ó] Pl: tigãlmba ou tigãlãamba. n. 

1 • espèce d'oiseau.cl.: 1/2.  ORNITH. 
2 • fig.: accès pernicieux de paludisme avec coma. (on 
pense que c'est l'oiseau qui cause cette maladie). 

tigãmma   [í-ã́-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action d'indexer,  
indication, f. 

tigeremma   [í-é-è-ã]́ n. verbal. cl.: 9. préparatifs, m.. 

tigerre   [í-ê-é] acc.: tigiriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. 
rassembler, préparer. 

tigiima   [í-ìː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • réunion, f.; 
rassemblement, m. 
2 • préparatif, m. 

tigiiŋ   [í-ǐː] acc.: tigiiŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. 1 • réunir, 
rassembler. 
2 • préparer. 

tigorre   [ì-ó-é] Pl: tiguɔŋa. n. cl.: 7/8. motte de terre, f. 
B: takorre. 

tiil   [ǐː] acc.: tiilii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. oindre. 

tĩiŋgu   [i ̃̂ː -ù] Pl: tĩnni. n. cl.: 3/4. 1 • médicament, m. 
2 • fétiche, m. 

tiise   [îː-é] acc.: tiisieŋ. vi. v. cl.: 6c. éternuer. 

tiisieŋgu   [íː-ìe-ú] n. cl.: 3. éternuement, m. 

tĩjũmmu   [i ̃-́ù̃-ù̃] n. cl.: 6. médicament en poudre. 

tĩlã   [i ̃-́ã̀] Pl: tĩlãbaa.  Voir: tĩlũɔ. 

tĩlãaŋgu   [i ̃-́ã́ː-ú] Pl: tĩlãnni. n. cl.: 3/4.  BOT.cône de 
maïs, m. 

tĩlãaŋo   [i ̃-́ã̀ː-ó] Pl: tĩɛlmba. n. cl.: 1/2. 1 • souris, f. 
ZOOL. 
2 • fig: personne qui aime les aliments succulents. 

tĩlãkakala   [i ̃-́ã̀-à-à-â] Pl: tĩlãkakalabaa. n. cl.: 1/2.  
ENT.musaraigne, f. B: terkakãlũɔ. 

tĩlãsĩnni   [i ̃-́ã̀-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. impudicité, f.; état d'un enfant 

gâté; m. Voir: tĩlãaŋo ‘souris’. Syn: cɛñɛsĩnni, 

bĩɛnasĩnni. 

-tiluo   [í-ǔo] Pl: -tilobaa. n. cl.: 1/2. suffixe qui montre 

une répétition. hãsĩtiluo «enfant de la nièce ou du 
neuveu». pɛrtiluo «deuxième prise de 

médicament». 
tĩlũɔ   [i ̃-́ù̃ɔ] Pl: tĩlɔb̃aa. n. cl.: 1/2. échelle, f. 

Variante: tĩlã.  

tĩmma1   [i ̃-̂ã̀] n. cl.: 9. venin, m. 
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tĩmma2   [i ̃-̂ã̀] n. verbal. cl.: 9. achèvement, m.; terminaison, 

f.; fin, f. 
-tĩmma   [i ̃-̀ã́] n. cl.: 9. dialecte, m.; parler, m., manière de 

faire. (toujours collé au radical d'un nom). 
gbafuɔtĩmma «parler de Banfora». yiinatĩmma 
«manière d'autrefois». 

tĩntieŋo   [i ̃-́ìe-ò] Pl: tĩntaamba. n. cl.: 1/2. guérisseur, 
m.; féticheur, m. Syn: pɛrruntieŋo. 

tĩntĩŋgbo   [i ̃-́i ̃-́ò] Pl: tĩntĩŋgbobaa. n. cl.: 1/2. pilier 
central du hangar. 

tĩnya   [i ̃-̌ã̀] acc.: tĩɛnya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5a. faire 
immédiatement. 

tĩŋ   [i ̃]̌ acc.: tĩɛŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. enduire. 
Syn: kpatalla. 

tir   [ǐ] acc.: tirii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. refaire, répéter. 

tiraa   [í-áː] adv. encore. 

tiriiŋgu   [ì-îː-ú] Pl: tirni. n. cl.: 3/4.  BOT: Bombax 

costatum.kapokier rouge, m. 
tirma  [í-ã́] n. verbal. cl.: 9. répétition, f. 

tirnu   [ǐ-ù̃] acc.: tiriinu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. refaire, 
répéter. Voir: tir. 

tiroŋo   [í-ò-ò] Pl: tiriimba. n. cl.: 1/2.  ENT.chenille, f. 

tisĩŋ   [ì-i ̃]̌ acc.: tisãaŋ. v. cl.: 2c. vt. (obj. 1). pousser, 

bousculer. 
vt. (réfl.). trébucher, se heurter. 

titi   [í-í] idéoph. dense, très serré. 

titiile1   [ì-ǐː-è] acc.: titiliiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
essuyer. 

titiile (B)2   [ì-ǐː-è] acc.: titiliiye. vi. v. cl.: 5d. bricoler, 
essayer de faire. 

titiire   [ì-ǐː-è] acc.: titiriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
pousser. 

titilamma (B)   [í-í-á-ã]́ n. cl.: 9. essai, m. 

titirre   [ì-ǐ-è] acc.: titiriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
répéter. 

to1   [ó]  Voir: tuoŋo. 

to2   [ó] acc.: tuɔ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. enfiler; 
suspendre. 

tobiloŋo   [ó-í-ó-ó] Pl: tobiemba. n. cl.: 1/2. fille 
devant être mariée coutumièrement à la famille 
maternelle (première fille d'une femme). 

tobĩncɔiŋo   [ó-i ̃-́ɔí-ó] Pl: tobĩncuɔmba. n. cl.: 1/2. 
frère aîné du père; grand-père paternel. 

tobiŋo  [ó-ì-ò] Pl: tobimba. n. cl.: 1/2. 1 • parent 
patrilinéaire. 
2 • citoyen, m. 

tobisĩnni   [ó-ì-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. parenté patriliéaire, f.; alliance, 
f. 

tobituoŋgu   [ó-í-ùo-ú] Pl: tobitonni. n. cl.: 3/4. 
canari protecteur. (que le chef de famille dépose dans 
une petite case). 

tohoiŋo   [ó-ôi-ò] Pl: tohoyaamba. n. cl.: 1/2. père 
biologique. 

tomma   [ô-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. enfilage, m. 

tonto   [ǒ-ò] Pl: tontobaa. n. cl.: 1/2. bébé, m. 

tontoloŋo   [ó-ó-ò-ò] Pl: tontoliemba. n. cl.: 1/2. 
nain, m. 

tontoruoŋgu   [ò-ò-ùo-ú] Pl: tontorni. n. cl.: 3/4. 
séchoir, m. (en panier). Syn: kpaŋkpaaŋgu, 

tentieŋgu. 

tonyuŋo   [ò-ù̃-ó] Pl: tonyunaamba. n. cl.: 1/2. tante 
paternelle (soeur du père). 

torgoceroŋo   [ò-ò-é-ò-ó] Pl: torgociraamba, 

torgoceraamba. n. cl.: 1/2. commerçant(e); 

marchant. Variante: torgotieŋo.  

torgoŋ   [ò-ǒ] acc.: torgaaŋ. vi. v. cl.: 2c. commercer. 

torgotieŋo   [ò-ò-ìe-ó] Pl: torgotaamba.  
Voir: torgoceroŋo. 

torguoŋgu   [ò-ùo-ú] Pl: torgonni. n. cl.: 3/4. 
commerce, m. 

torre1   [ô-è] Pl: turɛiŋa. n. cl.: 7/8. aire, f. (pour battre 
la moisson). 

torre2   [ô-è] Pl: turɛiŋa. n. cl.: 7/8. aiguillon, m.; dard, f. 

torro   [ó-ó] adv. bien. 

toto   [ò-ó] Pl: totobaa. n. cl.: 1/2.  ZOOL.rat voleur, 
m. B: hajijuɔŋo; Syn: kulba. 

totolamma   [ó-ó-á-ã́] n. verbal. cl.: 9. débrouillardise, f. 

totolla   [ò-ǒ-à] acc.: tutulaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. se 
débrouiller. 

totorre   [ó-ó-é] n. cl.: 7.  BOT.espèce d'herbe qui pousse 
dans les rizières. 

tɔ ̃  [ɔ̃]́ acc.: tũɔ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. arracher par 
surprise. Variante: tɔ.  

tɔɛ̃le   [ɔ̃ɛ̌-é] n. cl.: 7. ouverture d'un trou. (loin de l'entrée 
principale). B: dũɔle. 

tɔɛ̃ŋo   [ɔ̃ɛ̂-ò] Pl: tɔñamba, tũɔbaa. n. cl.: 1/2. soeur 
ou frère de l'autre sexe. mi tũɔ «mon frère (ou ma 

soeur)». 
tɔgɔtɔgɔ   [ɔ-̀ɔ-̀ɔ-́ɔ]̀ n. cl.: 1. dysenterie, f. 

Variante: tɔgɔtɔgɔniŋo.  Source: djoula. 

tɔgɔtɔgɔniŋo   [ɔ-̀ɔ-̀ɔ-̀ɔ-̀i ̃-́ó]  Voir: tɔgɔtɔgɔ. 

tɔlɔŋgɔ (B)   [ɔ-́ɔ-́ɔ]̀ Pl: tɔlɔŋgɔbaa. n. cl.: 1/2.  
Voir: tuɔlaŋga. 
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tɔm̃ma   [ɔ̃-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. capture, f.; action d'arracher 
avec force et surprise; vol, m. Variante: tɔmma.  

tɔñɔ1   [ɔ̃-̀ɔ̃]̂ Pl: tɔñɔbaa. n. cl.: 1/2. bénéfice, m. Source: 

djoula. 
tɔñɔ2   [ɔ̃-̀ɔ̃]̂ Pl: tɔñɔbaa. n. cl.: 1/2. totem, m. Source: 

djoula. 
tɔñɔŋ   [ɔ̃-̀ɔ̃]̌ acc.: tɔñaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. avoir en 

totem. Source: djoula. 
tɔñtɔ   [ɔ̃-̌ɔ]̀ n. cl.: 1. jeu d'alliance qui consiste à arracher ce 

que l'autre a en main. 
tɔntɔgɔluɔ  [ɔ-̀ɔ-̀ɔ-̀ǔɔ] Pl: tɔntɔgɔlbaa. n. cl.: 1/2.  

ZOOL.espèce de chenille verte. (verte comme des 
feuilles d'arbre, qui mange ces feuilles). 

Variante: nantɔgɔluɔ.  

tɔñtɔŋ̃o   [ɔ̃-̀ɔ̃-́ó] Pl: tɔñtɔñaamba. n. cl.: 1/2.  
MUS.tambour, m. (que l'on met à l'aisselle). 

tɔñu   [ɔ̃-́ù̃] acc.: tũɔnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. se jeter sur 
qc.; s'emparer de qch rapidement. 

tɔŋ̃gaaluŋgu   [ɔ̃-́áː-ù-ù] Pl: tɔŋ̃gaalunni. n. cl.: 3/4.  
BOT: Burkea africana.espèce d'arbre sauvage. 

tɔŋ̃gɔñɔ   [ɔ̃-́ɔ̃-́ɔ̃]̀ Pl: tɔŋ̃gɔñɔbaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.canard, m. 

tɔŋ̃gɔnuɔ   [ɔ̃-̀ɔ-́ǔ̃ɔ] Pl: tɔŋ̃gɔnɔbaa. n. cl.: 1/2. panier 
de mariage, m. 

tɔŋ̃o   [ɔ̃-́ó] Pl: tɔñaamba. n. cl.: 1/2. société, f.; 
groupement, m. Source: djoula. 

tɔrru   [ɔ-̂ù] n. cl.: 10. raphia, f. (fibres extraites de feuilles 
de bambou). B: tarru. 

tɔrtɔruɔ   [ɔ-̂ɔ-́ǔɔ] Pl: tɔrtɔrbaa. n. cl.: 1/2.  
ORNITH.espèce d'oiseau. 

tɔruɔ   [ɔ-̀ûɔ] Pl: tɔrbaa. n. cl.: 1/2. défaut dans les 
traveaux champêtre, faute, f. B: tɔruɔŋgu. 

tɔruɔŋgu   [ɔ-̀ûɔ-ú] n. cl.: 3.  Voir: tɔruɔ. 

tɔruɔŋgu   [ɔ-́ùɔ-ù] Pl: tɔrni. n. cl.: 3/4.  BOT.espèce 
d'arbre. (dont les feuilles sont utilisées pour la sauce). 

tɔsĩmma (B)   [ɔ-́i ̃-́ã́]  Voir: fasĩmma. 

tɔsĩŋ (B)   [ɔ-̀i ̃]̌ acc.: tɔsãaŋ. v. cl.: 2c.  Voir: fasĩŋ. 

tu1   [ú] acc.: tuu. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. cracher. 

tu2   [ú] acc.: tuu. vi. v. cl.: 1a. pousser. (parlant des 
herbes, des cheveux ou des plumes). 

tũdiara   [ṹ-ía-à] Pl: tũdiarabaa. n. cl.: 1/2. baiser 
d'au-revoir. 

tufiɛlu   [ú-íɛ-ú] n. cl.: 10. pavillon de l'oreille, m. 

tufuoŋgu   [ú-ùo-ú] Pl: tufonni. n. cl.: 3/4. trou de 
l'oreille, m. Voir: tũŋgu ‘oreille’; fuoŋgu ‘trou’. 

tũfũɔ   [ṹ-û̃ɔ] Pl: tũfũɔbaa. n. cl.: 1/2. boucle d'oreille. 
(pour homme). 

tugol   [ú-ǒ] acc.: tugulii. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. 
surprendre, faire brusquement. 

tugolma   [ú-ò-ã]́ n. verbal. cl.: 9. surprise, f. 

tugu   [ú-ú] adv. encore. Variante: tugula.  Source: 

djoula. 
tugula   [ú-ú-á]  Voir: tugu. 

tugbentieŋo   [ú-è-ìe-ó] Pl: tugbentaamba. n. 

cl.: 1/2. personne sourde. Variante: turgbele.  
B: tũŋgbe. 

tulahultieŋo   [ú-à-ù-ìe-ò] Pl: tulahultaamba. n. 

cl.: 1/2.  MUS.flûtiste, m. 

tulaŋga   [ú-à-à] Pl: tulammu. n. cl.: 5/6.  MUS.sifflet, 
m.; flûte, f. 

tuliɛ   [ú-ǐɛ] Pl: tuliɛbaa. n. cl.: 1/2. 1 • toucan, m. 
ORNITH. 
2 • instrument de tissage de filets. 

tũlĩɛnu   [ṹ-i ̃ɛ̂-ṹ] acc.: tũlãanu. v. cl.: 6a. vt. (obj. 2). 

1 • savourer. 
2 • guetter. 

tũmaaŋo  [ù̃-ã́ː-ó] Pl: tũlmba, tũmalmba. n. cl.: 1/2. 
1 • mouton, m.; brebis, f. ZOOL. 
2 • fig.: idiot, m. 

tumanyɔlma   [ù-ã́-ɔ̃-̂ã́] n. cl.: 9.  BOT.espèce d'herbe. 
(remède contre la diarrhée). 

tũmbiloŋo   [ǔ̃-í-ó-ó] Pl: tũmbiemba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.agneau, m. 

tũmmu   [ù̃-ṹ] Pl: tutũmmu. adj. préd. 1 • non réceptif, 
apathique, timide, engourdi. 
2 • émoussé. (parlant d'un couteau). 

tũmpɔruɔ   [ù̃-ɔ-̀ǔɔ] Pl: tũmpɔrbaa. n. cl.: 1/2.  
BOT.oseille sauvage, f. (plante potagère). 

tumuŋgu   [ú-ù̃-ù] Pl: tumunni. n. cl.: 3/4.  
BOT.régime de fruits, m. 

tũntũmaaŋgu (B)   [ù̃-ṹ-ã̀ː -ú] Pl: tũntũmanni. n. 

cl.: 3/4. émoussé (parlant d'un couteau). 

tũntũnyiɛŋo  [ṹ-ṹ-i ̃ɛ̂-ò] Pl: tũntũnaamba. n. cl.: 1/2. 
forgeron, m. 

tũnu   [ṹ-ù̃] acc.: tũɔnu. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. informer, 

annoncer. 
tũnumma   [ṹ-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action d'annoncer: 

annonce, f.; information, f. 
tũŋgu1   [ṹ-ú] Pl: tũnni. n. cl.: 3/4. oreille, f. 

tũŋgu2   [û̃-ù] Pl: tũnni. n. cl.: 3/4. 1 • touffe, f.; forêt, f. 
2 • République de Côte d'Ivoire, f. 

tũŋgbãaŋgu   [ù̃-ã́ː-ú] Pl: tũŋgbãnni. n. cl.: 3/4. terre 
latéritique, f. 
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tũŋgbe (B)   [ù̃-ê] Pl: tũŋgbebaa.  
Voir: tugbentieŋo. 

tũŋkuloŋo   [ǔ̃-ú-ò-ò] Pl: tũŋkuliemba. n. cl.: 1/2. 
cadavre de mouton, m. 

tuo   [ǔo] acc.: tuyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. tirer un arc 
ou un lance-pierre. 

tuobiloŋo   [ǔo-í-ó-ó] Pl: tuobiemba. n. cl.: 1/2. anus, 
m. Variante: tuobelle.  

tuocoro   [ǔo-ó-ò] Pl: tuocorbaa. n. cl.: 1/2. 
1 • prolapsus d'intestin, m. 
2 • gris-gris fait des déchets de la forge, m. (utilisé pour 
soigner un prolapsus d'intestin). 

tuogbuole  [ǔo-úo-é] Pl: tuogbulɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
dernier. 

tuokoluoŋgu  [ǔo-ò-ûo-ú] Pl: tuokolni. n. cl.: 3/4. 
croupion, m. 

tuole   [ǔo-é] Pl: toeŋa. n. cl.: 7/8. 1 • anus, m. 
2 • fond, m. 

tuoleŋ   au fond de. 

tuoŋo   [úo-ó] Pl: tonaamba. Pl: tobaa. n. cl.: 1/2. 
père, m.; oncle paternel, m. (frère du père). 

to   'père' dans les constructions possessives. mi to 
«mon père». 

tuopãaŋgu   [ǔo-ã́ː -ú] Pl: tuopãnni. n. cl.: 3/4. 
hémorroïdes, f.; inflammation de l'anus chez les 
enfants. 

tuora   [ǔo-à] acc.: tuoraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
insulter. 

tuoramma   [úo-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. insulter (action d'~). 

tuosĩnni   [úo-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. injure, f. 

tuɔ   [úɔ] pt. particule verbale qui marque la continuité au 

présent; 3ème pers. sg. Voir: ta2. 

tuɔbere   [ùɔ-é-è] Pl: tuɔberbaa. n. cl.: 1/2.  BOT: 

Annona senegalensis.annone, pomme-cannelle du 
Sénégal. (arbre et fruit). 

tuɔlaŋga   [úɔ-á-á] Pl: tuɔlammu. n. cl.: 5/6. champ 

individuel. (en dehors du champ collectif). 
B: tɔlɔŋgɔ. 

tuɔlnu   [ǔɔ-ù̃] acc.: tuɔlaanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5b. 
louer, orner, choyer un enfant. 

tuɔlnumma   [úɔ-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. louange, f.; 
ornement, m.; action de choyer. 

ture1   [ú-è] acc.: tuure. v. cl.: 4. vi. se courber. 
vt. (obj. 2). glaner. 

ture2   [ú-è] acc.: tuure. vt. (obj. 2). v. cl.: 4. cracher. 
Voir: tu. 

turgbele   [ù-è-ê] Pl: turgbelbaa. n. cl.: 1/2. personne 
sourde; fig.: celui qui n'écoute pas les conseils. 

turuŋgu   [ú-ú-ú] Pl: turunni. n. cl.: 3/4. terre 
blanchâtre, f. (que les vaches aiment lécher). 

turuo   [ù-ǔo] n. cl.: 1. dram-cram, m. BOT. 

tusaaŋgu   [ú-àː-ù] Pl: tusanni. n. cl.: 3/4. menton, m.; 

barbe, f. 
tutuguuŋgu   [ù-ù-úː-ú] Pl: tutugunni. n. cl.: 3/4.  

Usage: fam..son de céréale, m. Syn: fuoraaŋgu. 

tutuŋo  [ú-ú-ó] Pl: tutunaamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.grosse tortue d'eau douce. 

tutuuŋgu   [ú-úː-ú] n. cl.: 3. maladie ombélicale. (qu'on 
soigne par incision). 

tũũ   [ú̃ː̌̃] acc.: tũyãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3a. porter, 
charger qn. 

-tũule   [ũu-e] n. verbal comp. cl.: 7. port, m. (toujours collé 
au radical d'un nom, tons variables). jijatũule «port 
de maïs». 

tuule   [ùː-é] n. cl.: 7.  ENT.espèce de ver vert. 

tũuma   [û̃ː-ã́] n. verbal. cl.: 9. action de porter, action de 
charger. 

tũurã   [û̃ː-ã́] acc.: tũurãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. 
hérisser. (poils ou plumes). 

tũusãlle (B)   [ṹː-ã̀-é] Pl: tũusãlɛĩŋa.  Voir: tũusɛl̃le. 

tũusɛl̃le   [ṹː-ɛ ̃-̀é] Pl: tũusɛl̃ɛĩŋa. fardeau, m.; charge, f. 
B: tũusãlle. 

tũutieŋo   [û̃ː-ìe-ó] Pl: tũutaamba. n. cl.: 1/2. porteur, 
m.; transporteur, m. 

tuutĩmma   [ùː-i ̃-̀ã]́ n. cl.: 9. parler ou manière de faire de 

Soubaka. 
tuutiyiɛŋo   [ùː-ì-íɛ-ó] Pl: tuutaamba. n. cl.: 1/2. 

originaire de Soubaka. 
tuyelle   [ú-è-è] Pl: tuyieŋa. n. cl.: 7/8. bosquet, m. 

U  -  u 

u   [ù] pr. cl.: 1. il, elle; son, sa, ses. U taa. «Il est parti.» 
u to «son père». 

ufaŋo   [ù-á-ó] pr. dém.-réf. cl.: 1. celui-là (dont on vient de 
parler). Variante: ufɔŋo.  B: uhɔŋo. 

ufɔŋo   [ù-ɔ-́ó]  Voir: ufaŋo. 
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uhɔŋo   [ù-ɔ-́ó]  Voir: ufaŋo. 

ũhũ   [ù̃-ṹ] pt. oui. 

ujantieŋo   [ú-á-íe-ó] Pl: ujantaamba.  
Voir: hujantieŋo. 

ujarre   [ú-á-é]  Voir: hujarre. 

ulɛi   [ú-ɛî]  Voir: wulɛi. 

umaŋ   [ú-ã̀] pr. rel. cl.: 1. celui qui; celui que. 

unaŋo   [ù-ã̀-ó] pr. indéf. cl.: 1. un autre, un certain. 

usalle   [ú-á-é] Pl: usiɛŋa. n. cl.: 7/8. club de 
cultivateurs, m. 

usallentieŋo   [ú-á-é-íe-ó] Pl: usallentaamba. n. 

cl.: 1/2. bénéficiaire d'un groupe de cultivateurs. 

usũnaŋo   [ú-ṹ-ã-́ó]  Voir: wusũnaŋo. 

usũŋgu (B)   [ú-ṹ-ú] Pl: usũnni.  Voir: wusũŋgu. 

usutieŋo   [ú-ú-íe-ó] Pl: usutaamba. n. cl.: 1/2. 
membre du groupe de travaileurs; associé dans la 
culture. 

ũu   [ṹː] pt. oui. 

uu   [ǔː] pr. suj. cl.: 1. il, elle. (suivi de "dii", 'être'). 

uubiloŋo  [úː-í-ò-ò] Pl: baabiliimba. n. (part.). 

cl.: 1/2. personne noire; africain. 

uubũulãŋo   [úː-ṹː-ã-̀ó] Pl: baabũulãamba. n. 

cl.: 1/2. serpent, m. 

uuduɔŋo   [úː-úɔ-ó] Pl: baaduɔmba. n. cl.: 1/2. le 
même. 

V  -  v 

vãa   [ã̌ː ] acc.: vãa. v. cl.: 2. vi. grandir, vieillir. 
vt. (obj. 1). toujours avec l'objet 'ya ̌aŋga �' (visage): 

serrer la mine. Mi ciɛŋo vãa u yaaŋga-i «Ma 

femme a rendu sa mine triste.» 
vaa   [ǎː] acc.: vaa. v. cl.: 2. vt. (obj. 1). 1 • attacher, lier. 

2 • fig.: envoûter. 
vaama   [áː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. attacher (action d'~). 

vãanu   [ã̌ː -ù̃] acc.: vãanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. ennuyer, 
faire souffrir, fatiguer qn. 

vãaŋgu   [ã̀ː -ú] Pl: vãnni. n. cl.: 3/4. petit carré de 
vannerie. (avec une anse qu'on induit de levure de 
bière et qu'on laisse tremper). 

vaaŋgu   [àː-ú] Pl: vanni. n. cl.: 3/4. fibre, f. 

vaaŋo   [âː-ò] Pl: vamba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.chien, m. 
Syn: juoroŋo. 

vãarã   [ã̌ː -ã]̀ acc.: vãarãayã. vi. v. cl.: 5d.  
Voir: bãmbãrãayã. 

vãaru   [ã́ː -ú] n. cl.: 10. croissance, f. 

vãasĩnni   [ã́ː -i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. vieillesse, f. 

vaaya1   [ǎː-à] acc.: vaaya. vi. v. cl.: 5. durer, tarder. 

vaaya2   [ǎː-à] acc.: vaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5. bander, 
envelopper. 

vakuloŋo   [á-ù-ò-ò] Pl: vakuliemba. n. cl.: 1/2. chien 
mort. 

valla (B)   [ǎ-à] acc.: vaala. v. cl.: 5a.  Voir: balla. 

vallamma (B)   [á-á-ã]́  Voir: ballamma. 

vãmmu   [ã-̀ṹ] Pl: vavãmmu. adj. ayant une bonne 

odeur. 

vãnvãrãayã (B)   [ã-̀ã-̀ã̌ː -ã]̀ acc.: vãnvãrãayã.  
Voir: bãmbãrãayã. 

veŋgu (B)   [é-ú] Pl: venni.  Voir: beguŋgu. 

veŋo (B)   [é-ó] Pl: venaamba. n. cl.: 1/2.  
Voir: beŋguŋgu. 

verre (B)   [ê-è] Pl: viiŋa.  Voir: berre. 

verru (B)   [ê-ù]  Voir: berru. 

vɛĩŋo   [ɛ ̃í-ó] Pl: vãamba. n. cl.: 1/2.  ENT.moustique, 

m. B: bɛĩŋo. 

vɛl̃vɛl̃   [ɛ ̃-́ɛ ̃]́ idéoph. aigu. (en parlant d'un cri). 
Variante: bɛl̃bɛl̃.  

vɛm̃ma (B)   [ɛ ̃-̂ã]̀  Voir: bɛm̃ma. 

vɛŋ̃ (B)   [ɛ ̃]̌ acc.: vĩɛŋ. v. cl.: 1c.  Voir: bɛŋ̃. 

-vii-   [ii] adj. d'accord. juste, droit. nelviiŋo «Homme 

juste». 
vii   [ǐː] acc.: vii. vi. v. cl.: 2. être droit, être juste. 

vĩil   [i ̃́ː ̌] acc.: vĩilãa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. tourner. 

viima   [íː-ã]́ n. verbal. cl.: 9. droiture, f.; justice, f. 

viinu   [ǐː-ù̃] acc.: viinu. v. cl.: 5. vt. (obj. 2). redresser, 

rendre droit. 
vi. être droit. 

viinumma   [íː-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. droiture, f. 

viisĩnni   [íː-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. justice, f. 

vĩnya (B)  [i ̃-̌ã̀] acc.: vĩɛnya. v. cl.: 5a.  Voir: bĩnya. 

vĩnyamma (B)   [i ̃-́ã́-ã]́  Voir: bĩnyamma. 

vĩŋ (B)   [i ̃]̌  Voir: bĩŋ. 

vir (B)   [ǐ] acc.: virii. v. cl.: 2b.  Voir: bir. 
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vireŋga (B)   [ì-é-á] Pl: viremmu.  Voir: bireŋga. 

vivĩilã   [í-i ̃̂ː -ã]́ acc.: vivĩlãayã. vt. (obj. 2). v. cl.: 6d. 
tournoyer. 

vivĩlãmma   [í-i ̃-́ã-̀ã]́ n. verbal. cl.: 9. tournoiement, m. 

vivirre (B)   [ì-ǐ-è]  Voir: bibirre. 

voloŋo (B)   [ó-ò-ò] Pl: voliimba.  Voir: boloŋo. 

vuol (B)   [ǔo] acc.: vuolaa. v. cl.: 2b.  Voir: buol. 

vuola (B)   [ǔo-à] acc.: vuolaaya. v. cl.: 5c.  
Voir: buola. 

vuolamma (B)   [úo-á-ã]́  Voir: buolamma. 

vuolma (B)   [úo-ã]́  Voir: buolma. 

vũul (B)   [ú̃ː̌̃] acc.: vũulãa. v. cl.: 3b.  Voir: bũul. 

W  -  w 

wa   [à] ij. interjection qui exprime un étonnement. 

waa1   [ǎː] v. cl.: 1a. être. 
v. (défectif). être. utilisé à l' accompli et au futur (au 

présent, on utilise le verbe "di ̌i", 'être'). Ba waa. «Ils 
étaient là.» I ka waa. «A la prochaine!» 

waa2   [ǎː] conj. ou. 

waahoi   [áː-òi] ij. cri d'alarme. 

waana   [áː-ã]̀ acc.: waanaayã. vi. v. cl.: 5d. se plaindre, 
murmurer, bouder. 

waanamma   [áː-ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. plainte, f.; bouderie, 
f. 

waanjoŋgoruo   [áː-ó-ó-ǔo] Pl: waanjoŋgorbaa. n. 

cl.: 1/2. manteau, m. 

waaŋa   [àː-ã]́ pr. réf.-poss. cl.: 8. ceux de, celles de; 
appartenant à. B: yaaŋa. 

waaŋgu   [áː-ú] n. cl.: 3. froid, m. 

waasa   [âː-á] acc.: waasaaŋ. v. cl.: 6a. vi. jurer. 
vt. (obj. 2). maudire. 

waasamma   [áː-à-ã]́ n. verbal. cl.: 9. malédiction, f.; 

action de jurer. 
walgaŋ   [à-ǎ] acc.: walgaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. 

démonter. Source: djoula. 
wamma   [â-ã]̀ n. verbal. cl.: 9. 1 • action de dire. 

2 • action de gronder. 
waŋ   [ǎ] acc.: waaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. 1 • dire. 

2 • gronder. 
waŋwaaŋgu (B)   [à-àː-ú] Pl: waŋwanni.  

Voir: ãŋgaaruŋgu. 

waraaŋwaraaŋ   [á-áː-á-áː] idéoph. clairsemé; par 

gouttes (la pluie). 
warbelle   [á-è-è] Pl: warbieŋa. n. cl.: 7/8. pièce 

d'argent, f. Source: djoula. 
wargbɛ   [á-ɛ]̂ Pl: wargbɛbaa. n. cl.: 1/2. argent, m. 

Source: djoula. 

warii  [á-ìː] v. (défectif). vas-y. toujours utilisé à l'impératif. 
waariiŋ «allons-y!» 

warmisɛŋ̃o   [á-i ̃-́ɛ ̃-́ó] n. cl.: 1. monnaie, f. Source: djoula. 

wawa   [á-á] adv. net; propre. 

wee   [ée] expr. expression pour demander d'après une 

personne: "et ..., il est où?". cieraamba wee? «Où 
sont les pintades?» 

welewele   [é-é-é-é] idéoph. 1 • très propre. 
2 • complètement fini. 

wɛi   [ɛí] interrog. Est-ce que.... ? (particule qui marque une 

question). Ŋ daa-yo wɛi? «Est-ce que tu l'as vu?» 

wɛima   [ɛí-ã́] n. cl.: 9. chose, f.; parole, f.; affaire, f. 

wɛimantieŋo   [ɛí-ã́-íe-ó] Pl: wɛimantaamba. n. 

cl.: 1/2. 1 • responsable, m. 
2 • Seigneur. (titre pour Dieu). 

wɛiŋo   [ɛî-ò] Pl: waamba. n. cl.: 1/2. riche, m. 

wɛisĩnni   [ɛí-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. richesse, f. 

wontorŋo   [ó-ó-ó] Pl: wontuɔrmba. n. cl.: 1/2. 
lépreux. 

wontorsĩnni   [ó-ó-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. 1 • état d'avoir la lèpre. 
2 • fig.: handicap dû à une maladie grave. 

worniŋo   [ò-i ̃-́ó] Pl: wornimbaa, worninaamba. n. 

cl.: 1/2.  ZOOL.gorille, m. 

wotoro  [ò-ò-ô] Pl: wotorbaa. n. cl.: 1/2. charrette, f. 
Source: djoula. 

wotortieŋo   [ò-ǒ-ìe-ò] Pl: wotortaamba. n. cl.: 1/2. 
charretier, m. 

wɔŋwɔŋo   [ɔ-̀ɔ-̀ó] n. cl.: 1. mois de mai, m. 

wɔwuɔra  [ɔ-̀ǔɔ-à] acc.: wɔwuɔraaya. v. cl.: 5d. vt. 

(obj. 2). dépouiller un arbre de ses fruits ou de ses 
feuilles, effeuiller. 
vt. (réfl.). se gratter. 

wɔwuɔramma   [ɔ-́úɔ-á-ã́] n. verbal. cl.: 9. 1 • effeuillage, 
m. 
2 • action de se gratter. B: hɔhuɔramma, . 
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wul   [ǔ] acc.: wulii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. creuser, 
percer. 

wulaa  [ú-ǎː] pp. chez. 

wulawula   [ú-à-ú-à] quant.-idéoph. chacun, chacune. 

wulɛi   [ú-ɛǐ] pr. réf. cl.: 1. celui (dont on ne veut, ou ne peut 
pas dire le nom). Variante: ulɛi.  

wullu   [ú-ú] Pl: wuwullu. adj. préd. étroit. 

wulma   [ú-ã́] n. verbal. cl.: 9. action de percer. 

wulpĩɛ   [û-i ̃ɛ̂] Pl: wulpɛwulpĩɛ. adj. étroit. 

wuluo (B)   [ù-ǔo] Pl: wulbaa.  Voir: sogolo. 

wuo1   [ǔo] acc.: wuyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. 1 • manger, 

mâcher. 
2 • fig.: escroquer, dépenser. (parlant de l'argent). U 

wuyaa u gbeiŋa tĩ hiere. «Il a dépensé tout son 
argent.» 

wuo2   [ǔo] ij. interjection exprimant qu'on s'est trompé. 

wuolalle   [úo-à-é] n. cl.: 7. manducation, f. 

Variante: wuolande.  

wuolande   [úo-à-é]  Voir: wuolalle. 

wuoma   [úo-ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • manger (action de ~). 
2 • fig.: escroquerie, f. 

wuoŋo   [ùo-ó] pr. réf.-poss. cl.: 1. celui de; appartenant à. 
Mɛi wuoŋo. «Le mien.» 

wuora   [ǔo-à] acc.: wuoraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
brouter. 

wuoroŋo   [úo-ò-ó] Pl: wuoraamba. n. cl.: 1/2. 
gourmand, m. 

wuosa   [ûo-á] acc.: wuosaaŋ. vi. v. cl.: 6c. vomir. 
B: huosa. 

wuosaaŋgu  [úo-àː-ú] Pl: wuosanni. n. cl.: 3/4. 
vomissure, f.; vomissement, m. B: huosaaŋgu. 

wuoyeluɔ  [ǔo-é-ǔɔ] n. cl.: 1. rassasiement, m. 

Variante: wuoyiluɔ.  

wuoyiluɔ  [ǔo-í-ǔɔ]  Voir: wuoyeluɔ. 

wuɔ1   [ǔɔ] conj. 1 • que. U suyaa wuɔ u nuɔ-ma. «Il 
sait qu'il l'a appris.» 
2 • pour que. U juɔ wuɔ i ta. «Il est venu pour que 
nous partions.» 

wuɔ2   [úɔ]̌ acc.: wuɔyaa. vi., vt. (obj. 1). v. cl.: 3a. 
marcher. 

wuɔ3   [úɔ] pr. suj. passé. cl.: 1. il, elle. Uŋ juɔ kaar 

hũmma-i tĩ, wuɔ ta. «Après avoir vidé l'eau, il 
partit.» 

wuɔ4   [ùɔ] expr. il dit que. Wuɔ mi kã saŋ-na. «Il me dit 

d'aller au marché.» 

wuɔ sĩ   [ùɔ -i ̃]́ cj.-pr. il croit que... wuɔ sĩ ŋ taa tĩ. «Il 
croit que tu es déjà parti.» 

wuɔr  [ǔɔ] acc.: wuɔraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. 
1 • gratter. 

terre wuɔraa Kunaaŋo.   Une tige a gratté Kouna. 
(euphémisme pour: Kouna a été mordu par un 
serpent). 

2 • dépouiller un arbre de ses fruits ou de ses feuilles. 
wuɔra   [ûɔ-á] acc.: wuɔraaya. vi. v. cl.: 6d. se 

promener, déambuler. 
wuɔramma   [úɔ-à-ã́] n. verbal. cl.: 9. promenade, f.; 

vagabondage, m. 
wuɔratieŋo  [úɔ-à-ìe-ó] Pl: wuɔrataamba. n. cl.: 1/2. 

compagnon, m. 
wuɔrayieŋo   [úɔ-à-íe-ó] Pl: wuɔrayiembaa. n. 

cl.: 1/2. baladeur, m.; vagabond, m. 

wuɔrma   [úɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. 1 • gratter (action de ~). 
2 • mordre (action de ~). (parlant de la morsure d'un 
serpent). 
3 • dépouillement, m.;  effeuillage, m. 

wuɔsaaŋgu   [úɔ-àː-ú] Pl: wuɔsanni. n. cl.: 3/4. 
1 • marche, f.; démarche, f. 
2 • fig.: comportement, m. 

wuɔya   [ûɔ-á] acc.: wuɔyaaya. v. aux. v. cl.: 6d. 
dévancer. Mi ka wuɔya ta na yaaŋ-na. «Je vais 
partir avant vous.» 

wur1   [ǔ] acc.: wurii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. dégager de la 
fumée. 

wur2   [ǔ] acc.: wurii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. grogner, rugir, 
menacer. 

wurewure   [ù-è-ù-é] adv.-idéoph. mou. Mɔhũɔŋgu biɛ 

da wurewure. «L'igname est bien cuite.» 

wurma1   [ú-ã́] n. verbal. cl.: 9. dégagement de la fumée. 

wurma2   [ú-ã́] n. verbal. cl.: 9. grognement, m. 

rugissement, m. 
wurnaaŋo   [ù-ã́ː-ó] Pl: wurnaambaa. n. cl.: 1/2. une 

des flu ̂tes qui constituent l'orchestre traditionnel des 
ciraamba. 

wusiiŋ   [ú-ǐː] acc.: wusiiŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. se rincer 
la bouche. B: husiiŋ. 

wusũnaŋo   [ú-ṹ-ã-́ó] n. cl.: 1. encens, m. 

Variante: usũnaŋo.  Source: djoula. 

wusũŋ   [ù-ṹ] acc.: wusãaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 2c. fumer 

qch. (poisson, viande). 
wusũŋgu   [ú-ṹ-ú] Pl: wusũnni. n. cl.: 3/4. 1 • abri des 

chasseurs. 
2 • hangar pour garder les ignames. 
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3 • enclos pour les cérémonies funèbres et les 

cérémonies d'initiation. B: usũŋgu. 

Y  -  y 

yaa   [âː] pt. particule qui met le mot précédent en focus. U 

yaa ciɛ daama-i. «C'est lui qui a fait cela.» 

yaacãrãŋo   [áː-ã-́ã-̀ó] Pl: yaacãrãamba. n. cl.: 1/2. 
personne agée. 

yaadãmma  [áː-ã-̀ã]́ n. cl.: 9. front, m. 

yaafɛl̃le   [áː-ɛ ̃-̂è] n. verbal comp. cl.: 7. paix, f. 

yaagbãrãŋo   [áː-ã-́ã-̀ó] Pl: yaagbãrãamba. n. 

cl.: 1/2. personne effrontée. 

yaahuole   [áahúo-é] n. verbal comp. cl.: 7. souffrance, f. 
Voir: yaaŋga ‘front’; huol ‘chauffer’. 

yaahuolo   [áahúo-ò] n. cl.: 1. souffrance, f. 

yaahuolterieŋgu   [áahúo-è-ìe-ù] Pl: yaahuolterni. 
n. cl.: 3/4. lieu de souffrance. 

yaana   [ǎː-ã]̀ acc.: yaanaana. vi. v. cl.: 5d. rester. 

yaanamma   [áː-ã-́ã]́ n. verbal. cl.: 9. rester (action de ~). 

yaaŋa (B)  [àː-ã]́  Voir: waaŋa. 

yaaŋga   [ǎː-á] Pl: yammu. n. cl.: 5/6. 1 • visage, m.; 

front, m. U dii u yaaŋga-i miɛ. «Il ne me 

respecte pas.» 
2 • sens, m.; signification, f.; vérité, f. 

yaaŋ-na    B: yaaya.adv. devant; avant. 

yaasiilatieŋo   [áː-íː-à-ìe-ó] Pl: yaasiilataamba. n. 

cl.: 1/2. adulte. 

yaatieŋo   [áː-ìe-ó] Pl: yaataamba. n. cl.: 1/2. 
dirigeant, m.; premier, m.; aîné. 

Variante: yaayatieŋo.  

yaaya (B)   [ǎː-à] adv. devant; avant. Voir: yaaŋ-na. 

yaayatesĩnni   [áː-á-è-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. responsabilité, f. 

yaayatieŋo   [áː-á-ìe-ó] Pl: yaayataamba.  
Voir: yaatieŋo. 

yabĩlle   [á-i ̃-̂è] n. verbal comp. cl.: 7. vertiges, m. 

yadolle   [á-ô-è] n. verbal comp. cl.: 7. insolence, f. 
Voir: yaaŋga ‘visage’; doŋ ‘mordre’. 
Syn: yagbãlle. 

yagaaŋgu   [à-àː-ú] Pl: yaganni. n. cl.: 3/4.  
BOT.arbre sauvage dont les fruits font du bruit quand 
le vent souffle. 

yagal   [à-ǎ] acc.: yagalaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. tamiser, 

secouer. 

yagalla   [à-ǎ-à] acc.: yagalaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
secouer. 

yagalma   [á-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de secouer, de 
tamiser. 

yagaŋga   [à-à-á] Pl: yagammu. n. cl.: 5/6.  BOT: 

Pterocarpus erinaceus.vêne, m. (arbre dont on 
utilise le bois pour les lames de balafon). 

yagar   [à-ǎ] acc.: yagaraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. refuser. 

yagarma   [á-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. refus, m. 

yagu-i (B)   [á-ù-i]  Voir: yaku-i. 

yagbãlle   [á-ã-̂è] n. verbal comp. cl.: 7.  Voir: yadolle. 

yaku-i   [á-ù-i] interrog. quand? B: yagu-i. 

yalamma (B)   [à-â-ã]́  Voir: yɔlɔmma. 

yalanto (B)   [á-á-ò] Pl: yalantobaa.  
Voir: daagbalanto. 

yalle   [á-é] Pl: yalɛiŋa. n. cl.: 7/8. ombre, f.; voix, f.; 

âme, f.; message, m. (d'une personne ou d'un animal). 
yalma (B)   [á-ã]́  Voir: yɛlma. 

yaloŋo   [à-ó-ó] Pl: yalombaa. n. cl.: 1/2.  BOT.rônier 
mâle. 

yalpataa   [à-à-ǎː] Pl: yalpatayalpataa. adj. long et 

flexible. 
yambaa   [à-ǎː] adv. lentement; doucement. 

yambara   [à-á-à] Pl: yambarbaa. n. cl.: 1/2. gourde. 
(en calebasse). Syn: korre. 

yamma   [á-ã]́ adv. de l'avant; en avant. 

yammikuoŋo   [á-i ̃-́úo-ó] Pl: yammikuombaa. n. 

cl.: 1/2.  BOT.espèce d'arbre parasite. 

yaŋ   [ǎ] acc.: yaaŋ. vi., vt. (obj. 1). v. cl.: 1c. laisser. (On 
utilise ce verbe aussi pour exprimer la comparaison:). 
U gbar u yaŋ-mi. «Il court plus vite que moi.» 

-yaŋga   [á-á] adv. du côté; vers. (toujours précédé du 
radical du nom). 

nadieyaŋga   vers la droite. 

yapaaŋgu   [à-àː-ú] Pl: yapanni. n. cl.: 1. oignon, m. 

Variante: yapaaŋo.  

yapaaŋo   [à-àː-ó] Pl: yapalmba. n. cl.: 1/2.  
Voir: yapaaŋgu. 

yar   [ǎ] acc.: yaraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. vaincre. 

Ku yar-o.  Elle a ses règles. (parlant d'une femme). 
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yargaa   [à-ǎː] Pl: yayargaa. adj. loin; éloigné. 

yarma   [á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de vaincre. 

yarnyilãaŋgu   [a-i-ãa-u] n. cl.: 3/4.  BOT: 

Sclerocarya birrea.prunier cornu, m. 
yasĩnni   [á-i ̃-̀i ̃]̀ n. cl.: 4. endroit, m.; côté, m. 

yavãale   [á-ã́ː -é] n. verbal comp. cl.: 7. tristesse, f. 

ye1   [é] acc.: yiɛ. v. cl.: 1a. vi. se rassasier. 
vt. (obj. 1). rassasier. 

ye2   [é] acc.: yiɛ. v. cl.: 1a. vt. (obj. 1). 1 • brûler. 
2 • fig.: gifler. 
vt. (réfl.). se brûler. 

ye ou yeŋ3   [é ou -e] vi. être, être là. (dans des phrases 
subordonnées). Uŋ feŋ u ye baa u yufelle ba 

saa hũu-ma. «Bien qu'il soit présent ils ne sont pas 
d'accord.» Pigãaŋ-mi uŋ yeŋ kusuɔŋ-nu! 
«Montre-moi où il se trouve!» 

yebabalande   [é-à-á-á-é] Pl: yebabalɛiŋa. n. cl.: 7/8. 
mauvaise réputation, f. 

yebĩɛnande   [é-i ̃ɛ̀-ã-̀è] n. verbal comp. cl.: 7. diffamation, 

f.; action de gâter le nom de qn. Voir: yerre ‘nom’; 

bĩɛna ‘gâter’. 

yebĩɛnatieŋo  [é-i ̃ɛ̀-ã-̀̌iè-ò] Pl: yebĩɛnataamba. n. 

cl.: 1/2. calomniateur, m. 

yedaaŋgu   [é-àː-ù] Pl: yedanni. n. cl.: 3/4. ruche 
d'abeille. Variante: yerre.  B: safɛrɛŋo, 

safarɛiŋgu. 

yefafande   [é-à-à-è]  Voir: yefafalle. 

yegberie   [è-è-ǐe] Pl: yegbereyegberie. adj. épais. 
(parlant d'une peau d'animal). 

-yelle   [e-e] Pl: -yieŋa. n. qual. cl.: 7/8. terminaison de 

mot qui indique le diminuitif; tons variables. 
jonjoryelle «petit habit». 

yelma   [é-ã́] n. cl.: 9. paresse, f. 

yemaaŋgu   [é-ã̀ː-ú] n. cl.: 3. argile, m.; kaolin, m. 

yemallu   [é-ã̀-ù] n. cl.: 10. banco pour la construction. 
Voir: ma ‘construire’. 

yemma   [ê-ã̀] n. verbal. cl.: 9. brûlage, m. 

yendãlle   [é-ã́-é] Pl: yendãlɛĩŋa. n. cl.: 7/8.  
ENT.reine d'une espèce de termites à grosse tête. 

yende   [è-é] adv. cette fois-ci. 

yenjalle   [é-á-é] Pl: yenjaaŋa. n. cl.: 8. mil destiné à la 

préparation du dolo. 
yensãaŋgu   [é-ã́ː-ú] Pl: yensãnni. n. cl.: 3/4.  BOT: 

Ficus gnaphalocarpa.sycomore (grand), m.; figuier 
sauvage, m. 

yentieŋo   [é-íe-ó] Pl: yentaamba. n. cl.: 1/2. 
paresseux, m. ant: pãaceroŋo. 

yeŋo   [é-ó] Pl: yenaamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.hippopotame, m. B: yoŋo. 

yer   [ě] acc.: yiraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2b. décoller; 
égrener le maïs. 

yerma   [é-ã́] n. verbal. cl.: 9. décollage, m.; égrenage, m. 

yerre1   [ê-è] Pl: yirɛiŋa. n. cl.: 7/8. nom, m.; prénom, m. 

yerre2   [ê-è] Pl: yirɛiŋa. n. cl.: 7/8. ruche d'abeille. 
Variante: yedaaŋgu.  B: safɛrɛŋo, safarɛiŋgu. 

yerre3   [é-é] Pl: yeyerre. adj. préd. non épais. (parlant 
d'un liquide). 

yerru   [ê-ù] n. cl.: 10. banco, m. 

yersĩɛŋo (B)   [é-i ̃ɛ̀-ò] Pl: yersĩamba.  Voir: isĩaŋo. 

yeryer   [é-é] idéoph. vif; agile. 

yeryeruŋgu   [é-é-ú-ú] n. cl.: 3. agilité, f. 

yetãaŋgu   [é-ã̀ː-ù] Pl: yetãnni. n. cl.: 3/4. piège de 
perdrix. 

yeu (B)   [éu]  Voir: yoŋ. 

yɛ   [ɛ]́ acc.: yiɛ. vt. (obj. 1). v. cl.: 1a. vaincre dans les 
travaux champêtres. 

yɛgɛña (B)   [ɛ-́ɛ ̃-́ã]̀  Variante: yigɛña.  Voir: igɛña. 

yɛgiɛŋgu   [ɛ-́ìɛ-ù] Pl: yɛgɛnni. n. cl.: 3/4. côté, m. 

Variante: yiɛŋgu.  

yɛi   [ɛǐ] pr. cl.: 8. 1 • pr objet: les. Mi taara-yɛi. «Je les 
cherche.» 
2 • pr. loc: sur eux. 

yɛliɛŋgu   [ɛ-́íɛ-ú] Pl: yɛlni. n. cl.: 3/4. petit hangar fait 
devant les cases. 

yɛlma   [ɛ-́ã]́ n. cl.: 9. jalousie, f. B: yalma. 

yɛlyɛl   [ɛ-̀ɛ]̀ idéoph. abattu. 

yɛmma   [ɛ-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. vaincre dans les travaux 
champêtres (action de ~). 

yɛr   [ɛ]̀ adv.-idéoph. expression qui accompagne un geste 

de la main pour montrer comment on a donné un coup 
de pousse. 

yɛrɛ   [ɛ-̀ɛ]̀ pt. même (exprime qu'il s'agit de la chose en 

question). Source: djoula. 
yɛriɛ   [ɛ-̀îɛ] pt. d'ailleurs. 

yɛriɛnu   [ɛ-́îɛ-ṹ] acc.: yɛraanu. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
étaler. 

yɛriɛnumma   [ɛ-́ìɛ-ù̃-ã]́ n. verbal. cl.: 9. étalage, m. 

yɛriɛŋo   [ɛ-́íɛ-ó] Pl: yɛrmba, yarmba, yɛraamba. n. 

cl.: 1/2.  ZOOL.chèvre, f. 

yɛrnɔnɔŋo   [ɛ-́ɔ̃-́ɔ̃-́ó] Pl: yɛrnɔnaamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.chevrette, f. 
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yɛrnyuŋo   [ɛ-́ṹ-ó] Pl: yɛrnyunaamba. n. cl.: 1/2. 
1 • chèvre, f. ZOOL. 
2 • mois d'octobre. 

yɛrre   [ɛ-́é] Pl: yiɛŋa. n. cl.: 7/8. corne, f.; trompette, f. 

yɛryuuna   [ɛ-́ûː-ã̀] Pl: yɛryuunabaa. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.espèce de serpent. 

yibuɔ   [í-ûɔ] Pl: yibɔm̃bɔm̃baa. n. cl.: 1/2. grand jour. 

yidĩɛlãŋgu   [í-i ̃ɛ́-ã-̀ú] Pl: yidĩɛlãnni. n. cl.: 3/4. 
premier jour. 

yiele   [îe-è] Pl: yieŋa.  Voir: iyiele. 

yiɛ1   [ǐɛ] pr. 1 • pr objet 2: nous. 
2 • sur nous. 

yiɛ2   [íɛ] pr. suj. passé. nous. 

yiɛ3   [îɛ] acc.: yiɛ. expr. nous disons que; nous avons dit 

que. 
yiɛŋgu   [îɛ-ù] Pl: yɛnni.  Voir: yɛgiɛŋgu. 

yiɛr   [iɛ́]̌ acc.: yiɛraa. vt. (obj. 1). v. cl.: 3b. ouvrir. (des 
haricots ou des noix). 

yiɛra   [îɛ-á] acc.: yiɛraaya. v. cl.: 6d. 1 • arrêter. 

vt. (obj. 2). arrêter; décider; interrompre. Na 

yiɛraaya hamma-i nuɔ-i? «Qu'est ce que vous 
avez décidé?» 
2 • vi. s'arrêter; se tenir debout; fig.: décider. 

yiɛrnu   [îɛ-ṹ] acc.: yiɛraanu. v. cl.: 6a. vt. (obj. 2). 

ouvrir. 
vi. s'ouvrir. 

yiɛya   [ǐɛ-à] acc.: yiɛyaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. 
toucher, palper. 

yiɛyamma   [íɛ-á-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de toucher. 

yififiiŋgu   [í-í-íː-ú] Pl: yififinni. n. cl.: 3/4. journée 
entière. Voir: yiiŋgu ‘jour’; -fifi- ‘entier’. 

yigabuoŋgu   [í-à-úo-ú] Pl: yigabonni. n. cl.: 3/4. 
foyer secondaire. (alimenté faiblement par le foyer 
principal). 

yigalle   [í-à-é] Pl: yigaiŋa. n. cl.: 7/8. pierre ou motte 

pour le foyer. Variante: igalle.  

yigaŋga   [í-à-á] Pl: yigammu.  Voir: igaŋga. 

yigɛña   [í-ɛ ̃-́ã̀]  Variante: yɛgɛña.  Voir: igɛña. 

yihoŋgu   [í-ô-ù] Pl: yihonni. n. cl.: 3/4. jour de 
naissance. 

yii1   [ǐː] acc.: yii. vi. v. cl.: 2. risquer. 

yii2   [ǐː] acc.: yii. vi. v. cl.: 2. se contenter. 

yii3   [ǐː] acc.: yii. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. 1 • préparer la 
sauce. 
2 • filer une corde, remuer. 

yii4   [ǐː] acc.: yii. vi. v. cl.: 2. rivaliser. Mi jĩɛŋo-i baa 

u hãaŋo-i ba gbu ba yii. «Mon ami et son frère 

rivalisent.» 
yiinaa   [íː-ã̌ː ] adv. autrefois. 

yiinatĩmma   [íː-ã-̀i ̃-̀ã́] n. cl.: 9. ancienneté, f. 

yiinatiyiɛŋo   [íː-ã-̀ì-íɛ-ó] Pl: yiinataamba. n. cl.: 1/2. 
homme d'autrefois. 

yiini   [îː-i ̃]̀ n. cl.: 4. conjonctivite, f. Variante: yirni.  

yiiŋgu   [íː-ú] Pl: yinni. n. cl.: 3/4. jour, m. 

yiiye   [ǐː-è] acc.: yiiye. v. cl.: 5. vt. (obj. 2). appuyer. 

yijoŋgu   [í-ô-ù] Pl: yijonni. n. cl.: 3/4. jour d'arrivée. 

yilaaŋgu   [í-áː-ú] Pl: yilanni. n. cl.: 3/4. planche, f.; 
surface plate détachable, f.; ardoise. 

yileŋga   [í-è-á] Pl: yilemmu. n. cl.: 5/6. rame, f. 

yileyile   [í-é-í-é] idéoph. très petit. Variante: yiloyilo.  

yiloŋo   [ì-ò-ó] Pl: yiliemba. n. cl.: 1/2.  
ENT.moucheron, m. 

yiloyilo   [í-ó-í-ó]  Voir: yileyile. 

yinaŋgũɔ (B)   [í-ã̀-ǔ̃ɔ] Pl: yinɔŋgɔb̃aa.  
Voir: inaŋgũɔ. 

yinɛiŋo   [í-ɛ ̃ì-ó] Pl: yinaamba.  Voir: inɛiŋo. 

yinɔŋgũɔ (B)   [í-ɔ̃-̀ǔ̃ɔ]  Voir: inaŋgũɔ. 

yir   [ǐ] acc.: yirii. v. cl.: 2b. vi. devenir aveugle. 
vt. (obj. 1). aveugler. 

yiraaŋ   [í-ǎː] acc.: yiraaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. se 
chauffer. (au soleil ou auprès du feu). 

yirguo  [ì-ǔo] Pl: yirgobaa. n. cl.: 1/2.  BOT.variété de 
sorgho blanc. B: yogo. 

yirni   [î-i ̃]̀  Voir: yiini. 

yiroŋo   [í-ó-ó] Pl: yiriemba. n. cl.: 1/2. personne 
aveugle. 

yirsĩnni  [í-i ̃-́i ̃]́ n. cl.: 4. cécité, f. (état de qn qui est 
aveugle). 

yitaraaŋgu (B)   [í-à-àː-ù]  Voir: tataaŋgu. 

yitĩɛnaŋgu   [í-i ̃ɛ́-ã-́ú] Pl: yitĩɛnanni. n. cl.: 3/4. jour 
de repos. 

yogo1   [ó-ò] adv. encore. 

yogo (B)2   [ò-ǒ] Pl: yogobaa.  Voir: yirguo. 

yogogo   [ó-ó-ó] idéoph. glacé; frais. 

yolli   [ǒ-í] Pl: yonyolli. adj. préd. gluant. 

yoloŋo   [ó-ó-ó] Pl: yoliemba. n. cl.: 1/2. 1 • chevreau, 
m. ; cabri, m. ZOOL. 
2 • mois de septembre. 

yoluoŋ   [ó-ǔo] acc.: yulaaŋ. vt. (obj. 1). v. cl.: 3c. 
déplacer. 
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yombĩŋo  [ó-i ̃-́ó] Pl: yombĩmba, yombĩnaamba. n. 

cl.: 1/2. orphelin, m. 

yombuo   [ò-ǔo] Pl: yoyombuo. adj. touffu. (parlant de 
la queue d'un animal). Sũŋo pelieŋgu dii 

yombuo. «La queue du cheval est touffu.» 

yonduo   [ò-ǔo] Pl: yoyonduo. adj. lourd. (sens fig.: 
parlant d'une femme: en grossesse). B: nyanduo. 

yoŋ   [ó] adv. seulement. B: yeu. 

yoŋo (B)1   [ó-ó] Pl: yiemba. n. cl.: 1/2. corde, f. 
N: iyoŋo. 

yoŋo (B)2   [ó-ó] Pl: yonaamba. n. cl.: 1/2.  
ZOOL.hippopotame, m. N: yeŋo. 

yor   [ǒ] acc.: yuraa. vi. v. cl.: 2b. manquer. 

yorgombelle (B)  [ò-ò-è-é] Pl: yorgombieŋa.  
Voir: yorgompɛrre. 

yorgompɛrre   [ò-ò-ɛ-̀é] Pl: yorgompiɛŋa. n. cl.: 7/8. 
testicule, m. B: yorgombelle. 

yorguoŋgu   [ò-ùo-ú] Pl: yorgonni. n. cl.: 3/4. bourse 
des testicules. 

yorma   [ó-ã]́ n. verbal. cl.: 9. manquement, m. 

yornu   [ǒ-ù̃] acc.: yuraanu. vi. v. cl.: 5b. être petit. 
Syn: hãasĩiŋ. 

yornumma  [ó-ṹ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. petitesse, f.; 
insuffisance, f. 

yorra   [ǒ-à] acc.: yuraaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. ne pas 
atteindre, rater. 

yorre   [ò-é] Pl: yurɛiŋa. n. cl.: 7/8. hernie, f. 

yoyondomma   [ò-ò-ó-ã]́ n. cl.: 9. lourdeur, f. 
B: nyanyandomma. 

yɔ   [ɔ]́ acc.: yuɔ. vi. v. cl.: 1a. être diminué; être apaisé. 

yɔbilemma   [ɔ-̀í-é-ã]́ n. cl.: 9.  BOT: Parinari 

polyandra.Parinari polyandra. 
yɔgɔl   [ɔ-́ɔ]̌ acc.: yɔgɔlaa. v. cl.: 3b. vi. se relâcher; se 

desserrer. 
vt. (obj. 1). relâcher. Variante: sɔgɔl.  

yɔguɔŋgu   [ɔ-́úɔ-ú] Pl: yɔgɔnni. n. cl.: 3/4.  
BOT.1 • souche, f. 
2 • panicule de sorgho. 

yɔlbiɛ   [ɔ-̂îɛ] Pl: yɔlbɛyɔlbiɛ. adj. frêle. 

yɔliɛya  [ɔ-́îɛ-á] acc.: yɔlaaya. vt. (obj. 2). v. cl.: 6a. 
détendre. 

yɔlɔ   [ɔ-̀ɔ]̂ Pl: yɔlbaa. n. cl.: 1/2. louche indigène, f. 

yɔlɔmma   [ɔ-̀ɔ-̂ã]́ adv. provisoirement. B: yalamma. 

yɔlɔŋo   [ɔ-́ɔ-́ó] Pl: yɔlaamba. n. cl.: 1/2. 1 • coépouse, 
f. Mi yɔlɔ. «ma coépouse.» 
2 • rival, m. 

yɔmma1   [ɔ-́ã]́ n. cl.: 9. sève, f. 

yɔmma2   [ɔ-̀ã]́ n. cl.: 9.  BOT.espèce d'arbre. 

yɔmma3   [ɔ-̂ã]̀ n. verbal. cl.: 9. apaisement, m. 

yɔpilamma   [ɔ-̀ì-à-ã]́ n. cl.: 9.  BOT: Parinari 

curatellaefolia.pommier du Cayor, toutou blanc. 
yɔrɔŋo   [ɔ-̀ɔ-̀ó] Pl: yɔraamba. n. cl.: 1/2.  ZOOL.biche 

rouge. 
yɔruɔ   [ɔ-́ǔɔ] n. cl.: 1. antidote, m.; calmant, m. 

yɔruɔŋgu1   [ɔ-́úɔ-ú] n. cl.: 3. terrain humide. 

yɔruɔŋgu2   [ɔ-́úɔ-ú] Pl: yɔrɔnni. n. cl.: 3/4.  
BOT.èspèce de plante. (qui pousse généralement 
dans les plaines). 

yu   [ú] acc.: yuu. v. cl.: 1a. vi. être rempli; s'attrouper. 
vt. (obj. 1). 1 • remplir. 
2 • coûter. Ku yuu niɛ? «Cela a coûté combien?» 

yubellaŋgu   [ú-è-à-ù] Pl: yubellanni. n. cl.: 3/4. 
migraine, f. 

yudaraŋo   [ú-à-à-ó] Pl: yudaraamba. n. cl.: 1/2. 
notable. 

yudɔdɔlle   [ú-ɔ-̀ɔ-̀è] n. cl.: 7. chance, f. 

yudɔdɔluŋgu   [ú-ɔ-̀ɔ-̀ù-ù] n. cl.: 3. chance, f. 

yudɔrɔ   [ú-ɔ-̀ɔ]́ adv. au-dessus. Variante: idɔrɔ.  

yufediɛru   [ú-è-ìɛ-ú] n. cl.: 10. sourcil, m. 

Variante: ifediɛru.  

yufeduɔla   [ú-è-ùɔ-à] Pl: yufeduɔlbaa. n. cl.: 1/2. 
borgne, f. 

yufelle1   [ú-è-è] Pl: yufieŋa. n. cl.: 7/8. oeil, m. 

Variante: ifelle.  

yufelle2   [ú-è-è] Pl: yufieŋa. n. cl.: 7/8. mesure ou 

unité de qch. Variante: ifelle.  

yufetãaŋgu   [ú-è-ã̀ː -ù] Pl: yufetãnni. n. cl.: 3/4. 
faculté d'apprendre des choses facilement à vue d'oeil. 

yugolle   [ú-ô-é] acc.: yuguliiye. vi. v. cl.: 6d. frémir; 

sursauter. 
yugbolma   [ú-ò-ã]́ n. cl.: 9. cerveau, m.; cervelle, f.; 

fontanelle, f. 
yuhielnudaaŋgu  [ú-ìe-ù̃-àː-ù] Pl: yuhielnudanni. n. 

cl.: 3/4. peigne, m. (en bois). Syn: siɛroŋo. 

yuhɔlŋo   [ú-ɔ-̀ò] Pl: yuhɔlaamba. n. cl.: 1/2.  
ENT.termite rouge et grosse. Variante: ihɔlŋo.  
B: yuwalŋo. 

yuhuɔŋga   [ú-ùɔ-á] Pl: yuhɔmmu. n. cl.: 5/6. milieu 

de la tête. 
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yujũɔle   [ú-ù̃ɔ-é] n. cl.: 7/8. sommet, m. 

yukoluoŋgu  [ú-ò-ûo-ú] Pl: yukolni. n. cl.: 3/4. 
crâne, m.; boîte crânienne, f. 

yukuodaaŋgu   [ú-úo-àː-ù] Pl: yukuodanni. n. 

cl.: 3/4. oreiller en bois. 

yukuokũŋgu  [ú-úo-ù̃-ù] Pl: yukuoniini. n. cl.: 3/4. 
coussin, m.; oreiller, m. 

yukuole   [ú-ùo-é] Pl: yukoeŋa. n. cl.: 7/8. crâne, m. 

yukuɔsĩŋgu   [ú-úɔ-i ̃-̀ù] Pl: yukuɔsĩnni. n. cl.: 3/4. 
cheveu, m. Variante: ikuɔsĩŋgu.  

yuliiŋgu   [ú-ìː-ú] n. cl.: 3. multitude, f. 

yuliiye   [ú-îː-é] acc.: yuliiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 6. 
compléter. 

yumma1   [û-ã̀] n. verbal. cl.: 9. remplissage, m. 

yumma2   [û-ã̀] n. cl.: 9. limite entre deux champs, par ext. 

frontière, f. 
yuntesĩnni   [û-è-i ̃-̀i ̃]́ n. cl.: 4. chefferie, f.; royauté, f.; 

responsabilité, f. 
yuntieŋo   [û-ìe-ó] Pl: yuntaamba. n. cl.: 1/2. chef, 

m.; patron, m. 
yuŋgu   [û-ù] Pl: yunni. n. cl.: 3/4. 1 • tête, f. 

2 • sens, m. 
yuoŋa   [ûo-ã]̀ n. cl.: 8. semoule, f. 

yuɔ1   [ǔɔ] acc.: yuɔyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. pêcher. (en 
groupe, avec des nasses). 

yuɔ2   [ǔɔ] acc.: yuɔyaa. vt. (obj. 1). v. cl.: 2a. rejoindre 
qn. 

yuɔliɛ  [ùɔ-ǐɛ] Pl: yɔyuɔliɛ. adj. ample; flottant. 

yuɔma1  [úɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. pêche avec des nasses. 

yuɔma2  [úɔ-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de rejoindre qn. 

yuɔŋgu   [úɔ-ú] Pl: yɔnni. n. cl.: 3/4. soupe, f. 

yuɔre (B)  [ùɔ-é] n. cl.: 7. part, f. 

yuɔyuɔ   [ùɔ-ǔɔ] idéoph. bruyant. 

yupãlle   [ú-ã̀-è] Pl: yupãlɛĩŋa. n. verbal comp. cl.: 7/8. 
tressage, m. (des cheveux). 

yupãlle   [ú-ã̀-é] Pl: yupãlɛĩŋa. n. cl.: 7/8. crête, f. 
(parlant de la volaille). 

yupurru  [ú-ù-ù] n. cl.: 10. cheveux blancs. 
Variante: ipurru.  

yure   [ú-è] acc.: yuure. vi. v. cl.: 4. abonder. 

yuremma   [ú-è-ã]́ n. verbal. cl.: 9. abondance, f. 

yusirelle   [ú-ì-è-é] n. verbal comp. cl.: 7. dérèglement 

mental. 
yuu   [ǔː] acc.: yuu, yui. vt. (obj. 1). v. cl.: 2. demander, 

questionner. 

yuul   [úː̌] acc.: yuulii. vi. v. cl.: 3b. voler; s'envoler. 
(parlant des oiseaux). B: yuur. 

yuulma  [ûː-ã́] n. verbal. cl.: 9. vol, m. (parlant des 
oiseaux). B: yuurma. 

yuuma   [úː-ã́] n. verbal. cl.: 9. questionnement, m.; action 

de demander. 
yuur (B)   [úː̌] acc.: yuulii.  Voir: yuul. 

yuure1   [ǔː-è] acc.: yuuriiye. v. cl.: 5d. vi. monter plus 

haut. 
vt. (obj. 2). faire monter. 

yuure2   [ǔː-è] acc.: yuuriiye. vt. (obj. 2). v. cl.: 5d. se 
renseigner. 

yuuremma1   [úː-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. action de monter. 

yuuremma2   [úː-é-ã]́ n. verbal. cl.: 9. renseignement, m. 

yuuretieŋo   [úː-é-ìe-ó] Pl: yuuretaamba. n. cl.: 1/2. 
enquêteur, m.; quelqu'un qui consulte un charlatan. 

yuurma (B)   [ûː-ã́]  Voir: yuulma. 

yuwalŋo (B)   [ú-à-ò]  Voir: yuhɔlŋo. 
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Index français-cerma  

A  -  a 

à cause de  pt. maana 

à côté  n. caaŋgu 

à part  adv. deŋ 

à peu près  adv. temma 

à plus forte raison  expr. ji da 

baa 
expr. ka feŋ ji bĩ 

abandonner  vt. (obj. 2). nanna 

abattre  vt. (obj. 2). naara 
vt. (obj. 1). jũŋ 
vt. (obj. 1). hur 

abattu  idéoph. yɛlyɛl 

abeille  n. isĩaŋo 

abimé  adj. d'accord. -cɛñɛ- 

abonder  vi. yure 

aborder  vt. (obj. 2). fulnu 

aboyer  vi. doŋ 

abreuvoir  n. kuɔkalaaŋgu 

abri  n. wusũŋgu 

absent (être ~)  vi. naa 

accepter  vt. (obj. 2). siɛya 
vt. (obj. 1). hũu 
vt. (obj. 1). siɛ 

accompagnant(e)  n. saatieŋo 

accompagner  vt. (obj. 1). saaŋ 

accomplir (s' ~)  vi. gbal (B) 

accorder  vt. (obj. 1). kɔkuɔ 

accouchement  n. verbal. homma 
n. verbal. bɔrɔmma 

accoucher  vt. (obj. 2). bɔrɔ 
vt. (obj. 1). hoŋ 

accouplir (s'~)  vt. (obj. 1). pãl 

accoutumer (s'~)  v. aux. hinu 

accroché (être ~)  vi. soŋ 

accrocher vt. (obj. 2). sɔgɔlnu 
vt. (obj. 2). soŋ 

accroupir (s'~)  vi. pigeŋ 

accueillir  vt. (obj. 2). jãrã 

accumuler  vt. (obj. 2). gbura 

accusation  n. cãlmuɔ 
n. verbal. cãlma 

accusé  n. cãlmuɔtieŋo 

accuser  vt. (obj. 1). cãl 

acharner (s'~)  vt. (obj. 1). fɛñfɛŋ̃ 

achat  n. kɛluɔ 
n. sãamuŋgu 
n. verbal. sãama 

acheter  vt. (obj. 1). sãa 
vt. (obj. 1). kɛl 

achever  vt. (obj. 1). baal 
vt. (obj. 1). perieŋ 

acide (devenir ~)  vi. mɛ 

acné  n. gboiŋo 

acte  n. (part.). ãncilamma 
n. (part.). ãncemma 
n. ciluɔ 

acte de naissance 
 n. beŋholleŋ-sɛbɛ 

addition  n. verbal. gbonumma 

adhérer  vt. (obj. 2). nyaar 

adolescente  n. bilonyɔyuroŋo 

adosser  vt. (obj. 1). dɛr 

adresser  vt. (obj. 2). fulnu 

adresser (s'~ à)  vt. (obj. 1). gbɛ ̃

adulte  n. yaasiilatieŋo 

adultère (acte) n. fuocesĩnni 

adultère (personne)  n. fuoce 

affaiblir  vt. (obj. 2). kure 

vi. kure 

affaire  pr. réf.-poss. maama 
n. kũŋgu 
n. nelma 

affluent  n. nuoranagãŋga 

affoler  vt. (obj. 2). pepiena 
vt. (obj. 2). tegella 

affoler (s'~)  vi. pepiena 

affûter  vt. (obj. 1). gbɛŋ̃ 

agenouiller (s'~)  vi. dũuna 

agent de santé  n. daatɔryiɛŋo 

agglomérer  vt. (obj. 1). pii 

agglutiner  vt. (obj. 1). pii 

aggraver  vt. (obj. 2). hɔrɔ 

aggraver (s'~)  vi. hor 

agile  idéoph. kpereŋkpereŋ 
idéoph. yeryer 

agilité  n. yeryeruŋgu 

agiter (s'~)  vi. tãrã 

agneau  n. tũmbiloŋo 

agouti  n. mɔlɔŋ̃o 

aide  n. kakãyãŋgu 

aide (personne)  n. kãyãtieŋo 

aider  vt. (obj. 2). kãyã 

aigle  n. kucurɔ 
n. dũŋo 

aigre  idéoph. minyɛminyɛ 
idéoph. nyɛnyɛ 

aigre (devenir ~)  vi. mɛrã 

aigrir  vi. mɛ 

aigu  idéoph. vɛl̃vɛl̃ 

aiguille  n. misɛñɛ 

aiguillon  n. torre 

aiguiser  vt. (obj. 1). gbɛŋ̃ 
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vt. (obj. 1). saar 
vt. (obj. 1). hiel 

aiguisoire en pierre  n. sarre 

aile  n. bũncɛrre 

aimer  vt. (obj. 2). cɛya 

aine  n. nyisɛm̃ma 

aîné  n. yaatieŋo 
n. bĩncɔiŋo 

ainsi  adv. dumɛi 
adv. sɛi 
pt. dɛ 
adv. dumaaŋo 
adv. dumandɛ 
adv. dumaa 

air  n. fafalmu 

aire  n. torre 

aisance  n. namma 
n. 

verbal. gbɛriɛnumma 

aise (être à l'~)  vi. gbɛriɛnu 

aisselle  n. gbugbaaŋgu 

ajourner  vt. (obj. 2). forra 
vt. (obj. 1). filiɛŋ 

ajouter  vt. (obj. 2). diira 
vt. (obj. 2). naara 

ajuster  vt. (obj. 1). ti 

alarme  n. kɔgũɔŋgu 

alarme (cri d'~)  n. kaasĩŋgu 

albinos  n. puɔyuɔ 

alevins  n. cãnfũɔ 

aligner  vt. (obj. 1). suo 

aligner (s'~)  vi. suo 

aller  vi. kã 

alliance  n. tobisĩnni 

alliance (jeu d'~)  n. tɔñtɔ 

allonger  vt. (obj. 2). suonu 
vt. (obj. 2). fara 

allumer  vt. (obj. 1). mul 
vt. (obj. 1). celieŋ 

allumette  n. taakarbelle 

n. taakara 
n. dãŋgbo 

aluminium  n. kɔpurru 

amadouer  vt. (obj. 2). gbɛñya 

amande de néré non cuite 
 n. contãlle 

amant  n. dɔrŋo 

âme  n. yalle 

amende  n. cakuɔlè 

amenuiser  vt. (obj. 2). herra 

amer  adj. préd. gbegege 
adj. préd. gbaga 
idéoph. minyɛminyɛ 

ami  n. dɔdɔltieŋo 

ami(e)  n. jĩɛŋo 
n. kpɔruɔ 

amitié  n. jĩɛru 

amour  n. nelnyulmu 
n. dɔdɔluŋgu 

ample  adj. kpaafii 
adj. yuɔliɛ 

amulette  n. kuɔla 

amuser (s'~)  vi. puona 

ancêtre  n. bĩncɔiŋo 
n. kuloŋo 

ancien  n. bĩncɔiŋo 

ancienneté  n. yiinatĩmma 

âne  n. kakũmuɔ 

ange  dɔrpɔpuɔrbiloŋo 

angine  n. nogbɛlɛ 

anguille  n. buoloŋo 

animal  n. bĩŋwuoŋo 

animal (jeune)  n. pompoloŋo 

animal (petit ~)  n. bĩmbaloŋo 

ankyloser (s'~)  vi. kure 

anneau  n. gbiero 

année  n. belle 

année (cette ~)  adv. bende 

année (la même ~) 

 n. benduɔle 

année passée  adv. bendiala 

année prochaine  adv. bendiala 

annoncer  vt. (obj. 2). tũnu 

annuler  vt. (obj. 2). boruona 

antidote  n. yɔruɔ 

anus  n. tuole 
n. tuobiloŋo 

août  n. hĩɛfĩɛŋo 

apaisé (être ~)  vi. yɔ 

apaisement  n. verbal. yɔmma 

apathique  adj. préd. sũmmu 

aplatir  vt. (obj. 2). puɔtĩnu 

apôtre  Yesu pɔpuɔrbiloŋo 

apparaître  vi. pa 

apparaître à  vt. (obj. 2). carra 

appel  n. babĩmuɔ 

appeler  vt. (obj. 1). bĩ 

apprécier  vt. (obj. 1). kaal 

apprendre  vt. (obj. 2). hãalã 

apprendre (des nouvelles) vt. 

(obj. 2). nunu 

apprenti  n. hãalãbiloŋo 

apprentissage  n. 

verbal. hãalãmma 

approcher  vt. (obj. 1). piɛ 

approcher (s'~)  vi. piɛ 
vt. (obj. 2). piɛra 

approprier  vt. (obj. 2). konnu 

appuyer  vt. (obj. 2). yiiye 

appuyer sa tête sur qch.  vt. (obj. 

2). kuo 

après  huoŋ-nu 

après-demain  n. daakũŋgu 

arachide  n. kaakoeŋo 

arachide (sauce d'~) 
 n. capuulo 

arachide (tourteau de...) 
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 n. dãntĩiŋo 

araignée  n. sĩndãalũɔ 

araignée (toile d'~) 
 n. sĩndãalkaaru 

arbre  n. tibiiŋgu 

arbre (coeur d'un tronc d'~) 
 n. kuole 

arbre de colle  n. fiitũŋgu 

arbuste  n. pɛrru 
n. tibiyelle 

arc  n. tãaŋgu 

arc-en-ciel  diiloŋ-pɔruɔŋgu 
n. pɔruɔŋgu 

ardoise  n. yilaaŋgu 

arête  n. hɔguɔŋgu 

argent  n. gbeiŋa 
n. wargbɛ 
n. warbelle 

argile  n. yemaaŋgu 

arme  n. kɔŋ̃kɔlguɔ 

arqué  adj. kãŋgbaa 

arracher  vt. (obj. 1). tɔ ̃
vt. (obj. 1). fuur 
vt. (obj. 1). fasĩŋ 
vt. (obj. 1). for 
vt. (obj. 2). fornu 
vt. (obj. 1). juur 

arranger  vt. (obj. 1). migãaŋ 

arrêter  yiɛra 
vt. (obj. 1). bel 

arrêter (s'~)  vi. yiɛra 

arrière (en ~)  adv. homma 

arrivée  n. verbal. himma 

arriver  vi. hi 

arriver ensemble  vi. pɛ ̃

arroser  vt. (obj. 1). pusũŋ 
vt. (obj. 1). misĩŋ 

art  n. fãisĩnni 
n. jerma 

artiste (état) n. fãisĩnni 

asphyxier  vt. (obj. 1). nyɛ 

assemblée  n. kãlle 

asseoir (place pour s'~)  n. 

(part.). muntĩɛnammu 

asseoir (s'~)  vi. tĩɛna 

assiette  n. tasaaŋo 

attacher  vt. (obj. 2). nyurã 
vt. (obj. 1). vaa 

attarder (s'~)  vi. tɛtiɛna 

atteindre vt. (obj. 1). hi 

attendre  vt. (obj. 1). cie 
vt. (obj. 2). neya 

attendre qn vt. (obj. 2). fenya 

attention (faire  ~)  vt. (obj. 

1). kɔrsĩŋ 

attirer les termites  vt. (obj. 

2). fɛỹã 

attraper  vt. (obj. 2). cure 
vt. (obj. 1). bel 

attrouper (s'~)  vi. yu 

aube  n. cicãnjãale 

aubergine n. gbolle 

aubergine indigène  n. fiiluo 

audace  n. verbal. cɔrnumma 

audacieux (être ~)  vi. cɔrnu 

au-dessus  adv. yudɔrɔ 

augmenter  vt. (obj. 2). diira 

aujourd'hui  adv. nyuŋgo 

aumône  n. sɔrguɔ 

auriculaire n. nietɔl̃ũɔ 

aurore  n. cuo 

aussi  pt. bi 

aussitôt  adv. terduɔŋ-nu 

autel  n. buolmanterieŋgu 

automobile  n. mamiilo 

autorisation  n. hũmelle 

autorité  n. fɔŋ̃gũɔ 
n. fãamaansĩnni 

autorité (personne en ~) 
 n. fãamaaŋo 

autre  pr. indéf. unaŋo 

autrefois  adv. yiinaa 

autres  pr. indéf. banamba 

autruche  n. kɔñɔsogolo 

auvent  n. kukuruuŋgu 

avaler  vt. (obj. 1). hĩŋ 

avant  adv. yaaya (B) 
adv. yaaŋ-na 

avant (de l'~, en ~) 
 adv. yamma 

avant de  expr. aa suɔ 

avant-hier  n. daakũŋgu 

avare  n. nahuɔntieŋo 

avarice  n. nahuɔŋga 
n. hɔbabalaŋga 

avec  pt. baa 

avertir  vt. (obj. 2). gboya 

avertissement n. 

(part.). ãŋgbuyamma 

aveugle  n. yiroŋo 

aveugle (devenir ~)  vi. yir 

aveugler  vt. (obj. 1). yir 

avion  n. hurpilaana 

avoir  vt. (obj. 1). da 

avortement  n. verbal 

comp. kusũbɛĩnalle 

avril  n. kpanyilaaŋo 

axer  vt. (obj. 1). cuɔl 

B  -  b 



badamier duveteux bétail (propriétaire de ~) 

124 français-cerma 

badamier duveteux 
 n. koŋhiiluŋgu 

badamier sessile 
 n. kãmbaaŋgu 

bagages  n. coŋgoruoŋgu 

bagarreur  n. bɛrkartieŋo 

bague  n. naafontɛrre 

baguette  n. gbɔdiele 

baguette (de tambour) 
 n. pagaŋga 
n. jondiele 

baîller  vi. hãnsã 

bain  n. verbal 

comp. hũncalle 

baiser  vt. (obj. 1). mɔŋ 

baisser  vt. (obj. 1). hir 

baisser (se ~)  vi. hãllã 

balafon  n. gbuɔŋa 

balafon traditionnel gouin 
 n. cergbuɔŋa 

balafoniste  n. gbɔmaraŋo 

balai  n. kaamusũŋgu 
n. isaaŋgu 

balance  n. kuufiŋgu 

balançoire  n. suoloŋo 

balayer  vt. (obj. 1). pir 

balle de fusil  n. naarbelle 

balonnement  n. kuku 

bambou  n. sũŋgbanto 
n. kartũŋgu 
n. fɔf̃ũɔŋgu 

bambou (chaise ou lit fait de ~) 
 n. gbãŋgbaara 

bambou (fruit comestible du ~) 
 n. kargbolle 

banane  n. baranda 

banc  n. tetenduole 

banc (construit dans la case) 
 n. duole 

banco  n. yemallu 
n. yerru 

bande de coton  n. puuruŋgu 

bandelette  n. kompabelle 

bander  vt. (obj. 2). vaaya 

bandit  n. gburaŋgbotieŋo 
n. gbãŋgbãŋgbo 

banditisme  n. gburaŋgbo 

bangui  n. gbãntiraaŋgu 

baobab  n. cuɔle 

baobab (feuilles de ~) 
 n. caapuuluŋgu 

baobab (fruit du ~) 
 n. cɔguɔŋgu 

baobab (graine du fruit de ~) 
 n. caakɔlle 

baobab (poudre du fruit du ~) 
 n. nyaasĩmmu 

baptême  n. batɛmu 

baptiser  vt. (obj. 1). batiseŋ 

baratiner  vt. (obj. 1). puur 
vt. (obj. 2). baraaya 

barbe  n. tusaaŋgu 

barbe de maïs  n. pɛnyɔmma 

barique  n. barkoŋo 

barque  n. beguŋgu 

barrer  vt. (obj. 1). suu 

bas ventre  n. cugaŋga 

bateau  n. baatoŋo 

bâtisseur  n. jaagɔceroŋo 
n. dũmarãŋo 

bâton  n. kãŋgbaaya 
n. juɔbatãaŋgu 

bâton de berger n. nyandiele 

bâtonnet  n. diele 

bâtonnet de la lèvre inférieure 
 n. cilo 

battan  n. kãntaaŋgu 

battre  vt. (obj. 1). muo 

vt. (obj. 1). pĩŋ 

bavard  n. nudɔdɔltieŋo 
n. ãndapirrentieŋo 
n. piiyotieŋo 

bavardage  n. verbal 

comp. nudɔdɔlle 
n. ãndapirre 

bavarder  vi. cɔguɔra 

bave  n. sãmpugaaru 

beau  vi. fa 
adj. d'accord. -fafa- 
adj. d'accord. -fɛfɛi- 

beau parent  n. curɔŋo 

beaucoup  quant. hurru 
idéoph. balbalbal 
quant. pirri 
quant. fagajaa 
n. qual. bãmbãale 
adj. préd. bɔi 

bébé  n. tonto 
n. bilosĩɛlãŋo 

bec  n. nuŋgu 

bégayer  vi. sɛñsɛŋ̃ 

bègue  n. sɛñsɛm̃untieŋo 

beignet  n. gɔŋ̃gɔluɔ 

bélier  n. tɛrbiɛŋo 

bélier sans cornes  n. kamoluo 

belle parentée  n. curɔsĩnni 

bénédiction  n. duga 

bénéfice  n. tɔñɔ 

benjamin  n. bɛbisãlãaŋo 

benjamin(e)  n. hãnsãlŋo 

berge  n. bombosomma 

berger  n. ãncĩinaŋo 

berger (de boeufs)  n. niiceroŋo 

bergerie  n. kũndũŋgu 

bétail  n. muɔru 

bétail (propriétaire de ~) 
 n. muɔruntieŋo 
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bête  adj. préd. tũmmu 

bête (être ~)  vt. (obj. 1). jul 

beurre  n. namma 

beurre (déchet du ~) 
 n. nambiini 

beurre non fondu  n. nambilma 

biche  n. cãaŋo 

biche cochonne n. gborŋo 

biche rouge  n. yɔrɔŋo 

bicyclette  n. nagaso 

bien  adv. torro 
n. (part.). ãnfafamma 
adv. fafamma 
adv. dɛi 

bien fait  adv. kpekpe 

bien que  pt. fiɛ 

bienfaisance  n. cedɛiŋo 
n. (part.). ãnfafamma 

bienfait  n. (part.). ãnfafamma 

bienfaiteur  n. dombũurãŋo 

bière de mil fermentée 
 n. koŋgbaaŋo 

bile  n. delma 

bilharziose  n. fĩntuoyo 

billon  n. polle 

blanc  idéoph. pepepe 
adj. préd. pilaa 
adj. d'accord. -pila- 

blanc (homme)  n. nansɔriɛŋo 

blanc (manière des ~s) 
 n. nansɔrma 

blanchâtre adj. cagaa 
adj. puguu 
adj. calli 

blanchir  vi. pu 
vi. pusũŋ 

blé  n. bile 

blesser  vt. (obj. 1). posol 

blesser (se ~)  vt. (réfl.). posol 

blessure  n. posolsĩnni 

boa  n. jũŋo 

boeuf  n. niiŋo 

boire  vt. (obj. 1). nyɔŋ 

bois  n. daaŋgu 

bois fourchu  n. daagbalanto 

boisson  n. (part.). kuunyɔŋgu 

boîte  n. gboŋgboloŋo 

boîte crânienne  n. yukoluoŋgu 

boîter  vi. niise 

bombé  adj. jũnnu 

bomber  vt. (obj. 1). juol 

bon  adj. d'accord. -fafa- 
adj. d'accord. -fɛfɛi- 
adj. d'accord. -dɔdɔl- 
vi. fa 

bon (être ~)  vi. dɔl 

bon prix  sudɔdɔllu 

bondir  vt. fi 

bonté  n. ãnfaaŋgu 
n. (part.). ãnfafamma 
n. fafaaŋgu 
n. dɛiŋo 

bord  n. nuŋgu 

bordure  n. (part.). mumbãlmu 

borgne  n. yufeduɔla 

bosquet  n. tãntũŋgu 
n. tuyelle 

bosse  n. gbuoŋgu 
n. dɔñdɔñuɔŋgu 

bosselé 
 idéoph. gbulagbulagb

ula 

bossu  idéoph. cogogo 
adj. gbogogo 
adj. dɔŋ̃kuɔ 

botte  n. goluoŋgu 

botte de pailles  n. isiele 

boubou  n. joŋgoruo 

bouc  n. kaagbuoŋo 

bouc castré  n. fombɛiŋo 

bouche  n. nuŋgu 

bouche bée  adv. bege 

boucher  n. gbosoyiɛŋo 
vt. (obj. 2). suunu 
vt. (obj. 2). tiɛla 

boucher (de viande) 
 n. kũɔsuortieŋo 

boucle d'oreille  n. tũfũɔ 

boucler  vt. (obj. 2). gbonu 

bouder  vt. (obj. 1). cɔm̃uɔŋ 
vi. waana 

boue  n. nɔnɔgũɔŋgu 
n. kpɔkpɔtuɔŋgu 

bouger  vi. sagalla 

bouillie  n. juhuɔŋgu 

bouillie de tô  n. jukpɔtuɔŋgu 

bouillie du dolo  n. tiɛsɔ 

bouillir  vt. (obj. 1). puul 
vi. puul 
vt. (obj. 2). taaya 

boule (dans le tô) n. gbogborre 

bouleau d'Afrique 
 n. gbãmuŋgu 

Bounouna  n. Gbunuŋgu 

bourgeois  n. muɔrĩɛŋo 

bourgeoisie  n. muɔrãsĩnni 

bourgeon  n. hãayɛl̃ŋo 

bourgeonner  vt. (obj. 1). caa 

bourse des testicules 
 n. yorguoŋgu 

bousculer  vt. (obj. 1). tisĩŋ 
vt. (obj. 2). dugolle 

bouse (de vache)  n. namburru 

bout  n. mɛlle 

bouteille  n. kamoele 

bouton  n. kogobelle 

bouton (avoir des ~s sur la 
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peau)  vi. maŋ 

bouton (sur la peau) 
 n. hũŋgbãaŋgu 
n. niimanni 
n. gbogborre 

bouton de vêtement 
 n. dondombelle 

boxer  vt. (obj. 1). jũŋ 

boyau  n. purru 

bracelet  n. gbãmaŋga 
n. nyɔmbelle 
n. gbãmbelle 
n. duoroŋo 

braise  n. dãncɛrre 

branche  n. negeiŋga 

branches sêches 
 n. nyaŋgasĩnni 

braquer  vt. (obj. 1). ka 

bras  n. nakɔmmu 
n. napɔrre 
n. nagãŋga 

brasser  vt. (obj. 1). fɛ ̃

bravade  n. naŋkarbasĩnni 

brave  n. biɛnaŋo 
n. bibiɛŋo 
n. pomporŋo 
n. pomporbiɛŋo 
n. gbaale 
n. gbãŋgbãŋgbo 

brave (être ~)  vi. hĩ 

braver  vt. (obj. 2). hĩrã 

bravoure  n. hĩhĩmuŋgu 
n. gbãŋgbãmuŋgu 
n. bibɛsĩnni 

brèche  n. gbalamma 

bricoler  vi. titiile (B) 

brièvement  adv. gere 

briller  vi. caa 
vi. muora 

brin de balai  n. isatiele 

brin de paille  n. tiele 

brindilles  n. nyaŋgasĩnni 

brique  n. kpãŋkpara 

briser  vt. (obj. 2). muonu 
vt. (obj. 2). kara 

brisure  n. miɛru 

bronchite  n. gbogolo 

brouillard  n. fĩnfiiruŋgu 

broussard  n. kɔtɔnnintiyiɛŋo 

brousse  n. hĩɛholle 
n. hĩɛŋgu 

brouter  vt. (obj. 2). wuora 

bruit  n. ijieni 

brûler  vt. (obj. 1). ye 
vt. (obj. 2). sɛnu 
vt. (obj. 1). caa 

brûler (se ~)  vt. (réfl.). ye 

brumeux  adj. préd. firri 

bruyant  idéoph. yuɔyuɔ 

bubale  n. koŋkuoŋo 

buffle  n. suonaaŋo 
n. milaŋo 

buisson  n. pɛrfiɛlu 

bureaucrate  n. kombiyiɛŋo 

buter (se ~)  vt. (obj. 2). gaanu 

C  -  c 

cache-cache  n. fuoyuo 

cacher  vt. (obj. 1). fuo 
vt. (obj. 2). cĩnnu 
vi. fuo 

cacher (se ~)  vi. cĩŋ 
vi. cĩnnu 

cache-sexe  n. bilambelle 
n. morre 

cachette  n. (part.). munfuomu 

cadavre  n. kuloŋo 

cadavre humain  n. bikuloŋo 

cadenas  n. kɔnɔgɔ 

cafard  n. halaaŋo 

cage à poussin  n. kuɔcuɔŋgu 

cahier  n. sɛbɛ 

caïlcédrat  n. piɛluŋgu 

caille  n. kpɔrkpɔruɔ 

caillou  n. tãmpɛl̃le 

caïman  n. pempaaŋo 

calcaire  n. pilammu 

calcul  n. verbal. tagaayamma 

calculer  vt. (obj. 2). tagaaya 

calebasse  n. ciɛbuɔ 
n. ciiŋga 
n. caŋga 
n. caŋga 

calebasse (graine de ~) 
 n. ciɛbelle 

calebasse (morceau de ~) 
 n. konyiɛŋgu 

caleçon  n. capoto 
n. hompogo 

califourchon (à ~) 
 adv. gboŋgbolo 

callosité  n. kũɔyoruoŋgu 

calmant  n. yɔruɔ 

calme  n. mammutieŋo 
adj.-adv. mammu 

calmement  adv. hãmmu 

calmer  vt. (obj. 2). gbɛñya 
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vt. (obj. 2). ciire 

calmer (se ~)  vi. ciire 

calomniateur  n. yebĩɛnatieŋo 
n. ãŋgbãŋgbãamanti

eŋo 

calomnie  n. 

(part.). ãŋgbãŋgbãam

a 
n. nigbãŋgbãani 

camarade  n. niɛŋgu 
n. nabentieŋo 
n. nawuoŋo 

cambré  adj. gãlãa 

caméléon  n. hadiduɔ 

campagnard 
 n. kɔtɔnnintiyiɛŋo 

canal  n. jabiloŋo 
n. hũmbiloŋo 
n. hũmbuuluŋgu 

canard  n. tɔŋ̃gɔñɔ 

canard sauvage  n. munyalŋo 

canari  n. bũnaŋga 
n. bũɔle 
n. bituoŋgu 

canari (moyen)  n. bitocarre 

canari (petit)  n. bitiyelle 

canari (rangée de ~) 
 n. palaŋga 

canari de dolo  n. buɔŋgu 

canari de protection 
 n. suumambituoŋgu 

canari protecteur 
 n. tobituoŋgu 

caniveau  n. jũɔbiloŋo 

canne  n. gboruoŋgu 
n. kãŋgbuoluo 

canne à sucre  n. tatãmma 

cantonner (se ~) vt. (obj. 1). cuɔl 

caoutchouc  n. cĩlma 

capitaine  n. pompuoŋo 

capital  n. gbeinyuŋo 

caprices  n. siibieŋa 

carboniser  vt. (obj. 1). kukul 

carpe  n. cɛiŋo 
n. cɛitiroŋo 
n. dãnsũlmancɛiŋo 

carquois  n. haaŋgu 

carrefour  n. hũmebɔrɔiŋa 

cartilagineux  idéoph. kɔr̃kɔr̃ 

cartouche de fusil  n. naarbelle 

case  n. dũŋgu 

case ruinée  n. duboruoŋgu 

casser  vt. (obj. 1). ka 
vt. (obj. 2). kanu 
vt. (obj. 2). muonu 

casser certains fruits  vt. (obj. 

1). pũu 

castagnettes  n. sãnsagaaŋgu 
n. gbãŋgbacãaŋgu 

cauris  n. gbeibelle 
n. gbeijũmmu 

causerie  n. jɔŋ̃kɔĩŋo 

cavalier  n. sũŋgbartieŋo 

caverne de vannerie  n. tiɛguɔ 

cécité  n. yirsĩnni 

ceintrer  vt. (obj. 2). pɛỹã 

ceinture  n. kaara 
n. nyaramba 
n. kpãŋkpaaŋgu 

célibat  n. sersĩnni 

célibataire  n. serŋo 
n. jaaboro 

cendre  n. cuoŋgu 

cendre de la forge 
 n. caacuoŋgu 

cendre de l'herbe brûlée 
 n. dãmpolle 

centre de ville 
 n. nelleŋhuɔŋga 

cerceau (jouer au ~)  vt. (obj. 

1). kãal 

cercle  n. kakarre 
n. karre 

céréales  n. dĩmma 

cérémonie n. bidalle 

cérémonie de mariage  n. verbal 

comp. cajãlle 

cérémonie funèbre  n. haaŋgu 
n. maama 
n. hũncaaŋgu 

certain  pr. indéf. unaŋo 

certains  pr. indéf. banamba 

cerveau  n. yugbolma 

chacal  n. suonjuoroŋo 
n. hĩɛŋ-vaaŋo 

chacun 
 quant.-idéoph. wulawul

a 

chaîne  n. jɔlgɔ 

chair  n. kũɔma 

chaise  n. teterre 

chaleur  n. hɔhɔlma 
n. babãaŋgu 

chambre  n. dubiloŋo 

chameau  n. nyɔgɔm̃ɛ 

champ  n. suoŋgu 
n. tuɔlaŋga 

champ (nouveau ~)  n. terŋo 

champ (vieux ~) 
 n. socɔlaaŋgu 

champ d'igname  n. foluoŋgu 

champ ou rizière regulièrement 

cultivé  n. fuɔmmu 

champignon  n. jujũŋgu 

championnat  n. nayuŋgu 

chance  n. yudɔdɔluŋgu 
n. yudɔdɔlle 

changer  vt. (obj. 1). hor 
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chanson  n. nalãaŋgu 

chant  n. nalãaŋgu 

chant de balafon 
 n. gbuɔnalãaŋgu 

chanter  vt. (obj. 1). hãl 
vi. bu 

chapeau  n. cucũŋgu 

chapeau du toit  n. duyuŋgu 

charbon de bois  n. cirɛiŋa 

charger  vt. (obj. 1). tũũ 
vt. diinu 

charité  n. nelnyulmu 

charlatan  n. siyoŋo 
n. dadamuntieŋo 

charlatan (offrande au ~)  n. 

(part.). niisiini 

charlataner  vi. sii 
vt. (obj. 2). siiye 

charlatanisme  n. siele 

charognard  n. kpaala 
n. dukpaala 

charretier  n. wotortieŋo 

charrette n. wotoro 

chasse  n. donsosĩnni 
n. verbal 

comp. hĩɛwuɔralle 

chasser  vt. (obj. 1). nyaa 
vt. (obj. 2). donya 

chasseur  n. donsoyiɛŋo 

chassie  n. yinaaru 

chat  n. sogolo 

chatouiller  vt. (obj. 1). jugɔl̃ 

chaud  adj. préd. hɔlɔlɔ 
adj. d'accord. -hɔhɔl- 
adj. préd. hɔllɔ 
adv.-idéoph. pãmpãŋ 

chauffer  vt. (obj. 1). huol 

chauffer (se ~)  vt. (obj. 

1). yiraaŋ 

chaussure  n. naataaŋgu 

chauve  n. kpaaluɔ 
adj. kpaatiɛ 

chauve-souris  n. kpãŋhĩlãaŋo 

chéchia rouge  n. nyantuoluo 

chef  n. kasĩɛle 
n. yuntieŋo 

chef de concession  n. cĩintieŋo 

chef de terre n. hĩɛmantieŋo 

chef de village  n. nellentieŋo 

chefferie  n. yuntesĩnni 

chemin  n. hũnuŋgu 
n. hũmelle 

cheminée  n. cigbasaaŋgu 

chemise  n. joŋgoruo 

chenille  n. tiroŋo 
n. tɔntɔgɔluɔ 

cher  adj. préd. kpelle 

cher (personne ~) 
 n. kpelletieŋo 

chercher  vt. (obj. 2). nera 
vt. (obj. 2). taara 

chérie  n. sãamaaŋo 

chétif  adj. fagajaa 
adj. nyagãlãa 
idéoph. kɛl̃iɛ̃ŋkɛl̃iɛ̃ŋ 

cheval  n. sũŋo 

cheveu  n. yukuɔsĩŋgu 
n. kuɔsĩŋgu 

cheveux blancs  n. yupurru 

cheville  n. gbonyufelle 

chèvre  n. yɛrnyuŋo 
n. yɛriɛŋo 

chevreau  n. yoloŋo 

chevrette  n. yɛrnɔnɔŋo 

chez  pp. wulaa 

chien  n. vaaŋo 
n. juoroŋo 

chien-dent  n. filaŋo 

chiffon  n. nyarkpãtãaŋgu 

chiffre  n. kãmmambelle 

chiot  n. boloŋo 

choisir  vt. (obj. 1). fiɛl 

chose  n. kulaŋgu 
n. wɛima 
n. kũŋgu 
n. bĩŋkũŋgu 

chrétien  n. kertĩɛyiɛŋo 

christianisme  n. kertĩɛsĩnni 

cicatrice  n. (part.). kuucãaŋgu 
n. pãdorre 

cicatriser (se ~)  vi. fɛ ̃

ciel  n. dɔrɔ 
diiloŋo 

cimetière  n. 

(part.). munfuuremm

u 

cinq  num. card. ndii 

cinquième  num. ord. diiluŋo 

circoncire  vt. (obj. 1). jã 

circoncision  n. verbal comp. -jãlle 
n. verbal. jãmma 

cire  n. inaruŋgu 
n. sɔcĩlma 
n. cĩlma 

citoyen  n. tobiŋo 

citron  n. namburuo 

civière  n. karaaŋgu 

clair  adj. celele 
adj. d'accord. -cecel- 
adj. cerre 
adj. legelege 
adj. gbaa 

claire de lune  n. cɛikoiŋo 

clairière  n. cecergaaŋgu 

clarifier  vt. (obj. 2). kaala 

clarté  n. gbagbaama 

clarté du teint  n. cecelma 

clé  n. diele 
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client  n. sãatieŋo 

cligner  vt. (obj. 1). nafũŋ 

clitoris  n. cumɛlle 

clochard  n. sũntieŋo 

clochette  n. kpoŋo 
n. cɛncɛrre 

clochette (joueur de ~) 
 n. kpondiroŋo 

clochettes  n. gbogboiŋo 

cloison du nez  n. mɛkoŋkoeŋo 

clôture  n. jasaaŋgu 

clôturer  vt. (obj. 2). kalla 

clou  n. halle 

clouer  vt. (obj. 2). gbuye 
vt. (obj. 1). gbu 

cob de buffon foiŋo 

cobe defassa  n. duomaaŋo 

cochon  n. pɛriɛŋo 

coco (noix de ~)  n. kpako 

coépouse  n. yɔlɔŋo 

coeur  n. duoŋo 

coeur (d'un tronc d'arbre) 
 n. kuole 

coeurs-volants  n. kɔñyɔlogoba 

cogner  vt. (obj. 1). jũŋ 
vt. (obj. 1). gbo 

coiffer  vt. (obj. 2). hãyã 

coiffure  n. kpatiɛruɔ 

coincer  vt. (obj. 2). nogolla 
vt. (obj. 2). piɛtĩnnu 
vt. (obj. 1). kokor 
vt. (obj. 1). piɛtĩŋ 
vt. (obj. 1). piɛr 

coincer (être ~)  vi. papaa 

coïncidence  n. verbal. pɛm̃ma 

coïncider  vi. saanu 
vi. gbɛñu 

colatier (faux ~)  n. huuruŋgu 

colère  n. hɔguɔla 

n. verbal comp. hɔdulle 

colique  n. hɔcãnaŋga 

colle  n. cĩlma 

collectif  n. forbaaŋo 

collègue  n. nabentieŋo 
n. nawuoŋo 

coller  vi. nyaar 
vt. (obj. 1). nar 
vt. (obj. 1). gbo 

collier  n. nansɔrguɔ 

colline  n. tãnyelle 
n. tãnyuŋgu 

colonne  n. gãlle 

colonne vertébrale  n. hobiloŋo 
n. holle 

combien?  interrog. niɛ 

comédiant  n. pataatieŋo 

comédie  n. pataama 

comme  conj. ŋaa 

commencement  n. 

verbal. domma 
n. verbal. muoyamma 

commencer  vt. (obj. 1). doŋ 
vt. (obj. 2). diire 

commencer le premier  vt. (obj. 

2). muoya 

comment? interrog. niɛ 

commerçant  n. torgoceroŋo 

commerce  n. torguoŋgu 

commercer  vi. torgoŋ 

commission  n. pɔpuɔruŋgu 

compagnie (tenir ~)  vt. (obj. 

2). cieya 

compagnon  n. wuɔratieŋo 
n. nawuoŋo 

comparer  vt. (obj. 1). saa 

compensation  n. sɔlaaŋgu 

complètement 
 adv.-idéoph. bugɛbugɛ 

compléter  vt. (obj. 2). yuliiye 

complimenteur  n. jũɔwuoroŋo 

comportement  n. wuɔsaaŋgu 
n. ciluɔ 

compréhension  n. 

verbal. numma 
n. verbal comp. nelnulle 

comprendre  vt. (obj. 1). nu 

comprimé  n. tĩbelle 

compter  vt. (obj. 1). kãŋ 

concertation  n. (part.). ãnsaama 

concession  n. cĩiŋgu 

concession abandonnée 
 n. cikorre 

concurrence  n. gbãŋgbãfiyuo 

condiment  n. (part.). kuuyiiŋgu 

conduire  vt. (obj. 1). gbar 

cône de maïs  n. tĩlãaŋgu 

confiance  n. verbal 

comp. nahaale 

confiance (avoir ~)  vt. (obj. 

2). naaleŋ 

confondre  vt. (obj. 2). haanu 

conjonctivite  n. yiini 

connaissance  n. sɔsuɔmuŋgu 
n. sɔsuɔtieŋo 
n. suɔsĩnni ou 

sɔsuɔsĩnni 
n. (part.). ãnsuɔma 
n. sɔsuɔsĩnni 

connaître  vt. (obj. 1). suɔ 
vt. (obj. 2). sũɔnu 

connaître la même femme  vt. 

(obj. 2). puul 

conseiller  vt. (obj. 1). gãŋ 

conséquence  n. ãnjomma 

conserver  vt. (obj. 1). fɛ ̃
vt. (obj. 2). tiera 

considérer  vt. (obj. 1). kãŋ 
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consigne  n. nelpigãama 

consonne  n. nyɛgɛb̃ebiɛŋo 

constipation  n. kuku 

constructeur  n. -marãŋo 

construction n. verbal. mamma 
n. jaaguɔ 

construire  vt. (obj. 1). ma 

consulter un charlatan  vi. sii 

contaminer  vt. (obj. 2). celienu 
vt. (obj. 1). celieŋ 

conte  n. gbãnalãaŋgu 

contenter (se ~)  vi. yii 

conter  vt. (obj. 1). naŋ 

continuer  vi. cor 
vi. paasĩnya 

continuer (faire ~)  vt. (obj. 

2). paasĩnya 

contourné  adj. gɛriɛ 

contourner  vt. (obj. 2). cĩilã 
vt. (obj. 2). cicĩilã 
vi. cĩil 

contraception  n. verbal. suuma 

contradiction  n. nuharuŋgu 

contrainte  n. nogoluɔ 

contredire  vt. (obj. 1). sɔsɔŋ 

contrée  n. bomborre 

convenir  vt. (obj. 2). saaya 
vi. gbɛ ̃
vi. saa 

convocation  n. babĩmuɔ 

convoiter  vt. (obj. 2). nenu 

convoitise  n. nenemuŋgu 
n. verbal. nenumma 
n. nenemuɔ 

convoquer  vt. (obj. 1). bĩ 

coq  n. kɔhɔlŋo 

coq rouge  n. baajuoŋo 

coque  n. foguoŋgu 
n. kasĩɛŋgu 

coquetterie  n. bisĩnni 

coquille  n. confoguoŋgu 

cora  n. koncuoŋgu 

cora (celui qui joue de la ~) 
 n. koncomaraŋo 

corbeau  n. kãakãa 

corde  n. iyoŋo 
n. bãmbaraaŋgu 
n. karfãaŋgu 

cordon  n. comepɛỹɛl̃le 

cordonnier  n. jeruo 

corne  n. yɛrre 

corps  n. kũɔma 

corpulence  n. nolaaŋgu 

correctement  adv. jeje 

costaud  adj. birai 

costaud (devenir ~)  vi. noŋ 

côte  n. gbugbɛiŋo 
n. gbugbasĩŋgu 

côté  n. yɛgiɛŋgu 
n. kɔtuɔŋgu 
n. pusɛl̃le 

côté (à ~, de ~)  kɔtuɔŋ-nu 

côté (du ~)  adv. -yaŋga 

côté (mettre qc. à ~)  vt. (obj. 

1). kuo 

côté (se mettre à ~)  vi. kuo 

Côte d'Ivoire  n. tũŋgu 

cotiser  vt. (obj. 1). naŋ 

coton  n. kondo 

côtoyer  vt. (obj. 2). bella 

cou  n. nuoŋgu 
n. bũŋgu 

couche  n. cãmpomma 

coucher  vt. (obj. 2). galla 
vi. galla 

coucher (se ~ sur le dos) 
 vi. jãŋ 

coucher du soleil  n. verbal 

comp. bãatĩlle 

coude  n. nakɔruɔŋgu 

coudre  vt. (obj. 1). nyɛ 

couler  vi. bũŋ 

couleuvre  n. taajĩɛŋo 

couloir  n. -buoŋgu 

coup (d'un seul ~) 
 adv. hɔdɔmma 

coup de pied (donner un ~)  vt. 

(obj. 1). tã 

coup de poing (donner un ~) vt. 

(obj. 1). dudul 

coupe-coupe  n. bese 

couper  vt. (obj. 2). hã 
vt. (obj. 1). jã 
vt. (obj. 2). karra 
vt. (obj. 2). hãyã 
vt. (obj. 1). bũl 
vt. (obj. 1). jũɔr 
vt. (obj. 1). kar 

coupure  n. verbal comp. -jãlle 

cour  n. cĩiŋgu 
n. sãlle 
n. dumɛlle 
n. gɔŋ̃gũɔŋgu 

courage  n. holle 
n. dɔgɔ 
n. sirɛiŋa 

courageux  n. sirɛintieŋo 

courbé  adj. dɔkɔruɔ 

courber (se ~)  vi. ture 

coureur de femmes 
 n. cakeroŋo 
n. caanderieŋo 

courge  n. kãŋkãmaaŋgu 
n. duɔle 

courge (graine de ~)  n. koiŋgu 

courir  vi. gbar 

courir par-ci par-là 
 vi. gbagbarra 
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courrier  n. barge 

course  n. gbaruŋgu 

court  adj. beterie 
adj. gbuturuu 
adj. gbaayuu 

couscous  n. gogoruoŋgu 

coussin  n. yukuokũŋgu 

coussinet  n. fĩnaaŋgu 

couteau  n. jigãŋga 
n. pɛriɛŋgu 
n. taacɛrɛŋo 

couteau (pour exciser) 
 n. punuŋgu 

couteau d'artisan  n. jikaraŋga 

couteau pliant  n. marfĩɛŋo 

coûter  vt. (obj. 1). yu 

coutume  n. lãndãŋo 

couture  n. verbal. nyɛmma 

couvaison  n. verbal. pũlma 

couver  vt. (obj. 2). pũl 

couvercle  n. suuluo 

couverture  n. borfãni 
n. dãŋgo-kompaŋga 

couvrir  vt. (obj. 1). pũu 
vt. (obj. 2). cuye 
vt. (obj. 2). cure 
vt. (obj. 1). huo 
vt. (obj. 1). cu 

couvrir (billons) vt. (obj. 

2). sɛñya 

crabe  n. kuɔla 

cracher  vt. (obj. 1). tu 
vt. (obj. 2). ture 

craie  n. pilammu 

craindre  vt. (obj. 2). kãalã 

crampe  n. terieŋ-hɛl̃iɛ̃ŋgu 

crâne  n. yukuole 
n. yukoluoŋgu 

crapaud  n. mamalaaŋo 

crasse du sexe  n. cokpãaru 

cravache  n. comemuole 
n. comelle 

créancier  n. cɛm̃ɛllentieŋo 

crèche  n. kũnuŋgu 

crédit  n. cɛm̃ɛlle 

crème  n. naara 
n. namma 

crépir  vt. (obj. 1). tiɛl 

crépissage  n. verbal. tiɛlma 

crépuscule  n. verbal 

comp. bãantĩmma 

crête  n. yupãlle 

creuser  vt. (obj. 1). hĩŋ 
vt. (obj. 1). muɔr 
vt. (obj. 2). hĩnnu 
vt. (obj. 2). muɔrnu 
vt. (obj. 1). wul 

crever  vi. kaasĩŋ 

cri  n. juuleŋo 

cri (des animaux et des oiseaux) 
 n. kaaluŋgu 

cri d'alarme  n. kaasĩŋgu 

crier  vi. kaasĩŋ 

crier fort  vi. hohuola 
vi. sosuola 

crinière  n. foŋkãlle 
n. jɔmma 

criquet  n. dũŋgbɛriɛŋo 
n. bɔtɔiŋo 

criquet pélerin n. bɔtɔiŋo 

crisper  vi. pũl 

critique  n. dondorre 

critiquer  vt. (obj. 1). doŋ 

croc  n. nyilãaŋgu 

crocodile  n. pempaaŋo 

croire  vt. (obj. 2). naaleŋ 

croiser  vt. (obj. 1). kparaŋ 
vt. cɛr 

croiser (se ~)  vi. cɛcɛrra 
vi. suu 

croissance  n. vãaru 

croupion n. tuokoluoŋgu 

cruauté  n. bãaŋkaraaŋgu 
n. verbal comp. hɔdorre 

cruel  n. hɔdoroŋo 

crûment  adv. sɛi 

cueillette (bois de ~) 
 n. katɛrre 

cueillir  vt. (obj. 1). kar 

cuillère  n. dɔŋguɔ 

cuir  n. cãanuŋgu 

cuire  vt. (obj. 2). taaya 
vi. be 

cuire (faire ~)  vt. (obj. 1). be 

cuisine  n. juhĩɛdũŋgu 

cuisiner  vt. (obj. 1). hĩɛ 

cuisinier(e)  n. juhĩɛrãŋo 

cuisse  n. corre 

cuivre  n. kɔbɛl̃lu 
n. dãnya 
n. kɔvɛl̃lu 

culpabiliser  vt. (obj. 1). cãl 

cultivateur  n. kũrãŋo 
n. goŋguonaŋo 

cultivateurs (club de ~) 
 n. usalle 

cultivateurs (club de jeunes ~) 
 n. kolma 

cultiver  vt. (obj. 1). hɔr 
vt. (obj. 1). kũ 
vt. (obj. 1). paal 

culture  n. kũlle 

cupidité  n. cãncaaya 

curieux  n. ãŋgboroŋo 

curiosité  n. verbal. gbɛr̃ãmma 
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D  -  d 

daba  n. gbaaguɔ 
n. ceŋkãmuɔ 
n. pãmpãnyɔmma 
n. paayuɔŋgu 

daba sacrée  n. dokoro 

d'abord  adv. igɛña 

d'ailleurs  pt. yɛriɛ 

dalle  n. buru 

damer  vt. (obj. 1). cal 

damer (bois pour ~)  n. hacɛrre 

dandiner  vi. dɛliɛna 

danse  n. nyɛmuŋgu 

danser  vi. dɛliɛna 
vt. (obj. 1). nyɛŋ 
vi. kɛliɛŋ 

danseur  n. nyɛmuntieŋo 

danseuse  n. nyɛmumbiloŋo 

dard  n. torre 

dartre  n. niɛluŋgu 

dattier  n. nampuruuŋgu 

déambuler  vi. wuɔra 

débattre (se ~)  vi. papaana 
vi. tãrã 

débiteur  n. cɛm̃ɛllentieŋo 

déboucher  vt. (obj. 2). puurnu 

debout (se tenir ~)  vi. yiɛra 

débrouiller (se~)  vt. (obj. 

2). totolla 

débroussaillement  n. jafũrũɔ 

débroussailler  vt. (obj. 2). jafũrrã 

début  n. verbal. domma 
n. (part.). mundommu 

décanter  vt. (obj. 2). ciire 

décembre n. campiɛ 

déchiqueter  vt. (obj. 2). tataala 

déchirer  vt. (obj. 2). gbarnu 
vt. (obj. 1). taal 
vt. (obj. 2). taalnu 

décider  vt. (obj. 1). pu 
vi. yiɛra 
vt. (obj. 2). yiɛra 

décision  n. verbal. pumma 

décoller  vt. (obj. 1). yer 

décortiquer vt. (obj. 1). gbo 

découper  vt. (obj. 2). jãnu 
vt. (obj. 2). kakarra 
vt. (obj. 2). karnu 

décousu  adj. nyarkpãa 

découverte  n. verbal. helamma 

découvrir  vt. (obj. 2). hella 
vt. (obj. 2). paya 

découvrir (faire ~ qc.)  vt. (obj. 

2). dãarã 

dedans  huɔya 

défaut  n. tɔruɔ 

définitivement  adv. kudɛi 
adv. gbulamma 
adv. gbula 

défoncer  vt. (obj. 2). fumalnu 
vt. (obj. 2). kabalnu 

déformé  adj. puɔtuɔ 

déformer  vt. (obj. 2). puɔtĩnu 
vt. (obj. 1). miɛl 

déformer (se ~)  vi. muɔl 

dégoût  n. minyaaŋo 
n. nyɛnyɛlma 

dégoûter  vt. (obj. 1). haal 
vt. (obj. 2). hũnnu 

déguet  n. pɔpɔrŋo 

dégueulasserie  n. pɔpɔrsĩnni 

dehors  n. sãlle 

n. fuore 

déjà  adv. dede 
adv. da 
adv. maa 

délayer  vt. (obj. 1). jãŋ 

délégué  n. tayaana 

délicieux adj. d'accord. -kpɛk̃pɛl̃- 

demain  n. bisĩnuɔ 

demande  n. verbal. cãrãmma 
n. cãcãrãŋgu 

demander  vt. (obj. 1). yuu 
vt. (obj. 2). cãrã 

démangeaison  n. jugɔl̃ũɔ 

démanger  vt. (obj. 1). jugɔl̃ 

démarier  vt. (obj. 2). gbarnu 
vt. (obj. 2). fornu 

démarrage  n. verbal. siremma 

démonter  vt. (obj. 1). walgaŋ 

dénoncer  vt. (obj. 2). puure 

dense  idéoph. titi 

dent  n. nyilãaŋgu 

dénuement  n. naaluɔ 

départ  n. verbal. tamma 

dépasser  vi. fɔruɔnu 
vt. (obj. 1). nuɔl 
vt. (obj. 1). cor 

dépecer  vt. (obj. 1). hil 

dépêcher (se ~)  vi. gbãana 

dépendre  vt. (obj. 2). hella 

déplacer  vt. (obj. 1). yoluoŋ 

déplacer (se ~) en haut  vt. (obj. 

2). celienu 

déplaire  vt. (obj. 2). balannu 

déplumer  vt. (obj. 2). juure 

dépouiller  vt. (obj. 2). fuora 
vt. (obj. 1). wuɔr 
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vt. (obj. 2). wɔwuɔra 

dépourvu  idéoph. kpalkpal 

depuis  pt. fuɔ 

déranger  vt. (obj. 1). gaa 

dernier  n. tuogbuole 

dérober  vt. (obj. 1). cuo 

dérouler  vt. (obj. 2). firnu 

derrière  huoŋ-nu 

descendre  vi. hiire 
vt. (obj. 1). hir 
vt. (obj. 2). hiire 
vt. (obj. 1). har 

descente  n. verbal. hiiremma 

déshabiller  vt. (obj. 2). firre 

desherber  vt. (obj. 1). paal 
vt. (obj. 1). kɔgɔŋ̃ 

désordonné 
 idéoph. gbuɔgbuɔgbu

ɔ 
adj. nyafiriii 

desserrer (se ~)  vi. sɔgɔl 
vi. yɔgɔl 

destination  n. 

(part.). muŋkãmmu 

détacher  vi. fir 
vt. (obj. 1). fir 

détacher (se ~)  vi. fol 

détaler  vi. tãnu 

déteindre vi. cuɔra 

détendre  vt. (obj. 2). yɔliɛya 
vt. (obj. 1). hir 

détruire  vt. (obj. 1). kɔsuɔŋ 
vt. (obj. 2). kusirre 

dette  n. cɛm̃ɛlle 

deuil  n. balaaŋgu 

deux  num. card. hãi 
num. card. ŋhãi 

deuxième  num. ord. hãalĩŋo 

dévancer  vt. (obj. 1). sĩɛl (B) 

vt. (obj. 1). sĩɛŋ 
v. aux. wuɔya 

devant  adv. yaaya (B) 
adv. yaaŋ-na 

déviation  n. 

(part.). muŋhaarmu 

dévier  vi. miɛl 

devin  n. siyoŋo 

devinette  n. gbãnalãaŋgu 

dévisager vt. (obj. 2). dĩŋ 

dévoiler  vt. (obj. 2). firre 
vt. (obj. 2). puure 

devoir  vi. saaya 

dévouement  n. pãama 

dialecte  n. -tĩmma 
n. piiyuo 

diarrhée  n. suoluo 

diarrhée (faire la ~) 
 vi. sosuola 
vi. suol 

Dieu  n. Diiloŋo 

diffamation  n. verbal 

comp. yebĩɛnande 

différent  adv. deŋ 

difficile  adj. préd. kpelle 

difficulté  n. kpekpelma 
n. 

(part.). ãŋkpekpelma 

difforme  adj. préd. goluo 

dignitaire n. nobiŋo 

digue  n. duole 

diluer  vt. (obj. 2). niinu 

dimanche  n. jumaansi 

diminué (être ~)  vi. yɔ 

diminuer  vt. (obj. 2). bɔya 
vt. (obj. 2). parra 

diminution  n. verbal. parramma 

dindon  n. kulekule 

dioula (langue)  n. juɔma 

dioula (personne) 
 n. juɔkaryiɛŋo 

dire  vt. (obj. 1). waŋ 
vi. cira 

dire des sottises vi. jujulle 

dirigeant n. yaatieŋo 

discours  n. ãndaaŋgu 

discussion  n. ãndapirre 
n. nuharuŋgu 

disloquer  vi. cɛr 

disparaître  vi. gbuo 

dispensaire  n. dɔtɔrcĩiŋgu 

disperser  vt. (obj. 2). bɔrɔ 

disperser (se ~)  vi. nyasãllã 
vi. pisãllã 

dispute  n. ciiro 
n. nuharuŋgu 

disputer (se ~)  vi. gãŋ 

distance  n. hɔlma 

distinct (être ~)  vi. puul 

distinguer  vt. (obj. 1). bɔ 

distribuer  vt. (obj. 2). calnu 

distribution  n. caluŋgu 
n. caluɔ 

dividende  n. 

(part.). kuucalnuŋgu 

divination  n. dũnsiele 

diviser  vt. (obj. 2). calnu 

division  n. verbal. calnumma 

divorcé  n. serŋo 

dix  num. card. cĩncieluo 

doigt  n. niele 

dolo  n. kolma 

dolo (bouillie de ~)  n. tiɛsɔ 

dolo (envie de boire le ~) 
 n. koŋkũɔni 

dolo (levure du ~)  n. konsiini 

dolo (mal préparé) 
 n. kpatãaŋo 



dolo (mettre la levure pour la fermentation du ~) écraser 

134 français-cerma 

dolo (mettre la levure pour la 

fermentation du ~) vt. 

(obj. 2). diiya 

dolo (place de vente de ~) 
 n. kontorre 

dolo (préparation du ~)  n. 

verbal comp. konfɛl̃le 

dolo (résidu du ~)  n. 

(part.). niisaarni 

dolo non fermenté  n. kombelle 

domination  n. verbal. jĩmma 

dominer  vt. (obj. 2). jĩnya 
vt. (obj. 2). jĩŋ 

donc  conj. suɔ 
conj. fuɔ 

donner  vt. (obj. 1). hã 
vt. (obj. 2). hĩyã 

dormir  vi. duɔfũŋ 

dos  n. huoŋgu 

dot  n. coŋgoruoŋgu 

double spirituel  n. jufoiŋo 

doubler  vt. (obj. 1). gũu 

doucement  adv. sɔrrɔ 
adv. yambaa 

douche  n. hũncabuoŋgu 

douleur  n. verbal. jamma 

doux  adj. d'accord. -kpɛk̃pɛl̃- 
adj. préd. kpɛñnɛ 

doux (être ~)  vi. dɔl 

dram-cram  n. kakũŋhɔguɔŋgu 
n. turuo 

drap  n. borfãni 

drapeau  n. jɔñjũɔŋo 
n. darapo 

dressé verticalement  adj. 

préd. derre 

droit  adj. d'accord. -vii- 

droit (être ~)  vi. vii 
vi. viinu 

droit (rendre ~)  vt. (obj. 

2). viinu 

droite  n. nadieŋga 

droite (à ~)  nadieyaŋga 

droiture  n. verbal. viinumma 

dur  adj. d'accord. -kpekpel- 
adj. d'accord. -pàpã́l- 
adj. préd. pãnna 
adj. préd. kpelle 
adj. préd. kpaganii 
idéoph. kpeŋkpeŋ 
adj. gĩnjaa 

durcir  vt. (obj. 2). kuola 
vi. doluonu 

durer  vt. (obj. 2). cɔ 
vi. cɔnu 
vt. (obj. 2). cɔrɔ 
vi. vaaya 

dureté  n. kpekpelma 

dynamique  adv. farfar 

dysenterie  n. tɔgɔtɔgɔ 

E  -  e 

eau  n. hũmma 

eau (puisée ce jour même) 
 n. hũnfɛlɛŋo 

eau (source d'~)  n. hũnfuoŋgu 
n. hũnfoele 

eau chaude  n. hũŋhɔlŋo 

eau déjà écopée  n. hũŋkɔriɛŋo 

eau fraiche  n. hũŋhĩnaŋo 

eau qui coule  n. hũmbũmma 

ébénier  n. ãmpilaaŋgu 

ébénier (fruit d'~)  n. ãmpilalle 

éblouir  vi. nyiɛsĩ 

écaille  n. tetefuoru 

écarter  vt. (obj. 1). ciɛl 
vt. (obj. 1). gbaar 

échange  n. verbal. horma 
n. horuŋgu 

échanger  vt. (obj. 1). hor 
vt. (obj. 2). horuonu 

échapper  vt. (obj. 2). korra 
vi. cãŋ 
vi. suɔra 

échapper (faire ~)  vt. (obj. 

2). suɔra 

échapper (s'~)  vi. kor 

échelle  n. tĩlũɔ 

échouer  vi. cii 

éclairs (il y a des ~) vi. nyiɛsĩ 

éclater  vi. muonu 

éclipse de lune  Cɛiŋo gãaŋ 

baa bãaŋgu. 

éclipse de soleil  Bãaŋgu gãaŋ 

baa cɛiŋo. 

éclore  vt. (obj. 1). gbo 

école (cour de l'~) 
 n. nakɔlcĩiŋgu 

économique (être ~)  vi. bũŋ 

écoper  vt. (obj. 1). kaar 

écorcher  vt. (obj. 1). foŋ 
vt. (obj. 1). col 

écosser  vt. (obj. 2). cuɔra 
vt. (obj. 1). caa 

écouter  vt. (obj. 1). nu 
v. aux. daasĩŋ 

écraser  vt. (obj. 2). puɔtĩnu 
vt. (obj. 2). piɛtĩnnu 
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vt. (obj. 1). piɛr 
vt. (obj. 2). putĩɛnu 
vt. (obj. 1). hã 

écrire  vt. (obj. 1). nyɛgɛŋ̃ 

écume  n. sãmpugaaru 

écureuil  n. nɛrɛnɛrɛ 
n. sɔgɔmɛlĩɛŋo 
n. sãnsãaŋo 

effacer  vt. (obj. 1). hur 
vt. (obj. 2). gbuonu 

effeuiller  vt. (obj. 1). wuɔr 
vt. (obj. 2). wɔwuɔra 

effleurer  vt. (obj. 1). huul 

effondrer (s'~)  vi. fumalnu 

effort (faire un ~)  v. aux. gbãŋ 
vt. (réfl.). jiye 
vt. (réfl.). faya 

effrontée  n. yaagbãrãŋo 

égal (être ~)  vi. saa 

égarer  vt. (obj. 2). pira 

égarer (s'~)  vi. pira 

église  Diilondũŋgu 

égoïsme  n. nahuɔŋga 

égoïste  n. nahuɔntieŋo 

égorger  vt. (obj. 1). cãa 

égoutter  vt. (obj. 1). sɔ ̃
vt. (obj. 2). sɔỹã 
vt. (obj. 1). seŋ 

égratiner  vt. (obj. 1). cuol 

égrener  vt. (obj. 1). yer 
vt. (obj. 1). kpasĩŋ 

élancé  adj. nyalkũu 

élargir  vt. (obj. 2). paarnu 

élégance  n. naacensĩnni 

éléphant  n. gbɛl̃ŋo 

élevage  n. verbal. hemma 

élevation  n. jorre (B) 

élevé  adj. jaataa 

élever  vt. (obj. 1). heŋ 

vt. (obj. 1). fiɛ 

éloge  n. jũɔŋo 

éloigné  adj. yargaa 

éloigner  vt. (obj. 2). maaya 
vt. (obj. 1). maa 

éloigner (s'~)  vt. (obj. 2). maa 

emballer  vt. (obj. 2). fĩnya 

embarassé (être ~)  vi. taagaŋ 

embarasser  vt. (obj. 1). taagaŋ 

embarras  n. verbal comp. hɔculle 

emmancher (un outil)  vt. (obj. 

2). diiya 

émonder  vt. (obj. 2). kaya 

émoussé  n. tũntũmaaŋgu (B) 
adj. préd. tũmmu 

émoussé (être ~)  vi. suu 

empêcher  vt. (obj. 2). fĩllã 
vt. (obj. 1). cie 

empoigner  vt. (obj. 2). fũuyã 

empoisonner  vt. (obj. 2). diinu 

emprunt  n. verbal. horma 

emprunter  vt. (obj. 1). hor 

encens  n. wusũnaŋo 

encercler  vt. (obj. 2). kalla 

enclos  n. wusũŋgu 
n. naatuɔŋgu 

enclume  n. gbenyuŋgu 

encore  adv. yogo 
adv. tugu 
adv. tiraa 

encourager  vt. (obj. 2). hĩyã 

endosser  vt. (obj. 1). fiɛ 

endroit  n. terieŋgu 

enduire  vt. (obj. 2). hure 
vt. (obj. 1). tĩŋ 
vt. (obj. 2). kpatalla 

endurance  n. nakɔrsĩnni 

endurcir  vi. doluoŋ 

énergiquement  adv. kasikasi 

enfance  n. bisãnsĩnni 

enfant  n. biloŋo 
n. bisãlãaŋo 

enfant gouin n. cerbiloŋo 

enfant unique  n. kɔŋkɔmbelle 
n. biloduɔla 

enfantillage  n. bisãnsĩnni 

enfiler  vt. (obj. 1). to 

enfler  vi. nyɔ 

enfler (s'~)  vi. hogor 
vi. suɔr 
vi. nyurã 

enfoncer  vt. (obj. 2). kabalnu 
vt. (obj. 2). fumalnu 

enfoncer (s'~)  vi. nisĩŋ 

engendrer  vt. (obj. 1). hoŋ 

enivrer  vi. kure 

enjamber  vt. (obj. 1). maar 

enlèvement  n. verbal. hielma 

enlever  vt. (obj. 1). col 
vt. (obj. 1). par 
vt. (obj. 2). hielnu 
vt. (obj. 1). hiel 
vt. (obj. 1). fol 
vt. (obj. 1). sɔ 

enlever du feu  vt. (obj. 1). gbãl 

ennemi  n. bigãarãŋo 

ennui  n. (part.). ãŋhɔrma 

ennuyer  vt. (obj. 2). vãanu 

enorgueillir (s'~)  vi. hɔgɔrra 

enquêteur  n. yuuretieŋo 

enrouer (s'~)  vi. sãal 

enrouler  vt. (obj. 1). pĩŋ 
vt. (obj. 1). fĩŋ 
vt. (obj. 2). pumannu 
vt. (obj. 2). fĩnya 

enrouler (s'~)  vi. fĩŋ 

enseignant(e) n. hãalãtieŋo 
n. pigãatieŋo 
n. nelpigãatieŋo 
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enseignement  n. 

verbal. kalamma 
n. kalaŋo 

enseigner  vt. (obj. 1). kalaŋ 

entada  n. gbãmpãlle 
n. bembuɔŋgu 

entailler  vt. (obj. 1). cãa 

entendre  vt. (obj. 1). nu 

entendre (s'~)  vt. (réc.). nunu 
vi. gbo 

entente  n. verbal. dɔdɔlma 

enterrement  n. 

verbal. fuuremma 

enterrer  vt. (obj. 2). fuure 

entier  adj. d'accord. -fifi- 

entièrement  adv. maani 
adv. kpɛm̃mu 

entonnoir  n. cuɔla 

entourer  vt. (obj. 2). cĩilã 
vt. (obj. 2). kalla 

entraide  n. nagãŋga 

entrailles  n. huɔyaniini 

entre  hɔlma-na 

entrée  n. dumɛlle 
n. (part.). munsuurmu 

entrée d'une concession 
 n. fondumɛlle 

entrepôt  n. cĩnaŋga 
n. dugbalaaŋgu 

entrer  vi. suur 

entretien  n. (part.). ãnsaama 

entrouvrir  vt. (obj. 1). ciɛl 

enveloppe  n. foguoŋgu 

envelopper  vt. (obj. 2). vaaya 
vt. (obj. 2). fĩnya 

envie  n. verbal. nenumma 

envier  vt. (obj. 2). nenu 

environ  adv. temma 

envoûter  vt. (obj. 1). vaa 

envoyé(e)  n. pɔpuɔrbiloŋo 

envoyer  vt. (obj. 1). puɔr 
vt. (obj. 1). saaŋ 

envoyeur, envoyeuse 
 n. pɔpuɔrtieŋo 

épais  adj. murru 
adj. satoruo 
adj. yegberie 

éparpiller  vt. (obj. 2). nyasãllã 
vt. (obj. 2). tãrã 
vt. (obj. 2). pisãllã 

éparpiller (s'~)  vi. tãrã 

épaule  n. bũŋkuruŋgu 

épaule d'un animal  n. bũɔŋgu 

épée  n. jigãpɔruɔŋgu 

épervier  n. jijaaŋo 
n. pampagaaŋo 
n. curɔŋo 

éphémère  n. sĩɛlũŋgu 

épiderme  n. cãmpataaŋgu 

épier  vt. (obj. 2). cãanu 
vt. (obj. 1). cumaŋ 

épilepsie  n. kurmɔrɔŋ̃o 

épine  n. hɔguɔŋgu 

épis oubliés n. terma 

éplucher  vt. (obj. 1). paala 

épluchure  n. fuoru 

épomiacé  n. kartãanuŋgu 

éponge  n. kãnsuɔrma 

époque  n. bãaŋgu 

épouse  n. ciɛŋo 

épurer  vt. (obj. 1). heŋ 

équilibrer  vt. (obj. 1). sĩil 

équilibrer (s'~)  vi. sĩil 

éroder  vt. (obj. 2). cuolnu 

errer  vi. bĩŋ 

erreur  n. verbal. guɔlma 
n. verbal. piramma 

escabeau  n. teterre 

escargot  n. koŋkonyɛrre 

esclavage  n. kɔrsĩnni 

esclave  n. kɔriɛŋo 

escroquer  vt. (obj. 1). wuo 

escroquerie  n. dofora 

espace  n. hɔlma 

espace entre deux cases 
 n. gboŋhalle 

espace entre les semis n. helma 

espèce  n. sĩnni 

esquiver  vi. ciɛl 
vi. dɛŋ 

essai  n. titilamma (B) 

essayer  vi. titiile (B) 

essoufflement  n. hemma 

essuyer  vt. (obj. 2). titiile 
vt. (obj. 2). hurre 
vt. (obj. 1). hur 

est  n. donyuŋgu 

estomac  n. kusũŋgu 

et  conj. aa 

étable  n. naatuɔŋgu 

étage  n. sãŋkãnso 

étagère  n. maniŋgbaaŋo 

étaler  vt. (obj. 2). yɛriɛnu 
vt. jãana 

étang  n. naaŋgu 

état  n. sĩnni 

éteindre  vt. (obj. 1). dĩŋ 

éteindre (s'~)  vi. dĩŋ 

étendre  vt. (obj. 2). fara 

étendre (s'~)  vi. fara 
vi. bure 

éternuement  n. tiisieŋgu 

éternuer  vi. tiise 

éthnie  n. siyaa 

étincelle  n. dãncoiŋo 

étirer  vt. (obj. 1). faal 
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étoile  n. mɔɛle 

étonnement  n. gbɛrɛ 

étouffer  vt. (obj. 1). nyɛ 

étrange (chose ~)  n. nerma 

étranger  n. nerieŋo 
n. niɛryiɛŋo 

étranger (à l'~)  juɔma-na 

étrangler  vt. (obj. 1). nyɔŋ 

être  vi. ye ou yeŋ 
copule. dii 

étroit  adj. préd. nyɛllɛ ̃
adj. préd. wullu 
adj. wulpĩɛ 

étude  n. kalaŋo 

étudier  vt. (obj. 1). kalaŋ 

évanouir (s'~)  vi. nanyir 

éveil  n. cicɛl̃ma 

évéillé  idéoph. colcol 

éventail  n. tarfɛñɛŋo 

éventer  vt. (obj. 1). fiir 

éventrer  vt. (obj. 2). gbarra 

exact  adj.-adv. ciga 
n. cigatieŋo 

exagération  n. gbuoyo 
n. hãlmaaŋgu 

exagérer  vi. cɔrnu 

examiner  vt. (obj. 1). ne 

excéder  vt. (obj. 2). cɔruɔnu 

exciser  vt. (obj. 1). jã 

exciseuse  n. sĩnjãrãŋo 

excision  n. verbal comp. biejãlle 
n. verbal comp. -jãlle 
n. sĩnjãaŋgu 
n. verbal. jãmma 

excrément n. bĩmpɛrre 
n. biniɛŋa 

n. bĩmborre 

excrément (évacuer ses  ~s)  vt. 

(obj. 1). niŋ 

excrément (lieu de dépôt d'~s) 
 n. bĩntorre 

exemple  n. ãndapigãaŋgu 
n. nelpigãama 
n. (part.). ãmpigãama 

expédier  vt. (obj. 1). saaŋ 

expert  n. nampãnto 

explication  n. nelpigãama 
n. (part.). ãnfirnumma 
n. verbal. tagaayamma 

expliquer  vt. (obj. 1). pigãaŋ 
vt. (obj. 2). tagaaya 
vt. (obj. 2). firnu 

extérieur  n. bomborma 

F  -  f 

Fabédougou  n. duolaannelle 

fable  n. gbãnalãaŋgu 

fabriquer  vt. (obj. 1). ma 

facile  idéoph. fiɛfiɛ 
adj. préd. fɛũ 
adj. parsii 

fade  adj. préd. sɔti 

fagara jaune  n. caaterre 

faible  adj. fagajaa 
idéoph. yɛlyɛl 

faim  n. nyulmu 

fainéanter  vi. dɛŋ 

faire  vt. (obj. 1). ce 

faire asseoir  vt. (obj. 2). tĩɛna 

faire des boules  vt. (obj. 1). pii 

faire pour la première fois  vt. 

(obj. 1). kaaŋ 

faire s'affronter  vt. (obj. 1). gbo 

falloir  vi. saaya 

famille  n. dũŋgu 

famine  n. nyulmu 

faner (se ~)  vi. pɔtɔr 

fanfaron  n. fofortieŋo 

fanfaronnade  n. foforuo 

fanion  n. jɔñjũɔŋo 

fardeau  tũusɛl̃le 

farine  n. jũmmu 

farine de petit mil non grillée 
 n. jumilãaŋo 

farine séchée  n. jũŋkurammu 

fascinant  adj.-adv. luoluo 

fatigue  n. verbal. mulĩɛma 
n. verbal. bɛliɛma 

fatiguer  vt. (obj. 1). mulĩɛŋ 

fatiguer (se ~)  vi. bɛliɛŋ 
vi. mulĩɛŋ 

faucille  n. jukɔruɔŋgu 

fauteuil  n. teterre 

fauve  n. bĩŋwuobalŋo 

FAYAMA  n. faiŋo 

feinte  n. cãama 

féliciter  vt. (obj. 1). gbɛliɛŋ 

femelle  n. ciɛŋo 

fémininité  n. camma 
n. casĩnni 

femme  n. ciɛŋo 

femme célibataire  caserŋo 

femme enceinte  n. kusũntieŋo 

femme mariée  n. casoiŋo 

femme stérile  n. canyaaŋo 

fendre  vt. (obj. 1). ciel 
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fendre (se ~)  vi. tãyã 
vi. muo 

fente  n. (part.). muntaalmu 
n. verbal comp. catãlle 

fer  n. kɔllu 

fer de la hache  n. maabelle 

fermage  n. hĩɛmaŋ-kelle 

fermer  vt. (obj. 1). bĩŋ 
vt. (obj. 2). suuye 
vt. (obj. 2). tiɛla 

fermer (action)  n. verbal. suuma 

fesse  n. taapɛl̃le 

fête  n. ponsaaŋgu 

fête de fin de culture 
 n. ciesaarponsaaŋgu 

fétiche  n. cufɛl̃lu 
n. sĩinaŋo 
n. tĩiŋgu 
n. nogbɛlɛ 
n. (part.). kuuhũuŋgu 

fétiche (instrument de féticheur) 
 n. dogoloŋo 

feu  n. dãamu 

feuille  n. fiɛlu 

feuille fraîche  n. fiɛbĩnandu 

février  n. nyɛpɛnyi 

fiançailles  n. verbal 

comp. hũncalle 
n. verbal comp. dɔrjaale 
n. dɔrru 

fiancé  n. dɔrbiɛŋo 
n. dɔrfiroŋo 

fiancé(e)  n. dɔrŋo 

fiancée  n. dɔrciɛŋo 

fibre  n. vaaŋgu 

fièvre  n. verbal 

comp. kũɔhuole 

figuier  n. yensãaŋgu 

fil  n. kumiterru 

fil d'araignée  n. nyarkatãaŋgu 

fil de fer  n. kɔbelle 

filer  vt. (obj. 1). yii 

filet  n. hũulũɔ 
n. juɔŋo 

fille  n. tobiloŋo 
n. nyɔnyuroŋo 
n. biloŋo 
n. bicoloŋo 

fille excisée  n. sĩnjãrãŋo 

fille gouin  n. cerbiloŋo 

fillette  n. bilobicoloŋo 

fils  n. bɛpolŋo 
n. biɛŋo 

fils aîné  n. bɛpomɔlŋo 

fils unique  n. bɛduɔla 

filtrer  vt. (obj. 1). seŋ 

fin  n. (part.). ãmperiema 
n. verbal. tĩmma 
n. (part.). mumbãlmu 
idéoph. nyuɔnyuɔ 

finezan  n. piele 

finir  vi. tĩ 

fixer  vt. (obj. 1). ful 

flamme  n. dãncaamu 

flatter  vt. (obj. 1). tãal 

flèche  n. tãhalle 

flétrir  vt. (obj. 1). pɔtɔr 

flétrir (se ~) vi. pɔtɔr 

fleur  n. pũlma 

fleurir  vi. pu 

fleuve  n. nuoraaŋgu 

floraison  n. verbal. pumma 

flotter  vi. sɔnu 
vi. dɛŋ 
vi. sɔ 

flou  adj. firirii 

flûte  n. kporoya 
n. fɔɛ̃le 

flûtiste  n. tulahultieŋo 

foetus  n. sũŋgbãaŋgu 

foie  n. holle 

fois  n. sɔmma 

folie  n. verbal. pielma 
n. pepieŋgu 
n. pepetesĩnni 

foncer  vt. (obj. 2). nii 

fonctionnaire  n. kombiyiɛŋo 

fond  n. kɛkɛm̃ma 
n. tuole 

fond (au ~ de) tuoleŋ 

fondation  n. dũntuole 

fondations (poser les ~)  vt. (obj. 

1). fu 

fonder  vt. (obj. 1). duu 
vt. (obj. 1). fu 

fondre  vt. (obj. 1). hãl 
vi. hãl 

fonio  n. fũma 

fontanelle  n. yugbolma 

force  n. fɔŋ̃gũɔ 
n. barguɔ 

forcer  vt. (obj. 1). guor 

forge  n. caguŋgu 

forger  vt. (obj. 1). kul 

forgeron  n. tũntũnyiɛŋo 
n. fãnaŋo 

forgerons (langue des ~) 
 n. faima 

fort  adv. gbaga 
adv. gbegege 

fort (être ~)  vi. gbãŋ 

fosse de banco  n. tataaŋgu 

fossoyeur  n. fuuretieŋo 

fossoyeur (état)  n. fãisĩnni 

fou  n. pepetieŋo 

fou (devenir ~)  vi. piel 

fouet  n. nyaŋgbasãlle 
n. nyaŋgbãaŋgu 
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fouetter  vt. (obj. 1). mir 

fouiller  vt. (obj. 1). nyiɛsĩŋ 

foulard  n. fɔtɔruɔ 

foule  n. jãma 
n. nelpũŋgu 

four  n. burdũŋgu 

fourche  n. gbalaŋga 

fourmi  n. jumilãaŋo 
n. sãmpũulãŋo 
n. milãaŋo 
n. nyɛiŋo 
n. dũmmilãaŋo 
n. milãdãama 
n. milãdoiŋo 
n. konyɔrɔŋ̃o 

fourmilier  n. bila 

fourreau  n. foguoŋgu 

fourrer  vt. (obj. 1). nyɛl 

fourrure  n. cãanuŋgu 

foutou  n. bollu 

foyer  n. igaŋga 

foyer secondaire 
 n. yigabuoŋgu 

fraicheur  n. hĩhĩlma 

frais  adj. d'accord. -hĩna- 
idéoph. yogogo 

frais (devenir ~)  vi. fɛr̃ã 

français (langue)  n. nansɔrma 

frappe  n. muoru 

frapper  vt. (obj. 1). muo 

frêle  adj. yɔlbiɛ 

frémir  vi. yugolle 

fréquent (être ~)  vi. cɛya 

frère (de l'autre sexe)  n. tɔɛ̃ŋo 

frère (grand ~, du même sexe) 
 n. mɔlŋo 

frère, petit (du même sexe) 
 n. hãaŋo 

frire  vt. (obj. 1). ciɛl 

froid  n. waaŋgu 
adj. d'accord. -hĩna- 
adj. d'accord. -fɛr̃ɛ-̃ 

frôler  vt. (obj. 1). kpasĩŋ 

fronde  n. jontãaŋgu 

front  n. yaadãmma 
n. yaaŋga 

frontière  n. yumma 

frotter  vt. (obj. 1). kpasĩŋ 
vt. (obj. 1). hu 

fructifier  vi. maŋ 

fruit  n. belle 

n. tibibelle 

fruit (non mûr)  n. kpaaŋgu 

fuir  vi. gbar 

fuite  n. gbaruŋgu 

fumée  n. nyaasĩnni 

fumer  vt. (obj. 1). nyɔŋ 
vt. (obj. 1). wusũŋ 
vt. (obj. 1). wur 
vt. (obj. 1). mɔsũŋ 

fumier  n. hũɔŋgu 

funérailles  n. kuliiŋgu 

furoncle  n. mumbelle 

fusil  n. naaryuŋgu 
n. naaruŋgu 

fusil (balle de ~)  n. naarbelle 

fusil (cartouche de ~) 
 n. naarbelle 

fusil (poudre de ~) 
 n. naarjũmmu 

futilité  n. nelsɔsɔmma 
n. (part.). ãnsɔsɔmma 
n. 

(part.). ãŋgbãŋgbãlã

mma 

G  -  g 

gâchis  n. jeluɔ 

gain  n. daluɔ 
n. (part.). kuudaŋgu 

galanterie  n. bisĩnni 
n. naansĩnni 

gale  n. parkɔɛ̃ŋa 

gamin(e) n. bisãmbiloŋo 

ganglion du cou 
 n. bũnyisɛm̃ma 

garçon  n. biɛŋo 

garçonnet n. naacombiloŋo 

gardenia  n. maamuŋ-bilaaŋgu 
n. bilaaŋgu 

garder  vt. (obj. 2). cenya 
vt. (obj. 2). tiera 

garder (troupeau)  vt. (obj. 

1). ceŋ 

gardien  n. neyatieŋo 

gardiennage de troupeaux 
 n. ãncerre 

gaspillage  n. verbal. gɔm̃ma 
n. verbal. bɔnɔmma 
n. guɔyuɔ 

gaspiller  vt. (obj. 1). bɔñɔŋ 
vi. gɔ ̃

gâté  adj. d'accord. -bĩɛna- 

gâter  vt. (obj. 2). bĩɛna 
vt. (obj. 2). guɔla 

gauche  n. nyinyuɔŋgu 

gaucher  n. nyinyuɔntieŋo 
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géant  adj. jãntãa 
n. neldãŋgaraaŋgu 

gémir  vi. gbusũŋ 
vi. bireŋ 

gencive  n. nyɛnturru 

gencives (infection des ~) 
 n. nuhɔrɔ 

gendarme  n. cĩncĩlãaŋo 
n. kpãŋkpaantieŋo 

gendre  n. curɔŋo 

gêne  n. nogoluɔ 

gêné (être ~)  vi. nogolla 

gêner  vt. (obj. 1). gaa 

générosité  n. sãmma 

génie  n. jĩna 

génisse  n. naanɔnɔŋo 

genou  n. dũnuŋgu 

genoux (se mettre à ~) 
 vi. dũuna 

gentillesse n. hɔhĩnaŋga 
n. hɔfafaŋga 

gerbe  n. goluoŋgu 
n. isĩkɛl̃le 
n. kãlle 

germer  vi. pa 
vi. fɔ ̃

gésier  n. kparaaya 

gibecière  n. cãmpɛŋo 

gibier  n. kũɔma 

gifler  vt. (obj. 1). caa 
vt. (obj. 1). ye 

gingembre  n. hĩɛmaŋ-gbaasɔlɔ 

glabre  n. cokpaaluɔ 

glaner  vt. (obj. 2). ture 

glisser  vi. tɛrɛŋ 
vi. pɔluɔŋ 
vi. mul 
vi. hɔruɔŋ 

gluant  adj. préd. yolli 

gobelet  n. ciiŋga 
n. hũŋkaaciiŋga 

goître  n. nuhɔlle 

gombo  n. tɛrre 

gonflé  adj. préd. sãmpũu 
adj. hoŋkpuo 
adj. gbogogo 

gonfler (se ~) vi. nyurã 

gorge  n. nuhɔlle 

gorille  n. worniŋo 

gosse  n. bisãŋkuloŋo 

Gouéra  n. Gbɛitaaŋ-nelle 

Gouin  n. ceryiɛŋo 

Gouindougouba 
 n. Gbeitaaŋ-nelle 

gourde  n. konyelle 
n. koluoŋgu 
n. komburuoŋgu 
n. koŋhaaŋgu 
n. yambara 
n. korre 

gourde (couvercle de la ~) 
 n. konsũŋgu 

gourde (grosse)  n. kombuɔ 

gourde (petite ~)  n. komelle 

gourdin  n. bũɔle 

gourmand  n. gbuolatieŋo 
n. wuoroŋo 

gourmandise  n. gbuolaaŋgu 

goûter  vt. (obj. 1). nal 
vt. (obj. 2). dãlãayã 

goûter (faire ~)  vt. (obj. 1). dãa 

goutter  vi. misĩŋ 

gouttes de pluie  n. nyanyaani 

gracier  vt. (obj. 1). bũŋ 

graine  n. belle 

graisse  n. namma 

graminée  n. nyulmu 

grand  n. qual. bãmbãale 

adj. préd. jãmmu 
adj. préd. bɔi 
adj. mantãa 
n. qual. -buɔ 
n. qual. -kãŋkarre 
adj. préd. joroŋ 
adj. jɔkɔluɔ 
adj. pĩntãa 
adj. gbɛgɛ 
adj. jafoluo 
adj. jãŋkãa 

grandeur  n. dãnciɛma 
n. bɔbɔima 

grandir  vi. vãa 
vi. siila 

grand-mère n. nyumamaaŋo 

grand-père  n. haayiɛŋo 
n. tobĩncɔiŋo 

grappe  n. jamuŋgu 

gras  idéoph. motomoto 

gratin  n. jukɛl̃lu 

gratter  vt. (obj. 1). jĩɛsĩŋ 
vt. (obj. 1). paala 
vt. (obj. 1). wuɔr 

gratter (se ~)  vt. 

(réfl.). wɔwuɔra 

gratuit  adj. préd. gbãŋgbãŋ 

gravier  n. tãmpɛb̃elle 

gravité  n. bãaniŋo 

grêle  diiloŋ-tãmpɛb̃elle 

grenier  n. pãmalle 
n. inaŋgũɔ 

grenier (à l'intérieur de la case 

de la femme) 
 n. daaburuo 

grenouille  n. mantieleŋo 
n. muɔruɔ 

griffe  n. nyisĩɛŋgu 

grignoter  vt. (obj. 1). nyiɛl 

griller  vt. (obj. 1). hĩ 
vt. (obj. 1). ciɛl 
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grillon  n. sumɛiŋo 

grimper  vt. (obj. 2). nyugũŋ 

grincement de dents  n. verbal 

comp. nyiɛwuole 

griot  n. jeruo 

gris-gris  n. tuocoro 
n. (part.). kuuvaaŋgu 

grogner  vt. (obj. 1). wur 

grondement  n. verbal. naarma 

gronder  vt. (obj. 2). nuola 
vi. naar 
vt. (obj. 1). waŋ 

gros  adj. préd. bɔi 
adj. préd. gbãmmu 
adj. préd. temmu 
adj. kpaafii 
adj. gbãŋkãa 

n. qual. -kãŋkarre 
adj. dãnciɛ 
adj. buolaa 
adj. préd. kpakoluo 
adj. pũnnu 
n. qual. bãmbãale 

gros (devenir ~)  vi. maara 
vi. mamaara 

grossesse  n. kerre 

grossir  vi. siila 
vi. cel 
vi. naŋ 

groupe  n. dorre 
n. jorre 

grue couronnée n. kumaalã 

guépard  n. numaaŋo 

guêpe  n. sãmakurkur 

n. gboŋgborkɛĩŋo 

guérir  vt. (obj. 2). sire 
vi. fɛ ̃

guérison  n. verbal. siremma 
n. verbal. fɛm̃ma 

guérisseur  n. tĩntieŋo 
n. pɛrruntieŋo 

guerre  n. bɛrru 

guetter  vt. (obj. 2). cãanu 
vt. (obj. 2). tũlĩɛnu 
vt. (obj. 1). cumaŋ 

gueule  n. nuŋgu 

gui  n. kãncomma 

guib harnaché  n. mɔsɔŋ̃o 

H  -  h 

habit  n. joŋgoruo 

habitude  n. dãŋgollu 

habituellement  adv. koko 

habituer  vt. (obj. 1). mɛŋ 

habituer (s'~)  vi. mɛŋ 

hâbleur  n. nudɔdɔltieŋo 

hache  n. maayelle 
n. maale 
n. maajãlle 
n. maabuɔ 

hache (fer de la ~) 
 n. maabelle 

haillon  n. nyarkpãtãaŋgu 

haine  n. bigãaru 
n. luŋgu 

haine: ce qu'on haït  n. 

(part.). ãmbigãama 

haïr  vt. (obj. 1). cɔ ̃
vt. (obj. 1). bigãaŋ 

hameçon  n. halle 

n. tetehalle 

hanche  n. taacɛrre 
n. cisɛlle 
n. nɛgɛlle 

handicap  n. wontorsĩnni 

hangar  n. gbãŋgaraaŋgu 
n. kpataaŋgu 
n. wusũŋgu 
n. gbugaaŋgu 
n. yɛliɛŋgu 

hanneton  n. kuɔjuhɔrru 
n. kokolŋo 

haricot  n. dãmiɛŋgu 

haricot (boule de ~) 
 n. jãmpũŋo 

haricot (feuilles) 
 n. dãmparaaŋgu 

haricot (fleur)  n. mumbelle 

haricot blanc  n. dãmpilaaŋgu 

harpon  n. cenuɔ 

haut  adj. jaataa 
idéoph. jafefe 
adj. préd. joroŋ 
adj. jùotǎa 
idéoph. fɛl̃iɛ̃nfɛl̃iɛ̃ŋ (B) 
adj. jafoluo 

haut (en ~)  adv. dɔrɔ 

hauteur  n. jajaatamma 

helmesthosporiose  n. haayuɔ 

HEMA  n. hɛlŋo 

hémorroïde  n. tuopãaŋgu 

herbe  n. hĩɛŋgu 

hérissé  adj. nyaadãa 

hérisser  vt. (obj. 2). tũurã 

hérisson  n. bĩmbaaŋgbo 

héritage  n. ciiluŋgu 

héritier  n. ciiluwuotieŋo 

hermaphrodite  n. cabiɛŋo 

herminette  n. pãmpãmaŋga 
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hernie  n. yorre 

héron  n. gɔŋ̃gɔŋ̃o 

héros  n. nampãnto 

heurter (se ~)  vt. (réfl.). tisĩŋ 
vt. (obj. 2). gaanu 
vt. (réfl.). jũŋ 

hibou  n. kololuoŋo 
n. jujũŋo 

hier  n. cicuɔŋgu 

hippopotame  n. yeŋo 

hippotrague  n. daagbiɛŋo 

hirondelle  n. dãndãnyilaaŋo 

histoire  n. (part.). ãncɔlɔmma 

hivernage  n. ifɛlle 

homme  n. bibiɛŋo 
n. naacolŋo 

homme (jeune ~) 

 n. naacoloŋo 

homonyme  n. duoŋo 

honneur  n. dãnciɛtesĩnni 
n. dãnciɛma 

honoré  adj. dãnciɛ 

honte  n. senserre 

hôpital  n. dɔtɔrcĩiŋgu 

hoquet  n. hilgieŋgu 

hostilité  n. bigãaru 

hôte  n. nerieŋo 

houe  n. gbaaguɔ 
n. cieŋgu 

houe abimée  n. cieparaaŋgu 

huile  n. namma 

huileux  adj. préd. sullu 

huit  num. card. niisiɛi 

humain  n. nelbiloŋo 

humecté  adj. pɛtiɛ 

humide  adj. pɛtiɛ 
adj. sɔñtũɔ 
adj. préd. hĩnni 
adj. d'accord. -hĩna- 

humidité n. hĩhĩlma 

humilier (s'~)  vt. (réfl.). hiire 

humus  n. dugaaŋgu 

hutte  n. dãŋherieŋgu 

hydromel  n. sɔluŋkolma 

hyène  n. maamuŋo 

hypocrisie  n. huhurma 
n. dawɔruɔ 

hypocrite n. dawɔrtieŋo 
n. huhurmantieŋo 

I  -  i 

ici  adv. bande 

ictère  n. jakuɔjo 

identité  n. sĩnni 

idiot  n. mimilãŋo 

igname  n. mɔhũɔŋgu 

ignames pour semence 
 n. hayuŋgu 

iguane  n. pãmparaaŋo 

illuminer  vt. (obj. 2). carra 

imbécile  n. mimilãŋo 

imbécile (être ~ )  vi. mil 

imitateur  n. neyatieŋo 

imiter  vt. (obj. 2). neya 
vt. (obj. 1). suɔr 

immédiatement  v. aux. pãŋ 
vt. (obj. 2). tĩnya 

immoralité  n. kakarkuoŋo 

impatience  n. verbal 

comp. hɔhuole 

impitoyable  n. bãaŋkartieŋo 

important  adj. préd. kpelle 
adj. gbɛgɛ 

impôt  n. nampo 

imprévu  n. 

(part.). ãnsuurnumma 

impudeur n. bĩɛnatieŋo 

impudicité  n. bɛĩnuɔ 
n. tĩlãsĩnni 

inciser  vt. (obj. 1). cãa 

inciter  vt. (obj. 2). pĩnnu 

incliner  vt. (obj. 1). cĩi 
vt. (obj. 2). gbĩina 

incliner (s'~)  vi. cĩnsã 
vi. tɛrɛŋ 

index (doigt)  n. nietigãlle 

indexer  vt. (obj. 1). tigãaŋ 

indiquer  vt. (obj. 1). pigãaŋ 

indisposé  adj. dũŋkiɛ 

inerte  idéoph. senseŋ 

information  n. ãntũnumma 

informer  vt. (obj. 2). tũnu 

inhumanité  n. bãaŋkaraaŋgu 

initié(e)  n. bidɛiŋo 

injure  n. tuosĩnni 

injustice  n. dudumuŋgu 

inquiétude  n. verbal 

comp. hɔculle 

insecte (espèce) n. gburgburu 

insensible  adj. sũmpũu 

insérer (s'~)  vi. nyɛl 

insignifiant  n. nelsɔsɔiŋo 

insister  vt. (obj. 2). nyaar 

insolence  n. verbal comp. yadolle 

instruit  n. sɛbɛsuɔraŋo 
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instrument (de musique)  n. 

(part.). kuumarŋgu 

instrument de tissage de filets 
 n. tuliɛ 

insulter  vt. (obj. 2). tuora 

intelligence  n. cɛc̃ɛm̃uŋgu 

intelligent (être ~)  vi. cɛ ̃

interdiction  n. verbal. nyaama 

interdit religieux  n. maraama 

intérieur  n. huɔŋga 

intérieur (à l'~) adv. huɔyaa 

interpréter  vt. (obj. 2). hielnu 

interrompre  vt. (obj. 2). yiɛra 

intervalle  n. hɔlma 

intestin  n. purru 
n. purbũɔle 

intestin (prolapsus d'~) 
 n. tuocoro 

intimider  vt. (obj. 1). du 

inutile  adj. d'accord. -sɔsɔ- 

invention  n. huɔyasaŋga 

invitation  n. babĩmuɔ 

inviter  vt. (obj. 1). bĩ 

inviter à manger ou à boire  vt. 

(obj. 1). dãa 

invoquer vt. (obj. 2). gbuuse 

islam  n. verbal. selemma 

ivrogne  n. konyɔrɔŋ̃o 

ivrognerie  n. konyiliiŋgu 

J  -  j 

jachère  n. socɔlaaŋgu 

jalouser  vt. (obj. 1). fer 

jalousie  n. yɛlma 

jamais  adv. dede 
adv. da 

jambe  n. gboluoŋgu 

janvier  n. gelegelegele 

jardin  n. naŋkuɔ 

jarre  n. bũnyelle 

jeter  vt. (obj. 2). nanna 
vi. motorra 
vt. (obj. 1). naŋ 

jeter un mauvais sort à qn  vt. 

(obj. 1). dɔgɔr 

jeu  n. kãŋkãnfũyã 
n. ponsaaŋgu 

jeu de clous  n. cirgbuo 

jeu de croquet  n. cakurma 

jeu de hasard  kpasĩncicɛiŋa 

jeu d'enfants  n. verbal 

comp. cicakpasĩlle 
n. gbuoyoŋo 

jeune  n. gberniŋo 
n. naacoloŋo 
adj. d'accord. -sɛñɛ- 

adj. d'accord. -sɛñiɛ- 

jeûne  n. sũŋgu 

jeune animal  n. nɔnɔŋo 

jeunesse  n. naacensĩnni 

joie  n. verbal comp. hɔfɛl̃le 

joindre  vt. (obj. 1). gbo 

jonc  n. dɔŋ̃gbaale 
n. dɔm̃mu 

joue  n. kɔgũɔŋgu 

jouer  vi. puona 

jouer (d'un instrument de 

musique)  vt. (obj. 

1). mar 

jouer un mauvais tour  vt. (obj. 

2). hinu 

jouet  n. kuugbɛñyaŋgu 
n. diɛluɔ 

jour  n. bãaŋgu 
n. yiiŋgu 

jour (devenir ~)  vi. kaal 
vi. kaala 

jour (premier ~)  n. yidĩɛlãŋgu 

jour de repos  n. yitĩɛnaŋgu 

journée entière  n. yififiiŋgu 
n. bãfifiiŋgu 

juge  n. gɛŋ̃gɛrtieŋo 

jugement  n. verbal 

comp. ãndacelle 
n. ãndaaŋgu 
n. verbal 

comp. ãndagarre 
n. gɛŋ̃gɛruɔ 

juger  vt. gɛr 

juger (affaire à...)  n. 

(part.). ãŋgɛrma 

juillet  n. fiɛcɔrŋo (B) 

juin  n. gburgburu 

jumeaux  n. pĩɛbaa 

jupe de cauries  n. ãŋgaaruŋgu 

jurer  vi. waasa 

jusqu'à  pt. fuɔ 

juste  adj. d'accord. -vii- 
n. nelviiŋo 

juste (ce qui est ~)  n. 

(part.). ãnviima 

juste (être ~)  vi. vii 

justice  n. viisĩnni 
n. (part.). kuuviiŋgu 
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K  -  k 

kalao  n. matuoŋo 
n. hũnuŋo 

kaolin blanc  n. pilammu 

kapokier  n. bɔluɔŋgu 

kapokier (feuilles)  n. bɔlfiɛlu 

kapokier rouge  n. tiriiŋgu 

Karaboro  n. kɔriɛŋo 

Karaboro (langue)  n. kɔrma 

karakal  n. gbuɔŋo 

KARAMA  n. karŋo 

karité (beurre de ~) 
 n. nampilaŋo 

karité (bulbe du ~) 
 n. musũkaaru 

karité (fruit)  n. musɛl̃le 

karité (pâte de noix de ~) 

 n. berru 

karitier  n. musũŋgu 

karitier (petit)  n. tarnaŋga 

kilogramme  n. kilo 

kilomètre  n. kilo 

kobo  n. gbunuŋgu 

L  -  l 

là-bas  adv. dɛ 

labeur  n. makpãaŋo 

laborieux  n. maacenceroŋo 
n. pãaceroŋo 

labourer  vt. (obj. 1). hɔ 

lac  n. dalaŋga 

laid  n. bubalŋo 

laisser  vi., vt. (obj. 1). yaŋ 

lait  n. nɔnɔ 
n. naanyɔlma 

lame de balafon  n. gbɔbelle 

lampe  n. nampɛ 
n. fitĩnuɔ 

lance  n. puɔluŋgu 

lancer  vt. (obj. 1). naŋ 

langage  n. piiyuo 

langage grossier 
 n. noparaaŋgu 

langue (organe)  n. jumɛlle 

langue (parler)  n. nelma 

laper  vt. (obj. 1). nal 

lapider  vt. (obj. 1). naŋ 

lapin  jumɛlĩɛŋo 

large  adj. hɛllɛ 

adj. kpaafii 
adj. préd. gbãmmu 
adj. gbaa 
adj. préd. kpommu 
adj. kpuoraa 

largeur  n. kpokpomumma 

larmes  n. nyinyɔlma 

latrine  n. hɛc̃aaraterieŋgu 

laver  vt. (obj. 2). cɛya 
vt. (obj. 1). saar 
vt. (obj. 2). saara 

laver (se ~)  vt. (obj. 1). cɛ 

lécher  vt. (obj. 2). nallã 

lecture  n. kalaŋo 

léger  idéoph. fiɛfiɛ 
adj. préd. kpolollo 

Lémouroudougou 
 n. fĩncaalaannelle 

lendemain  expr. ku cuo kaala 

lent  adj. d'accord. -hĩna- 

lentement  adv. sɔrrɔ 
adv. yambaa 

lèpre  n. jardãama 
n. wontorsĩnni 

lépreux  n. wontorŋo 

lequel?  pr. interrog. hayo-i 

lesquels?  pr. interrog. haba-i 

lettre  n. nyɛgɛb̃elle 

levant  n. bãpaguŋgu 

lever  vt. (obj. 2). sire 

lever (se ~)  vi. sire 

lever tôt (se ~)  vi. naar 

lèvres  n. nufiɛlu 

levure  n. sĩini 

lézard  n. kaacãaŋo 

liane  n. kɛĩlŋo 
n. kɔkɔɛ̃ŋo 
n. nalle 
n. sɔrguɔŋgu 

liane (touffe de ~) 
 n. naatũŋgu 

liane-étoile  n. fiɛkãmbelle 

libellule  n. cĩntɔl̃ũɔ 

libérer  vt. (obj. 2). nanna 

librement  adv. fiɛi 

lien  n. (part.). kuuvaaŋgu 

lier  vt. (obj. 1). vaa 

lieu  n. terieŋgu 

lieu de départ  n. 
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(part.). muntammu 

lieu d'origine  n. 

(part.). muŋhelmu 

lièvre  jumɛlĩɛŋo 

ligne  n. concuoŋo (B) 
n. halle 

lignée  n. huoluŋgu 
n. horre 

limite  n. nuŋgu 
n. (part.). mumbãlmu 
n. yumma 

limpide  idéoph. kilekile 
adj. legelege 

linceul  n. bikulkompaŋga 

lingué  n. korre 

linteau  n. bãmbãlle 

lion  n. jara 

liquide  adj. préd. kpollo 

lire  vt. (obj. 1). kalaŋ 

lisse  idéoph. molmol 

lit  n. (part.). kuugallaŋgu 

lit du fleuve  n. bãlle 

livre  n. sɛbɛ 

livrer  vt. (obj. 1). hã 

loin  idéoph. farfarfar 
adj. yargaa 

loin (être ~)  vi. maa 

loin (faire de ~)  v. aux. fara 

lombric  n. mɔlmɔlɔ ̃

long  adj. pɔrrɔ 
idéoph. pɔtɔtɔ 
adj. d'accord. -pɔpɔr- 
adj. juɔi 

long et flexible  adj. yalpataa 

longable et mince  adj. jɛm̃ɛsĩɛ 

longtemps  adv. agaga 

longue durée  n. cɔlaaŋgu 

longuement  adv. suu 
adv. agaga 

longueur  n. pɔpɔrma 

louange  n. verbal. tuɔlnumma 
n. verbal. gbɛliɛma 

louche  n. yɔlɔ 

louer  vt. (obj. 1). gbɛliɛŋ 

lourd  adj. sũŋgbãa 
adj. yonduo 
adj. préd. sũmmu 

lourdeur  n. yoyondomma 
n. nyanyandomma 

(B) 

luciole  n. dãncuoyo 

luire  idéoph. kpoikpoi 

luisant  idéoph. kpɛikpɛi 

lumière  n. cecerma 
n. gbagbaama 

lune  n. cɛiŋo 

lutte  n. maluŋgu 

lutter  vt. (obj. 1). mal 

luxer  vi. cɛr 
vt. (obj. 2). nuunu 

M  -  m 

machette  n. bese 

mâchoire  n. koŋgbaaya 

maçon  n. dũmarãŋo 

magicien  n. hiroŋo 

magie  n. verbal. himma 

mai  n. wɔŋwɔŋo 

maigre  adj. kpaganii 
idéoph. kɛl̃iɛ̃ŋkɛl̃iɛ̃ŋ 
adj. fagajaa 
adj. nyagãlãa 

maigrir  vi. nyɔŋ 
vi. posol 
vi. kokol 
vi. muoya 

main  n. nagãŋga 

naŋga 

main (creux de la ~) 
 n. nakoluoŋgu 

main droite  n. nadieŋga 

main gauche  n. nanyuɔŋgu 

maintenant  adv. fiɛfiɛ 

mais  conj. ŋga 

maïs  n. maniŋgbaaŋo 
n. jijalle 
n. kãalũɔ 

maïs (barbe de ~) 
 n. pɛnyɔmma 

maison  n. dũŋgu 

maison à terrasse  n. burdũŋgu 

maisonnette n. duyuŋgu 

majeur (doigt)  n. huɔya niele 

majorité  n. fɔŋ̃gũɔ 

mal  n. (part.). ãmbabalma 

mal (faire ~)  vt. (obj. 1). jaŋ 

malade  n. jɛiŋo 

malade (être ~)  vi. jaŋ 

maladie  n. jarma 

maladif  n. terma 
n. jɛiloŋo 

malaxer  vt. (obj. 1). jãmal 

mâle  n. bibiɛŋo 

malédiction  n. nubabalaaŋgu 
n. verbal. waasamma 
n. dãŋgã 

malfaiteur 



malheur mer 

146 français-cerma 

 n. ãmbabalmancero

ŋo 

malheur  n. madamakãhieŋo 

malheureux  n. sũntieŋo 

malice  n. jũnsĩnni 

malin (être ~)  vi. cɛ ̃

maman  n. nnaa 

mamelle  n. nyɔlle 
n. nyɔlma 

manche  n. maapelieŋgu 
n. gboiŋo 

manche de houe  n. buole 
n. ciebuole 

manchot  n. nagãduɔla 

manducation  n. wuolalle 

manger  vt. (obj. 1). wuo 

mangouste  n. kogonnisacɔdɔrɔ 

mangue, manguier  n. maŋgoro 

manière  n. sĩnni 

manioc  n. ciniŋgbaaŋo 

manquer  vi. yor 
vt. (obj. 1). naa 
vi. taagaŋ 

manquer (se ~)  vt. (réc.). hãl 
vi. cɛcɛrra 

manquer à un interdit  vt. (obj. 

2). hirnu 

manteau  n. waanjoŋgoruo 

marchandage  n. sãamuŋgu 

marchandise  n. 

(part.). kuusuorŋgu 

marchant  n. torgoceroŋo 

marche  n. wuɔsaaŋgu 

marché  n. saŋga 
n. capiige 

marché (place du ~) 
 n. saatigerre 

marcher  vi., vt. (obj. 1). wuɔ 

marcher à quatre pattes 

 vi. kuol 

mare  n. tataaŋgu 

margouillat  n. terieŋo 

margouillat mâle  n. barkãŋo 

mari  n. bɔlŋo 

mariage  n. verbal comp. cadiile 
n. verbal 

comp. cahĩyãlle 
n. verbal 

comp. bilohĩyãlle 
n. verbal comp. cahiele 
n. verbal comp. biejãlle 
n. dɔrjãlle 

marié  n. ciɛntieŋo 

mariée  n. cahĩyãŋo 

mariée (être ~)  vi. soŋ 

marier  vt. (obj. 1). jã 

marigot  n. kaaŋgu 
n. naaŋgu 

marmite  n. bituoŋgu 

marmite (fermeture d'une ~) 
 n. dãndalaŋga 

marque  n. dãnyuɔ 

marquer  vt. (obj. 2). dãnya 

mars  n. kãntũmpĩɛ 

martin-pêcheur  n. tetesɔrɔŋo 

masque  n. sãŋkoluoŋgu 
n. naafiere 

masser  vt. (obj. 1). higelle 
vt. (obj. 1). bũul 
vt. (obj. 1). higel 

matin  n. cucuuyuberre 
n. cucuuyubĩnaaŋgu 
n. cucuuyuŋgu 

matinal (être)  vi. naar 

maturité  n. dendũŋgu 

maudire  vt. (obj. 2). waasa 
vt. (obj. 1). dãŋgãŋ 

maudit (être ~)  vi. dãŋgãŋ 

mauvais  adj. d'accord. -babala- 

adj. préd. babalaa 

mauvais (être ~)  vi. balaŋ 

méchanceté  n. balaaŋgu 
n. hɔbabalaŋga 
n. nampãnjugusĩnni 

méchant  n. nampãnjugu 

mèche  n. iyiele 

mécontentement  n. hɔguɔla 

médiateur  n. cãcãrãtieŋo 
n. koŋkortieŋo 

médiation  n. koŋkoro 

médicament  n. tĩjũmmu 
n. pɛrru 
n. tĩiŋgu 

mélanger  vt. (obj. 1). guɔl 
vt. (obj. 2). guɔlnu 

mélanger (se ~)  vi. guɔlnu 

même  pt. fɛrɛ 
pt. yɛrɛ 
conj. halle 
adj. d'accord. -duɔ- 
n. uuduɔŋo 

même chose  n. 

(part.). maaduɔma 

même instant, même lieu 
 n. terduɔŋgu 

menace  n. dudubũɔle 

menacer  vt. (obj. 1). wur 

mendiant  n. cãrãtieŋo 

mendier  vt. (obj. 2). cãrã 

mensonge  n. coima 
n. huhurma 

menstruation  n. kucɛmiɛ 

menteur  n. huhurmantieŋo 
n. coikartieŋo 

mentir  vt. (obj. 2). tãalã 

menton  n. tusaaŋgu 

mer 
 n. dãmmannuoraaŋg

u 
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merci  ij. anice 

mère  n. nyuŋo 

mesquin  idéoph. nyuɔnyuɔ 

mesquinerie  n. kɔkũɔrũɔ ou 

kɔkũɔrɔ ̃

message  n. yalle 

messager  n. pɔpuɔrbiloŋo 

mesure  n. yufelle 

mesurer  vt. (obj. 1). fi 

métis  n. juɔruɔ 

métissage  n. juɔmuɔ 

mettre  vt. (obj. 1). dii 

mettre bas  vt. (obj. 1). hoŋ 

meule  n. namɛlle 

meule (balai de ~) 
 n. nampuruuŋgu 

meule (boule en bois pour 

écraser sur la ~) 
 n. kãŋkũŋgu 

meurtrier  n. nelkoroŋo 

midi  n. bãhulaaŋgu 

miel  n. sɔllu 

mieux  adv. bɔlbɔl 

mieux ( valoir ~)  vt. (obj. 2). buɔ 

mieux (aller ~)  vi. buɔ 

migraine  n. yubellaŋgu 

mi-journée  n. verbal 

comp. bãhãlle 

mil (petit ~)  n. jalle 

milieu  n. hɔbiloŋo 
n. hɔlma 

militaire  n. kpãŋkpaantieŋo 

mille francs CFA  n. nuɔsũɔ 

mille-pattes n. kaasũmberre 

mimosa  n. kɛŋkiɛŋgu 

mince  adj. préd. nyɛllɛ ̃

minuit  n. isuɔholle 

minutieux  idéoph. nyuɔnyuɔ 

miracle  n. verbal. himma 
n. gbɛrɛ 

miroir  n. duɔleŋo 

misérable  n. sũntieŋo 
n. duɔbaaŋo 

misère  n. sũlma 
n. duɔbasĩnni 
n. naaluɔ 

miséricordieux  n. hujantieŋo 

mobile  idéoph. jɔñjɔŋ̃ 

modeler  vt. (obj. 1). ma 

moelle (des os)  n. sɔm̃bɛ 

moineau  n. kaacoloŋo 

mois  n. cɛiŋo 

moisissure  n. diiru 

moisson  n. verbal comp. -karre 

moitié  n. boluoŋgu 

molaire  n. konyuŋgu 

mollet  n. gbompɔrre 
n. natãaŋgu 

moment  n. huɔŋgu 

monde  n. miwaaŋo 
n. dũnya 

monnaie  n. warmisɛŋ̃o 

montagne  n. tãnuŋgu 

monter  vt. (obj. 2). nyugũŋ 
vi. yuure 

monter (faire ~)  vt. (obj. 

2). yuure 

montrer  vt. (obj. 1). pigãaŋ 

moquer (se ~)  vt. (obj. 1). jaabiŋ 
vt. (obj. 1). nyɛ 

morceau  n. -bolma 
n. -borre 

mordre  vt. (obj. 1). doŋ 

morsure (partie mordue)  n. 

(part.). mundommu 

mort  adj. d'accord. -kule- 
n. kuliiŋgu 

mort (personne ~e) 
 n. bikuloŋo 

mortier  n. buoŋgu 

morve  n. sɛñiɛŋgu 
n. sãŋgbogborre 

mosquée  Diilondũŋgu 

mot  n. piiyuo 

motivation  n. sirɛiŋa 

motte  n. tigorre 
n. tãŋgbusũŋgu 

mou  adv.-idéoph. wurewure 
idéoph. mulɛm̃ulɛ ̃
idéoph. bɛlbɛl 
idéoph. fumafuma 

mou (devenir ~)  vi. minaŋ 

mouche  n. sĩɛŋo 

mouche tsé-tsé  n. kaasĩɛŋo 

mouche-maçonne  n. bũŋo 

moucher (se ~)  vt. (obj. 1). mi 

moucheron  n. gbontorŋo 
n. yiloŋo 

moudre  vt. (obj. 1). sisĩŋ 

mouiller  vt. (obj. 1). nyigĩŋ 

mouiller (se ~)  vi. sĩina 

mouiller le banco  vt. (obj. 1). du 

moule  n. muolo 

mourir  vi. ku 

mousse  n. sãmpugaaru 

moustique  n. vɛĩŋo 

mouton  n. tũmaaŋo 

moyen  adj. préd. sɔl 

muet  n. bobo 

mugir  vi. bure 

multicolore  n. ciraaŋgbɔmma 

multiplication 
 n. sɔmmaŋ-kãmma 

multitude  n. -gbɔguɔŋgu 
n. yuliiŋgu 

mur  n. dũŋkɔruɔŋgu 
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mûrir  vi. be 
vi. dãnnu 

mûrir (faire ~) vt. (obj. 1). be 

murmurer  vi. waana 

musaraigne  n. tĩlãkakala 

muscle  n. fasa 

musette en peau  n. cirkpuɔ 

musulman  n. juɔkaryiɛŋo 

n. seletieŋo 

mycose  n. kãnasũlma 

N  -  n 

nager  vi. sɔ 
vt. (obj. 1). jeŋ 

nageur  n. hũnjeroŋo 

nain  n. tontoloŋo 

naissance  n. verbal. homma 

naître  vi. hoŋ 

naja  n. dũmbuɔ 

narine  n. mɛfuoŋgu 

nasse  n. nyaaŋgu 
n. cãmpɛŋo 
n. siele 

nation  n. siyaa 

natte  n. figĩiŋgu 
n. dãndiɛŋgu 

natte de cauris  n. comelle 

nausée  n. verbal comp. nobirre 

ne...pas  pt. sĩ 

ne...pas (au futur)  TAM. siɛ 

ne...pas (au passé)  TAM. saa 

ne...pas (au présent)  TAM. sa 
pt. si 

ne...pas! (à l'impératif) 
 TAM. baa 

négligence  n. nabiluo 

nénuphar  n. bɔm̃bũɔŋgu 

néré  n. buɔŋgu 

néré (graine de ~)  n. coiŋgu 

nerf  n. caafɛl̃le 

net  adv. wawa 
adv. kpekpe 
adj.-adv. ciga 

nettoyer  vt. (obj. 2). pirre 
vt. (obj. 2). hĩlĩɛnu 
vt. (obj. 2). hurre 

neuf (chiffre)  num. card. nennaa 

neuf, neuve  adj. d'accord. -fɛlɛ- 

neuveu  n. hãsĩiŋo 

nez  n. miɛŋa 

nger  n. caapupuuŋgu 

nid  n. kamma 
n. holle 

nier  vt. (obj. 1). ju 

noeud  n. gboŋgbosuoŋgu 

nogo blanc  n. pɔlpɔlɔ 

nogo gris  n. juɔdãama 

noir  adj. kullu 
adj. koo 
adj. kau 
idéoph. kirkirkir 

noir (personne ~)  n. nelbiloŋo 
n. (part.). uubiloŋo 

noiraud  adj. préd. kpabirii 

noircir  vi. biil 
vt. (obj. 1). biil 

noix de coco  n. kpako 

noix de karité  n. berre 

noix de palme  n. kakãlle 

nom  n. yerre 

nombre  n. nuŋgu 
n. niele 

nombre parfait de la femme (4) 
 n. cɛyufelle 

nombre parfait de l'homme (3) 
 n. bɛyufelle 

nombreux  n. qual. bãmbãale 
adv.-idéoph. pirpir 
adj. préd. bɔi 
quant. hurru 

nombreux (devenir ~)  vi. ciinu 
vi. maara 

nombril  n. hiriiŋgu 

non  pt. e'e 
adv. hĩi 

nonchalant  adj. préd. sɔl 
adj. sɔlbiɛ 

nourriture  n. (part.). niiwuoni 

nouveau  adj. d'accord. -fɛlɛ- 

nouveauté  n. (part.). ãnfɛlɛmma 
n. ãnfɛlɛŋo 

nouvelle  n. maniɛ 

nouvellement  adv. fɛlɛmma 

novembre  n. hɛllɛ 

noyau  n. belle 

noyer (se ~)  vi. kunu 

nu  n. qual. bebelle 

nuage  n. doforre 
n. duherre 

nubile  n. cadiiroŋo 

nubilité  cɔmma 

nudité  n. tãmporuoŋgu 

nuit  n. isuɔŋgu 

nuque  n. kãlle 
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O  -  o 

obéïr  vt. (obj. 1). nu 

obliger  vt. (obj. 1). kpakpaa 
vt. (obj. 1). guor 

obscur  adj. bĩntũu 
adj. kullu 

obscure (être ~) vi. cure 

obscurité  n. kukulma 

observer  vt. (obj. 1). kɔrsĩŋ 

obtenir  vt. (obj. 1). da 

occident  n. bãsuuruŋgu 

occuper (s'~)  vi. yii 

octobre  n. yɛrnyuŋo 

odeur  n. hũlãaŋgu 

odorant  adv. furru 
adj. vãmmu 

oeil  n. yufelle 

oeuf  n. cumɛlle 

oeuvre  n. (part.). ãncilamma 

offense  n. cãlmuɔ 

offenser  vt. (obj. 1). cãl 

offrande  n. (part.). kuupãŋgu 

oignon  n. yapaaŋgu 

oindre  vt. (obj. 1). tiil 

oiseau  n. huruŋo 
n. bĩŋwuoyuuloŋo 

ombre  n. yalle 

n. munsũlmu 

omettre  vt. (obj. 1). sigeŋ 

oncle maternel  n. hɔs̃ɔŋ̃o 

oncle paternel n. tuoŋo 

ongle  n. nyisĩɛŋgu 

or (métal)  n. sɛñɛ 

orange  n. namburuo 

ordinaire  adj. 

d'accord. -gbãŋgbãlã- 

ordure  n. hũyãŋo 

orée  n. bũɔŋgu 

oreille  n. tũŋgu 

oreiller  n. yukuokũŋgu 
n. yukuodaaŋgu 

oreillons  n. cakurbaa 

orgueil  n. bombolma 

orgueilleux  n. bɔlbɔltieŋo 
n. bombolmantieŋo 

orient  n. donyuŋgu 

ornement  n. verbal. tuɔlnumma 

orner  vt. (obj. 2). tuɔlnu 

orphelin  n. yombĩŋo 

orteil  n. niele 

os  n. koguoŋgu 

oseille  n. tũmpɔruɔ 
n. cĩncãaŋgu 

ou  conj. waa 
conj. sisɔ 

où?  interrog. hie 

oubli  n. verbal. sigemma 
n. tãnsigiiŋgu 
n. 

verbal. karaanumma 

oublier  vt. (obj. 2). karaanu 
vt. (obj. 1). sigeŋ 

ouest  n. bãsuuruŋgu 

oui  pt. ũu 
pt. ũhũ 

ours  n. jarmilãjara 

outarde  n. tãŋgbuɔŋo 

ouvert  adj. préd. halaaya 

ouverture  n. fontãlma 

ouvrier  n. maacembiloŋo 

ouvrir  vt. (obj. 1). yiɛr 
vt. (obj. 2). puure 
vt. (obj. 1). for 
vt. (obj. 1). hĩl 
vt. (obj. 2). yiɛrnu 
vt. (obj. 1). haa 
vt. (obj. 2). paarnu 
vt. (obj. 1). puur 

ouvrir (s'~)  vi. muo 
vi. yiɛrnu 

P  -  p 

pagne  n. ãmpilakɛĩŋo 
n. kompaŋga 
n. carkpele 
n. cieroŋ-kompaŋga 
n. puuruŋgu 
n. fãŋgbiɛŋo 

paiement  n. verbal. pãmma 
n. papãmuŋgu 

paille  n. isĩnni 
n. isĩtiluo 

paille (brin de ~)  n. tiele 
n. isĩtiele 

paille usée  n. isikuoŋgu 

pain  n. buruo 

paire  n. dorre 

paître (faire ~)  vt. (obj. 1). ceŋ 

paix  n. verbal comp. yaafɛl̃le 
n. kufĩɛŋo 
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palabre  n. cɔcɔgɔluɔ 
n. cɔcɔguɔŋgu 

pâle  adj. calli 

palmier  n. kaherre 

palper  vt. (obj. 2). yiɛya 

paludisme  n. sumaya 

panicule de sorgho 
 n. yɔguɔŋgu 

panier  n. kɔruɔ 
n. sege 
n. sãmbaga 
n. kpacaala 
n. kekerieŋgu 

panier (pour poussins) 
 n. tãŋgbaaŋgu 

panier de mariage  n. tɔŋ̃gɔnuɔ 

panthère  n. dãncilãaŋo 
n. kɛl̃ŋo 

papa  n. baba 

papaye  n. mananjieŋo 

papier  n. sɛbɛ 

papillon  n. gborŋo 

paralysé (être ~)  vi. murguŋ 

paralyser  vt. (obj. 1). murguŋ 

paralytique  n. murgu 

parc à boeufs  n. naatuɔŋgu 

parcelle  n. pãndaaŋgu 
n. biere 

pardon  n. dɔndɔ 

pardon (demander ~)  vt. (obj. 

1). kor 

pareil  adv. temma 

pareil (être ~)  vi. saanu 
vi. puul 

parent  n. horoŋo 
n. bisãlntieŋo 

parent matrilinéaire 
 n. nyubĩŋo 

parent patrilinéaire  n. tobiŋo 

parenté matrilinéaire 
 n. nyubisĩnni 

parenté patrilinéaire 
 n. tobisĩnni 

parenthèse  n. kasĩɛŋgu 

paresse  n. yelma 

paresseux  n. yentieŋo 

parfois  pt. kuniɛ 

parfum  n. natikolo 

parler  n. piiyuo 
vt. (obj. 2). piiye 

parmis  hɔlma-na 

parole  n. ãndaaŋgu 
n. nelma 

part  n. niɛluɔ 
n. yuɔre (B) 

partage  n. verbal. calma 
n. caluɔ 
n. verbal. calnumma 
n. caluŋgu 

partage inégal  n. ciɛluɔ 

partager  vt. (obj. 1). cal 
vt. (obj. 2). hɔnu 
vt. (obj. 2). calnu 

partie  n. sɔmma 

partir  vi. kã 
vi. ta 

partir définitivement  vi. paŋ 

parure  n. kɔrhĩɛŋgu 

passage  n. (part.). muncormu 

passant  n. hũncortieŋo 

passer  vi. cor 

passer des nuits  vt. (obj. 2). cɔrɔ 

passer la nuit  vt. (obj. 2). cɔ 

passer son temps  vt. (obj. 

2). gonya 

passoir  n. sũmbelle 

patate  n. masakũŋo 

patience  n. verbal comp. hɔfɛl̃le 

n. hɔhĩnaŋga 

paume  n. natɛrre 

pauvre  n. nawalŋo 
n. sũntieŋo 

pauvreté  n. nawalsĩnni 
n. naaluɔ 

payer  vt. pã 

pays  n. jãmalã 

paysan  n. kũrãŋo 

peau  n. cãanuŋgu 

pêche  n. verbal 

comp. tetebelle 
n. verbal. yuɔma 

pêcher  vt. (obj. 1). yuɔ 

pêcheur  n. gbosoyiɛŋo 
n. nyadiiroŋo 
n. tetebeltieŋo 

pédoncule  n. maaŋgu 

peigne  n. yuhielnudaaŋgu 
n. siɛroŋo 

peine  n. sũlma 
n. makpãaŋo 

pelade  n. kãntũmpãaluŋgu 

pêle-mêle 
 idéoph. nyaanyaanya

a 
adv. nyaainyaai 
adv. nyainyai 
idéoph. gbuɔgbuɔgbu

ɔ 

pencher  vt. (obj. 1). nuɔl 
vt. (obj. 2). gbĩina 
vi. ciɛl 

pencher (se ~) vi. muɔl 

pendre (se ~)  vt. (réfl.). nuŋ 

pénis  n. mɔlle 

pensée  n. (part.). ãnjɔguɔma 

penser  vt. (obj. 1). jɔguɔŋ 

penser que expr. da niɛ sĩ 

pente  n. mɔtɔmma 
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percer  vt. (obj. 1). kaasĩŋ 
vt. (obj. 1). ful 
vt. (obj. 2). tãnu 
vt. (obj. 2). tãyã 
vt. (obj. 1). wul 

perdre  vt. (obj. 2). balla 

perdre (se ~)  vi. balla 

perdre sa qualité essentielle 
 vi. saara 

perdrix  n. nyugɔl̃ŋo 

père  n. tohoiŋo 
n. tuoŋo 

perforé  adj. forro 
adj. nyarrã 

perforé (être ~)  vi. fulnu 

perle  n. niibilieŋgu 

permettre  vt. (obj. 2). siɛya 

permission  n. hũmelle 

perroquet  n. cĩlãaŋo 

persienne  n. fontãlma 

persister  vt. (réfl.). faya 

personne  n. nolŋo 
n. nɛliɛŋo 

peser  vt. (obj. 1). fi 

pet  n. verbal comp. bĩnsĩlle 

péter  vi. sĩŋ 

petit  idéoph. nyuɔnyuɔ 
adv. cɛllɛ 
adj. pĩntãa 
idéoph. gbɔr̃gbɔr̃ 
adj. dãnsãa 
adj. nogo 
n. qual. -yelle 
adj. jugurii 
adj. cɛkũɔ 

petit (devenir ~)  vi. hãasĩiŋ 

petit (être ~)  vi. yornu 

petit à petit  adv. tɛñtɛŋ̃ 

petite-fille  n. hãayɛl̃ŋo 

petitesse  n. verbal. yornumma 

n. verbal. hãasĩmma 

petit-fils  n. hãayɛl̃ŋo 

pétrir  vt. (obj. 1). bireŋ 

pétrole  n. taaji 

peu  quant. cɔguɔ 
adj. cɛkũɔ 
adv. cɛllɛ 

peur  n. verbal comp. hotiele 
n. korma 

peur (avoir ~)  vi. kãalã 

peureux  n. kortieŋo 

peut-être  expr. ku niɛ sĩ 
pt. dii 

phacochère  n. hĩɛŋ-pɛriɛŋo 

picorer  vt. (obj. 2). jafũrrã 

pièce d'argent  n. taŋga 

pied  n. gboluoŋgu 

pied d’éléphant  n. ãnfĩŋgu 

pied-de-boeuf n. bɛmbɛmuŋgu 

piège  n. yetãaŋgu 

piège (prendre à un ~)  vt. (obj. 

2). belnu 

piège à perdrix  n. tãndaaŋgu 

piège à poisson  n. nyaduole 

piéger  vt. (obj. 1). cu 
vt. (obj. 1). gbu 
vt. (obj. 2). cure 

pierre  n. tãmpɛl̃le 
n. tãlle 

piétiner  vt. (obj. 1). piɛtĩŋ 
vt. (obj. 2). sɛrɛ 
vt. (obj. 2). fĩɛna 
vt. (obj. 2). cocolla 

pigeon sauvage  n. koŋhuruŋo 

piler  vt. (obj. 1). sulaŋ 
vt. (obj. 1). sɔrɔŋ 
vt. (obj. 1). foŋ 

pilier  n. tĩntĩŋgbo 

pillage  n. dofora 

pilon  n. bombolle 
n. juɔdaaŋgu 
n. bombondaaŋgu 

piment  n. gbaasɔlɔ 

pince  n. gbalaŋga 

pincer  vt. jĩɛr 
vt. (obj. 2). pɛr̃ã 

pintade  n. cieroŋo 

pintadeau  n. combiloŋo 

pioche  n. kaayiɛŋo 
n. maayelle 
n. maale 

piocher  vt. (obj. 1). gbu 
vt. (obj. 1). jafũŋ 

pion de walé  n. kɔŋ̃kɔlle 
n. kɔŋkɔmbelle 

pipe  n. tãmadaaŋgu 

piquer  vt. (obj. 1). fɔ ̃
vt. (obj. 1). nyɛl 

piquer en terre  vt. (obj. 1). nisĩŋ 

piquet  n. fagaŋga 

piqûre  n. verbal. fɔm̃ma 

pirogue  n. beguŋgu 

pitié  n. hujaŋko 
n. hujarre 

pitié (avoir ~)  vt. (obj. 2). kaala 

pivert  n. daakɔkɔ 

place  n. terieŋgu 
n. muntermu 

place publique 
 n. ponsanatigerre 

placenta  n. haaluŋgu 

plaie  n. pãhɔrɔŋgu 
n. pãacɔrɔ 
n. pãaŋgu 

plaindre (se ~)  vi. waana 

plaire  vt. (obj. 2). dɔlnu 
vt. (obj. 2). suurnu 

plaisanter  vt. (obj. 1). jaabiŋ 



plaisanterie préparer la sauce 

152 français-cerma 

plaisanterie  n. kɔrni 

plaisir  n. verbal. dɔdɔlma 

planche  n. yilaaŋgu 

planer  vi. niɛriŋ 

plante du pied n. nallu 

plastic  n. cĩlma 

plat  adj. piɛriɛ 
adj. baatiɛ 

plat (assiette)  n. kalaaŋgu 

pleurer  vi. kaal 

pleurs  n. kaaluŋgu 

pleuvoir  vi. dãa 

plier  vt. (obj. 2). gũnannu 
vt. (obj. 2). pumannu 
vt. (obj. 1). ka 

plier (se ~) vi. gũnannu 

plonger  vt. (obj. 2). nyiɛrã 
vt. (obj. 2). ciinu 
vt. (obj. 1). nyiɛ 

plonger (se ~)  vi. ciinu 

ployer  vt. (obj. 2). gũnannu 

pluie  diiloŋo 

pluie précoce 
 n. dãmpollendiiloŋo 

plumage  n. diɛru 
n. kuɔdiɛŋgu 

plume  n. diɛŋgu 

plumer  vt. (obj. 1). cufal 

plusieurs  adj. préd. bɔi 

pneu  n. karre 

poche  n. jufaaŋgu 

poêle  n. kalaaŋgu 

poignée  n. nakoluoŋgu 
n. (part.). mumbelmu 
n. nakoyufelle 

poils  n. kuɔsĩŋgu 

poing  n. nakokorre 

point  n. dondombelle 

point de victoire  n. baale 

pointu  idéoph. cũɛncũɛŋ 

pois de terre  n. cicɛlle 

pois sucré  n. mulle 

poisson  n. teterieŋo 

poisson électrique  n. sisiroŋo 

poisson-chat  n. gboncãaŋo 

poisson-serpent  n. niŋo 
n. tetejĩɛŋo 

poitrine  n. pãmpĩnaŋga 
n. kokosolle 

policier  n. kpãŋkpaantieŋo 

pommade  n. namma 

pomme d'Adam  n. nuhɔlle 

pomme de terre  n. kpãmitiɛr 

pomme-cannelle n. tuɔbere 

pommier  n. yɔpilamma 
n. yɔbilemma 

pondoir  n. kuɔkalaaŋgu 

pondre  vt. (obj. 1). hoŋ 

pont  n. ciere 

porc-épic n. fuonuɔ 

portail  n. fombuɔ 

porte  n. dũnfieŋgu 

porter  vt. (obj. 1). hĩ 
vt. (obj. 1). tũũ 

porteur  n. tũutieŋo 

poser  vt. (obj. 2). jĩna 
vt. (obj. 1). haa 

possession (des génies)  n. verbal 

comp. bĩmbamuole 

pot en argile  n. ciciɛkalaaŋgu 

potasse  n. sũnuŋgu 
n. dãnsũlma 

pou  n. kãŋgbaaruɔ 

pou de poule  n. dɛĩŋo 

poubelle  n. pupuuŋgu 

pouce  n. niebɔluɔ 

poudre de fusil  n. naarjũmmu 

poulailler  n. kũndũŋgu 

poule  n. kũɔnaŋo 

poule (qui couve) 
 n. kũɔpũulãŋo 

poule d'eau 
 n. hũmmaŋ-kuoloŋo 

pourchasser  vt. (obj. 1). pii 

pourri  adj. d'accord. -hɔrɔ- 

pourrir  vi. hɔr 

poursuivre  vt. (obj. 2). donya 
vt. (obj. 2). nyaanu 

pousser  vt. (obj. 1). nonor 
vi. tu 
vi. pa 
vt. (obj. 1). tisĩŋ 
vt. (obj. 2). titiire 
vt. (obj. 1). sɛ 

poussière  n. nyampãlle 
n. haaluŋgu 
n. nyalle 

poussin  n. kuoloŋo 

poussin (cage à ~) 
 n. kuɔcuɔŋgu 

poutre  n. dɛlle 

pouvoir  v. aux. gbãa 
v. aux. gbã 

précisement  adv. jebi 

prédicateur  n. Diilonelwaraŋo 

prélever  vt. (obj. 1). par 
vt. (obj. 1). kaa 

premier  n. yaatieŋo 
num. ord. dĩɛlũɔ 

prendre  vt. (obj. 1). par 
vt. (obj. 1). biɛ 
vt. (obj. 1). hũu 

prénom  n. yerre 

préparatif  n. verbal. tigiima 

préparer  vt. (obj. 1). tigiiŋ 
vt. (obj. 2). tigerre 

préparer la sauce  vt. (obj. 1). yii 
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près  adv. kpaga 

présage  n. (part.). ãmpigãama 

présenter (se ~)  vi. carra 

presser  vt. (obj. 1). kãmal 

prêter  vt. (obj. 1). hor 

prétexte  n. (part.). ãntãalãmma 

prier  vt. (obj. 2). cãrã 
vi. seleŋ 

prière  n. verbal 

comp. diilojaale 
n. cãcãrãŋgu 
n. verbal. cãrãmma 
n. verbal 

comp. diilocãrãlle 

prison  n. kaso 

prisonnier  n. kasobiloŋo 

prix  n. sullu 

prix élevé  sukpekpellu 

prochain  n. nanolŋo 

proche  adv. kpaga 

procréer  vi. huona 

profond  adj. filolo 
idéoph. filofilo 
adj. préd. purru 
idéoph. pututu 

profondeur  n. pupurma 

projeter  vt. cɛñɛŋ 

prolapsus d'intestin  n. tuocoro 

promenade  n. 

verbal. wuɔramma 

promener (se ~)  vi. wuɔra 

promesse  n. nupãlle 

promettre  pã nuŋgu 

promotion  n. bɛliɛŋgu 

promotionnaire  n. nahãalũɔ 

prophète Diilopɔpuɔrbiloŋo 

propre  idéoph. welewele 
idéoph. gbulgbul 
adj. kpɔllɔ 
idéoph. welewele 
adv. wawa 

propre (être ~)  vi. koŋ 

propriétaire  n. -tieŋo 

prostituée  n. saasoro 

prostitution n. saasorsĩnni 

protéger  vt. (obj. 2). cĩnnu 

proverbe n. gbãnalãaŋgu 

provisoirement adv. yɔlɔmma 

provocateur 
 n. ãntaarammantieŋ

o 
n. gburaŋgbotieŋo 

provocation  n. gburaŋgbo 
n. verbal. femma 
n. gbomma 
n. (part.). ãntaaramma 

provoquer  vt. (obj. 2). pĩnnu 
vt. (obj. 1). feŋ 

prune  n. hãlle 

prunier  n. tãntãmbilaaŋgu 
n. yarnyilãaŋgu 
n. hãlãaŋgu 

pubis  n. caaŋgu 

public  n. forbaaŋo 

puiser  vt. (obj. 1). hu 

puissance  n. fɔŋ̃gũɔ 
n. verbal. himma 

puissant (être ~)  vi. hi 

puits  n. kɔlɔŋo 

punaise  n. dũŋgbaalaŋo 

purée  n. dãnduɔŋgu 

pus  n. mulma 

putain  n. cɛñɛŋo 

putrifié (être ~)  vi. dãŋ 

pyriculariose  n. haayuɔ 

Q  -  q 

quand  conj. da 

quand?  interrog. yaku-i 

quatre  num. card. nnaa 
num. card. naa 

quatrième  num. ord. naaliŋo 

quelqu'un  n. moloŋo 

n. nɛliɛŋo 

querelle  n. bɛrru 

quereller (se ~)  vi. gãŋ 

question  n. (part.). ãnyuuma 

questionner  vt. (obj. 1). yuu 

queue  n. pelieŋgu 

qui?  interrog. hai 

quitter  vt. (obj. 1). halaŋ 

quoi?  interrog. bige-i 

R  -  r 

raboter  vt. (obj. 2). herra rabougri  adj. jugurii raccomoder  vt. (obj. 1). nyɛ 
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race  n. siyaa 

racine  n. kaasĩŋgu 
n. kɛĩlŋo 

racler  vt. (obj. 1). kokor 

raconter  vt. (obj. 2). piiye 

rage  n. pepieŋgu 

raisinier  n. gbarpugu 

ramasser  vt. (obj. 1). kũɔl 
vt. (obj. 2). biɛra 
vt. (obj. 1). kaal 

rame  n. yileŋga 

rameau  n. daamɛlle 

ramollir  vt. (obj. 2). bira 

ramollir (se ~)  vi. bira 

ramper  vi. bũul 
vi. bubũulã 

rance (devenir ~)  vi. mɛrã 

rangé  n. bɛliɛŋgu 

raphia  n. kartũŋgu 
n. tɔrru 

rapide  idéoph. hɔlhɔl 

rapidement 
 adv.-idéoph. pãmpãŋ 
idéoph. fɛrɛnfɛrɛŋ 

rappeler (se ~)  vt. (obj. 2). cɛỹɛ ̃

rapportage  n. sikɔlle 

rapporteur  n. sikuɔntieŋo 

raser  vt. (obj. 1). cir 

rasoir  n. marfĩɛŋo 

rassasiement  n. wuoyeluɔ 

rassasier  vt. (obj. 1). ye 

rassasier (se ~)  vi. ye 

rassembler  vt. (obj. 2). tigerre 
vt. (obj. 1). tigiiŋ 
vt. (obj. 2). gbɛr̃ã 
vt. (obj. 2). gbura 

rat  n. gbɛiŋo 

rat voleur  n. hajijuɔŋo (B) 
n. toto 

n. kulba 

rate  n. korma 
n. digãŋo 

rater  vt. (obj. 2). yorra 
vt. (obj. 2). kpokpolla 
vt. (obj. 2). cũɔyã 

rater (tô)  vi. cal 

ravin  n. jũɔŋgu 

raviner  vt. (obj. 2). cuolnu 

raviver une plaie  vt. (obj. 

2). dĩnu 

rayé  adj. cɔrrɔ 

rayon  n. sɔyilaaŋgu 

rebelle  n. bubɔlŋo 

rebillonner vt. (obj. 2). puure 
vt. (obj. 1). puur 

récalcitrant 
 n. ãnyagarmantieŋo 

récemment  adv. pɛtɛpɛtɛ 

recherche  n. verbal. taaramma 

récipient  n. (part.). kuudiiŋgu 

récipient servant à filtrer la 

potasse  n. sũnuŋgu 

récolte  n. verbal 

comp. dikaralle 
n. verbal. tiema 

récolter  vt. (obj. 1). ka 
vt. (obj. 1). kar 
vt. (obj. 1). tie 

récolter (pois sucrés)  vt. (obj. 

1). puusĩŋ 

recommencer vi. puma 

récompenser  vt. pã 

réconcilier (se ~)  vt. 

(réc.). suurnu 

recouvrir  vt. (obj. 2). pĩnya 

recueillir vt. (obj. 1). tie 

reculer  vt. (obj. 2). forra 
vt. (obj. 1). filiɛŋ 
vi. filiɛŋ 

récurer  vt. (obj. 2). hielnu 

redresser  vt. (obj. 1). ciir 
vt. (obj. 2). viinu 
vi. ciir 

réduire  vt. (obj. 2). parra 

réellement  adv. nuɔ 

refaire  vt. (obj. 2). tirnu 
vt. (obj. 1). tir 

refouler qn.  vt. (obj. 1). tĩɛl 

refroidir  vi. fɛr̃ã 
vt. (obj. 1). fɛr̃ɛ ̃
vi. fɛ ̃
vt. (obj. 1). fɛ ̃

refroidir  (se ~)  vi. fɛr̃ɛ ̃

refroidir (se ~)  vi. hulle 

refuge  n. (part.). muncĩmmu 

refugier (se ~)  vi. cĩŋ 

refus  n. (part.). ãnyagarma 
n. verbal. yagarma 
n. verbal. cĩinamma 

refuser  vt. (obj. 2). cĩina 
vt. (obj. 1). yagar 

refuser de donner  vt. (obj. 

1). balaŋ 
vt. (obj. 2). nyaayã 

refuter  vt. (obj. 2). cĩina 

regarder  vt. (obj. 1). ne 

régime de fruits  n. tumuŋgu 

region  n. mara 

règles (d'une femme) 
 n. kucɛmiɛ 

règne  n. bãaŋgu 
n. jãmatigisĩnni 

régulier (être ~)  vt. (obj. 

2). belnu 

rein  n. nɛgɛlle 

rejoindre  vt. (obj. 1). yuɔ 

rejoindre le foyer conjugal 
 vi. kãal 

réjouissance  n. paaruŋgu 
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relâcher  vt. (obj. 1). yɔgɔl 

relâcher (se ~)  vi. yɔgɔl 

remarquer  vt. (obj. 2). dãnya 

rembourser  vt. (obj. 1). suu 

remerciement  n. jaaluŋgu 

remercier  vt. (obj. 1). jaal 

remplaçant  n. hortieŋo 

remplacer  vt. (obj. 1). hor 

rempli  idéoph. cɛcɛcɛ 

rempli (être~)  vi. yu 

remplir  vt. (obj. 1). yu 

remuer  vt. (obj. 1). yii 
vt. (obj. 2). kuliinu (B) 
vt. (obj. 2). nuurnu 
vt. (obj. 1). pɛrtũŋ 
vi. sɔm̃uɔŋ 
vt. (obj. 2). dugolle 
vt. (obj. 1). nuur 

remuer la terre  vt. (obj. 2). dure 

remuer l'eau  vi. niise 

rencontre  n. verbal. pɛm̃ma 
n. verbal. suuma 

rencontrer (se ~)  vi. gbal (B) 
vi. suu 
vi. gbɛl 
vi. pɛ ̃

renseignement  n. 

(part.). ãnyuuremma 

renseigner (se ~)  vt. (obj. 

2). yuure 

rentrer  vt. (obj. 2). kũŋ 

renverser  vt. (obj. 1). jul 
vt. (obj. 1). nil 
vt. (obj. 1). jier 
vt. (obj. 2). cĩnsã 

renvoyer  vt. (obj. 2). nanna 

répandre  vt. (obj. 1). gbuo 
vt. (obj. 2). misĩrrã 

réparation  n. verbal. migãama 

réparer  vt. (obj. 1). migãaŋ 

repartir  vt. (obj. 2). bɔnu 

repas  n. juuru 

répéter  vt. (obj. 2). tirnu 
vt. (obj. 2). titirre 
v. aux. duunu 
vt. (obj. 1). tir 

répétition  n. verbal. tirma 

répondre vt. (obj. 1). siɛ 

réponse  n. (part.). ãnsiɛma 

repos  n. fiisaaŋgu 

repos (lieu de ~)  n. 

(part.). munfiisammu 

reposer (se ~)  vi. fiisa 

réprimande  n. verbal. cierma 

réprimander  vt. (obj. 1). cier 

résidence  n. (part.). muncɔmmu 

résidu  n. biryuɔŋgu 

résidu de la cendre de potasse 
 n. senserre 

résister  vi. kuola 

résonner  vi. du 

résonner (faire ~)  vt. (obj. 

2). duye 

résoudre  vt. (obj. 1). fa 

respect  n. bonya 

respecter  vt. (obj. 1). kãŋ 
vt. (obj. 1). bonyaŋ 

respiration n. fiisaaŋgu 

respirer  vi. fiisa 

resplendissant  idéoph. muimui 

responsabilité  n. yaayatesĩnni 

responsable n. wɛimantieŋo 

ressembler  vt. (obj. 1). biɛ 

ressusciter  vt. (obj. 2). sire 

reste  n. boluoŋgu 
n. (part.). kuutĩɛŋgu 

rester  vi. tĩɛ 
vi. yaana 

retenir  vt. (obj. 2). bella 

vt. (obj. 2). fĩllã 

retirer  vt. (obj. 1). hũu 

retourner  vt. (obj. 1). bir 
vi. gũunu 

retourner (se ~)  vi. bir 

retraité  n. socĩŋo 

réunion  n. verbal. tigiima 

réunir  vt. (réc.). jãnu 
vt. (obj. 1). tigiiŋ 
vt. (obj. 2). gbura 

réussir  vt. (obj. 2). kuɔla 

revanche  n. sɔlaaŋgu 
n. cãŋkuɔle 

rêve  n. dãnsãaŋgu 

réveiller  vt. (obj. 1). pĩŋ 
vt. (obj. 1). cɛ ̃

réveiller (se ~)  vi. cɛ ̃

rêver  vi. dãnsã 

révolte  n. verbal. pumma 

révolter  vt. (obj. 1). pɛ ̃

révolter (se ~)  vi. murteŋ 
vi. jãmaŋ 
vi. pu 

rhumatisme  n. 

(part.). kuujalaaŋgu 

rhume  n. sɛñiɛŋgu 
n. sãmpũlma 

riche  n. gbeintieŋo 
n. wɛiŋo 

richesse  n. wɛisĩnni 
n. gbeintesĩnni 

rigide  adj. girri 

rigolo  n. nyɛmbiko 

rigoureux adj. 

préd. kpakparakpa 

rincer  vt. (obj. 1). wusiiŋ 
vt. (obj. 2). kɔliɛnu 

rire  n. nyɛmbĩnni 
vi. nyɛ 
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risquer  vi. yii 

rival  n. yɔlɔŋo 

rivaliser  vi. yii 
vi. finu 

rive  n. koŋkondaaŋgu 
n. hũmbũɔŋgu 
n. bomborma 

riverain  n. bombortiyiɛŋo 

rivière  n. kaayelle 
n. kaaŋgu 

riz  n. mahĩiŋo 

riz (épis de...)  n. dagaŋga 

rizière  n. caaŋgu 
n. calle 

rizière (nouvelle ~) 
 n. caaterŋo 

rizière abandonnée  n. caacɔrɔ 

rizière labourée  n. jijaaru 

rizière travaillée régulièrement 
 n. caafuɔmu 

robe  n. joŋgoruo 

roc  n. tãmpɛf̃ãaluŋgu (B) 

rognon  n. norgombelle 

roi  n. jãmatigi 

rompre  vt. (obj. 2). bũlnu 

rompre (être ~)  vi. gbarnu 

ronflement  n. kuruo 

rongé par les vers (être ~) 
 vi. dulnu 
vi. dul 

ronger  vt. (obj. 1). nyiɛl 

rônier  n. koŋhɛrre 

rônier (branche de ~) 
 n. pɛl̃iɛ̃ŋgu 

rônier (feuille de ~)  n. koŋgu 

rônier (fruit du ~) 
 n. kombilma 

rônier (vin de ~)  n. kpɛiŋo 

rônier mâle  n. yaloŋo 

rosée  n. nyaaluŋgu 

rossignol  n. korcĩɛ 
n. bombonyɛluɔ 

roter  vi. jigel 

rôtir  vt. (obj. 1). hĩ 

roue  n. karre 

rouge  adj. dãa 

rougeole  n. sonfĩŋo 

rougir  vi. sĩɛl 

rouille  n. gbɛl̃lũɔ 

rouleau  n. goluoŋgu 

rouler  vt. (obj. 1). bũmal 
vt. (obj. 2). bũmallã 
vt. (obj. 2). gbagbarra 

rouler (se ~)  vi. bũmallã 

rouquin  n. kũnjoro 

route  n. hũŋgbɛsiɛŋgu 

route (grande ~)  n. hũmbuɔ 

royauté  n. jãmatigisĩnni 

ruche  n. safarɛiŋgu (B) 
n. yerre 
n. sɔfɛgiɛŋgu (B) 
n. yedaaŋgu 

rugir  vt. (obj. 1). wur 
vi. gbuuse 
vi. bireŋ 
vi. bure 

rugueux  adj. nyaasĩi 
adj. préd. kpaganii 

ruiner  vt. (obj. 1). kɔsuɔŋ 

ruse  n. cɛc̃ɛm̃uŋgu 

rusé (être ~)  vi. cɛ ̃

S  -  s 

sable  n. hĩɛmugãaŋgu 

saboter  idéoph. palampalaŋ 

sabre  n. pɔruɔŋgu 

sac  n. buɔra 

sacoche  n. jãnfaga 
n. cirkpuɔ 

sacrificateur  n. jigãntieŋo 

sacrifice  n. cufɛl̃lu 
n. (part.). kuupãŋgu 

sacrifice (chose à sacrifier)  n. 

(part.). kuubuolŋgu 

sacrifice (lieu de ~)  n. 

(part.). mumbuolmu 

sacrifice funèbre  n. 

(part.). ãmbalma 

sacrifier  vt. (obj. 1). buola 
vt. (obj. 1). buol 

sage  n. nelsuɔraŋo 
n. nelnurãŋo 

sagesse  n. verbal comp. nelnulle 
n. verbal comp. nelsuɔle 

sain  adj. préd. hĩnni 

saisir  vt. (obj. 1). bel 

saison sèche  n. bɔm̃ulũɔ 

salamandre  n. nandonando 

sale  adj. nyatãrãa 

sale (devenir ~) vi. nɔgɔl̃ 

sale (être ~)  vi. pitelle 

saleté  n. hũyãŋo 
n. dugaaŋgu 

salir  vt. (obj. 1). nɔgɔl̃ 
vt. (obj. 1). pitelle 
vt. (obj. 2). pupuure 

salir (se ~)  vt. (réfl.). pupuure 
vt. (réfl.). pitelle 
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salive  n. taaluŋgu 

saluer  vt. (obj. 1). jaal 

salut  n. koŋkoro 

salutation  n. jaaluŋgu 

sang  n. tãmma 

sanglier  n. hĩɛŋ-pɛriɛŋo 

sanglot  n. hilgieŋgu 

sangloter  vi. higel 

sangsue  n. diirãŋo 

sangsue (morsure de ~)  n. 

verbal. dĩmma 

santan  n. nyalle 

santé  n. hĩhĩlma 

sarcelle  n. gbeiŋadaandii 

sarcler  vt. (obj. 1). paal 
vt. (obj. 1). nuɔl 
vt. (obj. 2). jafũrrã 
vt. (obj. 1). kɔgɔŋ̃ 

sauce  n. dãnsũŋgu 

sauf  pt. fuɔ 

sauter  vi. tie 
vt. fi 

sauterelle  n. kaacerre 
n. dũŋgbɛriɛŋo 

sautiller  vi. teriena 
vi. tetiera 

sautoire  n. tãmpusigerre 

sauvagerie  n. bĩŋwosĩnni 

sauver  vt. (obj. 1). kor 

sauver (se ~)  vi. kor 

sauveur  n. koŋkortieŋo 

saveur  n. kpɛk̃pɛl̃ma 

savoir  n. sɔsuɔmuŋgu 
vt. (obj. 1). suɔ 
vt. (obj. 2). sũɔnu 
n. sɔsuɔsĩnni 

savon  n. kuonaaŋo 

savourer  vt. (obj. 2). tũlĩɛnu 

sceller  vt. (obj. 2). tiɛla 

scories  n. caafɛl̃le 

scorpion  n. nɛmiɛŋo 

scorpion noir  n. kondiirãŋo 

sculpter  vt. (obj. 1). sisĩŋ 

seau  n. soŋo 

sec  adj. d'accord. -kura- 
adj. préd. kurɛi 

secco  n. jasaaŋgu 
n. kartaaŋgu 

sécher  vt. (obj. 1). kuol 

sécheresse  n. kpekpelma 

séchoir  n. kpaŋkpaaŋgu 
n. tontoruoŋgu 
n. tentieŋgu 

secouer  vt. (obj. 2). misĩrrã 
vt. (obj. 2). sagalla 
vt. (obj. 2). muora 
vt. (obj. 1). yagal 
vt. (obj. 2). yagalla 

secrétaire  n. kombiyiɛŋo 

sein  n. nyɔlma 
n. nyɔlle 

sein (bout du ~)  n. nyɔmbelle 

sel  n. dãmma 

selle (aller à la ~)  vt. (obj. 

2). caara 

semailles  n. verbal. hielnumma 
n. duuluo 
n. verbal. duuma 

semaine  siyiiŋgu (B) 
n. saahɔlma 

semblable  n. nabiɛraŋo 
n. nanolŋo 

semence  n. (part.). kuuduuŋgu 

semer  vt. (obj. 1). duu 
vt. (obj. 2). hielnu 

semis  n. duuluo 

semis (espace entre les ~) 
 n. helma 

semoir  n. sãmadumma 

semoule  n. yuoŋa 

senoufo  n. kpãnceryiɛŋo 

sénoufo (langue) 
 n. kpãncerma 

sens  n. yaaŋga 
n. yuŋgu 

sentinelle 
 n. munniyammunter

ieŋgu 

sentir  vi. hũŋ 
vt. (obj. 1). nu 

séparer  vt. (obj. 2). bɔrɔ 
vt. (obj. 2). karnu 

séparer (se ~)  vi. bɔrɔ 

sept  num. card. niehãi 

septembre  n. yoloŋo 

serpent  n. terre 
n. uubũulãŋo 
n. jĩɛŋo 

serpenter  vi. mɛmiɛlã 

serré  idéoph. titi 
adv.-idéoph. sugusugu 
idéoph. kãŋkãŋ ou 

kãŋkãŋkãŋ 

serré (être ~)  vi. papaa 

serrer  vt. (obj. 2). nogolla 
vt. (obj. 2). pɛr̃ã 
vt. (obj. 2). pũrã 

serrer la mine  vt. (obj. 2). mɛrã 
vt. (obj. 1). vãa 

servante, serviteur 
 n. maacembiloŋo 

servir  vt. (obj. 1). cãa 
vt. (obj. 1). hɔ 

serviteur  n. cãarãŋo 

sésame  n. duɔminuɔ 

seuil  n. dumɛlle 

seulement  adv. yoŋ 

sève  n. cĩlma 
n. yɔmma 
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sévère (être ~)  vi. cɛ 

sévérité  n. gbomma 
n. kpãncɔl̃gũɔ 

sexe  n. caaŋgu 

si  conj. ni 
conj. da 
conj. kuɔ 
conj. si 

Siamou (personne) 
 n. sãmuɔrãŋo 

siège  n. (part.). kuutĩɛnaŋgu 
n. teterre 

sifflement  n. senserre 

siffler  vt. (obj. 1). hul 

sifflet  n. tulaŋga 

signe  n. (part.). ãmpigãama 

signification  n. yaaŋga 

silence  n. verbal. fĩinamma 

silencieusement  adv. hãmmu 

silencieux  adj. préd. semmu 
adj.-adv. mammu 
idéoph. senseŋ 
adv. temmu 

sillon  n. hɔñtuɔŋgu 

sillon (court ~)  n. hɔñtɔbiloŋo 

silure  n. mɔlgɔ ̃
n. ciiloŋo 

simple  adj. d'accord. -kula- 
adj. parsii 
adj. préd. sɔsɔi 

singe  n. bilãaŋo 
koroŋo 

sinuosité  n. verbal. gɔrɔnumma 

SIRIMA  n. sirŋo 

six  num. card. niediei 

sociabilité  n. nelnyulmu 

société  n. tɔŋ̃o 

soeur (de l'autre sexe)  n. tɔɛ̃ŋo 

soeur (grande ~, du même sexe) 

 n. mɔlŋo 

soeur, petite (du même sexe) 
 n. hãaŋo 

soif  n. hũŋkuɔsĩnni 

soir  n. dãnambãaŋgu 
n. bãtaruŋgu 

soirée  n. dɛñdiɛ̃le 

sol  n. hĩɛma 

soldat  n. surasiyiɛŋo 

soleil  n. bãaŋgu 

soleil levant  n. bãansɛñiɛŋgu 

solide  adj. préd. pãnna 
adj. préd. kpelle 
idéoph. dondoŋ 
idéoph. kpaŋkpaŋ 

solide (devenir ~)  vi. cĩŋ 

solidifier  vt. (obj. 1). kɔkɔl̃ 

solidifier (se ~)  vi. fĩl 

SOMA  n. sɔl̃ŋo 

sombre  idéoph. dĩndĩndĩŋ 
adj. bĩntũu 
adj. kullu 

sombre (être ~)  vi. cure 

sommeil  n. duɔfũmmu 

sommet  n. fɛñfɛl̃le 
n. yujũɔle 

son (de céréales)  n. fuoraaŋgu 
n. tutuguuŋgu 

son (du petit mil)  n. jasuɔŋgu 

son aigu  idéoph. bɛl̃bɛl̃ 

sonnaille  n. kpoŋo 

sorcellerie  n. isɔmma 
n. karaaŋgu 

sorcier  n. kartieŋo 
n. isuɔtieŋo 

sorgho  parkũɔ 
n. yirguo 

sort (triste)  n. (part.). ãndamma 

sortie  n. (part.). muŋhelmu 

sortir  vt. (obj. 2). hel 

sot  n. mimilãŋo 

sot (être ~ )  vi. mil 

sot (rendre ~)  vt. (obj. 1). mil 

sottise  n. miminsĩnni 

souche  n. sĩmma 
n. daayuŋgu 
n. yɔguɔŋgu 

soucis  n. (part.). ãnjɔguɔma 

souffler  vt. (obj. 2). hulle 
vt. (obj. 1). hul 

soufflet  n. cayufelle 

soufflet (de forge)  n. fiiruŋgu 

souffrance  n. yaahuolo 
n. verbal. mulĩɛma 
n. sũlma 
n. verbal 

comp. yaahuole 

souffrir  vi. mulĩɛŋ 

SOULAMA  n. solŋo 

soulever  vt. (obj. 1). tã 
vt. (obj. 2). hɔg̃ɔñna 
vt. (obj. 1). hɔg̃ɔŋ̃ 
vt. (obj. 1). tɛtɛŋ 

soumbala  n. cuoru 

soumbala (sauce de ~) 
 n. coŋkolŋo 

soupe  n. yuɔŋgu 

source  n. hũnfuoŋgu 
n. hũnfoele 
n. sãmatũmma 

sourcil  n. yufediɛru 

sourd  n. tugbentieŋo 
n. turgbele 

sourd-muet  n. bobo 

sourdre  vi. sɛm̃ɛr 

souriant  adv.-idéoph. musɛm̃usɛ ̃

sourire  vi. nyɛ 

souris  n. tĩlãaŋo 

sous  adv. cicaara 
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sous-estimer vt. (obj. 2). jaana 
vt. (obj. 1). bɛŋ̃ 

soustraction  n. verbal. hielma 

soutenir  vt. (obj. 1). tie 
vt. (obj. 2). tiera 
vt. (obj. 2). kuora 

souvenir  n. pãdorre 
n. (part.). ãntĩɛnumma 

souvenir (se ~)  vt. (obj. 2). tĩɛnu 

souvent  adv. farfar 
adv. kpɛk̃pɛ ̃

souvent (faire ~)  vi. cɛya 

sperme  n. mɔyolma 
n. celma 

statue (en bronze) 
 n. kɔllunnobĩŋo 

statuette  karkuuyo 
n. nobiŋo 

stature  n. nolaaŋgu 

sternum  n. kokosolle 

strigas  n. jukɛl̃ŋo 

strophantus  n. gbagũŋgu 

stupéfait  adv. bege 

subordonné  n. kpatiɛr 

sucer  vt. (obj. 2). mɔsũnya 
vt. (obj. 1). muu 

sucré  adj. préd. kpɛñnɛ 

sueur  n. cufaluŋgu 

suffir  vi. saanu 
vi. gbɛ ̃

suffoquer  vt. (obj. 1). nyɛ 

suicider (se ~)  vt. (réfl.). ko 

suie  n. pãnyãlle 
n. ciɛruŋgu 

suinter  vi. sɛm̃ɛr 

suivant  n. curoŋo 

suivre  vt. (obj. 2). nyaanu 
vt. (obj. 1). cu 

suivre (se~)  vt. (réc.). suonu 

superposer  vt. (obj. 2). haaya 

supplément  n. naaruɔ 

supporter  vt. (obj. 2). doluonu 
vt. (obj. 2). hĩrã 

supprimer  vt. (obj. 2). gbuonu 

sur  adv. dɔrɔ 

surchargé  adj. dembie 

surcharger  vt. (obj. 1). juol 

surpasser  vt. (obj. 1). maar 
vt. (obj. 2). jĩŋ 
vt. (obj. 2). jĩnya 

surplus  n. haayuɔ 

surprendre  vt. (obj. 1). tugol 
vt. (obj. 2). guora 
vt. (obj. 2). hella 
vt. (obj. 2). pĩllã 
vt. (obj. 2). baraaya 

surprise  n. verbal. tugolma 
n. ãntugolma 
n. verbal. payamma 

sursauter  vi. yugolle 

surveillant  n. neyatieŋo 

surveiller  vt. (obj. 2). neya 

suspendre  vt. nuŋ 
vt. (obj. 1). to 

syllabe  n. ãnsorre 

syphilis  n. dãmbaaŋo 

T  -  t 

tabac  n. kumiyaaŋo 

tabatière  n. komelle 

tabouret  n. teterre 

tâche  n. (part.). ãncemma 

tacheté  adj. préd. cɔcɔrɔcɔrɔ 

tacle-clog en jambe 
 n. kãntãlma 

taie  n. inɛiŋo 

tailler  vt. (obj. 2). jũɔrã 
vt. (obj. 2). herra 

tailler des lanières  vt. (obj. 

2). tãnu 

taire (se ~)  vt. (obj. 2). fĩinaŋ 

vi. budii 
vt. (obj. 1). natar 

talisman  n. gbãŋkuɔle 
n. kuukuyeŋgu 
n. 

(part.). kuukuoyaŋgu 

taller  vi. kɛsiɛna 

talon  n. gbonyuŋgu 

tamarin, tamarinier 
 n. gbãŋgbãncɔguɔŋg

u 

tambour  n. bara 
n. joloŋo 
n. korobaaŋo 

n. tɔñtɔŋ̃o 
n. pɛrɛnniɛŋo 

tamis  n. tɛmbɛ 

tamiser  vt. (obj. 1). yagal 

tam-tam  n. korbaaŋo 

tanière  n. jũŋholle 
n. pĩlma 

tante maternelle  n. nyuŋo 

tante paternelle  n. tonyuŋo 

tant-pis  adv. sɛi 
expr. maasũmpĩɛ 

taper  vt. (obj. 1). muo 

taquiner  vt. (obj. 1). saar 
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tarder  vi. vaaya 
v. aux. faala 

tarir  vi. fu 

taro  n. maŋgãni 

tas  n. pũŋgu 

tasser  vt. (obj. 1). fɛl̃ 

tâtonner  vi. tafũrrã 
vi. jojorra 

taureau  n. balaaŋo 

taurillon  n. balyuŋgu 

teigne  n. kaasũmberre 

teindre  vt. ku 

tel(le)  adv. temma 

témoignage  n. siɛrsĩnni 

témoin  n. siɛrtieŋo 

tempête  n. verbal. jãnumma 

tempêter  vi. jãnu 
vi. kakarra 

temple  n. diilodubuɔ 

temps  n. huɔŋgu 

tendon  n. caafɛl̃le 

tendon d'achille  n. gboŋkɛĩŋo 

tendre  idéoph. kɔr̃kɔr̃ 
idéoph. bɛlbɛl 

tendrement  adv. hĩɛhĩɛ 

tendresse  n. hĩɛhĩɛŋo 

ténèbres  n. kukulberre 

ténébreux  adj. kullu 

tenia  n. tãmpiɛsɔ 

tenir  vt. (obj. 2). bella 

tenir à coeur  vt. (obj. 2). kuye 

tenir compte  vt. (obj. 1). fer 

terminer  vt. (obj. 1). bãl 
vt. (obj. 1). tĩ 

terminer (se ~)  vi. sãal 
vi. bãl 

termite  n. halalaŋga 
n. yuhɔlŋo 
n. nyɛiŋo 

termite (reine)  n. yendãlle 

termites (terre de ~) 
 n. hĩɛpumma 

termitière  n. bũmbũmaaŋo 

termitière (cellule royale 

d'une...)  n. bunuŋgu 

termitière haute  n. cielaaŋgu 

terrain de jeu 
 n. ponsanatigerre 

terrasser  vt. (obj. 1). mal 

terre  n. hĩɛma 

terre épuisée n. kogosolle 

terreur  n. verbal 

comp. kũɔnyɛlle 

tesson  n. kãŋkalaaŋgu 

tester  vt. (obj. 1). dãŋ 
vt. (obj. 2). dãlãayã 

testicule  n. yorgompɛrre 

têtard  n. kilekile 

tête  n. yuŋgu 

téter  vt. (obj. 1). mɔsũŋ 

tibia  n. pigaŋga 

tiède  adj. préd. sãa 

tige  n. terre 
n. dagaŋga 

tilapia  n. cɛimalle 

timide  n. mammutieŋo 

tine (mesure d'une ~) 
 n. gboŋgboyufelle 

tique  n. naagborŋo 

tirailler (se ~)  vt. (réc.). fanu 

tirer  vt. (obj. 1). fa 
vt. (obj. 1). naŋ 
vt. (obj. 1). tuo 
vt. (obj. 2). fanu 

tissage  n. verbal. sũmma 

tisser  vt. (obj. 1). sũ 

tissérand  n. kompasũrãŋo 

tissu  n. kompaŋga 

tituber  vi. kataana (B) 
vi. dɛliɛna 

tô  n. juuru 

tô (bouillie de ~) 
 n. jukpɔtuɔŋgu 

tô pourri  n. juhɔrɔllu 

toile d'araignée 
 n. sĩndãalkaaru 

toit (sommet du ~)  n. dũnfɛl̃le 

tombe  n. bãlle 
n. cĩncorre 
n. baduule 

tombe rectangulaire 
 n. cuɔluŋgu 

tomber  vi. diire 
vi. ciciire 
vt. (obj. 1). hũl 
vi. cii 

tomber d'accord  vi. bɛŋ̃ 

tontine  n. kpɔkpuɔla 

tordre  vt. (obj. 1). miɛl 
vt. (obj. 2). mɛmiɛlã 
vt. (obj. 1). gɔrɔŋ 
vt. (obj. 2). gɔrɔnnu 

tordre (se ~)  vi. miɛl 
vi. mɛmiɛlã 
vi. gɔrɔnnu 

tordre de douleur (se ~) 
 vi. namallã 

tordu  adj. gɔruɔ 
adj. gɛriɛ 

tort  n. cãlmuɔ 

tort (avoir  )  vi. cãl 

tortue  n. gbokaakãaŋo 
n. gborkũnaŋo 
n. tutuŋo 

tôt  adv. donduo 

totalement  adv. kpɛm̃mu 

totalité  n. koŋkorre 

totem  n. tɔñɔ 
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n. maraama 

totem (avoir en ~)  vt. (obj. 

1). tɔñɔŋ 

toucan  n. tuliɛ 

toucher  vt. (obj. 2). yiɛya 

touffe  n. tũŋgu 
n. sɔrguɔŋgu 

touffu  adj. jugubiɛ 
adj. yombuo 
adj. préd. jugurii 

tour (une ~)  n. felge 

touraco  konsii 

tourbillon  n. fafalmuŋ-kuloŋo 

tourner  vt. (obj. 1). miɛl 
vt. (obj. 2). bibirre 
vt. (obj. 1). vĩil 
vt. (obj. 2). birenna 

tourner (lait)  vi. mɛrã 

tourniquet  n. karkarkãaŋo 

tournoyer  vt. (obj. 2). vivĩilã 

tourterelle  n. hurgbompãaŋgu 

tous  pr. hiere 

tousser  n. kaasaaŋgu 
vi. kaasa 

Toussiana  n. mulãaŋ-nelle 

tout  quant. hieroŋo 
pr. hiere 

toux  n. kagataaŋgu 

trace  n. nallu 

trace de billons  n. daaru 

tracer  vt. (obj. 1). bu 

tradition  n. bĩncuɔŋ-maama 

train  n. tɛrɛŋo 

traîner  vt. (obj. 1). bũul 
vt. (obj. 2). bubũulã 
vi. fɛr̃ɛ ̃
vi. dure 
vi. sɛrɛ 

traire  vt. (obj. 1). kãmal 

trance  n. verbal 

comp. bĩmbamuole 

tranchant (état d'être ~)  n. 

verbal. dɔdɔlma 

tranche  n. bomborre 
n. -bolma 

trancher  vt. (obj. 1). jafũŋ 

tranquillement  adv. pura 
adv. kpɛrɛ 

transformer (se ~)  vi. cĩŋ 

transpercer  vt. (obj. 2). fɔruɔnu 

transpirer  vi. cufal 

transplantation  n. 

verbal. sũmma 

transplanter  vt. (obj. 1). sũ 

transporteur  n. tũutieŋo 

traumatisme  n. hãlĩɛŋgu 

travail  n. (part.). maacemma 

travail champêtre  n. goŋgorre 

travail fait pour le beau parent 
 n. curɔmma 

travail matinal  n. salmuɔ 

travailler dans les champs  vt. 

(obj. 2). guona 

travailleur  n. maacenceroŋo 

travailleur matinal 
 n. salmɔceroŋo 

travaux de ménage  n. 

verbal. gonyamma 

travaux forcés  n. juɔma 
n. pɔrtɔmma 

traverse  n. kɔŋ̃kɔldaaŋgu 
n. fonsudaaŋgu 

traverser  vt. huɔl 
vt. (obj. 2). karnu 
vt. (obj. 1). jãal 

trébucher  vt. (réfl.). tisĩŋ 

trembler  vi. nyɛŋ 

tremper  vt. (obj. 1). nyigĩŋ 

vt. diinu 
vt. (obj. 2). nafiiye 

très  pt. silaa 

tressage  n. verbal comp. yupãlle 

tresser  vt. (obj. 1). pãl 

tribunal  n. ãndaceterieŋgu 
n. gɛŋ̃gɛrterieŋgu 
n. gɛŋ̃gɛrdũŋgu 

trier  vt. (obj. 1). fiɛl 
vt. (obj. 2). fiɛlnu 

tristesse  n. verbal comp. yavãale 

trognon  n. daayuŋgu 

trois  num. card. nsiɛi 
num. card. siɛi 

troisième  num. ord. siɛliŋo 

tromper  vt. (obj. 1). tãal 
vt. (obj. 1). du 
vt. dawɔr 

tromper (se ~)  vi. guɔl 

trompeter  vt. (obj. 1). bu 

tronc de mil n. terhãaŋgu ou 

terhãaŋo 

trou  n. fuoŋgu 

trou d'aération  n. fontãlma 

trouble  adj. murru 

troubler  vt. (obj. 1). kũɔl 

troubler la scène  vt. (obj. 1). du 

troué  adj. forro 

troupe  n. dorre 

troupeau  n. sãlle 

trouver par hasard  vt. (obj. 

2). hella 

tuberculose  n. kagatapilaaŋgu 

tuer  vt. (obj. 1). ko 

Turka (langue)  n. isimma 

Turka (personne)  n. isiyiɛŋo 

tuteur (de plante)  n. gaalu 

tuyau  n. fɔɛ̃le 
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U  -  u 

un  num. card. diei 
num. card. ndeiŋ 

unijambiste  n. gbonduɔla 

union conjugale  n. ãnsorre 

unique  adj. d'accord. -kula- 
n. (défectif). -duɔla 

uniquement  adv. kula 

unir  vt. (obj. 2). gbonu 

unir (s'~ contre)  vt. (obj. 

2). pũulã 

unir (s'~)  vi. gbonu 

urine  n. fĩmma 

uriner  vt. (obj. 1). fĩ 

urinoire  n. fĩntãaŋgu 

usé  adj. d'accord. -cɛñɛ- 

utilité  n. (part.). ãnfamma 

V  -  v 

vacarme  n. ijieni 

vaccination  n. verbal. fɔm̃ma 
n. daatɔrɔ 

vacciner  vt. (obj. 1). fɔ ̃

vache  n. naaŋo 

vagabond  n. jijaaŋo 
n. wuɔrayieŋo 
n. naŋgaluɔ 

vagabondage  n. 

verbal. wuɔramma 
n. naŋgalsĩnni 

vagin  n. cuole 
n. cofuoŋgu 

vague  n. hũmbãlle 

vaillant  n. biɛnaŋo 

vain (en ~)  pt. gbɛ ̃

vaincre  vt. (obj. 1). yɛ 
vt. (obj. 1). yar 

valise  n. kporuo 

valoir  vi. bũŋ 

vampire  n. dãmpĩlãaŋo 

van  n. kɔkɔryelle 
n. kɔkɔruɔŋgu 
n. kɔkɔmbelle 

vanner  vt. (obj. 1). caar 
vt. (obj. 1). pe 
vt. (obj. 1). kɛliɛŋ 

vanter (se ~)  vt. (réfl.). tɛtɛŋ 

varan  n. bũɔŋo 

varier  vt. (obj. 2). munnu 

variole  n. naŋkolgo 

varon  n. juhɔndɔ 

vase  n. keyelle 
n. kãnyelle 
n. jijaŋga 
n. bireŋga 
n. sũntiele 

vase (en bois)  n. kunaŋo 

vaurien  n. naisĩnnintieŋo 

vautour  n. kpaala 
n. dukpaala 

vautrer (se ~)  vi. hure 

veau  n. nambiloŋo 

veillée funêbre  n. konjoloŋo 

vendeur  n. suortieŋo 
n. -suoroŋo 

vendre  vt. (obj. 1). suor 

vendredi  n. juma 

vêne  n. yagaŋga 

vengeance  n. cãŋkuɔle 
n. sɔlaaŋgu 

venin  n. tĩmma 

venir  vi. jo 

vent  n. fafalmu 

vente  n. suoruŋgu 
n. verbal. suorma 

ventre  n. kusũŋgu 

ventreux  adj. kpũɔnuɔ 

venue  n. verbal. jomma 

ver  n. jĩɛŋo 
n. ciɛluɔ 

ver de case  n. buoloŋo 

ver de guinée n. tɛt̃ɛĩŋo 

verbe  n. ciluɔ 

véridique  n. ninsowaraŋo 

véritable  n. qual. -kerre 

vérité  n. yaaŋga 
n. ninsoŋo 

vers  adv. -yaŋga 

vers là  adv. dɛ 

verser  vt. (obj. 1). jier 
vt. (obj. 1). jul 
vt. (obj. 2). kũnna 
vt. (obj. 1). bɔ 

vertiges  n. verbal comp. yabĩlle 
n. dãndãmbilma 

vessie  n. fĩŋkuole 

vestibule  n. fombuoŋgu 

vêtement  n. (part.). kuudiiŋgu 
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veuf  n. serŋo 

veuve  n. bikulciɛŋo 

viande  n. kũɔma 

victime  n. ãndaraŋo 
n. (part.). kuukoŋgu 

vide  adj. préd. gbãŋgbãŋ 
adj. 

d'accord. -gbãŋgbãlã- 

vider  vt. (obj. 1). huɔl 
vt. (obj. 1). kaar 

vider les intestins des 

excréments  vt. (obj. 

1). piter 

vie  n. cicɛl̃ma 

vieillard  n. bĩncɔloŋo 

vieille  n. cicɔrŋo 

vieillesse n. vãasĩnni 

vieillir  vi. bãmbãrãayã ou 

bãarã 
vi. vãa 
vi. cɔlɔnnu 
vi. cɔñcɔlɔnnu 

vieux  adj. d'accord. -cɔlɔ- 
n. babĩncɔiŋo 
n. bĩncɔiŋo 

vif  idéoph. colcol 
idéoph. yeryer 

vilain (être ~) vi. balaŋ 

village  n. nelle 

village (chef de ~) 
 n. nellentieŋo 

ville natale  n. neholle 

vin  n. duvɛŋ̃o 

vin de rônier  n. kpɛiŋo 

vingt  n. komorre 

violemment  adv. kpakpakpa 
adv. kasikasi 

violence  n. bubuɔsĩnni 
n. kpɛrkpɛruŋgu 

vipère  n. kubila 
n. gbeina 

virer  vi. haar 

visage  n. yaaŋga 

viser  vt. (obj. 1). fi 

visiter  vt. (obj. 1). ne 

vite  idéoph. hɔlhɔl 
adv. donduo 
adv. kasikasi 
adv. jɔjɔ 

vivre  vi. ba 

vivres  n. (part.). niiwuoni 

vocabulaire 
 n. piiyo-hãalãmma 

voeu  n. nupãlle 

voir  vt. (obj. 1). da 

voisin  n. caantieŋo 

voix  n. yalle 

vol (dérober)  n. cuoyuŋgu 

voler (dérober)  vt. (obj. 1). cuo 

voler (oiseau)  vi. yuul 

voleur  n. cuoyuo 

vomir  vi. wuosa 

vouloir  v. aux. taara 

voûté  adj. doŋkuo 

voyant  n. dadamuntieŋo 

voyelle  n. nyɛgɛb̃eciɛŋo 

voyelle nasale 
 n. mɛlleŋ-nyɛgɛb̃eciɛ

ŋo 

voyelle orale 
 n. nuŋ-nyɛgɛb̃eciɛŋo 

voyelle orale brève 
 n. nuŋ-nyɛgɛb̃ecɛbet

eriema 

voyelle orale longue 
 n. nuŋ-nyɛgɛb̃ecɛpɔr

rɔ 

W  -  w 

walé (pion de ~)  n. kɔŋkɔmbelle n. kɔŋ̃kɔlle 

Z  -  z 

zèle  n. pãama 

zénith  n. comp. bãhalle 
n. bãhulaaŋgu 


